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Isa:a 


Vedenie pe care a văzut-o Isaia, fiul lui Amos, 

are a văzut-o împotriva ludeii şi împotriva lerusalimului, 

remea domniei lui Ozia, şi a lu: loatham, şi a lui Achaz, și a lui 
As, Care au domnit în Iudeea. 


tă, cerule, şi ia aminte, pământule, 


—. 


tul constituie un titlu care înfăţişează cadrul cronologic al întregii activităţi a 
ji. + „Isaia, fiul lui Amos”: ebr. Ya “yâhi („mântuirea lui YHWH) fiul lui 
are nu trebuie confundat cu profetul Amos - ebr. '4mâs) A profețit în luda 
740 — cca 700 î.H. e „Ar trebui” — ne spune leronim — „să-l numim pe Isaia 
Dă evanghelist decât profet, pentru că arată toate tainele lui Hnstos şi ale 
ncât ai putea gândi că a scns o istorie a celor întâmplate şi nu o profeție a 
re” (Com. /s., PL 28, 825; de acum înainte ad /ocum, prescunat ad loc) 
a”: gr. kara, „referitor la', adesea „impotnva”. e „Ozia” cbr 'Uzziyâh 
te YHWH”), rege în luda între 791/790 şi 740/739î.H. (cf 4Rg 14,18-21) 
aie împotriva filistenilor, arabilor şi amoriţilor, pe care i-a învins. A întâni 
rusalimului şi a creat o armată permanentă. Din cauză că a practicat idola- 
ovit de lepră, iar fiul său loatham i-a urmat la domnie (4Rg 26,16-71) 
escoperit o lespede în ierusalim, datată din secolul | d H .. pe care scne. 
duse osemintele lui Ozia, regele lui luda, nu deschideţi (DB, p 955) 
x. Yărhăm („„YHWii este desăvârşit), rege în luda (740-732 îH) A 
gatului supunându-i pe amoniţi. e „Achaz”: ebr. 'Ahâz, rege în luda, 
închinat la idoli, şi-a jertfit întâiul născut lui Moloch (4Rg. 16,34): a 
" înaintea Domnului (cf. 2Par. 28,1-5). e „Ezekias”: ebr. Yhiz'qipâhu 
> YHWIF”), rege în luda; a domnit douăzeci şi nouă de ani. Întreprinde 
asă, renovează şi purifică Templul, reînnoind legământul dinure 
rin sărbătorirea Paştelui (2Par. 39-3)). 
nţă a poporului faţă de binefacenie Domnului 
e genul neutru în română, nu poate reda imaginea cuplului divin 
i, masculin) — „pămânu” (feminin), gr. ovpavâs, rai 7, aflat la 
toate cosmogoniile arhaice (cf. Hesiod, Theogonia). „Întru incepul 
| şi pământul” (Gen. 1,1), adică tăprunile cereşti şi pământezii 
Cit) echivalează aici ebr. gădhal, .a creşte (un copil). Theodotion 
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că Domnul a grăit: 
„Născut-am fii şi i-am crescut, 
dar ei s-au lepădat de Mine. 
* Boul cunoaşte pe cel ce l-a dobândit 
şi asinul — ieslea stăpânului său; 
dar Israel nu M-a cunoscut, 
şi poporul nu M-a înțeles.” 
i Vai, neam păcătos, 


popor plin de păcate, 
sămânță rea, 
fii nelegiuiți! 


şi Symmachos traduc mai exact cu ekTpEţu, într-adevăr, VT evită să folosească pentru 
Dumnezeu metafora prea antropomorfă a zămislirii. e „s-au lepădat”: TM are „s-au 
răzvrătit”. e Dumnezeu, Care e bun după fire, vrând să aibă fiinţe față de care să-Şi arate 
binefacerile, ființe care s-ar bucura primindu-le, a făcut făpturi vrednice de El, adică în 
stare să-L. ințeleagă cum se cuvine; de aceea zice că „a născut fii” (Ongen, Despre 
principii, PSB 8, p. 307). 

1,3 „Boul... asinul'”: Beda (ACCS, p. 6) comentează: boul este un animal „curat”, simbol 
pentru poporul lui Israel, curăţit prin jugul Legii şi deprins să rumege cuvintele ei, iar 
„măgarul” reprezintă neamunile pângănte de idolatrie. Aşadar, unii au interpretat „boul” 
ca reprezentând poporul lui Israel cel curat, care l-a cunoscut şi urmat pe lisus Hnstos, 
iar „asinul” — neamunile păgâne, care au cunoscut ieslea Domnului, de unde se vor hrâni 
cu adevărul. + De aici imaginea a fost preluată în evanghelia apocrifă a lui Pseudo-Matei 
(14), de unde provine reprezentarea iconografică a acestor două animale în scena 
Naşterii Domnului, alături de ieslea cu Pruncul. $ „nu M-a cunoscut... nu M-a înţeles: 
TM are „nu a cunoscut... nu a ştiut”. € „cunoscut”: verbul este la aorist, cu valoare 
gnomică, la fel ca în TM. 

1,4 „neam... popor...” după unii comentatori moderni, „neam” se referă aici la Regatul 
de Nord, format din cele zece triburi care s-au desprins de tribul lui luda, fidel dinastiei 
davidice, rămânând astfel „poporul Domnului (c/ WBC I, p. 18). Dar, după comen- 
tatorii vechi, „papor” este Israel, iar „neamuri” denumeşte mulţimea păgânilor idolatri 
e „sămânță rea": loan Botezătorul reia acest gen de invective la adresa fariseilor: „pui de 
vipere” (Mt. 3,7). e „L-aţi mâniat”: TM are „L-aţi disprețuit”. e „Sfântul lui Israel": titlu 
dat adesea lui Dumnezeu în Isaia; rar în restul VT (4Rg. 19,22; ler. 27(50),29, 28[5| ].5; 
Ps. ?0/71,22; 77/78,41; 88/89,19). Expresia subliniază atât „sfinţenia” (transcendenţa) 
lui Dumnezeu, faţă de care se impune atitudinea de adoraţie a omului, manifestată şi 
prin modul de a trâi (cf. Lev. 17-26; lez. 40—55), cât şi relaţia Lui cu poporul, de „apar- 
tenenţă”” reciprocă în virtutea Legământului. * In versiunile româneşti anterioare se 
adaugă la finalul versetului: „swăinară-se îndărât” (BB), „străinatu-v'aţi înapoi” (BS), 
după Codex Sinaiticus, care corespunde aici TM. 
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L-aţi părăsit pe Domnul 
şi L-aţi mâniat pe Sfântul lui Israel. 







































“La ce bun să mai fiţi bătuți, 

voi, care adăugaţi fărădelege? 
Capul întreg [a ajuns] în durere 

şi inima cu totul în întristare. 

' De la picioare până la cap 

lovitură, vânătaie, rană obrintită: 
ai unde să pui un leac, 

sau untdelemn, sau legătun. 
mântul vostru — un pustiu, 

cetăţile voastre — arse în foc, 
voastră, sub ochii voştn v-o mânâncă străinii 
şi a rămas pustie, 

răvăşită de popoare străine. 

a Sionului fi-va părăsită 





a ce bun”: gr. ri, „de ce”, echivalează ebr. a! mâh, „cum, „de ce” e „Capul 
inima cu totul”. se poate înțelege şi „orice cap... once inimă” 

rintită”; gr. găeypaivovaa, „inflamată/intectată/purulentă” e În TM ..Din talpa 
ui până în creştet, nimic sânătos: [doar] lovitură şi vânătare şi rană proaspătă pe 
să (cu emolient)”. e „legături: gr. xataseouovc, „.bandae” e După Theodoret 
ui, „capul” îi reprezintă pe regi şi pe conducăton, „inima” pe preoți și pe 
i, iar ceilalți sunt „picioare” (Commentaire sur isaie, traducere şi note de Jean- 
inot, Sources chretiennes 276, 295, 315, respectiv vol. |, cap 1.1-9,6, vol. II, 
44,22, vol. III, cap. 44,23—66,24, de aici inainte. citat ad loc ). e ..Cel care nu-şi 
eşte păcatul este fără leac” (leronim, ACCS, p. 9). e După ..De la picioare până 
3 are în plus. ..nu iaste întru el intregăciune”, urmând ediţia de la Frankturt a 
ei (1597), care are aici un text mai apropiat de TM 

ediția lui Nabucodonosor împomiyva lerusalimului, deportarea poporului şi 
Templului între anii 598 şi 587 i.H. sunt prezentate de Părinui ca o prefigu- 
e urma să se împlinească pe vremea impâăratului Titus şi Hadnan, in epoca 
i cuvântul Domnului, care a prezis distrugerea Templului (Mi. 24.2). Înce- 
0) d.H. ludeea devine provincie imperială După wictona lu Hadnan, în 
nsformarea ludeii în provincia Syro-Palestina, evreilor le-a fost interas 
im. După Theodore (ad loc.), „popoarele străine” (v. 7) despre care 
Isaia sunt popoartlc supuse romanilor. 

ui”: expresie specifică limbii ebraice pentru a desemna lerusahmul şi, 
ot poporul lui Israel, după cum ..fii' oamenilor” se foloseşte peniru 
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ca o colibă in vie, 
ca un bordei într-o grădină de castraveți, 
ca o cetate împresurată."” 
“Şi dacă Domnul Savaot nu ne-ar fi lăsat o sămânță, 
am fi ajuns ca Sodoma, 
ne-am fi asemănat cu Gomora. 


'g Ascultaţi cuvântul Domnului, 
căpetenii ale Sodomei! 
Luaţi aminte la Legea lui Dumnezeu, 
popor al Gomorei! 
! „Ce este pentru Mine mulțimea jertfelor voastre? 
zice Domnul. 
Sunt sătul de arderile de tot de berbeci, 
grăsime de miei ori sânge de tauri şi de țapi nu vreau, 
1? nici să veniţi să vă înfățişaţi înaintea Mea. 


„oameni, iar „fiii profeților” pentru „profeți” etc. € „colibă... bordei”: adăposturi tem- 
porare făcute pe câmp de agriculton şi abandonate după recoltare Unii Părinţi au văzut 
aici o imagine a Templului, părăsit şi distrus în urma „recoltăni” rămăşiţei lui Israel, 
adică a celor care s-au mântuit prin Botez, începând cu cei tre: mii (Fp. 2,41) şi apoi cu 
cei cinci mii (Theodoret, ad loc.). € „cetate împresurată”: poate fi o aluzie la situaţia 
lerusalimului în 701 î.H., când era asediat de asirieni. 

1,9 „o sămânță” cf. Gen. 15,18. Pentru Vasile cel Mare, „sămânța” este Hristos, altfel 
profetul ar fi folosit pluralul (c/. Commentarii in Isaiam prophetam, PG 30, !159A; de 
acum înainte, citat ad loc.). + În TM: „o rămăşiţă”, ebr. săridh, păstrată pentru a da slavă 
lui Dumnezeu. + Sodoma şi Gomora râmân ca imagine tipică a cetăților păcătoase 
(cf. Gen. 18-19; Deut. 29,22; Is. 13,19, Am. 4,|l; Sof. 2,9). e Versetul este citat de 
apostolul Pavel în Rom. 9,29 

1,10-20 Cultul exterior neînsoţit de fapte de dreptate nu are nici o valoare — cf. 29,13-14, 
Am. 5$,21-27. 

1,11 Domnul nu aşteaptă mulţimea jertfelor, ci convertirea sinceră (Ps. 50/51,19). Jertfa” 
a devenit spirituală, odată cu schimbarea preoţiei (Evr. 7,12), este una singură, Hristos 
(Ef. 5.2), cu care se unesc şi jertfele sfinţilor (2Cor. 4,10); este o singură „stropire”, 
Botezul naşterii din nou (Tit 3,5); o singură iertare a păcatelor (Evr. 9,12-14) (Vasile cel 
Mare, ad loc.). e Maxim Mărturisitorul avertizează că „toată nevoinţa (asceza) care nu 
are iubire este străină de Dumnezeu” („Cuvânt ascetic”, Filocalia, vol. li, p 48). 

1,12 „nici să veniți”; se mai poate înțelege şi „nici chiar dacă veniţi”. € „Să nu mai 
câlcaţi prin curtea Mea”: îirt. „a călca curtea Mea 3 nu adăugaţi/continuaţi!” - calc 
frecvent după ebraică * in TM, versetul începe o frază nouă, îirț.: „Când veniţi să vă 
arătaţi în faţa Mea, cine a cerut aceasta din mâinile voastre, să călcaţi curțile Mele”. 
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Cine v-a cerut acestea din mâinile voastre? 
Să nu mai călcaţi prin curtea Mea! 
! Chiar dacă aduceți lamura făinii, e în zadar; 
tămâia este urâciune pentru Mine. 
Lunile voastre noi şi sabatele şi ziua cea mare 
nu le mai sufăr. 
Postul şi nelucrarea ' şi lunile voastre noi şi praznicele voastre 
le urăşte sufletul Meu; 
M-am săturat de voi: 
n-am să mai trec cu vederea păcatele voastre. 
15 Când vă veţi întinde mâinile către Mine 
Îmi voi întoarce ochii de la voi, 
şi de veți înmulți ruga, 
nu Vă voi da ascultare; 
căci mâinile voastre sunt pline de sânge. 





1,13 „lamura făinii”: cea mai curată şi mai aleasă făină, numită pe alocuri şi „floarea 

făinii”. € În TM, versetul este: „Nu mai adăugaţi ofrande zadarnice, fumul e urâciune 

pentru Mine; luna nouă şi sabatul şi convocarea [adunării)... Nu mai înghit nelegiuire şi 

adunare [sfântă)”. e „Lunile voastre noi”: este vorba de un cult arhaic, care prevedea 

adunări şi jertfe la fiecare lună nouâ şi lună plină, adică la interval de paisprezece zile 

Dar aici accentul cade pe adj. posesiv voastre (lunile voasrre, jertfele voastre, praznicele 

voastre, sabatele voastre): un adevărat rechizitoriu la adresa celebrărilor ipocrite, la care 

nu se participă din inimă, prin care profetul arată că jertfele nu sunt primite dacă sunt 

aduse fără frică de Dumnezeu şi în stare de păcat, Intenția rea a celui ce aduce jertfa, 

spune loan Gură de Aur, o schimbă în urâciune (B5eAvyua), ar inima bună îi dă bună 

mireasmă (Omilii la Facerea, 27.8). + „După cum virtutea dreptului Noe a prefăcui 

fumul şi mirosul de grăsime arsă în miros cu bună mireasmă, tot aşa şi răutatea celor ce 

tămâiau a prefăcut mirosul! cel bun de tămâie în urâciune. Bunul Stăpân nu se uită atât la 
ceea ce facem, cât la ceea ce avem în mintea noastră, de acolo de unde pornesc faptele 
noastre; şi, uitându-se la gândurile noastre lăuntrice, primeşte faptele noastre sau işi 
întoarce fața. Fie de ne rugăm, fie de postim, fie de facem milostenie — că acestea sunt 
jertfele noastre cele duhovniceşti —, fic de facem vreo altă faptă, să o facem mânaţi de 
gânduri curate, ca să primim cunună vrednică de osteneli” (loan Gură de Aur, Omului: la 
Facerea |, PSB 21, p. 337). e Origen (Omilii la Numerii, PSB 6, p. 198) observă cu 
Sagacitare că, înainte de a păcâtui poporul Său, Domnul se referea la poruncile pentru 
jenfe numindu-le „Sărbătorile Mele”, iar după ce poporul a căzut în păcat nu ma: zice 
„Sărbătonle Mele”, ci „sărbătorile voastre”. e În TM nu apare „nelucrarea” (ăpyia = 
depyia - a + EpyYov „lucru” ), tradus de noi etimologic, pentru că se referă la mulțimea 
interdicţiilor de a lucra în zi de sabat; bine tradus în BB; „ţinerea de la lucru” 

1,14 În TM, al doilea hemistih este: „au ajuns pentru Mine povară, am obosit să o car” 
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ea Spălaţi-vă, curăţiţi-vă, 
lepădaț răutățile din sufletele voastre dinaintea ochilor Mei, 
opnți-vă de la răutățile voastre, 
E învățați să faceţi: binele; 
căutați judecata, 
izbăviți-l pe cel nedreptăţit, 
apărați-l pe orfan 
şi faceţi dreptate văduvei; 
b: apoi veniţi să ne judecăm — 
zice Domnul: 
chiar de-ar fi păcatele voastre ca purpura, 
ca zăpada le voi albi, 
sar de-ar fi precum cârmâzul, 
ca lâna le voi albi. 


1,16 ..răutăţile din sufletele voastre”: TM are „răutatea faptelor voastre”. e „Spălaţi-vă 
„Cum”” se întreabă loan Gură de Aur: „Cu lacrimi, cu suspine, cu milostenie. Cere 
iertare celor pe care i-ai supărat, împacă-te cu toţi, curăţeşte-ți limba ca să nu mai 
greşeşti lui Dumnezeu. Altfel, este ca și cum cineva cu mâinile mânjite cu scârnă ţi-ar 
cuprinde picioarele, rugându-te ceva. Oare nu vei îmbrânci cu piciorul departe de tine un 
astfel de om, mai degrabă decât să-l asculți? Tot aşa, limba celui care se roagă este 
«mâna» cu care cuprinde picioarele lui Dumnezeu” (Omilii la Matei, SI.5;, ACCS, 
p. 15). e „dinaintea ochilor Mei”: pocăinţa nu trebuie făcută înaintea oamenilor, care 
judecă felurit, ci înaintea lui Dumnezeu, „care cercetează inimile şi rărunchii” şi care 
aşteaptă roadele pocâăinţei (loan Gură de Aur, ACCS, p. 16). e „răutăţile”: gr. novnpias; 
Theodoret (ad loc.) preferă sensul de „viclenie”, „„perversitate” în legătură cu „gândunle 
ascunse” (KEKpPUUUEVOLG AOYLOUOUG). 

1,17 „orfan”: în limba română, termenul are un sens limitat doar la copiii care şi-au 
pierdut pânnții, pe când în greacă opțavoc se foloseşte şi cu referire la părinții care şi-au 
pierdut copiii, este vorba de orice om rămas singur şi neajutorat, fără familie. Lipsa sau 
nerecunoaşterea din partea tatălui însemna în societăţile tradiționale, nguros patriarhale, 
pierderea unor drepturi şi un statut social inferior, asemănător bastardului din Evul 
Mediu. 

1,18 ..să ne judecâm": pr. Beieyxonat, „a dezbate”, „a discuta/pleda (un caz)”. + „ca 
purpura”: adică roşu-inchis spre violet, „ca mohorăciunea” (BS). e „cârmâz”: vopsea 
roşie stacojie obţinută din fructul unei plante sau dintr-o insectă; gr. KOKKioc, 
„stacojiu”; „fir/obiect stacojiu”. e „zăpada... lâna” sunt simbolun ale inocenţei şi ale 
iertării păcatelor prin jertfa Mielului, pe atunci, dacă se vopsea lâna albă, îşi pierdea 
pentru totdeauna culoarea naturală şi nu se mai putea albi din nou ca la început prin 


mijloace „tehnice” (cf. Horaţiu, Carm. 3.5: „„Neque lana medicara fuco refert colores 
amissos."”) 
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Şi dacă veţi vrea şi-Mi veţi da ascultare, 


veți mânca bunătăţile pământului: 
20 iar dacă nu veți vrea şi nu-Mi veţi da ascultare, 
sabia vă va mânca”; 
căci gura Domnului a prăit acestea. 




























2! Cum de-a ajuns o curvă 

cetatea credincioasă a Sionului, 

cea plină de judecată, 

întru care se odihnea dreptatea, 

iar acum... ucigașii! 

rgintul vostru nu este curat, 

_ negustorii tăi amestecă vinul cu apă. 

peteniile tale sunt nesupuse, 

părtaşe cu hoţii, 

are de plocoane, 

htiate după plată; 

1 nu-i apără 

la pricina văduvelor nu iau aminte." 

a, acestea le zice Stăpânul, Domnul Savaot: 
B 


eţi vrea”. „Depinde de voia propne să ducem o viaţă cinstită, pe care 
re de la noi, nu ceva impus de FI sau de alicineva din afară, sau, cum 
hotărânle destinului, ci decisivă rămâne hotărârea noastră propne (liber- 
lupă cum mărturiseşte profetul” (Origen, Filocalia, PSB 7, p. 424). 

sferă la invazia asiriană; ea mai poate Îi evitată dacă poporul reincepe 
nnui (cf. v. 19). e Pentru Tertulian, este focul aprins de cei ce fac râul 
logia |, 44). 

e asupra lerusalimului. 

e de Osea, leremia şi lezechiel, Isaia toloseşte doar aici imaginea 
oporul căzut în idolatrie. 

T. KGzmĂoi îi desemnează pe negustorii mărunți, spre deosebire du 
EUTOpoL). € În TM: „Argintul tău a ajuns zgură, băutura ta, slăbită cu 


ată cu duşmanii Mei”: în sensul că „voi scoate paguba de la 

pâv). e Începutul versetului în TM: „De aceea - oracol al 
or, Cel Puternic al lui Israel - vai, Îmi voi răcon mânia." 
!/al lui lacob” (Gen. 49,24, is. 49,26; 60,16, Ps. 131/1322 5) 
epitetul este în alte locuri aplicat războinicilor sau animalelor 
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„Vai celor tari din Israel! 
Căci nu se va potolh mânia Mea împotriva vrăjmaşilor, 
ş voi face judecată cu duşmanii Mei. 
“5 Îmi voi întinde mâna împotriva ta 
şt te voi arde spre curăţire. 
Pe răzvrătiți îi voi nimici, 
voi îndepărta de la tine pe toți nelegiuiţii 
şi pe toți cei trufași îi voi umil. 
să Și-i voi face pe judecătorii tăi ca mai înainte, 
şt pe povăţuitorii tăi ca la început. 
Şi după acestea te vei chema Cetatea dreptăţii, 
credincioasa cetate-mamă, Sion. 
2! Căci cu judecată va fi :zbăvită rob:mea ei, 
şi cu milostivire; 
2 vor fi zdrobiţi nelegiuiții cu păcătoşii laolaltă, 
şi cei ce L-au părăsit pe Domnul împreună vor pieni. 
* Fiindcă se vor ruşina pentru idolii lor, 


1,25 În TM versetul e mai scurt: „Îmi voi întoarce mâna asupra ta, voi curăţi precum 
leşia zgura ta, voi îndepărta toată tinicheaua ia”. Pentru obţinerea argintului, minereul! 
era încălzit laolaltă cu fier, în caz de eşec, se recurgea la un nou procedeu de punificare, 
cu un amestec de potasă şi sodă (c/. TOB, nota ad loc. ). 

1,26 „mamă”: nu apare în TM, iar „Sion” face parte din versetul următor. € „ca la 
început”: i.e. ca pe vrermnea lui Moise şi Aaron, Nadab şi Abiud şi cei şaptezeci de bătrâni 
(Ex. 24,1). e „Ceratea dreptății, credincioasa cetate”: pentru leronim (ACCS, p. 22), 
expresia se referă la Biserica celor care au urmat lui Hristos, formată din evreii drepți, la 
care s-au adăugat neamurile credincioase. 

1,27 În TM: „Sionul va fi răscumpărat prin judecată, iar cei întorşi ai săi, prin dreptate”. 
e „rabimea”: am tradus astfel aixpaicwoia, termen care desemnează în greacă atât starea 
abstractă de captivitate (robia), cât şi mulțimea concretă a captivilor. € „cu milostivire”: 
Dumnezeu a îndulcit dreptatea prin milă. Chiar dacă i-a pedepsit pe cei păcătoşi şi apoi 
i-a iertat, în urma pocăinței lor, mântuirea nu este rezultatul unei simple şi „drepte” 
compensaţii, ci al milei dumnezeieşti. 

1,29-30 În TM, acest verset şi următorul sunt o adresare ia pers. a l-a plural. e „idolii”: 
TM are un termen mai concret, „terebinţi”, copaci care străjuiau altarele idoleşti. * „pe 
care le-au poftit”: TM arc „pe care le-aţi ales”. e Profetul îşi mustră concetățenii pentru 
cA au adoptat ritualuri din cultele canaanene ale fertilităţii. Texte ultenoare dau mărturie 
despre persistența acestora: ler. 2,20.23; Is. 57,5; 65,3, 66,17. e „grădinile”: în v. 29 este 
vorba de „grădina casei” (xTimoc), pe când în v. 30 avem gr. napaseoos, din pairi- 
-daeza, termen de ongine persană care desemna parcurile regale, pline de pomi roditon. 
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pe care e€i înşişi i-au voit, 
şi s-au făcut de ruşine cu grădinile lor, 
pe care le-au pofiit. 
19 Căci vor fi ca un terebint care şi-a scuturat frunzele 
şi ca o livadă lipsită de apă. 
1 Jar tăria lor va fi ca puzdena de câlți 
şi lucrănle lor ca scânteile focului; 
vor arde nelegiuiţii cu păcătoşii laolaltă 
şi nu va fi cine să stingă.” 


2 ' Cuvântul care s-a făcut de la Domnul către Isaia, fiul lui Amos, despre 
ludeea şi despre lerusalim. 


? În zilele de pe urmă 
muntele Domnului va fi la vedere 
şi casa Domnulu: pe vârfurile munților 


În tradiţia creştină termenul a fost asociat cu fericirea raiului. e „terebint”: arbore râșinos 

cu fructe roșii, asemănătoare piperului, cu care este inrudit, din care se extrage lereben- 

tina. Cu aspect nobil în nmpul verii, trist şi jalnic toamna, când îi cade frunza. 

1,31 În TM: „Şi cel puternic va fi precum câlţii şi lucrarea lui — scânteie, şi vor arde 

amândoi laolaltă şi nu va fi cine să stingă”. 

2,1 „Cuvântul care s-a făcut de la Domnul către Isaia... : TM are „Vedenia” (fir. „.Cu- 

vântul/lucrul pe care l-a văzut Isaia. '). Acest verset ar putea constitui un titlu pentru 

ansamblul cap. 2-12. e „despre Iudeea”: gr. nepi rii lovâaiag. Schimbarea prepoziţiei 

KaTă (împotriva) cu rep. indică „tonul” profeție: în vv. 1-4. 

2,2-4 Pasajul se regăseşte aproape identic în Mich. 4,1-3, fapt care a pus probleme cxege- 
ților: nu există o explicaţie unanim acceptată (c/. nota la Mich. 4,1-5 din prezenta ediție). 
2,2 „muntele Domnului, . neamurile”: TM are: „muntele Casei Domnului va fi intânt 
peste culmile munţilor şi sc va înălța peste dealuri, şi vor curge într-acolo toate neamunle” 

e Pasajul manifestă o deschidere universală ncaşteptată pentru această epocă, ca sc va 
dezvolta in a doua şi a treia pane a Cărţii lui Isaia (vezi Introducerea). € „zilele de pe 
urmă”: pentru creștini, expresia trimite la era inaugurată prin întruparea lui Hnstos şi 
care se va încheia la a doua venire a Lui. $ Sfinţii Părinți dau acestui verset o explicație 
alegorică şi înţeleg prin „munte” Biserica (Chiril al Alexandriei, Comm. in Isaam, 
PG 70, 68D) sau pe Hristos: „Acea stâncă a crescut şi s-a făcut un munte mare, încât a 
acoperit fața întregului Pământ” (cf. Dan. 2,35). Se prevesteşie aici răspândirea minunată 
a dreptei credinţe şi nimicirea idolatriei, în timp ce „Casa Domnului” va primi cinstirea 
cuvenită şi se va descoperi frumuseţea Adevărului (Theodoret, ad loc.). e „la el”: în 
LXX, pronumele av7o este de genul neutru şi se acordă cu „muntele” 
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şi se va înălța mai presus de dealuri; 
Şi vor veni la el toate neamunie 

şi multe neamuri vor merge şi vor zice: 
„Haideţi, să ne suim la muntele Domnulu: 
şi la casa Dumnezeului: lut lacob; 

şi [E1] ne va vesti calea Sa 
Şi vom merge pe ea." 

Căci din Sion va ieși lege, 
şi Cuvântul Domnului, din lerusalim. 

“ Şi va face judecată în mijlocul neamurilor 


2,3 „lege”: gr. vouoc echivalează ebr. /3râkh, al cărui sens este mai degrabă „invăţătură 
de viaţă”, nu doar o listă de prescripţii, ci modul în care Dumnezeu îl învaţă pe om să 
trăiască pentru a fi fericit. e „Evanghelia se vesteşte lumii din Ierusalim (= Sion)" 
(Vasile cel Mare, ad loc.). 

2,2-4 loan Gură de Aur angajează o polemică contra iudeilor, respingând toate inter- 
pretările care raportau profeția la întoarcerea din Babilon şi la Templu, iar Theodoret 
(ad loc.) se întreabă retoric: „Cum de există interpreți ai lui Isaia care cred că acest loc 
se referă la intoarcerea din robia babiloniană? Care neamuri au dat năvală la Templu să 
se închine, după reconstrucţia lui? Ce Lege s-a dat aici? Vechea Lege s-a dat în muntele 
Sinai, nu în Sion! „Clar” — zice — „.este vorba de Noul Testament, Legea cea nouă, dată 
de Hristos prin apostah”. 

2,4 „în mijlocul neamunilor”: gr. avă ueoov. În TM: „(va judeca) intre neamuri”. Este 
semnificativă diferența: a judeca in mijlocul neamurilor înseamnă a deosebi înlăuntru! 
fiecărui popor „oile de capre” şi drepi urmare | Dumnezeu) „va mustra mult popor” în 
urma judecâni faptelor personale ale fiecăruia; a judeca între neamuri ar putea insemna 
a deosebi între popoare „drepte” şi „nedrepte”, între popoare asupnrite (victime) şi 
asupritoare (călăi). Apostolul Pavel accentuează câ în Biserică „nu mai există grec şi 
iudeu [...], barbar, scit, sclav, liber” (Col. 3,i 1) * „mult popor”: TM are „popoare multe”. 
+ „işi vor preface”: gr. GUYKkOnTu), „a bate”, „a sfărâma”, „a despica” — aici e gestul 
fierarului care modelează un obiect metalic. e La prima venire a Domnului pacea 
politică domnea peste lume, instituită de Imperiul Roman, care a desfiinţat „împărțirea 
regalității între diverse neamuri, ce se ridicau unul contra altuia (Theodoret, ad foc). 
Aşa va fi şi la a doua venire (cf. Apoc. 13,7-8). e „nu vor mai învăţa să se războiască'. 
atunci când popoarele vor fi stăpânite de Hristos şi ÎI vor avea în inimi, va domni pacea 
în mijlocul vrajbei omeneşti (cf. Chinl al Alexandriei, Comm. in Isaiam, PG 70, 73). 
e „îşi vor preface săbiile în plugun şi lăncile în seceni”: Nil Ascetul („Cuvânt trebuincios 
şi folositor”, Filocalia, vol. |, p. 228) oferă o interpretare alegoric-spirituală: „După ce 
am Supus toate patimile şi nu ne mai tulbură duşmanii din nici o parte, bine este să 
plugănm spre folosul celor mulți, să ne mutăm puterile sufleteşti de la deprinderea 
războinică la plugărirea celor care sunt înfundaţi în faptele răutății”. 
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ŞI va mustra mult popor; 

ŞI îşi vor preface săbiile în plugun 
Şi lăncile în secen 

Și DICI un neam nu va mai lua sabia împotriva altui neam, 
ŞI nu vor mai învăţa să se războiască. 


Şi acum, casă a lui Iacob, 
veniți să umblăm în lumina Domnului! 


* Căci E! Şi-a lăsat poporul, 
casa lui Israel, 

pentru că țara lor s-a umplut de vrăji ca la început, 
ca [țara] Străinilor, 
şi li s-au născut mulți copii strâini. 

” Căci țara lor s-a umplut de argint şi de aur, 


2,6 Pasajul care începe aici este un poem cu tentă judiciară, cuprinzând o acuzaţie şi o 
sentinţă din partea lui Dumnezeu * „Şi-a lăsat”: gr vinu este polisemantic, sensul de 
bază fiind „a trimite în sus/de la...”; de aici, „a lăsa liber, „a da drumul , „a ierta” (ca 
mai jos, la v. 9), dar şi „a lăsa deoparte”. TM are N7SȘ, „a neglija”, „a părăsi, dar la 
pers. a II-a sing. În context însă, având în vedere îndemnul de la v. 5 şi conjuncţia 
explicativă de la începutul v. 6 — ebr. ki, gr. yap (căci) —, „părăsirea” nu are sens. 
Exegeţii discută deci care din texte, TM sau LXX, dă mărturie pentru forma originară. 
Watts, de pildă, înclină în favoarea LXX, atmbuind însă verbului grecesc sensul de 
„âpply” (21). NETS însă traduce cu „abandon, iar Brenton, cu „forsake” („a părăsi). 
Am optat pentru o echivalare la fel de echivocă precum verbul grecesc. e „casa lui 
Israel”: TM are „casa lui lacob”. Pare limpede însă câ referentul este acelaşi, întregul 
popor ales. * „vrăj:”: Legea interzicea amestecul şi căsătona cu străinii (Deut. 7,1-4), cât 
Şi apelul la oracole şi practici divinatorii (Deut. 18,10-11). e „ca la început”: gr. ax 7o 
an apx? echivalează ebr. miqqedhem, „din vechime”, dar şi „de Orient” (= de practi- 
cile divinatoni: ale popoarelor de la răsânt); multe waduceri în limbi moderne optează 
pentru acest al doilea sens. e „Străinilor”: TM „filisteni”. e „li s-au născut mulți copii 
străini”: TM are „au dat mâna (i.e. s-au împrietenit) cu mulți fii străini (nokhrim)”. 

2,1-8 Aluzie la prosperitatea din Israel sub leroboam al! Ii-lea şi din luda sub Ozia, 
regele contemporan cu acesia. € „Vistenile”, „caii, „carele [de luptă)” sunt simbolun 
ale puterii lumeşti în care Israel nu are voie să-şi pună speranţa. Bogăția sau „mamona” 
(lucrum punice mammon dicitur, cf Augustin, De serm. Dom. in monte || CXIY) 
tinde să-l degradeze pe om (vezi bogâţia excesivă a lui Solomon şi consecințele ci, 
cf. IRg. 10,19-29; 11,4-10). La fel şi forţa militară agresivă nu poate constitui un temei 
de siguranţă, căci biruinţa îi aparţine Domnului. „Căci nu prin sabia lor au cucerit țara şi 





70 ISALA 2 


şi nu se puteau număra vistieriile lor; 
şi s-a umplut țara de cai, 

şi carele lor [de luptă] nu se puteau număra. 
* Şi s-a umplut ţara de urâciuni, 

lucrările mâinilor lor, 

și s-au închinat celor făcute de degetele lor, 
” s-a încovoiat omul, 

a fost umilit bărbatul, 

Şi nu-i voi mal ierta. 
'% Si acum intraţi în stânci, 

şi ascundeți-vă în pământ 
de frica Domnului 

şi de slava tănei Lui, 
când se va ridica să zdrobească pământul. 
!! Căci ochii Domnului sunt înălțați, 

iar omul este umil: 
înălțarea oamenilor va fi umilită 

şi numai Domnul se va înălța în ziua aceea. 
'2 Căci ziua Domnului Savaot 


nu brațul lor i-a mântuit, ci dreapta Ta şi braţul Tău şi strălucirea feței Tale, că ai 
binevoit întru ei. [...] Căci nu în arcul meu îmi pun nădejdea şi sabia mea nu mă va 
mântui” (Ps. 43,3-6). Acesta este un motiv major al teologiei Vechiului Testament; 
mândria şi ambiția sunt cele mai devastatoare păcate ale omenirii. 

2,9 „nu-i voi mai ierta”: TM are, consecvent cu v. 6, „nu-i vei mai ierta”. $ Acest pasaj 
arată limpede, spune Theodoret, că idolii nu sunt decât elementul material şi vizibil prin 
care se aduce închinare demonilor; omul, „regele” creaţiei, s-a supus tiraniei demonice 
(ad loc.). e Mult mai „modermn” este comentariul lui Origen despre idoli: „Oamenii îşi 
fac zei lor înşişi nu numai din chipuri cioplite, ci îi veţi afla făcându-şi zei din propriile 
închipuiri; sunt oameni care îşi pot imagina un alt dumnezeu şi creator al lumii, fără a fi 
prezent Duhul Sfânt. Sunt încredințat că acest lucru se întâmplă la greci, care îşi fac 
păreri aşa-zis filozofice, şi la eretici, cei dintâi făcători de opinii” (Omilii la leremia 16, 
9.1; ACCS, p. 29). 

2,10 „de frica”: fiu. „de faţa fricii” — calc după ebraică. € „de slava tăriei Lui”: TM are 
„de strălucirea măreției Lui”. e „când se va ridica să zdrobească pământul”: nu apare în 
TM. În LXX, versetul pare acomodat după v. 19. e Theodoret crede că aici se proroceşte 
războiul purtat de Roma cu evreii (ad loc.; cf. Flavius losephus, Războiul iudaic III, 
8,340). 

2,11 Primul hemistih în TM: „Ochii trufiei omului vor fi coborâţi”. 
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[va veni] peste to: cel cutezător şi trufaş, 
ŞI peste tot cel înălțat şi semeţ, 

şi vor fi umiliţi, 
RI ŞI peste tot cedrul din Liban, înalt şi semelt, 

ŞI peste tot stejarul din Basan, 
i ŞI peste tot muntele, 

ŞI peste tot dealul înalt, 
'? şi peste tot turnul înalt, 

şi peste tot zidul înait, 
'* si peste orice corabie a mării, 

şi peste orice privelişte frumoasă a corăbiilor. 
'” Tot omul va fi umilit, 


şi înălțimea oamenilor va cădea; 
numai Domnul se va înălța în ziua aceea. 


2,12 „cutezător”: vfiprorng este cel ce săvârşeşte uBp1g, termen greu de tradus. În greaca 
clasică, mai ales în tragedie, înseamnă „lipsă de măsură”, „exces” şi, cel mai grav, 
„înfruntare a zeilor”; într-un cuvânt, este spintul „titanic” prezent din Antichitate (vez: 
destinul lui Prometeu). Vasile cel Mare (ad foc) atnbuie diavolului această lipsă de 
măsură din care se naşte trufia (bfpis origo esse superbiae arque principium). Aceasta 
se vădeşte prin dispreţuirea şi contestarea oricărei Legi, divine sau omeneşti, şi a auto- 
rităţii de orice fel, pnn neruşinare faţă de oameni şi nesocatire a datinilor strămoşeşti 
(Chiril al Alexandnei, Comm. in /saiam, PG 70, 87A). 

2,13-16 În sens figurat, prin „stejar” se înţelege, aici, fapta de ruşine, căci fructul lui este 
bun doar pentru porci (porcino esui idoneum — Vasile cel Mare, ad ioc.). Prin „cedru” se 
înţelege omul lipsit de pictate, mândru de purerea lui, plin de slavă deşartă, „slava 
împărăţiilor lumii acesteia” (cf. Mt. 4,8; Ps. 36,35-36), iar „corăbiile” îi simbolizează pe 
cei cu inteligenţă ageră (Theodoret, ad ioc.). e „înalt şi semeț”: „inălțimea” este un 
atribut ale dumnezeirii, iar „semeţia” este păcatul constant al omului, care îşi atnbuie 
însuşirile zeului. „Muntele”, „dealul”, „rumul”, „zidul” erau simbolun ale mândnei şi 
ale puterii în Canaan (cf. WBC, 36). e „Liban”: numele regiunii provine din rădăcina 
LBN, „alb”, datorită rocii de calcar de pe culmile Munţilor Libanului, dar şi zăpezii, care 
le acoperă crestele timp de 5-6 luni pe an. e „Basan” ebr. Bâșăn, ţinut situat la est de 
fordan şi la nord de Galaad. + „corabie a mării”: TM are „corabie de Tarşiş . Erau 
corăbii puternice, construite pentru a străbate distanțe lungi, cum erau cele feniciene, 
care străbăteau Mediterana până la Tartesos (Spania) — vezi şi Is. 23,|, iez. 27,25; lona 
1,3; Ps. 47/48,1l. e „privelişte frumoasă a corăbiilor”. li. „privelişte a corâbiilor 
frumuseţii”. 

2,47 În TM este aproape identic cu v. Îl. 
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'* lar ei îşi vor ascunde toate făcătunie mâinilor lor 
'? ducându-le în peşteri 
şi în crăpăturile stâncilor 
şi în găurile pământului 
de fnca Domnului, 
şi de slava puterii Lui, 
când se va ridica să zdrobească pământul. 


“ Căci în ziua aceea va lepăda omul urâciunile lui de argint și de aur, pe 
care le-au făcut ca să se închine, [le va lepâda| deşertăctunilor şi liliecilor, 
2! ca să intre în găunle stâncii tari 
Şi în crăpătunle stâncilor, 
de frica Domnului, 
şi de slava tânei Lw, 
când se va ridica să zdrobească pământul. 


3 ' lată că Stăpânul, Domnu! Savaot, 


2,18 „făcătunle”: pr. xetponoinra, „(lucruri) făcute de mână” — aluzie clară la idoli. e În 
TM, versetul este: „Zădămniciile/idolii vor dispărea laolaltă”. 

2,19 „ducându-le”: TM are „intraţi. 

2,20 „le va lepăda] deşertăciunilor”: ed. Rahlfs pune între virgule secvenţa „pe care 
le-au făcut ca să se închine”, deci „deşertăciunile şi liliecii” depind de „va lepăda”. Brenton 
şi NETS traduc însă (presupunând altă punctuație): „le-au făcut ca să se închine deşertă- 
ciunilor şi lhecilor”. TM are: „câniţelor”. e Vasile cel Mare (ad loc.) face o paralelă 
între natura Şi comportamentul liliecilor şi acțiunea demonilor, vrăjmași ai luminii; liliacul 
trăieşte ascuns în peşten şi cotloane, la întuneric, ferindu-se de lumină. La fel, demonii 
şi cei supuşi lor conspiră totdeauna în taină împotriva lui Dumnezeu şi a omului. 

2,21 „ca să intre”: TM are „ei vor intra”. 

2,22 În versiunea antiohiană a lui Lucianus mai există un verset, care s-ar traduce 
aproximativ: „Lăsați-l aşadar la o parte pe om, a cărui suflare este în nările lui, pentru că 
drept ce s-a socotit el?”. În ediţia Rahlfs, versetul este menţionat în aparatul critic. 

3,1-15 Textul pare a se referi la începutul domniei lui Ahaz, câtre 735 î.H Regele era 
foarte tânăr, iar asupra țării plana primejdia invaziei asiriene (cf. 4Rg. 15,17-16,2). 

3,1-4 Theodoret îl citează aici pe istoricul Flavius losephus: „Când împărații romani au 
făcut război împotriva evreilor, aceştia nu aveau nici regi, nici generali capabili să 
organizeze armata, nici sfetnici înţelepţi. Aveau numai organizatori de revolte, oameni 
nelegiuiţi şi pătaţi de crime”. Pe aceştia profetul îi numeşte „tinerei” şi îi supranumeşte 
„batjocoritori” pentru că ei îşi găsesc plăcerea în răzvrâtiri şi îşi bat joc de supuşii lor. Pe 
de altă parte, expresia „le voi pune căpetenii” lasă să se creadă că ar fi acţiunea directă a 
lui Dumnezeu. Or, este evident că nu Dumnezeu i-a ales personal în funcţii, ci „i-a lăsat 
în pofta inimii lor, fără să-i împiedice” (ad loc.). 
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va lua din Iudeea şi din lerusalim 
pe cel tare şi pe cea tare, 
tăna pâini! şi tăna apei, 
“ pe uriaş, şi pe cel tare, şi pe omul războinic, 
şi pe judecător, şi pe profet, 
şi pe ghicitor, şi pe bătrân, 
pe căpetenia peste cincizeci, 
şi pe sfetnicul minunat, 
pe meşterul iscusit 
Şi pe ascultătorul luminat. 
1 Şi le voi pune căpetenii nişte tinerei, 
şi batjoconitorii îi vor stâpâni. 
3 Şi [în] popor se vor arunca unul asupra altuia, 
fiecare asupra aproapelui: său; 
țâncul va lovi în bătrân 
şi mişelui în cel vrednic de cinste. 
* Ca omul se va agăta de fratele său 
ori de rudenia tatălui său, zicând: 
„Ai un veşmânt, fii dar cârmuitorul nostru, 





3,1 „pe cel tare şi pe cea tare”: TM are două cuvinte din aceeaşi rădăcină, al doilea cu 

formă de feminin, maş“ 'En ti-maş“ 'Enăâh, „sprijin şi toiag”, care are şi sens de „sprijin 

alimentar, provizii”, în special de pâine şi apă. + „tâna'. echivalează ebr. maș en, 

„Sprijin”. 

3,2 „uriaş”: TM are „viteaz”. e „ghicitor”: gr. oroxacriv. După loan Gură de Aur este 
vorba de omul dăruit cu înţelepciune, capabil să aprox:meze evenimeniele viitoare 
datorită experienţei de viaţă. Bine redat acest sens în Biblia de la 1688: „chipzuitonu” 

Dar este mare diferenţa între cel care „ştie” în virtutea puteni lui naturale şi profet, care 
„Cunoaște” prin harul dumnezeiesc. Vezi înțelepciunea lui Solomon în judecarea cazului” 
celor două prostituate (3Rg. 3,16-28) în comparaţie cu „vederea în duh” a lui Elisei pn 
care acesta din urmă a descoperit „furtul” lui Gehazi (4Rg. 5,19-27). e „bârrân : este vorba 
de „bătrânii poporului”, instituţie tribală menţinută şi în timpul monarhiei (cf. 3Rg. 2! f; 
Deut. 25,5-10). 

3,3 „sfetnicul minunat”: TM are „cinstita faţă (= omul de vază) şi sfetnicul” e „ascultă- 
torul luminat (gr. ovveroc, flirt. care înțelege)”: TM are „cel care înțelege farmecele” 

3,4 „batjocoritorii”"; TM are „toanele/capriciile”. 

3,5 „unul asupra altuia, fiecare...”: lizt. „om asupra omului şi om...” — semitism, 

3,6 „ori de rudenia tatălui său”: TM are „casa tatălui său”. e „veşmânt”: este vorba de 
mantia largă ce se purta peste cămașă; în vremuri de sărăcie extremă putea să pară un 
semn de bunăstare. + „hrana mea”: TM are „aceste dărâmături (de care te impiedici)” 
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şi hrana mea sub [mâna] ta să fie.” 
' Jar [acela], răspunzând, va zice în ziua aceea: 
„Nu voi ft cârmuitorul tău; 
că nu se află în casa mea nici pâine, nici veşmânt. 
Nu voi fi cârmuitorul acestui popor." 
* Căci a fost părăsit lerusalimul 
şi ludeea a căzut, 
şi limbile lor cu fărădelege, 
nesupuse faţă de cele ale Domnului; 
pentru că acum a fost umilită slava lor 
” şi ruşinea feţei lor li s-a ridicat împotrivă, 
iar păcatul lor, ca al celor din Sodoma, 
şi l-au strigat în gura mare, 
şi l-au dat pe faţă. 
Va: de sufletul lor, 
că rău sfat s-au sfătuit împotriva lor înşişi, 
'9 zicând „Să-l legăm pe cel drept, că ne este de nesuferit.” 
Acum vor mânca din roadele faptelor lor. 
!! Va; celui nelegiuit! 
Rele vor veni asupra lui după faptele mâinilor lui. 
1 Poporul meu, perceptonii voştri vă jupoaie 


3,7 „cârmuitorul tău”: TM are „vindecător” (litz. „cel care pansează”). $ „Nu voi fi 
cârmuitorul acestui popor”: TM are „Nu mă veți pune cârmuitor al poporului”. 

1,8 „a fost părăsit”: TM are „s-a poticnir”. e „slava”: i.e. mărirea, bunul nume, prestigiul 
lor a fost umilit de modul de viaţă păcătos, chiar înainte de a veni pedeapsa lui 
Dumnezeu. € În TM, al doilea hemistih este fiu.: „limbile lor şi făptuirile lor stâmesc 
ochii slavei Lui” 

3,9 „l-au strigat în gura mare”: gr. avayyt)du, „a vesti/proclama”, „-a mărturisi . 

3,10 Theodoret (ad loc.) tâlcuieşte acest verset în relaţie cu Evanghelia după loan (9,50): 
„Ne este mai de folos să moară un om pentru popor decât să piară tot neamul”. e În TM, 
versetul este o maximă sapienţială în antiteză cu cea de la v. ||: „Spuneţi: celor drepți le 
merge bine (lirt. celui drept îi merge bine), căci vor mânca rodul faptelor lor”. 

3,12 „perceptorii”: gr. npâxropeg sunt „executonii” unor sentințe judecătoreşti, sau cei 
ce încasează impozitele, cf. Lc. 12,58 * „vă jupoaie”: gr. xakauow (de la xaiauos, 
„trestie”, „nuia”) poate însemna aici „a spicui”, „a lua tot ce rămâne”. + „hrâpărejii 
gr. nairouvtec, ir. „cei care cer (plătirea birurilor/datoriilor)”, „recuperatoni”. + „vă 
fericesc”: „Cine îl consolează pe păcătos cu cuvinte linguşitoare nu face decât să-i ofere 
mijloacele de a păcătui, nu-l împiedică de la păcat, ci îi încurajează păcatul. Dar cine îl 
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şi hrăpăreţii vă stăpânesc, 
poporul meu, cei care vă fericesc vă rătăcesc 
ȘI cârarea picioarelor voastre o încurcă. 


1 Dar acum Domnul va sta la judecată 
şi-l va aduce la judecată pe poporul Său; 
4 Însuşi Domnul va veni să se judece 
cu bătrânii poporului şi cu căpeteniile lui: 
„De ce aţi dat foc viei Mele 
şi prada răpită de la sărac este în casele voastre? 
1* De ce năpăstuiţi voi poporul Meu 
şi obrazul celor sărmani îl ruşinați?” 


1% Acestea le zice Domnul: 
„Fiindcă fiicele Sionului s-au semețit 
şi au umblat cu nasul pe sus, 





mustră şi, în același timp, îl îndrumă cu sfaturi hotărâte, acela îşi îndeamnă semenul la 
mântuire”, spune Ciprian al Cartaginei (ACCS, p. 32), iar loan Scărarul este ma: drastic 
„Linguşitorul este slujitorul dracilor, călăuza mândnei, nimicitorul străpungerii inimii, 
pierzătorul bunătăților, ce! ce abate pe alții de ia calea cea dreaptă. Să ne ferim de a ne 
ferici unii pe alţii în faţă” (Filocalia, vol. IX, p 270). e În TM, prima parte a acestui 
verset diferă. „Poporul meu este asuprit de nişte copii, şi femei îl cârmuiesc 

3,13 „îl va aduce la judecată pe poporul Său”: TM are: „stă în picioare ca să judexe 
popoarele”. 

3,14 „aţi dat foc”: echivalează un verb ebraic care înseamnă iti. „a mistui, de unde 
„A mânca”, „a paşte”, dar şi „a arde”. e „Via” este o metatoră biblică frecventă pentru 
poporul lui Dumnezeu (cf. Is. $; 27,2-5; Os. 10,1, ler. 2,21; 12,10; lez. 17,6; Ps. 79/80,9- 
-17; Mt. 20,1; 21,33; In. 15). 

3,15 Alte manuscrise sepruagintale adaugă: „zice Domnul oşuinlor”, ca în TM. 

3,16-24 Oracol împotriva luxului ostentativ, insultător faţă de cei sârmani, termenii fac 
aluzie însă şi la unele practici magice. 

3,16 „cu nasul pe sus”: li. „cu ceafa înălțată, jeapână”, cu capul dat pe spate şi pnwire 
semeaţă, c/. expresia „a umbla cu gâtul țeapân [de mândne)] , atitudine opusă smereniei 
Sfinţilor, aşa cum vedem din icoane — cu capul înclinar, cu privirea spre pâmâm Este 
vorba de femeia care nu acceptă jugul smereniei şi al cumpărării (Vasile cel Mare, ad 
loc.). e „cu priviri neruşinate”: gr. £v vevuaoiv oqOaiuuv, litt. „trăgând ocheade” 
„făcând semn cu ochiul”. e „şi dânţuiesc din picioare”: gr. ua raitovoai, cu sensul de 


mers arțificial, legănat, cu sugestii erotice, menit să atragă atenţia. TM are „işi scutură 
inelele de la picioare”. 











76 ISAIA 3 


cu priviri neruşinate, 
şi când umblă îşi târăsc poalele 

şi dănțuiesc din picioare, 
' Dumnezeu le va umili 

pe fiicele de frunte ale Sionului, 

Domnul le va da pe faţă '5 în ziua aceea. 
Domnul va lua şi slava veșmintelor lor, și podoabele lor, și cosiţele, și 
ciucurii, şi lunițele, '? şi salbele, şi podoaba feţei lor, 2 şi găteala slăvitei mân- 
dreți, şi brățănile, şi verigile, şi împletitura, şi verigile de pe [mâna] dreaptă, 
şi inelele, şi cerceii, 4 şi straiele cu margini de porfiră, şi cele cu porfiră la 
mijloc, i: şi hainele de casă, şi ţesătunile străvezii din Laconia, 2 și cele de 
in subțire, şi cele vineţii, şi cele roşii ca focul, şi inul țesut cu aur şi cu 
[mătase] vineţie, şi vălurile subțin. 
“i Și în loc de miresme plăcute va fi colb, 


3,17 „de frunte”: fii. „cârmuitoare” * „le va da pe față”: gr. anaxaivwe: To oxrua 
aurâv. Traducerea noastră este eliptică pentru a reda ambiguitatea textului original. Gr. 
syfiua, „mad de a fi”, dar şi „haină”, „ţinută”. La călugări, „,schima"” (mare sau mică) se 
referă atât la modul lor de viaţă, cât şi la ținuta vestimentară. Aici se poate înţelege în 
ambele sensuri: „Le va da pe față ipocrizia caracterului” sau „Domnul ie va da pe faţă 
forma [trupului]”, i.e. „le va dezgoli ruşinea”, cum crede traducătorul NETS, „the Lord 
will expose their form” (cf. infra, 20,4). e În TM: „Stăpânul va pleşuvi creştetul fiicelor 
Sionului, le va dezveli fruntea”. 

3,18-23 Lista obiectelor de podoabă în TM este destul de diferită; cum cel puțin 
Jumătate din termeni nu apar decât aici în VT, traducerile nu pot fi decât conjecturale. 
lată, spre comparaţie, lista în RSV: „the anklets, the headbands, and the crescents, the 
pendants, the bracelets, and the scarfs; the headdresses, the armlets, the sashes, the 
perfume boxes, and the amulets; the signet rings and nose rings; the festal robes, the 
mantles, the cloaks, and the handbags; the garmenis of gauze, the linen garments, the 
turbans, and the veils”; iar în BJ: „l'omement de chainettes, les medaillons et les 
croissants; les pendentifs, les bracelets, les breloques; les diademes et les chaînettes de 
chevilles, les parures, les boites â parfums et les amulettes; les bagues et les anneaux de 
nannes; les vâtements de f&te et les manteaux, les &charpes et les bourses; les miroirs, 
les linges fins, les turbans et les mantilles”. e Vasile cel Mare (ad loc.) spune că fiecare 
suflet este „îmbrăcat” cu gândurile lui, bune sau rele, cu virtuţi sau cu păcate. 

3,20 „.găteala slăvitei mândreți”: NETS traduce „the collection of glonous adormment'. 
3,22 „hainele de casă”: gr. emBăriuara ar putea însemna şi „drapenile de prin casă”. 
3,24 În final, TM are „arsură în locul frumuseţii”: e vorba de pecetea cu fier încins care 
se aplica celor luaţi în robie. De altfel, tot versetul descrie aspectul acestora aşa cum 
apare adesea pe basoreliefurile asiriene (cf. TOB, nota ad loc.). 
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şi în loc de cingătoare te vei încinge cu frânghie, 
şi în locul podoabei de aur de pe cap, pleşuvie vei purta, 
din pricina faptelor tale; 
şi în loc de veşmânt cu porfiră la mijloc te vei încinge cu sac 
25 Jar fiul tău cel preafrumos, pe care îl iubeşti, 
va fi răpus de sabie, 
şi vitejii voştri de sabie vor cădea. 
% Şi vor fi umilite şi se vor jeli sipetele voastre pentru podoabe; 
și vei fi lăsată singură 
şi trântită la pământ. 


4 ! Şapte femei se vor ţine de un singur bărbat, zicând: 
„Vom mânca pâinea noastră 

şi vom îmbrăca hainele noastre 
numai să fie chemat numele tău peste noi; 
îndepănează de la noi ocara!" 


2 Dar în ziua aceea Dumnezeu va străluci în sfat cu slavă pe pământ, ca să 
înalțe şi să slăvească ce a rămas în Israel; i și ce a fost lăsat în Sion şi ce a 
rămas în Ierusalim vor fi numiţi sfinți — toţi ce: scnşi pentru viață în 
Ierusalim; 4 căci Domnul va spăla întinarea fiilor şi fiicelor Sionului şi va 


3,25 În TM: „Bărbaţii tăi vor cădea de sabie, iar vitejii tăi, în bătălie”. 

3,26 „sipetele voastre pentru podoabe”: TM are „porțile ei. 

4,1 Se prevesteşte că vor muri foarte mulţi bărbaţi în război, aşa încât poligamia să fie 
singura soluție pentru ferneile rămase singure. Deşi în mod normal bărbatul trebuia să-şi 
întrețină familia, sărăcia avea să fie atât de mare, încât femeile se angajează să se susțină 
singure numai pentru a avea un statut în societate. 

4,2 TM are: „În ziua aceea, mlădița Domnului va fi spre stâlucire şi spre slavă și rodul 
pământului se va face măreție şi veselie pentru cei din Israel care vor fi izbăviţ:”. La un prim 
nivel, „mlădiţa” sugerează refacerea rodniciei pâmântului, care uneon descrie lumea 
mântuită (ef Am. 9,13; Is. 61,11; Ps. 72,16). Imaginea se exunde la renaşierea poporului, 
care fusese redus la o rămășiță. Termenul ajunge să se refere la însuşi personajul mesianic 
(Is. 11,1 TM; ler. 23,5, 40[33],15; Zah. 3,8; 6,12; Ps. 131/132,17). 

4,3 „ce a fost lăsat... ce a rămas": tema „rămăşiței” străbate textele profetice; de la sensul 
simplu de „cei scăpaţi din dezastru” ajunge să se refere la cei (puţini?) care implinesc 
voinţa lui Dumnezeu şi îşi pun toată nădejdea în El. Cu ei Domnul îşi va duce ma: 
departe planul de mântuire 

4,4 „întinarea”: gr. Bwnog redă ebr. jo 'âh, excremente”. e „fiilor şi fiicelor”: TM are 
„flicelor”, care se referă la întreaga populație. e În unele mss. ale LXX şi în TM este „va 
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curăți sângele din mijlocul lor cu duh de judecată şi cu duh de ardere. Și va 
veni şi va fi [aşa]: tot locul de pe muntele Sionului și toate cele din jurul lui 
le va umbri un nor ziua, iar noaptea, ca un fum şi ca o lumină de foc aprins; 
se va acoperi de toată slava; ” şi va fi spre umbrire la vreme de arşiță, 
scăpare şi adăpost de asprime şi de ploaie. 


5 ! Cânta-voi acum Celui iubit 
cântarea lubitului pentru via Mea. 
Iubitul [Meu] avea o vie pe un deal, 
în loc mănos. 
? Si am pus gard de jur-împrejur şi am înfipt pari 


purifica lerusalimul de sânge”; Theodoret (ad. loc.) comentează: „se înţelege, sângele 
vărsat asupra lor înşişi şi asupra copiilor lor, atunci când au strigat: «Sângele Lui asupra 
noastră şi asupra copiilor noştri», iar prin «curăţire» profetul prezice cele ce urmau să 
aibă loc prin baia nașterii din nou (Botezul), şi aceasta s-a împlinit «cu duhul judecății şi 
cu duh de foc», cum spune şi fericitul loan Botezătorul (Mt. 3,1 1): «El vă va boteza cu 
Duhul Sfânt şi cu foc”. e Ongen subliniază deosebirea dintre păcate: „necurăţia” o va 
spăla cu duhul dreptăţii, iar „fărădelegea" cu duhul nimicirii. „Chiar dacă nu ai săvârşit 
vreun păcat de moarte (|In. 5,17), totuşi ești păcătos, întinat și ai nevoie de vindecare” 
(Omilii la leremia, PSB 6, pp. 363-364). 

4,56 În TM: „Va crea Domnul pretutindeni pe muntele Sionului şi peste locunle de 
adunare un nor în timpul zila şi fum şi sclipire de văpăi de foc în timpul nopții, căci peste 
toată slava va fi un acoperământ, € şi un cort ca umbrar împoniva arşiţei ziua şi ca adăpost şi 
apărare de vijelie şi de ploaie”. 

4,6 „aspnme şi ploaie”: o posibilă hendiadă: „asprimea ploii”. 

S,1-7 „Cântarea viei”. Via este în Biblie un simbol al poporului (c/ supra, nota 3,14). 
De vreme ce este şi simbolul iubirii (Cânt. 1,6-14; 2,15; 8,12), ea exprimă bine 
legământul lui Dumnezeu cu poporul Său (cf. TOB, nota ad loc.). Fie că la origine este 
un cântec de la culesul strugurilor, fie că este un cântec de iubire, devine aici o parabolă 
a judecății ce izvorăşte dintr-o iubire rânită de nerecunoştinţă. 

5,1 „via Mea”: TM are „via Lui”. e „Cel iubit”: NT îl referă la Fiul ce! Unul născut al lui 
Dumnezeu, căruia Tatăl i-a dat personal mărturie din înaltul cerului, zicând: „Acesta 
este Fiul Meu cel iubit” (Mt. 3,17). El este Acela, care de la început a sădit via lui Israel 
(Theodorei, ad loc). e După Vasile cel Mare (Hexaemeron, V), „via” reprezintă sufle- 
tele oamenilor în jurul cărora Dumnezeu îşi pune poruncile sale ca împrejmuire. Săparea 
viei inseamnă lepădarea de grijile lumeşti care ne împovârează inimile. «e „loc mânos": 
lit, „loc gras”. 

5,2 in TM: „EI a săpat-o şi a curăţit-o de pietre, a sâdit viţă de soi şi a clădit un turn în 
mijlocul ei şi a săpa! în ea și un teasc; aștepta să facă struguri, dar a făcut aguridă”'. e „am 
înfipt pari”: gr. xapaxo înseamnă şi a face un şanţ de apărare întârit cu o palisadă din 
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și am sădit viță soreci, 
şi am clădit turn în mijlocul ei, 

și am săpat în ea teasc, 
aşteptam să facă struguni, 

dar a făcut [doar] mărăcini. 


” Şi acum, omule din Iuda, 
şi voi, cei ce locuiţi în Ierusalim, 
faceţi judecată între Mine şi via Mea. 
* Ce [pot] să-i mai fac viei Mele 
şi [încă] nu i-am făcut? 
Pentru că aşteptam să facă struguri, 
dar ea a făcut [doar] mărăcini. 
$ Acum însă vă voi da de ştire 
ce-i voi face viei Mele. 
Îi voi lua gardul 
şi va ajunge de jaf, 
Îi voi dărâma zidul 
şi va ajunge de călcat în picioare. 
* Voi lăsa via Mea în paragină; 


pari de lemn în jurul unei cetăți. Noi am optat pentru sensul firesc în context, „am înfipt 

araci (pari)”. e „sorech”: este transliterarea ebr. soreg, a cărui rădăcină înseamnă „roşu 

purpuriu”. Termenul se foloseşte pentru vița de bună calitate; este şi numele unei vâi, de 

unde ar putea proveni soiul respectiv. € Turnul” nu era la ongini decât un post de obser- 

vaţie, un „pătuiac”, un fel de colibă (Onopoviakrov, cum o numeşte Theodoret) făcută 

pe o grămadă de pietre sau într-un copac (ad loc.). De fapt, avem un rezumat al plantâni 

viţei-de-vie: curățarea pământului de pietre, din care se poate face o imprejmuire, plantarea 
viei şi arăcirea. În mijlocul viei se face un fel de adăpost pentru paznic. e Chin al Alexan- 
driei (Comm. in Isaiam, PG 70, 137B-D) înţelege prin „tum” Templul, şi pnn „teasc”, 
altarul de jertfă. Vasile cel Mare (ad loc.) recurge la interpretarea tipologică: „tumul 
este Templul, „locul pentru teasc” (pro-lenion) este sinagoga evreilor, proto-tipul pentru 
lenos, „teasc”, adică pentru Biserica lui Hristos, unde se prepară vinul cel de taină. 

5,3 lisus îi va pune chiar El pe „lucrăton” (iudei) să judece, adresându-le, practic, 
aceeaşi întrebare (cf. Mt. 21,40) 

5,4 „mărăcini”: TM are „aguridă”, ca la v. 9,2. 

5,5 „îi voi dărâma zidul”: reluare intensivă; până acum apărea doar un gard. 

5,6 „ca pe un loc sterp”- TM are „şi scaieți . € „norilor: după leronim (ACCS, p. 40), 
„Norii” îi reprezintă pe profeți: „Domnul a poruncit să nu-şi mai verse ploaia asupra lui 
Israel; cuvântul profetic s-a întors spre noi, creştinii”. 
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nu va mai fi tăiată, nici săpată, 
şi mârăcinele o va năpădi ca pe un loc sterp,; 
iar norilor le voi porunci 
să nu-i dea strop de ploaie. 
” Căci via Domnului Savaot 
este casa lui Israel, 
şi omul din luda, 
miădiță iubită; 
Mă aşteptam să facă judecată, 
dar a făcut nelegiuire 
şi în loc de dreptate, 
țipăt. 


* Vai celor ce-şi alipesc casă de casă 
şi adaugă ogor la ogor, 
ca să apuce ceva de la vecin! 
Oare veţi locui singuri pe pământ? 
? Căci s-au auzit acestea la urechile Domnului Savaot; 
de s-ar face case oncât de multe, man şi frumoase, vor ajunge un pustiu, 
și nu vor fi locuitoni în ele. 


5,8-24 Şase ameninţări introduse cu „Vai... Un al şaptelea mesaj similar apare la 
10,1-4. Se presupune că textul datează de la începutul domniei lui Ahaz. 

5,8 Al doilea hemistih în TM: „până când se întind peste tot locul încât să locuiţi singun 
în mijlocul țării”. Acapararea pământunlor celor care nu se pot apăra vine în contradicție 
cu voinţa lui Dumnezeu, care le-a dăruit şi împărţit țara (c/ Deut. 1,8; 15,1-11; iis. Nav. 
1321). e „Oare veţi locui singun pe pământ?” loan Gură de Aur (Omilii la Facerea |, 
PSB 2|, p. 269) comentează: „Zice unul: «Acea casă face o umbră grozavă casei mele» 
Şi inventează pretexte nenumârate pentru a intra în posesia ei, în timp ce altul pune ochii 
pe proprietatea unui sărac şi intră în posesia ei [...]. Şi lucru mai mare, mai nou, mai 
ciudat şi fără de iertare este că mulţi oameni nu-şi au locuinţa într-un singur loc, ci vor 
să aibă case pretutindeni şi, ca să spun aşa, să aibă în toate oraşele monumente ale 
lăcomiei lor, coloane nemuritoare ale răutăţii lor, nu-şi dau seama că-şi pun pe capetele 
lor păcatele săvârşite cu adunarea acelor averi, povară grea şi cu anevoie de purtat”. În 
Lev. 2523-28 se interzice deposedarea fiilor lui Israel de moştenirea părintească; c/. şi 
3Rg. 21,3: „Dar Nabot a răspuns lui Ahab: Să mă ferească Domnul sâ-ţi dau moştenirea 
părinţilor mei ii 

5,9 In TM: „in urechile mele, Y//WH al oştirilor (S-a jurat]: «Case multe spre nimicire 
vor fi, mari şi frumoase, căci nu vor avea locuitori»”. 


ISALA 5 
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10 Căci unde ară zece jupuri de boi 

se va face [cât să umple) o carafa, 
şi cine seamănă şase artabe 

va face trei măsuri. 


!! Vai celor ce se scoală de dimineaţă 
și umblă după sikeră, 
celor ce zăbovesc până seara; 
vinul îi va aprinde. 
2 Căci [îşi] beau vinul cu lâută şi harfă, 
cu tâmpine şi fluiere, 
iar la lucrănle Domnului nu caută, 
şi la lucrul mâinilor Lui nu iau aminte. 
3 De aceea poporul Meu a ajuns rob, 
fiindcă nu L-au cunoscut pe Domnul; 
şi s-a făcut mulţime de leşun 
din pricina foamei şi a setei de apă. 





$,10 „unde ară zece juguri de boi”: TM are „zece iupăre de we”. e „carafă: gr repapiov 
desemnează orice vas de ceramică. TM are „un bath" (cca 40 de lun). € „anabe” artaba 
este o măsură persană echivalentă cu o şesime de homer ebraic (| homer = cca 450 kg) 
TM are „un homer”. * „trei măsuri”: TM are „o efă” (= cca 45 kg). 
5,11 „sikeră': bâutură tare. 
5,12 „lăută şi harfă”: gr. ki2apa... pairipiav; ebr. kinndr şi năbhel, instrumente cu un 
număr variabil de coarde, asociate cel mai adesea lirei şi harpei. MișnaA prevede reguli 
destul de stricte în ceea ce priveşte instrumentele utilizate în cadrul servictului divin. 
Astfel, nebe! puteau fi între două şi şase, pe când kinnor trebuia sa fie minim nouă, 
nefiind precizat un numâr maxim de instrumente admise. $ „tâmpine”. ebr. /oph. Cuvâni 
de origine probabil onomatopeică, denumeşte un tip de tambunină. În mod obișnuit la ea 
cântau femeile. Este descrisă ca având o ramă rotundă cu diametru vanabil, pe care era 
întinsă o bucată de piele de berbec. * „fluiere” ebr. hăli!. un instrumen: de suflat cu 
ancie (simplă sau dublă). După Talmudul de la lerusalim însă, ar fi un termen general 
pentru instrumentele de suflat. Talmudul impune reguli: stncte în ceea ce priveşte 
utilizarea acestui instrument în cadru liturgic (se folosea numai de 12 ori pe an, la date 
fixe, iar numârul acestor instrumente trebuia să fie obligatoriu de 12). Cu toate acestea, 
nu apare menţionat în VT în interiorul Templului (cf. şi nota 38,20). e „lucrânle 
Domnului”: în Cartea lui Isaia, tema acţiunii Domnului are o mare importanță, se 
subliniază că ea se desfăşoară conform unui plan unitar. 
5,13 „rob”: gr. aixucâcwrog, „prizonier de război”. e Al doilea hemistih în TM: „bărbații 
de vază vor pieri de foame şi mulțimea se va usca de sete” 
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'* Iadul şi-a lărgit pofia, 
şi-a deschis gura fără oprire; 
Şi se vor pogori cei slăviţi şi cei mari 
Şi cei bogați şi ciumaţii ei. 
" Omul va fi umilit, bărbatul va fi fără de cinste 
şi ochii cei semeţi vor fi umiliți. 
'S Dar Domnu! Savaot se va înălța întru judecată 
și Dumnezeu Sfântul se va slăvi întru dreptate. 
7 Cei jefuiți vor paşte precum taurii 
şi mieii vor mânca în locurile pustii ale celor duşi departe. 
'* Vai celor care îşi trag păcatele ca şi cu o frânghie lungă, 
şi ca [legate] cu cureaua de la jugul junincii, fărădelegile, 
19 cei ce zic: „Degrab' să se apropie cele ce va face, 
ca să [le] vedem! 
Să vină sfatul Sfântului lui Israel, 
ca să ştim!” 
* Vai celor care zic răului bine 
şi binelui rău, 
care pun întunericul drept lumină 


5,14 „pofta”: gr. wuxn echivaleaza de obicei în LXX ebr. nepheș, „suflet”, „viaţă”, 
„persoană”, „dorință”, „chef/poftă”, adică potta de a devora. * „cei slăviţi şi cei mari şi 
cei bogaţi”: TM are „cei de vază şi mulţimea şi zarva”. e „ciumaţii ei”: i.e. ai cetăţii 
lerusalimului, ce: care caută să îi contamineze şi pe alţii cu păcatele lor. TM are „cei 
care se veselesc”. 

5,16 „se va slăvi”: TM are „se va arâta sfânt”. 

5,17 în TM: „Mieii vor paşte ca pe păşunea lor şi străinii se vor hrâni în pustietatea 
[unde erau] vite grase”. 

5,18 „frânghie lunga”: TM are „funia deşertăciunii”. * „îşi trag păcatele”: loan Gură de 
Aur (ACCS, p. 43) comentează: „Păcate vechi se împletesc cu altele noi: cutare a furat; 
ca să nu îl afle nimeni că a furat, caută un astrolog. Ar fi fost de ajuns comiterea furtului, 
iată, două păcate. Când eşti oprit de Biserică să apelezi la astrolog, îl înjuri pe preot sau 
pe episcop; iată, trei păcate. Când auzi «Scoateţi-l afară din Biserică!», spui: «Mă duc la 
secta lu: Donatus», iată, ai adăugat al patrulea păcat, şi cel mai mare”. 

5,19 Nelegiuiţii işi bat joc de profeţiile referitoare la planul lui Dumnezeu, la „Sfântul 
lui Israel”. e „Aceasta e vocea celor ce nu cred în adevărul şi în puterea profeţiilor” 
(Theodoret, ad loc.). 

5,20 Este vorba de pierderea reperelor, de răstumarea valorilor. * „Atunci când l-au 
primit pe Baraba, hoţ şi trădător, şi l-au răstignit pe lisus, iudeii au numit binele rău, au 
pus întunericul drept lumină şi amarul drept dulce” (Ieronim, ad loc.). 
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şi lumina drept întuneric, 
care pun amarul drept dulce 
și dulcele drept amar! 
21 Vai celor deştepţi după gândul lor 
şi în propriii lor ochi, ştiutori! 
2 Vai celor tari dintre voi la băut vin 
şi celor viteji la amestecat sikera, 
2 care dau dreptate celui netrebnic pentru plocoane 
şi dreptatea celui drept o răpesc! 
24 De aceea, după cum este ars paiul de cărbunele înfocat 
şi se mistuie aprins de flacără, 
rădăcina lor va fi ca pulberea 
și floarea lor ca praful se va ridica, 
căci n-au voit legea Domnului Savaot, 
ci cuvântul Sfântului lui Israel l-au întărâtat. 
25 Domnul Savaot s-a aprins de mânie împotriva poporului Său, 
Și-a întins mâna asupra lor şi i-a lovit, 
s-au întărâtat munții 
şi hoiturile acelora au ajuns ca nişte baicg: 
în mijlocul drumului. 
Şi cu toate acestea mânia Lui nu s-a abătut, 
ci mâna Lui e încă ndicată. 
2 De aceea va înălța un semn între neamurile de depane, 
şi va şuiera după ele de la marginea pământului 


5,21 Cf Prov. 26,12: „Ştiu un om căruia i se părea că ar fi înţelept, dar mai multă 
nădejde ar fi într-un nebun decât în e!”. 

5,22 Băuturile puteau fi amestecate între ele, sau cu mirodenii, pentru a |: se polența 
gustul. 

5,23 „netrebnic”: gr. acefnc, „lipsit de pietate, de evlavie”, lat. impius, redă aici ebr. 
rășă , „ticălos”, „nelegiuit”. * „Îi dau dreptate” în sensul că îl achiiă la procese pe cel 
vinovat care i-a mituit. 

5,24 „cuvânru!”: gr. 70 AGy.ov se referă la oracolul profetic. € „l-au intărâtar TM are 
„l-au disprețuit”. 

$,25-30 Mânia Domnului va stâmi invazia unor străini pentru a pedepsi poporul. 

5,26 „va şuiera”: gr. ovpilw — imaginea unui păstor care îşi cheamă oile. Acest mod de a 
„COonvoca” mai apare pe parcursul cărţii, tot cu conotație de ameninţare (e.g. v. 7,13) 
+ „El spune «degrabă» din cauza grabei spre vremurile din urmă. Spune «sprintene». 
pentru că nu vor fi copleșiți de greutatea vechii legi” (Tenulian, ACCS, p. 46). 
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ŞI iată, spnntene, vin degrabă! 
*7 Nu vor flămânzi, nici vor osteni, 
Nici vor moţăi, nici vor dormi, 
nici nu-şi vor dezlega cingătonie de pe coapse 
Şi nici nu li se vor rupe curelele încâlțănlor; 
“ săgețile lor sunt ascuțite 
şi arcunile lor încordate, 
copitele cailor lor se socoteau de cremene, 
iar roțile carelor lor, ca un vifor. 
“ Se năpustesc ca leii 
şi se opresc alături ca puiul de leu; 
va înşfăca şi va răcni ca 0 fiară, 
Şi [îi] va răpi şi nu va fi cine să-i scape. 
% În ziua aceea va răcni din pricina lor 
ca mugetul mării înfunate. 
ȘI vor privi spre pământ, 
şi, iată, negură adâncă spre nedumenirea lor. 


6 ! Şi a fost [aşa]: în anul în care a murit regele Ozia L-am văzut pe 
Domnu! așezat pe un tron înalt şi ridicat; şi Casa [era] plină de slava Lui. 


5,29 „ca leii”: comparaţia regilor sau războinicilor cu leii este frecventă în literatura 
vremii, se pare, de altfel, că aceste animale se găseau încă în număr mare în valea 
Iordanului! € „se năpustesc... se opresc alături”. TM are „răgetul lor... răgetul”. 

5,30 TM are în plus, la final: „şi lumina va fi întunecată de o ceață deasă". e Versetul, 
care nu continuă ideea celor anterioare, sugerează o răsturnare de situaţie, în care 
invadatori ar fi pedepsiți la rândul lor. Imaginea capătă dimensiuni: cosmice, tmmiţând 
la haosul primordial. 

6,1-13 Chemarea lui Isaia. 

6,1 „in anul în care a murit regele Ozia”: 740 î.H. Regele a avut o domnie deosebit de 
lungă (52 de ani), dar la un moment dat s-a îmbolnăvit de lepră şi a fost nevoit să se 
izoleze, iar fiul său loatham a guvernat în locul lui (c/. 4Rg. 15,1-7). În 2Par. 26 se dau 
mai multe amănunte. la început, regele a mers pe calea cea bună, a construit mult, a 
dezvoltat agricultura, s-a îngrijit de armată, dar succesele militare l-au umplut de trufie: 
a îndrăznit să intre în partea Templului rezervată preoților, voind să aducă el însuşi Jertta 
de tămâie. Aşa explică cronistul, pe de o parte, domnia lungă a regelui şi, pe de altă 
parte, îmbolnăvirea de lepră văzută ca o pedeapsă venită de la Dumnezeu. € „Casa [era] 
plină de slava Lui”: TM are „poala veșmântului său umplea Templul” imaginea, în TM, 
este aceea a unui suveran oriental cu veșminte maiestuoase, înconjurat de curtea sa. 
LXX a renunțat la imaginea concretă, decodându-i sensul teologic. Termenul „Casa” 


ISAIA 6 


d 


2 Si în jurul Lui stăteau serafimi: șase aripi la unul. şase aripi la altul; cu 


două îşi acopereau faţa, cu două îşi acopereau picioarele şi cu două zburau. 
? Şi strigau unul către altul, zicând: 


„Sfânt, Sfânt, Sfânt Domnul Savaot; 

plin este tot pământul de slava Lui.” 
1 Şi s-a ridicat pragul de sus al uşii de glasul cu care strigau, şi s-a umplut 
Casa de fum. ” Şi am zis: „O, nenorocitul de mine! Suni străpuns (în inimă) 
că om fiind şi buze necurate având, locuiesc în mijlocul unui popor cu buze 
necurate; şi L-am văzut cu ochii mei pe Împăratul, pe Domnul Savaot! 
* Atunci unul dintre serafimi a fost trimis la mine; ținea în mână un cârbune 





denumeşte adesea Templul; TM are aici termenul specializat pentru Templu, heykhă 

+ Despre această teofanie măreaţă, Origen comentează: „Nu vei greşi dacă vrei să 
înţelegi că aceste cuvinte se referă la Hristos, nici dacă le înţelegi cu privire la Tatăl; 
această părere fiind plină de evlavie. Căci: Mântuitorul este «scaunul înalt» al slavei și 
Împărăţia Sa este deosebită, de aceea şi scaunul Lui este înalt. Apoi «Sfinţirea noastră» 
este Hristos, căci zice (Evr. 2,11): «Şi cel ce sfințeşte şi cei ce sunt sfințiţi, toți sunt din 
Unul»” (Omilii la Ieremia, PSB 6, p. 433). 

64 „în jurul Lui: TM are „deasupra Lui”. € „serafimi”: ebr. s“râphim (sg sârâph), 
ființe îngereşti care, împreună cu heruvimii, îl laudă neincetat pe Dumnezeu + loan 
Gură de Aur (Omilii la Facerea 1, PSB 21, p. 100) comentează: „«Îşi acopereau fața» 
pentru că nu puteau îndura lumina de fulger a lui Dumnezeu şi stăteau inaintea Lui cu 
multă frică şi cu cutremur”. 

63 Cei doi serafimi descriși de Isaia sunt, după părerea lui Origen, Fiul lui Dumnezeu şi 
Duhul Sfânt (De Princ. 1.3). leronim însă crede că este o nelegiuire să considerăm că cei 
doi serafimi sunt Fiul lui Dumnezeu şi Duhul Sfânt. Alți comentaton latini înţeleg prin 
cei doi serafimi un simbol al VT şi al NT, iar cântarea serafimilor dezvăluie Taina 
Sfintei Treimi. 

6,4 „s-a ndicat pragul de sus al uşii”: TM are „se zguduiau stâlpii porții”. 

6,5 „străpuns [în inimă)”: cf Fp. 2,37. TM are „pierdut. + Despre semnificaţia lui „a fi 
străpuns” (gr. xaravvaouar): „„Smerita cugetare, pătrunzând în adâncurile sufletului şi 
căzând ca o piatră grea într-însul, îl apasă şi îl frânge cu atâta putere, încât îi stoarce 
toată tâna într-un şuvoi nestăvilit de lacnmi; iar mintea o curăţă de toată întinarea 
gândurilor, făcând-o să ajungă la vederea lui Dumnezeu” (Nichita Stithatul, Filocalia, 
vol. VI, p. 236). 

6,6 „a fost trimis”: TM are „a zburat”. e „un cărbune”: loan Damaschin (Credința 
Ortodoxă 4.13) îi interpretează astfel simbolistica euharistică: „Cărbunele nu e lemn 
simplu, ci lemn împreunat cu foc; în acelaşi chip, pâinea euharistică nu este numai 
pâine, ci pâine împreunată cu dumnezeire. Dar un trup unit cu dumnezeirea nu este o 
singură natură, ci are o natură care aparține trupului şi o alta care aparține dumnezeini 
unite cu el, ceca ce înseamnă că într-o Singură entitate sunt două fini”. 
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[aprins], pe care îl luase cu cleştele de pe altar. "El mi-a atins gura ŞI a zis: 
„lată, acesta s-a atins de buzele tale şi va şterge fărădelegile tale şi păcatele 
tale le va curăţi.” * Atunci am auzit glasul Domnului, zicând: „Pe cine să 
trimit? Cine se va duce la acest popor?” Și am zis: „lată-mă, tnmite-mă pe 
mine!” 
p Şi a zis: „Du-te şi spune-i acestui popor: 
«De auzit veţi auzi, dar nu veţi înțelege; 
şi de privit veţi privi, dar nu veţi vedea.» 
10 Caci s-a îngrăşat inima acestui popor, 
și cu urechile lor au auzit greu, 
ŞI OChii şi i-au închis, 
ca nu cumva să vadă cu ochii 
și să audă cu urechile 
ŞI cu inima să înţeleagă, 
şi să se întoarcă — i-aş vindeca.” 
'! Şi am zis: „Până când, Doamne?” 
Și El a zis: „Până când cetăţile se vor pustii 
fiindcă nu vor mai fi locuite, 
şi casele, fiindcă nu vor mai fi oameni, 
ŞI țara va rămâne pustie. 
Iz Şi după acestea, Dumnezeu îi va îndepărta pe oameni, 


6,7 „va şterge... va curăţi”: „Nu spune «Eu voi şterge», ci acel foc de pe altarul lui 
Dumnezeu, care este harul Duhului...” (Ambrozie, Despre Duhul Sfânr, p. 75). Acest 
stih se păstrează în rugăciunea de la împănâşanie din Liturghia bizantină. 

6,8 „Cine se va duce la acest popor?”: TM are: „Cine va merge pentru noi?”. e „lată-mă : 
liri. „lată, sunt eu”. 

6,9 „acestui popor”: de obicei Dumnezeu spune „poporului Meu” — dar acum, expresia 
indică detaşarea Lui de poporul păcătos; cf. infra, v. 10,6. La v. 40,!, la inceputul „Cărţii 
mângâ:enii”,, îi spune iarăși „poporul Meu”. 

6,9 „De auzit veţi auzi... de privit veţi privi”: fin. „.Cu auzul veţi auzi... privind veţi 
privi” — semitisme cu valoare intensivă. 

6,10 TM are fiti. „Îngraşă inima poparului acestuia, urechile jor îngreunează-le, încleia- 
ză-le ochii...”. Traducătorii LXX au oferit interpretarea teologică a expresiei ebraice. 
* Textul apare citat chiar de lisus (Mt. 13,14-15), denunţând îndărătnicia celor care 
rehuză să-L recunoască şi să-L. urmeze pe Fiul lui Dumnezeu. 

6,12 „iar cei rămaşi se vor înmulţi în țară”: TM are „Şi va fi multă pustiire în mijlocul 
țânii”. * „îi va îndepâna”: gr. uaxpwvu, „a prelungi”, dar şi „a alunga”. loan Gură de 
Aur ia în considerare ambelc sensuri: Isaia prevesteşte, pe de o parte, captivitatea a zecc 
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iar cei rămaşi se vor înmulţi în țară. 
13 Şi în ea [mai] rămâne o zecime, 
şi din nou va fi de pradă, 
ca terebintul şi ca ghinda când cade din teaca ei 


7 |! Şi a fost aşa: în zileie lui Achaz al lui loatham, fiul lui Ozias, regele lui 
luda, Raasson, regele Aramului, şi Phakee, fiul lui Romelias, regele lui 
Israel, s-au suit cu război asupra lerusalimului; dar n-au putut să-l împre- 
soare. ? Şi i s-a dat de veste casei lui David: „Aram a fâcul o ințelepere cu 
Efraim.” Atunci s-a tulburat sufletul (rege]lui și sufletul poporului său cum 
se clatină un copac [bătut] de vânt în pădure. 

i Și Domnul a zis către Isaia: „leşi înaintea lui Achaz, tu și lasub-cel- 
-Rămas, fiul tău, la iazul de pe drumul de sus al țarinii înălbitorului. * ŞI să-i 





din cele douăsprezece triburi ale lui Israel, care vor fi „alungate” din ținuturile lor și, pe 
de altă pare, „indelungarea în zile” (după expresia Bibliei de la 1688), adică „prelun- 
girea” şi creşterea celorlalte două tnburi (luda şi Veniamin) rămase acasă. Dar verbul „a 
prelungi” poate avea şi un alt înţeles: Dumnezeu Se va îndura de supraviețuitonii cap- 
tivităţii și va face ca ei să aibă o viaţă mai lungă („zile îndelungate”), spre a se înmulii și 
a se reface dintr-o „rămășiță” un popor întreg. 

6,13 „va fi de pradă”: TM are „va fi pentru ardere”. + „ca terebintul... teaca ei: TM are: 
„ca terebintul și ca stejarul când sunt tăiaţi de rămâne doar trunchiul”. e La final, câteva 
mss. greceşti au în plus secvența: „sămânță sfântă trunchiul ei!”, ca în TM; ed Rahifs o 
reține infrapaginal. 

?,1-9 Prima intervenţie a profetului Isaia. 

7,1 „Raasson”: ebr. R“/in, rege al Aramului (= Sinei), a căre: capitală este Damascul 
e „Phakee, fiul lui Romelias”: ebr. PegaA (regele Samariei in penoada 737-732 î.H.) 
fiul lui R“mafyâhi. e „s-au suit cu război”: regele Damascului s-a aliat cu regele 
Samariei formând bazele unei coaliţii antias:nene, in care au vrut să-l atragă şi pe regele 
lerusalimului. La refuzul acestuia, ei au atacat regatul lui luda, voind să-l înlocuiască pe 
rege cu un personaj care să le fie favorabil. Acest război este cunoscut ca „războiul 
siro-efraimit”; rezultatul a fost că Achaz, în ciuda prevestirilor lui Isaia, a făcut o gre- 
şeală politică fatală, chemându-: pe asirieni în ajutor. € „să-l împresoare”: TM are „să-l 
atace”, În 4Rg. 16,5 se spune că au asediat oraşul, dar nu au putut să angajeze lupta. 

7,2 „sufletul”: TM are „inima”; la fel şi în versetele următoare; echivalare neobişnuilă - 
de obicei gr. wuxr traduce ebr. nepheș, „suflu de vială”, „suflet”, „persoană” 

73 „lasub-cel-Rămas”: LXX traduce parţial numele simbolic al fiului lui Isaia - 

Ș 'ăr-VYăşubh, „O rămășiță se va întoarce”. * „la iazul de pe drumul de sus": in TM, „la 

capătul canalului iazului de sus, pe drumul care duce...” Acest rezervor de sus era 

Punctul de plecare al unui canal care iriga grădinile regale, în afara zidurilor. Pentru a-i 

impiedica pe eventualii asediatori să-l controleze, Achaz ii face o denvaţie spre 
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spui «la seama să fii liniştit şi nu te teme, nici sufletul să nu-ți slăbească din 
pricina ăstor doi tăciuni de lemn care fumegă, fiindcă atunci când va veni 
urgia mâniei Mele, iarăși voi vindeca. * Cât despre fiul lui Aram şi fiul lu; 
Romelias: fiindcă au ținut sfat viclean asupra ta zicând ” Să ne suim în 
ludeea și, vorbind cu ei, să-i întoarcem de partea noastră; şi să le punem 
rege pe fiul lui Tabeel', ” aşa prăiește Domnul Savaot: 
Nu va rămâne sfatul acesta, 

nici nu va fi. 
* Ci capul lui Aram [este] Damascul, 

dar după şaizeci şi cinci de ani regatul lui Efraim nu va mai fi un 


popor; 


rezervorul de jos (vezi v. 22,9). „arina înălbitorului” va fi fost în legătură cu „izvorul 
înălbitorului” din 3Rg. 1,9, actualmente „puţul lui lov”, la confluenţa dintre valea 
Gheenei şi pârâul Kedron. Drumul care ducea acolo mergea, probabil, cel puţin în parte, 
de-a lungul canalului (cf v. 36,2; 4Rg. 18,17). În această direcţie (spre sud-estul 
orașului) va fi mers Isaia spre a se întâlni cu Achaz la extremitatea canalului, probabil 
chiar în locul în care acesta dădea dispoziţii pentru lucrările de derivație: tocmai când 
regele se pregăteşte de asediu, profetul îl îndeamnă la linişte şi încredere în Dumnezeu 
(cf. TOB, nota ad loc.). 

7,4 „atunci când va veni urgia... voi vindeca”: TM are „la aprinderea mâniei (fir. 
nănlor) lui “țin şi a lui Arâm şi a fiului lui R“mafyăhi”, „voi vindeca” ar presupune 
un ebr. RP -, lectură eronată a numelui lui Efraim — ebr. 'PRYM (cf LEH, s.u. icoua.). 
De altfel, s-ar putea ca această înşiruire de nume proprii din TM să fie o precizare 
ultenoară. 

7,5 „fiul lui Aram şi fiul lui Romelias”: personajele în TM sunt 'Arâm (= Siria), 
Eph'rayim (nume folosit uneori pentru a desemna Regatul de Nord) şi fiul lui 
R mat yăhu (= regele Peqah). 

7,6 „vorbind cu ei”: TM are „să-i speriem şi să-i deschidem spre noi”. e „Tabeel': în 
ebraică ar însemna „Bun este Dumnezeu”; numele în TM este însă 7abh“ al, „Bun de 
nimic”, probabil o poreclă dispreţuitoare; personaj de origine necunoscută — sirian, evreu 
sau chiar pers, pe al cărui fiu coaliția siro-efraimită a vrut să-l impună pe tronul ludeii 
pentru a-i sprijini în politica antiasiriană. 

7,8 După „Damascul”, TM are în plus: „capul Damascului este Reţin”. e „şaizeci şi cinci 
de ani”: de vreme ce profeția ar data din 735 î.H, cifra ar trimite la anul 670 î.H, 
sfărșitul domniei regelui Asarhaddon al Asiriei. În 2Ezr. 4,2 se relatează că unii dintre 
străinii aduşi pentru a popula Samaria afirmau că au fost deponaţi acolo din vremea lui 
Asarhaddon. Este, poate, ultimul dintre schimburile de populaţie din care avea să rezulte 
caracterul compozit al populaţiei samaritene. e „regatul lui Efraim nu va mai fi un 
popor”. se mai poate traduce „Domnia lui Efraim va înceta din popor”, cum am zice 
astăzi „va fi desfiinţat ca star”, prin cucenrea de câtre asirieni şi transferul de populație. 
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”canul lui Efraim [este] Somoron, 

şi capul Somoronei, fiul lu: Romelias. 
ă nu veţi crede, 

ici nu veţi înțelege.»” 





































mnul a grăit mai departe către Achaz, zicând: 
pentru tine un semn de la Domnul Dumnezeul tâu, in adânc sau în 


az a zis: „Nu voi cere, şi nici nu |! voi ispiti pe Domnul.” 

[Isaia] a zis: „Ascultă, casă a lu: David! Oare nu vă ajunge să vă 
oamenii? Cum dar vă luptați cu Domnul? * De aceea însuși 
va da un semn: 


. $ amaria, capitala lu; Efraim. + „nu veţi înțelege” TM are „nu veți fi 
acă nu veți crede”; Vasile cel Mare (ACCS, p. 60) comentează: trebuie să 
pturi şi să ne ostenim spre înțelegerea a ceea ce este scris în ele - mai 
cu credinţă simplă că Scnptunle sunt „de Dumnezeu inspirate și de 
i cercetăm, cu râvnă şi cu intrebare, sensul lor C/ Gen. 15,6; Mt 143! 
intervenţie a profetului Isaia. 
': TM are „în adânc, în ş pf 

”: Joan Gură de Aur comentează: „A nu crede decât văzând minuni 
jă şi ispitire a lui Dumnezeu, dar a refuza un semn ofent de 
Diciunii noastre este răzvrătire”. După leronim (ACCS. p 60). expresia 
big. A şi se poate traduce .„nu ÎI voi proslăvi pe Domnul", pentru că nete- 
tia că, dacă ar fi cerut un semn, l-ar fi primit şi Domnul ar fi fost proslăvit 
închir ător la idoli, care ridica altare pe toate ulițele, in pădun şi pe munți, 


ES 





i cu oamenii... vă luptaţi cu Domnul': TM are „să-i obosiţi pe oameni. 
umnezeul meu”. 
ra”: gr. i napBEvos, cu articol hotărât, marcă a unicității. TM are a/'mâh, 
ea fecioară sau femeie proaspâr căsătorită. Termenul exclusiv pentru 
ste b“thilâh. În interpretarea ebraică ulterioară, acest semn a fost văzut ca o 
ul minunată; faptul că, încă din secolele IHI-Il î.H., se considera că este 
oară este dovedit de opțiunea traducătorilor LXX, napBivos, deşi ar fi 
un termen grecesc la fel de ambivalent ca a/'mâi, şi anume veaviq 
de Aquila, traducătorul iudeu din secolul al II-lea d.H ). Evanghelistul 
ză textul în forma din LXX, arâtându-l ca pe o profeție împlinită pnn 
iorelnică şi naşterea lui lisus. e leronim (/mporriva lu: loman |.32) 
I"mâh înseamnă „fecioară ascunsă”, adică o fecioară fentă de pnvinle 
ale bărbaţilor. e „va zămisli”: litt „va avea în pântece”, TM are „este 
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lată, fecioara va zămisli și va naşte fiu, şi vei chema numele lui Emmanuel] 
' Unt şi miere va mânca; înainte de a cunoaşte on a prefera cele rele, va 
alege binele. '* Fiindcă înainte de a cunoaşte copilul binele sau răul, se va 
împotrivi răului, ca să aleagă binele; va fi părăsită țara din pricina căreia te 
temi de cei doi regi. '7 Dar Domnul va aduce peste tine şi peste poporul tău 
și peste casa tatălui tău zile cum n-au mai venit din ziua în care Efraim s-a 
despărțit de luda - pe regele asirienilor. 

'5 Şi va fi așa: în ziua aceea Domnul va șuiera după muştele care stăpânesc 
o parte a râului Egiptului şi după albina care se află în țara asirienilor. * Şi 
toate vor veni și se vor opri în văile țăni, şi în crăpăturile stâncilor, în 
peşteri şi în orice râpă şi în once copac. 

“ În ziua aceea Domnul va rade cu briciul cel mare ŞI îmbătat — care se află 
dincolo de Râul regelui asinenilor - capul şi peni de pe picioare, ba chiar şi 
barba 1-0 va lua. 


însărcinată” (adjectiv). + „vei chema”: TM are „(ea) va chema”. e „Emmanuel”. ebr. 
'immănu- €l, „Cu noi este Dumnezeu”. * „un semn”; loan Gură de Aur (ACCS, p. 64) 
comentează: „Dacă zămislirea şi nașterea ar fi fost asernenea celor normale, nu ar fi fost 
semnificative. Dacă profeția este despre o oarecare femeie, care naşte normal, atunci de 
ce l-am mai numi «semny»”?”. 

7,15 „Um şi miere”: această hrană, oricât de plăcută, sugerează o lume de păstori 
nomazi, nu de agriculton. TM are „lapte covăsit şi miere”; la fel în v. 7,22. + „înainte de 
a cunoaşte .. binele”: TM are „până când va şti/spre a şti să dea la o parte râul şi să aleagă 
binele”. e După Irineu (ACCS, p. 64), textul se referă la natura omenească a Fiului lu: 
Dumnezeu; „a se hrăni” şi „a nu avea discernământ”, observă el, sunt atribute proprii 
oricărui prunc. În schimb, după loan Damaschin (ibrdem), „acest «inainte» arată că El 
nu a făcut o cercetare omenească, ci, de vreme ce era Dumnezeu şi era unit în chip de 
negrăit cu trupul, prin însăşi fiinţarea şi cunoaşterea Sa deţinea binele în mod natural”. 
7,16 În TM: „Fiindcă înainte să ştie copilul să dea la o parte răul şi să aleagă binele, va fi 
părăsită țara...” e „se va împotrivi”: timpul prezent în greacă. 

7,17 „pe regele asinenilor”: majoritatea exegeţilor o consideră o glosă de copist, care nu 
a înțeles versetul în legătură cu făgăduinţele anterioare şi cu aluzia la vremurile bune ale 
lui David şi Solomon, ci cu descrierea invaziei străine de la vv. 18 Şi urm 

7,18-25 Se vestește pustiirea ţării de câtre asirieni şi se referă la o epocă mai târzie, în 
preajma invaziei lui Sennacherib. 

7,18 „stăpânesc o parte a râului Egiptului”: TM are „de la capătul canalelor Egiptului”. 
7,20 „cel mare şi îmbătat (gr. peueGvopevoc)”: TM are „luai cu chirie”. e „dincolo de 
Râul regelui asirienilor”: TM are „dincolo de Râu (Le. Eufrat), cu regele asirienilor . 
+ Raderea completă a părului era pedeapsa cea mai umilitoare la care erau supuşi 
prizonierii de război; la asirieni şi în Babilon barba era semn de noblețe (cf. celebra 
„friză a nemuritonlor”, garda de corp a lui Darius etc.). 
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2! Şi va fi aşa: în ziua aceea va creşte omul o junincă și două oi ” Şi, din 
belșugul de lapte pe care îl vor da, oricine a rămas în ţară va mânca unt Şi 
miere. 

2 Și va fi aşa: în ziua aceea once loc în care s-ar afla o mie de vițe-de-vie. 
[preţ] de o mie de sicli, va ajunge sterp şi mărăciniş; '* cu arcuri Şi săgeți 
vor intra acolo, căci [pământ] sterp şi mărăciniş va fi toată țara; “ şi orice 
munte [de] arat se va ara, teama nu va mai veni acolo, căci [pământul] sterp 
şi mărăcinişul se vor preface în păşune de oi şi în loc călcat de bou.” 


8! Și Domnul a zis către mine: „a-ţi o bucată dintr-un sul mare, nou, și scrie 
pe el cu condei omenesc: «Spre a face grabnic jefuire de prăzi; că aici este.» 
! Şi să-Mi pui martori oameni credincioși, pe Urias și pe Zachanas, fiul lui 
Barachias.” 

' Şi am intrat la prorociţă, și ea a luat în pântece şi a născut un fiu. Și mi-a 
zis Domnul „Pune-i numele «Repede-pradă-grabnic-jefuieşte»; 

4 căci, mai înainte de a şti copilul să zică tată şi mamă, se vor lua avutul 
Damascului și prăzile Samariei [şi vor fi duse] înaintea regelui asinenilor.” 
' Şi Domnul mi-a grăit mai departe: * Fiindcă acest popor nu vrea apa 
Siloamului care curge liniştit, ci vrea să aibă pe Raasson şi pe fiul lu 


725 TM are: „Şi în toți munţii unde se sâpa cu sapa nu vei mai intra acolo de înca / nu 
se va mai intra acolo de frica / nu va mai intra acolo frica spinilor şi mărăcinilor şi va fi 
pășune...” - imagine similară cu cea de la v. 7,23, care prezice revenirea de la o viaţă 
agricolă la una pastorală, ca urmare a pustiirii aduse de război. 

4, „un sul mare, nou”: mss. Alexandrinus are xăprov xaivov peșadov, probabil un sul 
de papirus care se folosea pentru scris. TM are „tăbliță mare”. + „condei omenesc - ar 
insemna „cu modul de a scrie obişnuit al oamenilor”. + „Spre a face grabnic jetuire de 
prăzi”; TM are f-Mahăr şălăl hăş băz, pe care LXX îl traduce, acelaşi presupus nume 
din TM este tradus, la v. 8,3, cu verbele la imperativ: „Repede-pradă-grabnic-jefuieşte” 
Numele simbolic pe care Isaia, inspirat de Dumnezeu, trebuia să-l dea fiului său, constituia 
un semn profetic că Damascul şi Samaria vor fi grabnic jefuite de câtre regele Asinei. 

9,2 „să-Mi pui martori”: TM are „mi-am luat martori”. $ „Urias”: în TM „, Uriyăh 
preotul”. Este cel care a făcut un altar pentru Achaz, identic cu cel din Damasc, şi l-a 
Susținut pe rege în inovațiile cultice (c/. 4Rg 16,10-16). e „Zachanas, fiul lui 
Barachias”: cbr. Z'kharfyăhă ben Y"bherekh"yăhi (cf. şi Mt. 23,35; Le. 11,51). 
9 „prorocița”: se discută dacă este o simplă referire la soția prorocului sau Și aceasta va 
fi avut darul prorociei. $ „a lua! în pântece”: gr. EAafev, diferi! de Is. 7,14 (Ev yampi 
Edeu: „va avea în pântece”). 

„apa Siloamului”: iazul Ghihon furniza apă Ierusalimului printr-un canal ce cobora 

n de-a lungul versanților sud-estici; acesta purta numele de Șiloab, trimis”. e „vrea să 
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Romelias ca rege peste voi; ” de aceea, iată, Domnul trimite asupra voastră 
apa cea mare şi năvalmică a Râului, pe regele asirienilor şi slava lui; el va 
trece peste toate văile voastre şi va călca peste toate zidurile voastre; ” şi va 
lua din ludeea pe tot omul care va putea să-şi dice capul sau ar fi în stare 
să ducă ceva la bun sfârşit; şi tabăra lui va fi astfel că va umple largul ţâni 
tale.” Cu no: este Dumnezeu. 
; Înţelegeți, neamuri, Și vă plecaţi; 

ascultați până la marginea pământului; 
cei puternici, plecaţi-vă; 

căci, [şi] dacă v-aţi întări iarăși, iarâşi veţi fi înfrânți! 
10 Și orice plan aţi urzi, îl va nsipi Domnul, 

şi orice vorbă aţi vorbi, nu va sta în picioare, 

căc: cu noi este Domnul Dumnezeu. 


| Aşa zice Domnul: „Cu mână tare se împotrivesc umblămi pe cale a 
acestui popor, zicând: 


aibă... ca rege”: TM are o formă ambiguă, pe care unii o interpretează ca „se bucură 
de, iar alții „se topesc de frica...”. 

9,7 „asupra voastră”: TM are „asupra lor”. € „Râul” este Eufratul, de unde veneau 
asinenii. e „văile voastre. .. zidurile voastre”: TM are „văile sale... malurile sale”. 

8,8 În TM: „Va străbate prin luda, se va revărsa, va trece până va ajunge [apa] la gât, iar 
anpile lui întinse vor acoperi toată întinderea ţării tale, Emmanuele”. Evocarea în acest 
context de pedeapsă a personajului-semn, al cârui nume înseamnă „Cu noi este 
Dumnezeu”, poate sugera că aceasta nu va fi definitivă; râul va trece, apa va ajunge 
numai până la gât; într-adevăr, asirienii au cucerit bună pane din luda, care a trebuit să 
le plătească tribut, au ajuns să asedieze lerusalimul, dar în 701 au fost nevoiţi să se 
bei e (cf. Is. 36-37; 4Rg. 18,13-19,37). e „Cu noi este Dumnezeu: înțelegeţi, nea- 
muri. ..”: pasajul (vv. 8,8-10) a intrat de timpuriu în cultul creştin, ca ima liturgic. 

8,9 dietei TM are ro “i, care poate însemna, în funcţie de rădăcina de la carc este 
dedus, „tremuraţi”, „adunaţi-vă laolaltă”, „fiţi zdrobiţi”. Traducătorii LXX au citit litera 
D în loc de R (confuzie foarte frecventă), înțelegând „cunoaşteţi” (YD). e „vă plecaţi... 
plecaţi-vă... veţi fi înfrânți”: în greacă este acelaşi verb, Trrâu, „a se micşora”, „a fi 
inferior”, „a fi întrânt”. e „dacă v-aţi întări”: TM are „încingeţi-vă (de luptă) şi fiţi 
înfrânți, încingeţi-vă şi fiţi înfrânţi!”. 

8,10 „cu noi este Domnul Dumnezeu”: TM are acelaşi nume profetic şi simbolic de la 
7,14 şi 8,8, dar descompus în elementele sale pentru a-i explicita sensul: '/mmăniă („Cu 
not”) “E! („Dumnezeu”). e „Într-adevăr, biruiţi şi învinşi suntem de frumusețea 
cuvântului Său, noi, cei veniţi dintre neamuri” (Origen, Filocalia, PSB 7, p. 306). 

3,11 În TM: „Aşa mi-a vorbit Domnul când Şi-a întărit mâna şi m-a mustrat ca nu 
cumva să umblu pe calea poporului acestuia, zicând. ”. 
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2 Să nu ziceţi «Greu este» la orice ar spune acest popor că este greu; de 
fnca lor să nu vă înfricoșaţi, nici să vă tulburaţi. '* Pe însuşi Domnul să-l 
sfințiți; și de El să vă temeți. i Și, dacă Îi eşti credincios, îți va fi loc sfâni 
și nu vă veți apropia de El ca de o piatrâ de poticnire, şi nici ca de o stâncă 
de cădere; dar casa lui lacob [se află] în capcană, iar cei care locuiesc în 
lerusalim, în groapă. > De aceea, mulți: dintre ei vor ajunge neputincioşi, şi 
vor cădea şi vor fi zdrobiţi; și se vor apropia şi vor fi prinşi oamenii care 
erau în siguranţă. 

19 Atunci se vor da pe faţă cei ce pecetluiesc Legea ca [lumea] să nu înveţe 
i Și se va zice: «Îl voi aştepta pe Dumnezeu, care şi-a întors faţa de la casa 
lui lacob, şi voi nădăjdui în El. '* lată[-ne]: eu şi copilașii pe care mi i-a dat 
Dumnezeu; vor fi spre semne și prevestiri în casa lui Israel de la Domnul 
Savaot, care locuieşte în muntele Sionului.» ij Ş: de vă vor spune: „Între- 
baţi pe cei care vorbesc din pământ şi pe cei care vorbesc din pântece, pe 
grăitorii în deşert care vorbesc din peşteră”, oare nu pe Dumnezeul său (| 
întreabă orice neam? De ce să-i întrebe pe cei morţi despre cei vii? 2 Căci 
Lepe le-a dat în ajutor, ca să nu zică un cuvânt ca acesta, despre care nu mai 





3.13 „Domnul”: în unele mss., ca în TM, „Domnul putenlor. e „de E| să vă temeji 
lit. „El să fie frica ta”. 

3,14 In TM: „EI va fi loc sfânt şi piatră de poticnire şi stâncă de câdere pentru cele două 
case ale lui Israel, laţ şi capcană pentru cel ce locuieşte în ienusalim 

3,16 Pasajul, aşa cum este în LXX, pare preluat în Le. 11,52: „Vai vouă, invâţâton ai 
Legii, că ați luat cheia cunoaşterii: voi înşivă n-aţi intrat şi pe cei care voiau să intre I-aţi 
împiedicat!”. e În TM: „„Leagă o mărturie, pecetluieşte o învăţătură între ucenicii Mei 
imaginea unui grup restrâns de iniţiaţi care păstrează învăţătura profetului în vremuri de 
restriște. Se presupune că Isaia şi-a încetat la un moment dat activitatea profetică 
publică, poate până în momentul când Achaz şi l-a asociat la domnie pe fiul sâu, Ezekias 
(cca 728 î.H.), cel care avea să încerce o reformă religioasă. 

8,17 „Și se va zice”: nu apare în TM. 

8,18 Chiar atunci când profetul încetează să vorbească, însâşi viaţa sa şi a famile: sale 
are valoare de semn profetic (cf vv. 7,3; 8,3; 10,21). 

8,19 Profetul îi mustră pe aceia care, contaminaţi de superstiții, fac apel la ghiciton, 
necromanţi, magicieni și ventriloci. e „De ce să-i intrebe pt cei morţi despre cei vii! 
această practică e interzisă de Lege (cf. Lev. 19,31; 20,6.2?; Deut. 18,11). 

8,20 Textul este obscur; în TM: „L.a Lege şi la mărtune! Dacă nu vor vorbi conform 
âcestul cuvânt, nu vor avea lumină (fiti. 20ri)'. e După cădere, omul a uitat legea 
naturală, înscrisă în inimă, şi a avut nevoie de „un ajutor”, o lege scrisă, care sâ-i fic 
tutore în pruncia duhovnicească: „Legea a fost pedagogul nostru spre Hnstos” (Gal. 3,24). 
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sunt daruri de dat. ?' Şi va veni peste voi foamete aspră; ŞI va fi [aşa]: când 
veți fi flămânzi vă veţi întnsta şi veţi vorbi de rău căpetenia şi patachra şi 
Vor privi în sus, spre cer, “2 şi vor privi în jos spre pământ şi iată: necaz şi 
strâmtorare şi întuneric — nedumerire cruntă şi întuneric de nu se vede; “ şi 
cel aflat la strâmtorare nu va fi nedumenit până la o vreme. 

Fă aceasta mai întâi, fă repede, ținut al lu: Zabulon, pământ al lu; Neftalim, 
cale a mării şi ceilalți care locuiț: pe țărm şi dincolo de Iordan, Galileea 
neamunilor, părțile ludeii! 


3,21 ..va veni peste voi”: TM are „va trece prin ea” (prin țară? — n.n.). Textul nu e clar. 
S-a presupus chiar că este un oracol căruia îi lipseşte începutul. În TM, relatarea este la 
pers. a Ill-a plural. e „parachra”: transliterarea unui cuvânt aramaic (PTKAR ) care 
înseamnă „idoli” (cf. LEH, s.u.). În unele mss. apare narapxa (copiştii îl vor fi denvat 
de la narnp şi cpxn) — cf. Brenton: „your fathers' ordinances”. TM are „zeii lor”, ceea 
ce s-ar putea referi la idoli sau la cultul strămoşilor. 

8,23 Mt. 4,15-16 citează o parte din acest verset, precum şi următorul. $ În TM: „Dar nu 
va fi întunecime pentru cea (= țara?) care era în strâmtorare. După cum, înainte vreme, a 
acopent de ocară ţinutul lui Zabulon şi ținutul lu: Neftali, în vremurile de pe urmă va acoperi 
de slavă calea mâni, ținutul de dincolo de lordan, Galileea neamunilor”. e „Fă aceasta": gr. 
ROLE (unele mss. au xie, „bea'”): „Trebuie observat, spune leronim, că Evanghelia după 
Mate: foloseşte textul LXX şi nu cel ebraic, din care lipsesc aceste cuvinte. De aceea 
citim: «Bea aceasta mai întâi şi fă-o repede», întrucât ținutul lui Zabulon şi al lui 
Neftalim au fost primele care au văzut minunile lui Hristos şi care aveau să bea băutura 
credinței” (ACCS, p. 68). e „Ținutul lui Zabulon” şi „ţinutul lui Neftalim” fuseseră 
cucerite şi pustiite de locuitori în 733-732 î.H. de câtre regele Tiglatphalasar al Asiriei 
(cf. 4Rg. 15,29); profetul le prezice acum eliberarea + „dincolo de Iordan”: este ținutul 
Galaad. € „Galileea ncamurilor”: ebr. g“fi! haggyim, „teritoriul neamurilor”, ţinutul din 
nordul extrem al Israelului, cu populație amestecată. De aici, numele ulterior de 
„«Galileea”. + „cale a mării”: după unii (cf. Anania, ad loc.) ar fi calea spre mare a 
caravanelor ce purtau mărfuri şi călători din Damasc; acesta va fi fost drumul robilor 
galileeni, în 733-732 î.H, spre Asiria. După alții (cf. TOB, ad loc.) este drumul care 
merge de-a lungul țărmului, din nordul Siriei până în Egipt, având o valoare strategică 
deosebită, cuceritorul asinan şi-a asigurat controlul asupra lui din 734 î.H., urmând ca în 
732 î.H. să-l cucerească în întregime. Întregul pasaj este o enumerare a cuceririlor 
asiriene dintre 734 î.H. şi căderea Samariei (72| î.H.). e Eusebiu al Cezareii (apud Theo- 
doret, ed. cit., vol. [, p. 319, nota 2) notează că în Galileea se aşezaseră mulţi greci şi din 
alte neamuri, care locuiau laolaltă cu evreii. De aceea, Theodoret (ad loc.) e de părere că 
textul profetic ce urmează se referă nu numai la evrei, ci la „toate neamurile”, care 
urmau să fie evanghelizate de câtre apostolii plecaţi din Galileea (cf. Mt. 28,19). e În 
unele mss. şi ediţii, capitolul 9 începe de aici: „Fă aceasta mai întâi etc.” 


ISAIA 9 


9! Popor care umbli în întuneric, 
vezi lumină mare! 
Voi, care locuiţi în tărâmul şi în umbra morții. 
lumină va străluci peste voi! 
2 Mulțimea poporului, 
pe care a! adus-o spre veselia ta, 
se va veseli dinaintea ta 
cum se veselesc la seceriș, 
sau în ce fel [se veselesc] cei ce împart prăzile. 
* Fiindcă s-a ridicat jugul ce era asupra lor 
şi toiagul de pe grumazul lor; 
căci toiagul hrăpăreților l-a risipit Domnul 
ca în ziua [biruinţei] peste Madiam. 
Căci pentru orice veșmânt şi mantie 
dobândite prin înşelăciune 
a plată în schimb 
şi vor vrea [să o tacă chiar] de ar fi arşi în foc. 































>saj de eliberare. 

zi”: în greacă la imperativ aorist plural, cu acordul după sens; alte mss au forma 
ativ aorist „a văzut”; la fe! în TM: „Poporul care umbla. a văzut “+ ,Voi 
ii... peste voi”: TM are „celor care locuiau în ținutul umbrei morții lumină le-a 
» Pruncul minunat (v. 9,5) va elibera poporul din robia intunericului, il va 
i lumină şi va şedea pe tronul lui David, întemeind o Împărâţie a păcii 


hrăpăreților”: fite. „al celor care cer”; TM are „bâta asupritorului”. e „Madiam” 
în; madianiţii erau aşezaţi la marginile deşertului din Transiordania, din Moab 
lo de Edom. 
ificil în greacă, lir/.: „Căci once veşmânt aduna! cu viclenie şi mantie cu 
iştig/impăcare vor compensa şi vor vrea dacă au fosvajuns arşi in foc”. e „in 
xaraiiayi, TM are aici dâmim, „sânge” (pluraie tantum), traducătorul 
ortat forma la un omograf din ebraica târzie (cf. LEH, s.u.). e În TM, lu. 
ilțăminte ce calcă de zguduie şi [orice] mantie rostogolită în sânge va fi 
nistuit în foc"; aluzie la incălţările grele şi zgomotoase ale războinicilor 
zimea lor. e Vasile cel Mare (ad joc.) aplică versetul din LXX „vTâ)- 
are prin înșelăciune l-au despuiat pe Adam de slava dintâi, cu puţin 
a îngerilor, i-au „răpit asemânarea”, pe care o va primi inapoi prin 
s. e „arşi în foc”: demonii au fost arşi de focul mâniei şi al invidiei la 
| le-au primit oamenii în urma naşterii Pruncului, care a imbră- 
:a pe un veşmânt (Theodoret, ad loc.). 
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"Că un prunc ni s-a născut, 
un fiu ni s-a dat, 
a cărui domnie a fost pe umărul lui; 
ŞI se cheamă numele lui Vestitor-de-mare-sfat; 


Eu voi aduce pace peste căpetenii, 
pace şi sănătate lui. 


9,5 În TM, a doua jumătate a versetului este: „şi se cheamă numele lui minunat sfătuitor 
Dumnezeu puternic/viteaz, Părinte veşnic, Domn al păcii”. e În unele mss. greceşti se 
adaugă: „Sfetnic minunat, Dumnezeu tare, biruitor, Domn al păcii, Părinte al veacului ce 
va să fie”. La Origen, pasajul este marcat cu obelos. Aceste nume, e de părere leronim, 
nu trebuie adunate în perechi, cum cred mulți, ca să citim „minunat sfătuitor”, „Dumnezeu 
puternic” etc. (ACCS, p. 75). e Pentru Ambrozie (ACCS, p. 70), „prunc” indică vârsta, 
iar „fiu” se referă la deplinătatea dumnezeirii. Despre aceeaşi persoană se spune că „s-a 
născut” şi „a fost dată”; pentru că Fiul lui Dumnezeu este o singură persoană, născut din 
Tatăl fără mamă, ca ipostas al Sf. Treimi (egal cu Dumnezeu), şi ca om a fos! dat să se 
nască din mamă (Sfânta Fecioară) fără tată dintre oameni. * „pe umărul lui”: „Aceasta 
înseamnă puterea crucii, pe care, la răstignirea Sa, Domnul şi-a luat-o pe umen (lusun 
Martirul, ACCS, p. 71). e „vestitor”: gr. ayyeAoc. Augustin comentează: „Acum, cine 
ar putea nega că Hristos nu a adus un mesaj despre Împărăţia cerurilor? «Nu am venit să 
fac voia Mea, ci voia Lui, a Celui care M-a trimis»” (ACCS, p. 73). e „sfat: gr. Bovin, 
„consiliu”, înseamnă şi „hotărăre”, „plan”, chiar „uneltire” sau „urzeala”. În Isaia, 
uneori inseamnă sfat omenesc, adică nesemnificauv, opus hotărâni divine, singura 
importantă. e „Precum cuvântul nostru, pomind firesc din minte, este vestitorul mişcă- 
rilor ascunse ale minţii, la fel Cuvântul lui Dumnezeu, care cunoaşte după fiinţă pe 
Tatăl, pe care nu-L. poate cunoaşte nici o făptură decât prin El, descoperă pe Tatăl pe 
care L-a cunoscut, ca pe Cel ce este Cuvântul Lui după fire” (Maxim Mărturisitorul, 
Filocalia, vol. II, p. 187). (Prin „„cuvânt” se poate înțelege şi rațiunea - rațiunea noastră 
sau cea divină. Mintea e mai adâncă decât rațiunea, iar raţiunea e autorevelarea minţii. 
Deci între minte, sau cunoaştere intuitivă, Şi rațiune, sau cunoaștere discursivă, nu € 
opoziţie, ci ultima pomeşite şi se întoarce la prima.) € „Cine este, dar, Acela căruia 
Dumnezeu l-a zis : «Să facem om»? Cine altul decit «/ngerul de mare sfal. Sfernicul 
minunat, Domn puternic. Domnul păcii, Părintele veacului ce va să fie», Unul-Născut 
Fiul lui Dumnezeu, Cel de o fiinţă cu Tatăl, prin care s-au adus toate la fiinţă? N-a spus 
poruncitor: «Fă!», ca unui inferior sau ca unuia mai mic după fiinţă, ci ca unuia care este 
de aceeaşi cinste: «Să facem»" (loan Gură de Aur, Omilii la Facerea |, PSB 21, p. 101). 
e „Dacă Pruncul născut din fecioară e numit «Dumnezeul cel Putemic», atunci mama e 
numită «maica lui Dumnezeu», pentru că mama are parte de cinstea odraslei sale, şi 
Fecioara este alât mama Domnului lisus Hristos, ca om, cât şi slujitoarea Lui, ca Domn 
şi Creator şi Dumnezeu” (Theodoret, ACCS, p. 73). 





ISAIA 9 - 


€ Mare este stăpânirea lui, 
şi pacea lui nu are holar 
pe tronul lui David şi peste împărăția lui, 
ca să o indrepte şi să o întărească 
întru dreptate şi judecată 
de acum şi până în veac. 
Râvna Domnului Savaol va săvârşi acestea. 


"W oarte a trimis Domnul asupra lui lacob 
 şi[ea]a venit asupra lui Israel; 

i şi 0 vor cunoaşte tot poporul lui Efraim 
şi cei așezați în Samana 





























cei ce spun cu trufie şi cu inimă semeaţă: 
ărămizile au căzut, 

dar veniţi să cioplim pietre 

âiem sicomori și cedri 

şi să ne zidim un tum.” 

va zdrobi Dumnezeu pe cei care se ndică pe muntele Sion împotriva lor, 
şi pe duşmanii lor îi va risipi, 

de la soare-răsare 

pe elinii de la apus de soare, 

cei care îl mănâncă pe Israel cu gura plină. 

ate acestea mânia [Lui] nu s-a întors, 

mâna (Lui este) încă ridicată. 


rul nu s-a întors până când nu a fost lovit, 


le”: gr. katopB6w înseamnă şi „a duce la bun sfârşit 

împotriva Regatului de Nord. 

i are „Cuvâne” — traducătorul a citit DBA ca debher „molimă/moanc, 

ibhăr, „cuvânt” — aşa apare şi în Sinaiticus. e „a venit”: TM are „a câzur” 
istih în TM: „sicomorii au căzut: vom pune în loc cedri” e În LXX, 


bel (Gen. 11). 
H a ridicat împotrivă-: pe duşmanii lui Reţin, i-a stâmit pe potnivnicii 





e „filistenii”. e „.cu gura plină” îirf. „cu toată gura . 
a fost lovit”: TM are „la Cel care il lovea . 
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şi pe Domnul nu L-au căutat. 
'" Şi Domnul a luat de la Israel cap şi coadă, 
pe cei mari şi pe cei mici, într-o singură zi, 
i pe bătrân şi pe cei care se minunează de fețe (aceştia sunt fruntea) 
şi pe profetul care învaţă fărădelegi (acesta e coada). 
' [ar cei care fericesc acest popor sunt cei care îl vor rătăci; 
şi îl vor rătăci ca să-l înghită. 
'€ De aceea de tinerii lor nu se va bucura Dumnezeu, 
şi de orfanii şi de văduvele lor nu-l va fi milă, 
fiindcă toţi sunt nelegiuiți şi răi 
și toată gura grăieşte strâmbâtăți. 
Pentru toate acestea mânia [Lui] nu s-a întors, 
ci mâna [Lui este] încă ndicată. 


| 


'7 Şi fărădelegea va arde ca focul, 
şi ca iarba uscată va fi mistuită de foc; 
ŞI va arde în desişurile pădurii 
şi va mistui toate cele dimprejurul dealurilor. 
” Din pricina urgiei mâniei Domnului, 
a fost pârjolită țara întreagă 
şi poporul va fi mistuit ca de foc; 
nimeni nu va avea milă de fratele său, 
'? ci se va pleca spre cele din dreapta, de foame, 
ŞI va mânca pe cele din stânga, 


9,13 ..pe cei mari şi pe cei mici”: fit „pe mare şi pe mic”; TM are „palmier şi trestie”. 
LXX a explicitat metafora. 

9,14 „se minunează de feţe”: gr Gavua(ew mpoowna poate însemna „a admira”, dar 
poate avea şi un sens peiorativ, „a flata, a amăgi”. TM are fir. „cel care ridică feţele”, 
ie. „cel care acordă favoruri”, „„demnitarul”. * „„feţe”: are şi sensul de „persoane”. * „frun- 
tea”. gr. 7 Gpyni, căpetenie”, „cap”, „şef”. e Pentru Grigore cel Mare (ACCS, p. 31), 
„capul” reprezintă casta preoțească, iar „coada” sunt profeții. Când cad căpeteniile, 
trupa, care le urmează, cade şi ea. Biserica este lovită şi slăbită în persoana membrilor 
săi bolnavi când cei care par să fie partea ei tare sunt corupți. 

9,15 In TM: „Cei ce călăuzesc poporul acesta îl rătăcesc şi cei rătăciţi vor fi înghiţiţi”. 
9,17 „şi ca iarba uscată va fi mistuită de foc”: TM are „spini şi mărăcini va mistui”. e „şi 
va rnistui toate cele dimprejurul dealurilor”: TM are „din care se înalţă coloane de fum”. 
9,18 „nimeni”: fiz. „.om” — semitism. 

9,19 Primul hemistih în TM: „va tăia în dreapta şi tot va flămânzi”. 





ISAIA 9-10 


și nu se va sătura omul 
mâncând carnea brațului său. 

29 Căci Manase va mânca [din] Efraim şi Efraim [din] Manase. 
ŞI împreună vor împresura pe luda. 

Pentru toate acestea mânia Lui nu s-a întors, 
ci mâna |Lui este] încă ridicată. 


10 ' Vai celor care scriu vicleșug! 
Căci, scnind, scriu răutate, 
2 abătând judecata sărmanilor, 
răpind dreptatea celor săraci din poporul Meu, 
ca să le fie vâduva pradă, 
şi orfanul, jaf! 
1 Şi ce vor face ei în ziua cercetării? 
Căci necazul vine peste voi de departe; 
la cine veţi alerga după ajutor”? 
Unde veţi lăsa slava voastră, 
* ca să nu cădeţi în robie? 
Pentru toate acestea mânia [Lui] nu s-a intors; 
ci mâna [Lui este] încă ridicată. 


* Vai asirienilor! 
Toiagul mâniei Mele şi al urgiei este în mâinile lor! 


9,20 Efraim şi Manase: cele două triburi care, după tradiţie, se trag din cei doi fii ai lui 
losif. Numele lor sunt folosite adesea pentu a indica întreg Regatul de Nord. Aluzie aici 
la războiul siro-efraimit. 

10,1-4 Ai şaptelea „vai” împotriva conducătorilor lui luda. Avertisment pentru profeții 
mincinoşi şi pentru judecătorii corupți. Pare a fi o concluzie comună pentru cele două 
serii de oracole care încadrează „Cartea lui Emmanuel!” (6,1-9,6) - cf. TOB, nota lav | 
10,1 „vicleșug... răutate”: am încercat să redăm astfel valenţele gr movnpia. ÎM are 
„Vai celor care întocmesc legi ticâloase şi, când [le] scriu, împilare scnu!” 

10,2 „sărmanilor”: gr. nturoi — cei cu totul neajutoraţi, neputincioşi, bătrâni, bolnavi, 
orbi, şchiopi etc. Termenul apare şi în Fericirile din Predica de pe munte. 

10,3 „ce vor face”: TM are „ce veţi face” e „ziua cercetâni”: aici, ziua judecâţii şi 
pedepsei. Cf. Deut. 32,39. Vezi şi nota la ler. 9,8. 

10,4 „ca să nu cădeţi în robie”: TM are „.Nu le va rămâne decât să se plece pnntre cei 
robiți şi printre cei ucişi să cadă”. 

10,5-19 Împotriva regelu: Asinei. 
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” Voi trimite urgia Mea asupra unui neam nelegiuit, 
Şi împotriva poporului Meu voi porunci 
să ia pradă şi să jefuiască, 
să calce în picioare cetățile şi să le facă praf. 
” Dar el nu aşa s-a gândit, 
şi în sufletul său nu aşa s-a socotit; 
ci se va schimba mintea lui, 
spre a nimici neamun nu puține. 
* Şi dacă îi vor zice: 
„Tu singur eşti stăpân?” 
” el va răspunde: 
„Oare n-am luat eu țara de dincolo de Babilon şi de Chalanne, 
unde s-a zidit turnul? 
Am luat şi Arabia şi Damascul şi Samana. 
' Precum le-am luat pe acestea în mâna mea 


10,6 „neam nelegauit': de obicei, poporul ales este desemnat cu termenul 'âm, gr. Aacc; 
aici însă, este numit goy, gr. EQvoc, termen folosit de obicei pentru „păgâni” — schimbare 
care expnmă mânia lui Dumnezeu faţă de cei care au încălcat Legământul. $ „împotnva 
poporului Meu (voi porunci)”: gr. TO End Aa; traducerile modeme ale LXX (Brenton, 
NETS, Anania) interpretează dativul ca un complement indirect („poporului Meu îi vo: 
porunci"), ceea ce ar insemna că Dumnezeu îi numeşte astfel pe asirieni. Or, până acum 
i-a definit doar ca pe un instrument provizoriu al mâniei Sale. De aceea am presupus că 
„poporul Meu” se referă totuşi: la luda (cf, de exemplu, infra, v. 10,24), aici în dativus 
incommodi (= cel în dauna căruia se face acțiunea). De altfel, în TM versetul este, fir: 
„Împotriva unui neam nelegiuit l-am trimis (pe Aşur) şi împotriva poporului urgiei Mele 
1-am poruncit. Să jefuiască cu jaf şi să prade cu prădare şi să-l facă loc de călcat în 
picioare ca praful ulițelor”. € Asirienii devin instrumentul lui Dumnezeu, prin care El îşi 
pedepseşte poporul pentru nelegiuirile lui. Cu toate acestea, nici asirienii nu scapă de 
mânia divină, ca uniti care s-au încrezut în forţele proprii, avându-și drept imbold trufia, 
lăcomia şi setea de putere. 

10,7 „se va schimba mintea lui”: TM are „spre a nimici este inima lui”. 

10,8 În TM: „Căci zice: «Oare căpeteniile mele nu sunt tot atâţia reg:?»”. 

10,9 „de dincolo de Babilon": fiiț. „de mai sus de Babilon”. + TM are: „Oare Kalno nu 
este ca şi Carchemişul, oare Hamatul nu este precum Arpadul și Samaria precum 
Damascul?” (= dacă le-am cucerit pe unele, nu le voi cuceri şi pe celelalte?). Cetățile 
menționate aici, după ce participaseră la coaliția împotriva Asiriei, au fost cucente 
definitiv de regele asirian Sargon al II-lea între 722 şi 717 î.H.; Kalno, oraş în nordul 
Sinei, Carchemiş, pe Eufrat, capitala unui mic regat hitit; Hamatul, oraş pe râul Oronte, 
între Alep şi Damasc; Arpadul, oraş din nordul Siriei, aproape de Alep. 


ISAIA 1U LO] 


aşa voi lua toate stăpâninile. 

Tânguiţi-vă, chipuri cioplite, în ferusalim şi: în Samaria! 

!! Căci, precum am făcut Samariei şi plăsmuirilor mâinilor ei, 
aşa voi [ace Ierusalimului şi idolilor lui.” 


'2 Şi va fi (aşa): când Domnul va isprăvi de făcut toate acestea în muntele 
Sionului şi în lerusalim, va aduce [mânia Sa| peste cugetul cel măreț, 
domnul asirienilor, și peste semeţia slavei ochilor lui. 2 Caci a zis: 
„Cu tăne voi lucra 

Şi cu meșteşugul priceperii, 
voi muta hotarele neamunlor 

și avuţia lor o voi: prăda 
Şi voi zgudui cetăţi pline de oameni 

14 și lumea întreagă o voi cuprinde în mână ca pe un cuib 





10,10 În TM: „După cum a găsit mâna mea regatele idolilor, şi statuile lor [erau ma: 
multe/mai de seamă] decât în lerusalim şi în Samana' 

10,10-11 Theodoret pune aceste cuvinte în gura regelui Sennachenb al Asinei (ad foc.). 
e „plăsmuiri”: firt. „făcut de mână”, redă ebr. eli/, „lucru de nimic” 

10,12 „va aduce [mânia Sa): TM are „voi face cercetare” — de aici incepe, în IM, să vor- 
bească YHWH, in vreme ce, în LXX, continuă profetul. e „peste cugetul cel măreț, domnul 
asirienilor”: TM are „asupra rodului cupetului (fiii. inimii) trufaş al regelui: Asinei" 

10,13 „meşteşugul priceperii”: gr. th coția 1% OvvEgeu (cf. Înţ. 10,13); aici, ooția 
are înțelesul originar de ..artă'', „meşteşug, , calitate mai concretă, subordonată „„inţele- 
gerii, „„priceperii”, „iscusinţei” (gr. ovveoic), termen ma: abstract. * ..voi mula hota- 
rele”: prin cuceriri şi prin deponări masive, un exemplu de Aybris, de nesocotire a 
ordinii divine a lumii din nemăsurat orgoliu (cf. Deur. 32,8). e „şi voi zgudui cetăţi pline 
de oameni”: TM are „şi am doborât ca un viteaz pe cei care şedeau [pe tron/acolo!”. În 
TM, regele Asiriei prezintă toate isprăvile sale ca deja realizate („.am lucrat... am muta! 
am doborât”). e După Ieronim (ACCS, p. 84), „domnul asinenilor” cade în păcarul slave 
deșarte. Toate celelalte păcate sunt vrednice de mila Domnului, dacă sunt supuse cu 
smerenie judecății lui Dumnezeu. Numai mândna, din cauză că se slăveşte pe since insâşi 
peste valoarea ei, se împotriveşte lui Dumnezeu. Cel ce face adulter, sau curvarul, nu 
îndrăzneşte să-şi ridice ochii la cer, ci, călcându-şi pe suflet, cere mila lui Dumnezeu. În 
acest fel conştiinţa lui se pleacă spre pământ şi se smereşte, iar sufletul i se ridică la cer. 
10,14 Două mss. ale LXX adaugă: „şi să-şi deschidă gura şi să grâiască” e În finalul 
versetului, TM păstrează metafora păsării: „şi nu a fost nimeni care să dea din anpi şi 
nici să-şi deschidă gura să cinpească”. În analele regelui asirian Sennacherib, Ezekas. 


regele lui luda, care fusese asediat în 70| î.H., e comparat cu o pasâre în colivie (cf. TOB, 
nota ad ioc.). 








102 ISALA 10 


ŞI O voi lua ca pe nişte ouă părâsite; 
nu este nimeni: care să-mi scape 
ŞI nici să mi se împotrivească în cuvânt.” 


'5 Oare va fi preamărită securea fără cel ce taie cu ea? 
Sau va fi lăudat fierăstrăul fără cel care îl trage? 
La fel, dacă ar apuca cineva un toiag sau o bâtă. 
'* Dar nu așa, ci Domnul Savaot 
va trimite peste cinstea ta ocară, 
şi peste slava ta foc arzător se va aprinde; 
7 atunci lumina lui Israel va ajunge foc 
şi-l va sfinți cu foc arzător, 
ŞI va arde pădurea precum iarba. 
În ziua aceea '* se vor mistui munții 
şi dealurile şi pădurile, 
şi [focul] va înghiți 
de la suflet până la trup, 
Şi cel ce fuge va fi 
asemenea celui ce scapă de o flacără arzândă; 
” iar cei rămași dintre ei vor fi un număr 
încât şi un copil îi va scrie. 


“ Şi va fi [aşa]: în ziua aceea râmăşiţa lui Israel şi cei izbăviţi ai lui lacob 
NU-ŞI vor mai pune încrederea în cei care i-au nedreptăţit, ci se vor încrede 


10,15 Finalul versetului, în TM: „de parcă bâta l-ar mişca pe cel care o agită, iar toiagul 
s-ar ridica de parcă n-ar fi lemn”. 

10,16 În TM: „De aceea, Stăpânul, YHWH al oştirilor, va trimite peste cei graşi ai lui 
slăbiciune şi sub slava lui foc...” 

10,17-19 În TM: ,.! Lumina lui Israel va ajunge foc şi Cel Sfânt al lui flacără şi va arde 
şi va mistui spinii şi mărăcinii lui într-o singură zi. '! Slava pădurii şi livezii lui, suflet şi 
trup o va mistui şi va fi ca un bolnav care se stinge. ” Și râmăşița pădurii lui va fi un 
număr încât şi un copil îl va scne”. 

10,17 „lumina lui israel”: aceasta este evlavia, spune Theodoret (ad /oc.), iar Ambrozie 
consideră câ este vorba de Duhul Sfâm. 

19,18 „munţii şi dealurile şi pădurile”: în tâlcuirea Părinților sunt regii, căpeteniile şi 
„stearpa gloară”. 

10,20 „rămaşița lui Israel şi cei izbăviţi ai lui lacob nu-şi vor mai pune încrederea" fir. 
„rămăşița lui Israel nu va mai: adăuga/continua şi cei salvați din lacob nu se vor mai 


ISAIA 10 


în Dumnezeu, Sfântul lui Israel, cu adevărat. ?! ŞI se va întoarce rămâăşiţa lui 
lacob către Dumnezeul puternic. ” ŞI chiar dacă poporul lui Israel va fi ca 
nisipul mării, [numai] rămăşița se va mântui. Căci socoteala o implineşte şi 
o scurtează cu dreptate, ” fiindcă socoteală scurtată va face Dumnezeu în 
toată lumea. 

24 De aceea, aşa grăieşte Domnul Savaot: „Nu le teme de asirieni. poporul 
Meu, cei care locuiți în Sion, că te va bate cu toiagul; căci Eu voi aduce 
lovitură asupra ta, ca să vezi calea Egiptului. “ Încă puțin Şi va înceta urgia, 
iar mânia Mea [va veni] împotriva sfatului lor. “* Şi Dumnezeu va stâmi 
[biciul] asupra lor, ca lovitura asupra lui Madiam în locul de strâmtorare, și 
mânia lui pe calea mării, spre drumul către Egipt. “ Şi va fi [aşaj: în ziua 
aceea se va lua frica de el de la tine, şi jugul lui de pe umărul tău, şi se va 
nimici jugul de pe umeni voştn.” 





încrede”; „nu va mai adăuga” echivalează automat ebr. yâăsapi, „a adăuga , cu sensul de 
„a continua”. Neţinând seama de substratul ebraic, s-ar putea înțelege „rămăşița lui 
lacob nu va mai spori” — dar nu ar avea sens în context. 

10,20-23 Textul pare a fi un comentariu la numele da: fiului mai mare al lui Isaia, 
Șt 'ăr- Yașăbh („O rămăşiţă se va întoarce”): c/ notele 7,3 şi 4,3. e După Augusun 
„rămăşița” îi reprezintă pe evreii care au crezut în Hristos (ACCS, p. 88). Grigore cel 
Mare spune că evreii vor primi credinţa la sfârşitul lumii, atunci când e: înşişi se vor 
întoarce ca să mărturisească puterea Răscurmpărătorului nostru (ACCS,p 89). 

10,21 „se va întoarce”: fir. „va fi”. 

10,22 „se va mântui”: TM are „se va întoarce”. € „socoteala: gr. Aoyos presupune ebr. 
MLH. TM are KLH, „mistuire”. În TM, a doua parte a versetului este „prăpădul e 
hatărât, se va revârsa dreptatea”. 

10,23 „socoteală scurtată”: TM are „prăpădul hotărât”. + „lumea”: gr. otxovuevn, 
„lumea locuită”. 

10,24-27 Îndemn la încredere în Dumnezeu. 

10,24 „căci Eu voi aduce lovitură... Egiptului”: TM are „şi-şi ridică toiagul impotnva ta 
precum Egiptul (i. pe calea Egiptului)”. 

10,26 „[biciul]”: LXX nu are un complement direct exprimat, TM are insă „biciul 
* „Lovitura asupra lui Madiam” (c/. v. 9,3) a fost îndoită: pna de câtre Moise, a doua 
de către Ghedeon, mai cumplită, fiindcă madianiţii au fost masacrați fără folosirea 
armelor (cf. Jud. 7,15-25). e „locul de strâmtorare”: TM are „stânca lui 'Orebh” (cf. Jud. 
7,25; Ps. 82/83,10-12) e Finalul versetului în TM; „şi toiagul lui asupra mâni, ca pe 
drumul Egiptului” — aluzie la trecerea Măni Roşii (Ex. 14,16). 

10,27 „frica de el de la tine”: TM are „povara de pe umărul tâu'. € umărul” TM are 
„Brumazul'”. + „de pe umerii voştri: TM are „datorită belşugului (it grâsimii) 
Traducătorul LXX va fi citit ȘKM în loc de ȘMN (cf. LEH, su. auos). 








104 ISAIA LO 


“* Căci va veni în cetatea Agpai 
ŞI va trece către Maghedo, 
şi în Machmas îşi va așeza lucrurile; 
ii ŞI va trece valea 
ŞI va sosi la Agpai; 
frica va cuprinde Rama, 
cetatea lui Saul; 
“ va fugi fiica lui Gallim: 
va asculta L.aisa, 
va asculta Anathoth; 
"1 Madebena este uluită — 
ŞI cei ce locuiesc în Ghbbir; 
Mângâiaț * astăzi ca să rămână pe cale, 
O, munte şi dealun din lerusalim, 
cu mâna mângâiați pe fiica Sionului! 


3 


3 Caci, iată, Stăpânul, Domnul Savaoit, 


10,28-34 Descrierea unei invazii venite de la miazănoapte. 

10,28 „cetarea Agpa!": ebr. Ayyazi, cetate amonită situată la est de lordan. e „Maghedo': 
ebr. Migh'rân (cf. IRg. 14,2 — fapia de vitejie a lui lonathan). e „Machmas”: ebr. 
Mikh"măs, cetate a lui Beniamin la 12 km nord de Ierusalim. * „lucrunile”: este vorba de 
„coloana de aprovizionare” a unei armate, care trebuia să-şi facă tabăra la loc sigur, în 
spatele „frontului”. 

10,29 „valea: cf IRg. 13,23. e „Aggai": ebr. Gebha, localitate la 10 km de ierusalim; 
„va sosi la Aggai”: TM are „Gebha' ne va fi loc de mas” € „Rama”: Râmâăk, „deal, 
colină”, denumire folosită pentru a desemna diferite localităţi amplasate pe înălțimi. 
e „cetatea lui Saul”: TM are „Gibh" 'âh a lui Saul” — la 5 km nord de lerusalim, locul de 
origine al lui Saul (cf. IRg. 10,26). 

10,0 „fiica lui Gallim”: ebr. Bah Ga!fim, localitate situată la nord de lemsalim (c/. 
1Rg. 25,44). e „va asculta Laisa”: TM are „ascultă, Lay/șâh”. e „va asculta Anathoth': 
TM are „sârmană Anăihâih"” — cetate levitică în pământul lui Beniamin, locul de naştere 
al profetului leremia. 

10,31 „Madebena este uluită... Gibbir”: TM are „o ia la fugă Madh'menăh... Gebhim” — 
localităţi din Beniamin, situate la nord de lerusalim (7). e Mângâiaţi”: TM are „se pun 
la adăpost / caută adăpost”. 

10,32 in TM: „În aceeași zi, oprindu-se la AWobi, ameninţă cu mâna muntele fiicei 
Sionului, colina Ierusalimului” (cf. |Rg. 21,2; 22,9.19). Wobh ar putea fi una dintre cele 
trei culmi ale Muntelui Măslinilor, de unde se vede Ierusalimul. În 70 d.H., de acolo a 
supravegheat Titus asediul lerusalimului (c/. TOB, nota ad foc.). 





ISALA 10-11 


105 


va zgudu: cu putere pe cei slăviţi; 
şi cet înălțați cu trufie vor fi striviţi, 
şi cei înălţaţi vor fi doborâţi, 
4 cei înălțaţi vor cădea de sabie, 
Libanul cu cei înălțați va cădea. 


1] ' Sceptru va ieşi din rădăcina lui lesai, 
şi floare din rădăcină se va ridica. 

: Şi se va odihni asupra lui duhul lui Dumnezeu, 
duhul înţelepciunii şi: al înțelegeri, 
duhul sfatului şi al tănei, 
duhul cunoaștenii și al evlaviei; 

îl va umple duhul fricii de Dumnezeu. 

Nu va judeca după faimă, 
nici nu va mustra după zvon; 

1 ci va face judecată celui smerit 





i 
1 0.33 „va zgudui cu putere pe cei slăviţi”: TM are „va reteza ramurile cu trosnet” - se 
- continuă metafora pădurii. 
10,34 În TM: „Va izbi desişurile pădurii cu fierul şi Libanul va cădea de [mâna] Celui 
putemic”. e „Libanul cu cei înâlțaţi””: adică idoli, care erau cinstiţi cu jertfe aduse pe 
înălțimile din acest ținut (Theodoret, ad /oc.). 
1-9 Poem despre viitorul Mesia. 
! În TM: „O ramură va ieşi din trunchiul lui lese şi o mladiţă din rădăcina lui va 
sli”. e Chiril al Alexandnei (apud Theodoret, ed. cit., vol. II, p. 42, nota |) vede aici 
os întrupat; prin „.sceptru” este arâtată demnitatea Sa regală, precum şi calitatea 
or (cf. In. 10,15), „sceptrul” fiind la origine un simplu toiag de păstor, iar prin 
en natura umană, care a re-înflont prin El la viaţa nestnicăcioasă a Evanghelhei. 
] idem) precizează că „sărăcia” lui lesai anunţă smerenia venirii lui Hnstos în 
iar Vasile cel Mare (ibidem) insistă asupra faptului că Hristos a îmbrăcat trup de 
jevărat, nu aparent. e După Origen, „.sceprrul” este pentru cei pedepsiţi, floarea” 
cei drepți. La fel spune şi în alt loc: „Duhul Sfânt e foc mistuitor pentru cei 
i, lumină pentru cei drepți” (Omilii la Ieremia, PSB 6, p. 364). 
du uhul înțelegeni”: gr. rveiua ovvEaea, Unii traducători optează pentru echiva- 
hut discemământului”. e „evlaviei”: TM are ..fncii de FHW/7” 
umple duhul fricii de Dumnezeu”: TM are „se va desfăta in înca de YHWH 
Zvon”: lili. „după vorbe, după cele auzite”. 
mustra pe cei smenţi”: TM are .„va da sentinţă în favoarea celor smenți , gr 
hivalează ebr. yăkak, cu sensul de „a mustra', dar şi de „a da sentință”; în TM 
ste dată de prepoziţia /, „pentru/in favoarea” 
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Şi va mustra pe cei smeniţi ai pământului; 
şI va lovi pământul cu cuvântul gurii sale 

şi cu suflarea dintre buze îl va nimici pe nelegiuit; 
ÎŞI va încinge coapsele cu dreptatea 

şi adevărul îi va înconjura mijlocul. 


“ Atunci lupul va paşte împreună cu mielul 
şi leopardu!l se va odihni cu iedul, 
şi vițelul şi taurul şi leul vor paşte laolaltă, 
şi un copilaş îi va mâna; 
boul și ursul vor paște împreună 
şi puii lor vor fi laolaltă, 
leul şi boul vor mânca laolaltă paie. 
“ Pruncul va pune mâna peste gaura viperelor 
şi peste culcuşul puilor de viperă. 
? Și nu vor face rău, nici nu vor fi în stare să nimicească 
pe cineva pe muntele Meu cel sfânt, 
căci s-a umplut tot [pământul] de cunoaşterea Domnului 
precum noianul de ape acoperă mănle. 


11,6 „şi vițelul şi taurul şi leul": TM are fi. „viţelul şi puiul de leu şi vita îngrâşată”” 
e Animalele reprezintă, după loan Gură de Aur, diversitatea caracterelor, ternperamente- 
lor şi poziţiilor sociale ale oamenilor, iar Theodoret explică. lupul este rapace; mielul, 
blând şi gingaş; leopardul, subtil, viclean, schimbător, căci e pestnţ: iedul, simplu şi fără 
răutate; leul, orgolios şi dominator, taurul, îndrăzneţ. € „vor paşte laolaltă, și un copilaş 
îi va mâna”: acest lucru îl vedem împlinit în Biserică: împărați şi supuşi, generali şi 
soldaţi, meşteşugari, slugi şi cerşetori participă la Sfânta Împârtășanie, ascultă aceleaşi 
cuvinte, sunt împreună vrednici de aceeaşi baie a Botezului şi „un Prunc” îi călăuzește 
(Theodoret, ad loc.). 

11,7 „boul şi ursul”: TM are „juninca şi ursoaica”. € „leul... paie”: Chiril al Alexandriei 
(ad foc ) vede în schimbarea hranei un simbol al neamurilor, care îşi schimbă „dieta” 
duhovnicească. trec de la nălucin, iluzii şi minciuni, id est de la idolatrie, la hrănirea cu 
adevărul Evangheliei. 

11,8 Ultimul hemistih în TM: „peste gaura şarpelui pruncul înțărcat îşi va întinde mâna”. 
+ După Theodoret, „mâna”, în sens figurat, poate fi cuvântul pe care apostolul Pavel l-a 
rostit în Areopag, cuvânt care pătrunde în „gaura viperelor”, adică în urechile filozofilor, 
pentru a alunga demonii cuibânţi în inima lor (ad loc.). 

11,9 „noianul de ape”: fi. „apă multă”, simbol al Sfintei Scripturi, care a cuprins lumea 
întreagă, al cărei simbol este „„marea”. 


ISAIA 1| 19? 


î Şi va fi în ziua aceea rădăcina lui lesa: și Cel ce se ridică spre a stăpâni 
neamurile — in El vor nădăjdui neamurile şi odihna Lui va fi cinstire. 
!! Şi va fi [aşa]: în ziua aceea Domnul Își va întinde iarăşi mâna Sa ca să-i 
arate râvna pentru rămăşita lăsată din popor, care a fost lăsată de asirieni, de 
egipteni, de babilonieni, de etiopieni, de elamiţ: și de [cei de] la soarerăsare 
şi din Arabia. 
12 Şi va ridica semn către neamuri 
şi va aduna pe cei pierduţi ai lui Israel, 
şi pe cei risipiţi ai lui Iuda îi va aduna 
din cele patru vântun ale pământului. 
3 Şi va fi luată gelozia de la Efraim 
şi duşmanii lui luda vor pieri: 
nu va mai fi gelos pe Iuda 
şi luda nu-l va mai strâmtora pe Efraim. 
Și vor zbura în corăbiile Străinilor, 


































16 Profejie despre întoarcerea în ţară a celor dispersaţi din Israel şi din luda. 
) În TM: „În ziua aceea rădăcina lui lese va fi ca un steag pentru popoare, pe ea o 
ăuta neamurile şi locul odihnei ei va fi slavă”. e „odihna Lui va fi cinsure” loan 
ie Aur aplică aceste cuvinte mormântului lui Hristos, loc de venerație pentru 
Eusebiu nu înţelege prin „odihnă” moartea, ci slava lui Hnistos, care urmează 
in morți, şi domnia asupra tuturor neamurilor (apud Theodoret, ed. cit, vol. Il, 
ta 3). Vasile cel Mare (ibidem) arată că „odihna” este darul făcut de Hnstos 
ÎI iubesc, adică sfinţilor, în duhul cărora Hnistos îşi găsește sâlaş de odihna 
i va întinde iarăși mâna Sa”: aluzie la evenimentul fondator al eliberân: din 
Şi arate râvna”: gr. (dioc, „a fi gelos”, ..a fi râvnic”, „a manifesta zel” TM 
răscumpere”. Traducătorul LXX va fi citit QWW în loc de QAWT (cf. LEH, 
ieni... Arabia”: TM are toponime: Asina, Egipt, Patros (= Egiptul de Sus), 
ia), Elam (în sud-estul Mesopotamiei), Şinear (= Babilon), Hama: (oraş din 
lele mării (Mediterane). 
Părinţii Bisericii, acest „semn” este crucea, prin care a câlăuzit spre adevâr 
rael şi luda, care erau în râtăcire împreună cu neamurile. e „cele patru 
ele patru aripi”. 

zr. Cfiioc, „ardoare”, „zel”, „râvnă , „gelozie” (vezi şi supra, nota ||,l!); 
a fost determinată de comentariul lui Vasile cel Mare (ad /oc.): ze/us 
: nulatio, sed invidia. quae ab aliorum res secundas nata est, a Scriptura 


ra... Străinilor'”: TM are „Se vor năpusti în zbor pe umen: filistenilor” 
tahlifs pune virgulă după subst. .„mare', ceta ce creează o nedumenre 
ogică legarea „mării” de ceea ce urmează (vezi şi Brenton, NETS) 











108 ISAIA 11-12 


marea impreună o vor prăda, 
şi pe cei de la soare-răsare, şi Idumeea; 
pe Moab vor pune întâi mâinile, 
iar fiii lui Ammon se vor supune cei dintâi. 
5 Si Domnul va pustii marea Egiptului 
şi Îşi va pune mâna asupra Râului 
cu suflare năprasnică şi va lovi şapte văi, 
încât va [putea] trece în sandale; 
'€ Și va fi o ieşire 
pentru poporul meu rămas în Egipt 
şi va fi pentru Israel 
ca [în] ziua când a ieşit din pământul Egiptului. 


12 ! Şi vei spune în ziua aceea: 
„Te voi binecuvânta, Doamne, 
fiindcă, [deși] m-a: urgisit, 
Ţi-ai întors mânia 
ŞI m-a: mtluit. 
? lată Dumnezeul meu, Mântuitorul meu, Domnul; 


„marea împreună 0 vor prăda şi pe cei.... Termenul „.marea” echivalează ebr. yâmmăh, 
lite. „către mare”, dar şi, conform poziţiei geografice, „către apus", care se corelează 
firesc cu „soare-răsare”. € „fiii lui Ammon": popor ce descinde din Lot (Gen. 19,38). 
11,15 „marea Egiptului”: TM are „limba de mare a Egiptului”. e „va lovi şapte văi: TM 
are „il va sparge în şapte brațe/torenţi”. e Grigore cel Mare comentează versetul cu 
adaosul din Vulgata (după TM): „Jinguam mans Aegypti”. Limba” simbolizează ştiinţa 
profană, falsa înțelepciune a acestei lumi, este „limba” Leviatanului pe care Hristos a 
legat-o prin întruparea Sa e Pentru Theodoret (ad loc.), „râul” este un mod figurat de a 
desemna râtăcirea, căci, spune el, epiptenii idolatri îşi înterneiază nădejdea de viaţă pe 
„Zeul” Nil. lar „suflarea năprasnică” este autoritatea sfinților prin care s-au ruinat 
jenfelnicele idolilor şi s-a interzis prin lege cultul demonilor. e „Râul... şapte văi”. se 
referă la Nil, care se varsă în mare prin şapte brațe. 

11,16 În TM: „Şi va fi o cale pentru râmâăşita poporului Său care a rămas în Asiria, 
precum a fost pentru Israel în ziua ieşirii lui din ţara Egiptului”. Profetul face mereu o 
paralelă între acţiunea eliberatoare a lui Dumnezeu din timpul Exodului cu cele pe care 
le va săvârşi din nou pentru a-şi elibera „râmâşița sfântă”. 

12 Psalm de mulțumire ce încheie pericopa denumită de unii comentator „Cartea lui 
Emmanuel”, care începe la v. 6,| (c/. Introducerea). 


12,2 „şi voi fi mântuit întru El”: nu apare în TM. e Ultima parte a versetului se regăseşte 
identic în Ex. 15,2 şi în Ps. 117/118,14. 
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în El mă voi încrede 
şi voi Îi mântuit întru E! 

şi nu mă voi teme, 
fiindcă slava mea şi lauda mea [este] Domnul; 

şi mi-a fost mie spre mântuire.” 
” Şi veți scoate apă cu veselie din izvoarele mântuirii. : ŞI vei spune în ziua 
aceea: 
„Lăudaţi în cântări pe Domnul, 
L strigați numele Lui; 
vestiți între neamuri (faptele) Lui slăvite; 
amintiți[-le), că s-a înăltat numele Lui.” 


















În cântări lăudaţi numele Domnului, că a făcut [lucruri] mărețe; 
vestiți acestea pe tot pământul. 

ucuraţi-vă şi veseliți-vă, locuiton ai Sionului, 

că s-a înălțat Sfântul lui Israel în mijlocul lui. 


Vedenie pe care a văzut-o Isaia, fiul lui Amos, împotriva Babilonului. 
munte teşit ridicaţi un semn, 


ze la un ritual al Sărbători: Corturilor (Mişna, Sukka 4,9). e „apa. după Chin 
Ir ei (ad loc.), este Cuvântul dătâtor de viaţă al lui Dumnezeu, „fântânile” suni 
Evangheliştii şi Profeţii, iar „izvoarele mântuirii se referă la Hnstos şi la 
< rip turi. 

laţi în cântări” traduce mai precis gr. vuveire pentru că se pot aduce „laude” 
eu în multe feluri, dar „imnu!”, gr. vuvoc, este „cântare de laudă”. 

cul lui”: fit. „în mijlocul ei”, al cetăţii Sionului, care este de genul feminin în 
ă. Alte mss. au „în mijlocul tău”, la fel și TM. 

le 13—21 şi 23 cuprind un grupaj de oracole cu privire la „neamuri, la 
uşmane lui Israel. Primul oracol (13,1-14,23) este împotriva Babilonului. 

în plus, la început, o definire a genului: ebr. massă , fir. „ridicare (a unei 
unde „povară”, dar şi „rostire”, „prevestire”, „oracol” - vezi şi nota la 


it”: gr. 6pot newvov, lit. „munte în formă de câmpie”, un oximoron 
rcă traducătorilor. TM are „munte pleşuv”. Sensul pare a fi „platou pe 
e”, „podiş. Cea mai inspirată ni s-a părut echivalarea lui Banolomcu 
m păstrat-o. € „îndemnaţi”: gr. napaxalu, „a chema”, „a indemna 
inge”, „a sfătui”, „a mângâia”, „a împăca”. e „Deschideţi, căpetenii!” 
ă la porţile căpeteniilor”; ar putea fi o aluzie la numele Babilonului, 
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înălțați glasul către ei, nu vă temeți; 
îndemnați cu mâna: 

„Deschideţi, căpetenu!” 
* Eu îi rânduiesc şi Eu îi călăuzesc; 

ei sunt sfințiţi şi Eu ît călăuzesc. 
Unaşii vin ca să împlinească mânia Mea, 

bucurându-se totodată și batjoconnd. 


* Vuiet de multe neamuri pe munți, 
precum cel de neamuri multe, 
vuiet de regi 
ŞI de neamuri adunate laolaltă. 
Domnul Savaot a poruncit 
unui neam greu înarmat 
"să vină dintr-o țară îndepărtată, 
de la marginea temeliei cerulu: — 
Domnul şi luptătoni Lui: greu înarmați — 
ca să prăpădească lumea întreagă. 


” Tânguiţi-vă, fiindcă este aproape ziua Domnului 


Băb ilani, „Poarta zeilor”. e Pentru Eusebiu (apud Theodoret, ed. cit., vol. îl, p. 66, nota |), 
„căpeteniile” sunt îngeri cărora Domnul le-a poruncit să deschidă porţile unui loc rezer- 
vat puterilor vrăjmaşe („„uriaşii” — fiii îngerilor cu fiicele oamenilor — sau îngerii căzuţi), 
adică „Adâncul” în care sunt închise ca într-o închisoare, de unde vor ieşi la sfârşitul 
lumii pentru a-i pedepsi pe necredincioşi. Eusebiu asociază această misiune a îngerilor 
cu momentul Judecăţii de Apoi, când se vor aduna toate neamurile la sunetul trâmbiţei. 
După Theodoret însă, poate fi vorba de îngerii cărora li s-au încredinţat neamurile incă 
de la inceput: „el a stabilit hotare neamurilor după numărul îngerilor lui Dumnezeu” 
(Deut. 32,8 LXX). După Chiril al Alexandriei (;Pidem), aceste căpetenii sunt căpeteniile 
Babilonului sau sunt Puteri sfinte care luptau alături de armata mezilor. 

13,3 În TM: „Eu le-am dat porunci celor sfinţiţi Mie, i-am chemat pe vitejii Mei spre 
|a-Mi sluji] mânia, cei ce se bucură întru măreția Mea”. 

13,4 „de regi şi de neamun”: TM are „de regate ale neamunlor”. * „a poruncit unui 
neam greu înarmat să vină”: TM are „trece în revistă oastea pentru bătălie; ei vin”. 

13,5 „luptătorii Lui greu înarmaţi”: TM are „uneltele mâniei Sale”. * „țară îndepărtată”: 
după Chiril al Alexandriei (ad loc.) este extremul nord, maxime borealis, de unde este 
adus un „neam greu inarmat” ad delendum iotum orbem terrue. Prorocia asupra Babilonului 
poate fi şi o alegone pentru sfârşitul lumii şi războiul Armaghedonului. + Cf Dan 
11,21-45; 12,1; Zah. 13,9; 14,243. 
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şi zdrobire va ven: de la Dumnezeu. 
7 De aceea orice mână se va slăbănopi 
şt tot sufletul omenesc se va înfricoşa; 
3 se vor tulbura trimişii 
şi-l vor apuca dureri ca ale femeii ce naște. 
Şi se vor plânge unul altuia şi îşi vor ieși din minți, 
şi fața şi-o vor schimba ca o flacără. 
? Căci, iată, ziua Domnului vine fără scăpare, 
[zi] de mânie şi de urgie, 
ca să pustiască lumea întreagă 
Şi să-i nimicească pe păcătoşii din ea. 
10 Căci stelele cerului şi Orionul 
şi toată podoaba cerului: 
nu-şi vor mai da lumina, 
şi se va întuneca la răsărit de soare, 
iar luna nu-şi va mai da lumina ei. 
!! Şi voi porunci rele peste întreaga lume, 





13,6 „Dumnezeu”: TM are Șaddăy, „Cel Puternic” — nume divin arhaic. 

13,8 Începutul versetului în TM: „Se vor înspăimânta, spasme şi dureri [ca] de naştere îi 
vor cuprinde”. e „trimişii”: gr. npeofec poate însemna şi „bâtrânii”, în ebraică există 
două cuvinte omonime țirim, cu sensurile: 1) „soli, 2) „convulsii”. e Eusebiu şi Chini 
(apud Theodoret, ed. cit., vol. ÎI, p. 7l, nota 3) consideră că aceşh mesager sunt 
învățătoni rătăcirilor, lucrători ai morţii, mortis servatoris auctores, interpretare în 
relație cu in. 19,21 (ad oc.) 

13,9 „ziua Domnului”: sau „ziua Judecăţii” (cf Introducenile la loel şi Sophonia din 
prezenta ediție; Am. 5,18-27; lez. 7; 30; 38). Se poate înțelege, simbolic, ca sfârşit şi țel 
al istoriei universale, dar şi al vieţii individuale. e loan Gură de Aur (Omilii la Marei, 
PSB 23, pp. 515-516) comentează: „Nu va fi nimeni care să ne apere; nimeni care să ne 
scape; nicăieri chipul ce! blând şi limştit al lui Hristos. Aici, pe pământ, mai poţi sâ faci 
0 cerere de grațiere împăratului, îl mai poți ruga să-ți ndice osânda, dar acolo nu. Dacă 
nimeni nu poate să înfățişeze prin cuvinte durerile cumplite ale celor arşi în foc, cu mult 
mai mult suferințele pricinuite de locu! acela. Aici, pe pământ, se termină totul într-o 
scurtă scurgere de timp; dincolo însă, locul arde mereu şi nu se mistuie când arde 
Durerea lor e atât de puternică încât nu îngăduie minţii să aibă o clipă de răgaz ca să se 
gândească şi la alţii şi să se mânpâie”. 

13,10 „Orionul şi toată podoaba cerului”; traducătorul a căutat, probabil, să echivaleze 
pluralu! neobişnuit ebr. A'silim al numelui constelaţiei, de obicei la singular. € Aici poate 


fi o aluzie la cei care se închină astrelor cu credința deşară că acestea le determină 
destinul. 
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şi peste cei fără de lege, păcatele lor; 
voi nimici trufia nelegiuviților 
ŞI trufia celor îngâmfaţi o voi înjosi. 
L: ȘI cei rămași vor fi mai de pret ca aurul neatins de foc, 
şi omul va fi ma: de preţ ca piatra din Suphir. 
'1 Căci cerul se va mânia 
şi pământul se va zgudui din temeliile lui, 
din pncina mâniei urgiei Domnului: Savaot 
în ziua în care va veni mânia lui. 
'1 Şi vor fi cei rămaşi ca un căprior fugănt 
şi ca o oaie rătăcită; şi nu va fi nimeni să-i adune 
încât fiecare să se întoarcă spre poporul său 
şi să alerge fiecare spre țara sa. 
' Oricine va fi prins va fi biruit 
şi toți cei adunați vor cădea de sabie. 
* şi [aceia] le vor stnvi copiii 
dinaintea feţei lor; 
casele lor le vor jefui 
iar pe femeile lor le vor lua. 


'! lată, îi ridic asupra voastră pe mezi, 


13,11 „cei fără de lege”; gr aocefeic — cei lipsiţi de pietate, de evlavie, oameni fără 
Dumnezeu. 

13,12 „cei: rămași”: LXX explicitează ebr 'enoș, „0m”. € „neatins de foc”: gr. cmupov; 
în TM: „aur pur”; în BS, mai poetic: „aurul nelămurit”, aur nativ, curat de la natură, care 
nu mai are nevoie de „lămurire” prin diverse mijloace tehnice; simbol al sufletului 
desăvârşit, făcut după chipul lui Dumnezeu. * „piatra din Suphir”: TM are „aurul de 
Ofir”, Ofirul fiind un ţinut cvasilegendar (în sudul Arabiei sau în India?), celebru pentru 
aurul său fin (cf. nota la 3Rg. 9,28 în prezenta ediţie). 

13,13 „cerul se va mânia”: TM are „[Eu] voi clăuna cerurile". 

13,14 „fiecare”: fir. „„om”" — semitism. 

13,15 „biruit: TM are „strâpuns”. 

13,17 „mezi”: populaţie din regiunea muntoasă a Iranului, vestiţi arcași şi călăreți. 
Capitala asiriană Ninive a fost luată cu asalt în 612 î.H. de câtre regele acestora, 
Kyaxares, aliat cu babilonianui Nabopolassar. De fapt, după înfrângerea, în 605 î.H., de 
către Nabucodonosor a faraonului Nechao, care venise să-i susţină pe asirieni, puterea 
Babilonului o înlocuiește definitiv pe cea a asinenilor. La rândul său, Babilonul va fi 
cucerit de Cyrus cel Mare (regele care unificase regatul mezilor cu al perșilor întemeind 





ISAIA 13 


care nu iau în seamă argintul 
ŞI de aur nu au nevoie. 
18 Arcurile celor tineri le vor zdrobi 
şi de pruncii voştri nu vor avea milă: 
nici pe copii nu-i vor cruța ochii lor. 
'5 Și Babilonul, care se cheamă slăvit 
de către regele chaldeilor, 
va fi ca [atunci când] a prăpădit Domnul 
Sodoma şi Gomora. 
2 Nu va mai fi locuit în veci, 
nici nu vor mai intra în el timp de multe generatii; 
nici arabii nu vor mai trece prin el, 
Și nici păstorii nu se vor mai odihni acolo. 
2! Ci se vor odihni acolo fiarele 
şi casele se vor umple de larmă; 
şi acolo se vor odihni sirene, 
şi draci vor dănțui acolo. 
2 Si onokentauri vor locui acolo 
şi aricii îşi vor face vizuină în casele lor, 
grabnic vine 
Şi nu va zăbovi. 


imperiul persan) în 539 î.H.; e! a cruțat Babilonul, dar Xerxes, urmaşul lui, l-a devasta! 
în 483 î.H.: de atunci Babilonul a tot decăzut până când a fost ocupat de parți în 127 i H. 
13,18 C/ Ps. 137/138,8-9. 

13,19 „Babilonul, care se cheamă slăvit de câtre regele chaldeilor” TM are „Babilonul, 
splendoarea domniilor, frumuseţea mândră a chaldeilor” 

13,20 „arabii”: tnburi de păston nomazi ai deşertului, „pe care noi îi numim «sara- 
ceni»”, spune Theodoret (ad /oc.). 

13,21-22 „lammă .. sirene... draci... 7 onokentauri... arici”: TM are „butnițe .. struți... lăţoşi 
(= țapi/satiri)... *? hiene... şacali”. e „larmă”: este vorba de sunete ciudate, urlete, vaiete, 
care se aud în locuri sau case bânmite de duhuri rele sau de strgo:. Cf. şi Apoc. 18.2: 
„A căzut, a căzut, Babilonul cel mare! A ajuns un locaş al dracilor, o închisoare a oncă- 
rui duh necurat, o închisoare a oricărei păsări necurate şi oricărei fiare necurate şi urâte” 
9 sirene”: Anania traduce „gadini”. Cf. şi nota la ler. 27[50),39. e loan Gură de Aur 
spune că „onokentaunii” nu există în realitate, dar oamenii numesc astfel un „loc pustiu”, 
iar Sfânta Scriptură adoptă limbajul obişnuit al oamenilor. După Theodoret (ad /oc.), 
esie o manieră omenească, probabil sub influența mitologiei, de a-i desemna pe demoni, 
precizând că la vechii greci se numeau empusa — un fel de vampir tnmis de Hekate 
(divinitate infernală) pentru a-i înspăimânta pe munton. 
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14 ! Și Domnul se va milostivi de Iacob şi încă îl va mai alege pe Israel; şi 
se vor odihni pe pământul lor; iar străinul li se va adăuga, se va alipi de casa 
lui lacob * ŞI neamuri îi vor lua și îi vor duce la locul lor; şi vor moşteni ȘI 
se vor înmulți pe pământul lui Dumnezeu ca robi şi roabe; şi cei care i-au lua! 
pe ei in robie vor fi robi, şi vor fi sub stăpânire cei care i-au stăpânit pe ei. 
"Şi va fi aşa: în ziua aceea Domnul te va odihni de durerea şi de 
frământarea ta şi de aspra ta robie cu care le-ai robit lor. * ȘI vei lua acest 
cântec de jale asupra regelui: Babilonului, Şi vei zice în ziua aceea: 
Cum s-a opnt hrăpărețul 

ŞI a încetat asupritorul! 
* Dumnezeu a sfărâmat jugul păcătoşilor, 

jugul căpeteniilor. 


14 Această profeție pare a nu-şi avea locul aici. ideea că unii străini se alipesc de 
bunăvoie de Israel îmbrăţișându-i credința apare cu precădere în a doua şi a treia pane a 
Cărții lui Isaia, dar ideea că israeliţii i-ar transforma în robi pe vechii lor asupritori (v. 2) 
nu se susține nici teoretic, nici istonc. Se poate înțelege că aceia vor cu tot dinadinsul să 
se alăture poporului binecuvântat, acceptând chiar o poziţie inferioară (cf. situaţia 
gabaoniţilor din lis. Nav. 9; sau gândurile de întoarcere acasă ale fiului nsipitor - 
„Primeşte-mă printre argaţii tăi”, din Lc. 15). Cf 45,14; 49,22; 66,20. 

14,] „străinul gr. yiwpag transliterează un cuvânt aramaic care înseamnă „strâin”, 
„prozelit”. e Eusebiu (apud Theodoret, ed. cit, vol. II, p. 82, nota 1) spune că toți 
interpreţii au tradus yuopag cu „prozelit”. Interpretarea lui Chiril al Alexandriei (:bidem) 
este diferită: „străinul” este autohtonul babilonian, care s-ar fi unit cu evreii prin legâturi 
matnmoniale sau prin aderarea la Lege şi i-ar fi urmat pe evrei la întoarcerea lor din 
exil, ca robi. 

14,2 Interesant comentariul lui Theodoret (ad foc.; cf. şi nota 3, p. 83), care vorbeşte de 
o coalizare a canaaniţilor împotriva evreilor întorși, din invidie pe soarta lor bună de 
acum. Ei au făcut apel la popoarele din nord, de neam scitic, pentru a ataca Ierusalimul. 
Din prăzile luate de evrei în urma victoriei, prin intervenţie divină, s-a reconstruit 
Templul. Se pare că această relatare nu are în întregime un fundament istonc, ci se 
referă mai degrabă la profeția lui lezechiel (38,39) sau la Armaghedon. După loan Gură 
de Aur, textul se referă la Cyrus, regele mezilor, care va cucen Babilonul fără lupte şi le 
va permite israeliților să se întoarcă în ţara lor, în 538 î.H. 

14,4 „hrăpărețul”: vezi supra, nota 3,12. €* „asupritorul”: gr. en.onou5aon, „supra- 
veghetor de lucrăn”, „vechi]”. 

14,5-6 „Dumnezeu”: adesea traducătorul lui Isaia echivalează astfel ebr. Y//WH, care în 
imensa majoritate a ocurenţelor este redat cu Kupioc, „Domnul”. * „jugul căpeteniilor. 
E După ce a bătut un neam... un neam”: TM are „sceptrul stăpânitorilor, care bătea 
popoare... neamuri”. Subiectul verbelor din v. 6 este „Dumnezeu” în LXX şi „sceptrul” 
în TM. 
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$ După ce a bătut un neam cu mânie 
cu rană fără de leac, 
lovind un neam cu lovitura mâniei 
care nu â cruțat, 
! s-a odihnit cu încredere. 
Tot pământul stingă cu veselie 
i i copacii Libanului s-au veselit de tine, 
şi cedrul Libanului [zicej: 
„De când te-ai culcat, 
Pi nu s-a mai suit cel ce ne taie.” 
* jadul cel de jos s-a amărât 
întâmpinându-te; 
uriaşii care au stăpânit pământul 
s-au ridicat împotrivă-ți, 
e i-au sculat de pe tronurile lor 
pe toţi regii neamurilor. 
vor răspunde 
i îți vor zice: 
fost prins ca şi noi, 
intre noi ai fost numărat 
a ta s-a coborât în iad, 
ta-ți veselie; 
r aşterne putregai, 
perământul tău — vierme. 

































Mă 


t din cer 


cvența „s-a odihnit cu încredere” ține de versetul antenor şi subiectul ar 
”, în vreme ce în TM subiectul este „tot pământul” 

setul începe: „Şi chiparoşii s-au veselit de tine şi cedni Libanului” 
bilonului tăiau masiv chiparoşi pe Amanus şi codri în Liban (cf. 37,24, 
pădurilor este considerată o dovadă de orgoliu ce nu rămâne nici- 
f. TOB, nota ad loc.). 

şul morților de dedesubi s-a zguduit din pricina ta, la vestea venin! 
e umbreie morţilor, pe toţi țapii pământului, îi ndică de pe tronun 
nuă adresarea la pers. a Il-a. € „Luceatărul dimineţii, cel ce răsare 
ben Şăkar, ca un nume propriu, cu sensul „Cel strălucitor, fiul 
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Luceafărul dimineţii, cel ce răsare în zori! 
S-a zdrobit de pământ 

cel ce trimitea [lumină] către toate neamurile! 
'3 Dar tu ai zis în cugetul tău: 

„Mă voi sui la cer; 
deasupra stelelor cerului 

îmi VOI așeza tronul; 

vo! şedea pe un munte înalt, 


nemăsurat este prezent in bazinul Mediteranei, e.g. la greci, la fenicieni, la Ugarit. Aici, 
profetul îl raportează la regele Babilonului, în vreme ce lez. 28,2-12 îl reia cu privire la 
regele Tyrului. Pănnţii Bisencii au interpretat pasajul ca referindu-se la căderea lui 
Lucifer, căpetenia îngenlor răzvrătiți. € „cel ce trimitea [lumină] către toate neamurile”: 
TM are „cel care călcai în picioare toare neamurile”. 

14,13 „stelele cerului”: TM are „stelele lui Dumnezeu”. € „munte înalt, peste munţii cei 
înalţi”: TM are „muntele Adunănii” — aluzie la tema mitică a muntelui pe care se adună 
zeii (e.g. Olhmpul, în Grecia). * leronim, în Vulgata, traduce, după ebraică, in monte 
testamenti, „pe muntele legământului:”, şi comentează: adică în Templu, unde sunt 
ascunse legile lui Dumnezeu, „şi în părțile dinspre miazănoapte”, adică în lerusalim. 
Pentru că este scris „Muntele Sion, părțile dinspre miazănoapte” (Ps. 47,2). Nu numai că 
a avut mândria de a ajunge la ceruri, dar a mai: avut şi nebunia de a se proclama 
asemenea lui Dumnezeu (leronim, ACCS, p. 121). e După Eusebiu (ibidem), Lucifer a 
înţeles că oamenii pot să cadă, în virtutea voinţei lor libere. De aceea s-a străduit să-i 
întoarcă la o stare rea prin ispitirea sufletului cu felunte donnţe. Pe toate le-a incercat: 
mituri cu zei şi povestiri licenţioase, ispitindu-şi victimele cu lucrurile pe care le iubeau 
şi cu cele care le ofereau plăcere, încât să nu mai cugete la lucrunle lui Dumnezeu 
+ Metodiu (Bancherul, PSB 10, pp. 147-148) arată că diavolul este duh creat de 
Dumnezeu, căruia i s-a dat stăpânire parţială asupra lumii, căci „al Domnului: este pămân- 
tul şi plinirea lui” (Ps. 23,1). Majoritatea îngerilor au respectat porunca Domnului, dar 
nu toți. Motivul căderii lui Lucifer a fost invidia. Odată căzut, a urzit şi urzeşte intruna 
căderea omului. Dar Dumnezeu stă împotriva celor mândri (IPt. 5,5) şi nimiceşte 
cugetele semeţe. € „deasupra stelelor cerului”: diavolul încearcă să-i înşele pe cei aleşi ŞI 
îi asupreşte pe cei drepți, ale căror fapte luminează ca stelele în cer (Ambrozie, ACCS, 
p. 123). e loan Gură de Aur (Omilii la Matei, PSB 23, p. 326) comentează: Cu căt 
ajungem mai virtuoşi, cu atât mai mult învăţăm să ştim cât de mare este depărtarea 
dintre noi şi Dumnezeu. Şi acela, mai cu seamă, se cunoaşte pe sine, care socoteşte că nu 
e nimic. Avraam a spus că este „„pămâni! şi cenuşă” (Gen. 18,27), iar David s-a numit 
„vierme şi nu om” (Ps. 21,6); Pavel nu se socotea vrednic să se numească apostol (ICor 
| 5,8-9); la fel se smeresc toţi sfinții. Dimpotrivă, cel mândru nu se cunoaşte deloc pe el 
însuşi. După cum cel ce se cunoaşte pe sine le cunoaşte pe toate, tot aşa cel ce nu se 
cunoaşte pe sine nu cunoaşte nici pe cele din jurul lui. Unul ca acesta spune: „Deasupra 
cerurilor îmi voi pune scaunul meu”. 





ISAIA 14 
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peste munții cei înalţi dinspre miazănoapte; 
14 mă voi sui mai presus de nori, 
vo! fi asemenea Celui Preaînalt.” 
'5 Dar acum în iad ai să cobori, 
și în temeliile pământului. 
15 Cei ce te-au văzut se vor minuna de tine şi vor zice: 
„Acesta e omul care zguduia pământul, 
cutremurându-: pe regi? 
UL Cel care a prefăcut în pustiu lumea întreagă 
Şi a răsturnat cetățile, 
pe cei robiţi nu i-a slobozit.” 
“Toţi regii neamunilor au adormit în cinste, 
fiecare în casa lui; 
r tu vei fi aruncat în munți 
ca un hoit scârbos, 
ă cu mulți morţi străpunşi de săbii, 
care se coboară în iad. 
o haină pătată cu sânge nu va mai fi curată, 
aşa nici tu nu vei mai fi curat, 
Mi-ai stricat țara 
porul Mi l-ai ucis. 






























hiril al Alexandriei (ACCS, p. 91), pasajul se referă, pe de o parte, la 
” care a făcut o statuie uriaşă la care trebuia să se închine toţi, iar pe de 
tan, domnul minciunii, luceafărul dimineții, care a căzut din cer şi a 
NEeNI. 

i”: TM are „departe de/din mormântul tău”. A avea un mormânt 
cotit foarte important pentru modul supraviețuirii în lăcaşul morților. 
3] [l-lea al Asiriei a murit în cursul unei campanii militare în Elam, 
ântat în „casa” lui. Descrierea de aici depăşeşte însă realitatea 
ară în iad...”: sfârşitul versetului în TM: „coboară pe pietrele gropii, 
picioare”. e „nici tu nu vei mai fi curat”: Origen (Omilii la /eșirea, 
aici o referire la diavol, care prin păcatul sâu a depăşi! once măsură, 
a pierde numele; c/ Gen. 3,5, lez. 28,2.6.9; Dan. 11,36. 

abilonului primeşte pedeapsa, rezervată celor mai man criminali 
ânt şi funeralii, ştergerea numelui şi stingerea neamului (cf. TOB, 


lui în TM: „Nu vei fi adunat laolaltă cu ei (= cu strămoşii) în 
i stricat țara, poporul! ţi l-ai ucis”. 











Lg ISAIA 14 
Nu vei dăinui în veşnicie, 
sămânță rea! 

i Pregăteşte-ţi copui, ca să fie junghiaţi 
pentru păcatele tatălui: tău, 

ca să nu se ridice şi să moştenească pământul 

şi să umple pământul de cetăți.” 


Şi Mă voi ridica asupra lor”, zice Domnul Savaot, „şi le voi da pieirii 
numele şi rămășița şi sămânța. Acestea le spune Domnul: 2 Voi face din 
Babiloma un pustiu unde să locuiască aricii, şi va fi de nimic; şi o voi face 
groapă adâncă de mocirlă spre nimicire.” 


“+ Acestea le spune Domnul Savaot: 
„Cum am zis 
aşa va fi; 
şi cum am hotărât 
așa va rămâne, 
23 ca să-i nimicesc pe asirieni din țara Mea și din munţii Mei; 
ŞI vor fi călcați în picioare, 
ŞI jugul lor va fi luat de la ei, 
şi slava de pe umeni lor va fi luată.” 
25 Aceasta este hotărârea pe care a luat-o Domnul 
asupra lumii întregi 
şi aceasta este mâna cea înălțată 
peste toate neamurile lumii. 
27 Căci cele pe care le-a hotărât Dumnezeu Sfântul, 


cine le va risipi? 


14,21 „tatălui tău”: TM are „părinţilor tăi”. 
14,22 „numele”. TM precizează „Babilonului”. 
14,23 Imaginea mlaştini: se potrivește Babilomei, adesea inundată de revărsările 


Eufratului și ale canalelor lui, mai ales spre vărsare. Şi astăzi zona se numeşte „Ţinutul 
Mlaşinilor”. 


14,24-27 Profeţie impotnva Asiriei. 
14,25 „slava”: am tradus astfel gr. «xvăoc, un hapax în LXX, urmând interpretarea lui 


Chiril al Alexandnei: magnum decus, id est gloria (Comm. in Isaiam, PG 70, 386C). 
Vasile ce! Mare (ad loc.) asociază acest termen cu dominium şi imperium, pe care îl 
exercitau as:nenii asupra evreilor. TM are „povara”. 

14,27 „Dumnezeu Sfântul”: TM are „Y//WH al oştirilor”. 


ISAIA 14 
119 
Și mâna Lui cea înălțată 


cine 0 va întoarce? 


23 În anul când a murit regele Achaz a fost acest cuvânt. 
2 Nu vă veseliți, voi toţi Străinii, 

că s-a sfărâmat jugul celui care vă lovea: 

din sămânța şerpilor vor ieşi pui de vipere 

și puii lor vor ieşi şerpi înaripați. 

0, Și se vor hrăni cei sărmani prin el, 

bărbaţi săraci se vor odihni în pace; 

r va nimici cu foamete sămânţa ta, 

rămășiţa ta o va nimici. 

Bociţi, porţi ale cetăților; 

să strige cetăţile înfricoşare, [voi] toți Străinii! 
m vine de la miazănoapte 

şi nu se mai poate trăi. 































a. 


e vor răspunde regii neamunlor” 
omnul a întemeiat Sionui 


şi prin El se vor mântui 
cei smeriţi din popor.” 


rofe ie impotriva filistenilor, numiţi cel mai adesea în LXX „Strâini” Aceșua 
acea vreme 0 parte din tentoruul lui luda (cf. 2Par. 28,18) şi au participa! la 
i asiriana căreia Achaz i s-a opus (cf. supra, nota 7,1). Moamea acestuia le 
i ca noii rege li se va alătura impotriva Asiriei. Isaia îl va sfătui insă pe 
o facă, ci să-şi pună toată încrederea în Dumnezeu. 
hiril al Alexandriei (ad /oc.) sămânţa şerpilor este OQzias. puii de vipere, 
e înaripat, Ezekias, dar se pot înţelege şi Theglatphalasar şi Salmanasar 
e cel Mare, leviatanul nu este un simplu şarpe, ci şarpe zburător (..bală”, 
d), fiindcă domneşte asupra duhunlor necurate din văzduh. Să luâm aminte 
ir niceşte nu prin mușcătură, ci arde cu sutlul respirație: și infectează 
= cu suflul nărilor. chiar dacă stă la distanță (ACCS, p. 125). 
"- iz. „vor păşuna”. * „prin cl”: nu apare in TM e „va nimici” IM 
ate trăi”: jiu. „nu există [cine] să fic”, expresie neobişnuită in greacă 
i care să iasă din rând" — i.e. nu există dezenion în cetele lur 


lui în TM: „Ce se răspunde solilor [acestui] neam”” 








120 ISAIA 15 


15 ' Cuvânt împotriva Moabitidei. 


Noaptea va pieri Moabiuis, 
căci noaptea va pieri zidul Moabitidei. 

? Plângeți-vă pe voi înşivă, căci va pieri şi Debon! 
Unde este capiştea voastră, acolo suiți-vă să plângeți: 
bociţi-l pe Nabau din Moabitis! 

Pe fiecare cap — pleşuvie, 
toate brațele — tăsate. 

3 Pe străzile ei încingeţi-vă cu sac şi loviţi-vă; 
pe casele ei şi pe ulițele ai, 
bociti-vă toți cu strigăt! 

“ Că au strigat Esebon şi Eleale, 


15-16 Oracol profetic împotriva Moabului, pasajele 16,6-10; 15,2-3.4-7; 16,11-12 se 
regăsesc într-o formă aproape identică în ler. 31[48],29-38. 

15,1 „Cuvânr”: TM are massă '— cf. nota 13,l. e „„Moabitis/Moabitidei”. forma grecizată 
în text În TM: „Pentru că noaptea a fost pustiit, '4r Mă 'ăbh a fost nimicit; pentru că 
noaptea a fost pustiit, Qir Mâ âbh a fost nimicit”. Cele două toponime sunt numele a 
două oraşe din sudul Moabului, la 15 km unul de celăialt. Qir înseamnă, într-adevăr, 
„Zid”. În versetele următoare se continuă enumerarea cetăților moabite distruse, într-o 
succesiune de la sud spre nord. 

15,2 „Debon”: Dibhon, astăzi Tell Diban, la $ km nord de râul Arnon; era capitala 
religioasă a Moabului, aici a fost descopentă, în 1868, stela regelui moabit Meșa 
(secolul al IX-lea î.H.). e „capiştea”: gr. Pouoc, altar păgân. * „bociţi-l pe Nabau din 
Moabitis”. TM are „Pe Nebo şi la Meyd'băh Moab jeleşte”. e „Nabau”. W'BHh5, localitate 
moabită situată lângă muntele Nebo, de pe care Moise a văzut Pământul făgăduinţei 
(Deut. 34). Meyd'băh este menționată în Num. 21,30; la împărțirea Pământului făgă- 
duinţei, a fost dată tribului lui Ruben, dar a fost recâștigată de moabiţi în vremea regelui 
Meşa. Aici s-a găsit un mozaic datând din secolul al VI-lea d.H. ce reprezintă una din 

cele mai vechi hârți geografice ale teritoriului (c/. TOB, ad ioc.). e „braţele”: TM are 
„bârbile”. 

1543 „Pe străzile ei”: gr. raig niareiaic, fiti. „în loc larg”. € „loviţi-vă”: gr. xonreo6E, 

„a se lovi cu pumnul în piepvcap”, semn de durere şi de jale. 

15,4 „Esebon”: ebr. Heș"bân (în Num. 32 era capitala regatului amorit al lui Sihon). 

+ „Eleale”: ebr. '£F 'âleh (în Num. 32,3.37 apare printre cetăţile lui Ruben). € „lassa': 

ebr. Yahaţ, localitate din estul Moabului, unde, după Num. 21,23, Israel i-a învins pe 

Sihon şi pe Og, regii amoriţilor. e „rârunchi:”: iu. „coapse”. TM are „cei echipaţi/ 

înarmaţi” (= trupe de elită?), ebr. haluțey; LXX presupune Aaf'fey. € „va cunoaşte”: TM 

are „a tremurat”. e Theodoret (ad loc.) comentează: prin „rărunchi' se înțelege laşitatea, 

prin „suflet” şi „inimă”, doliul şi jalea, fiindcă rârunchii sunt cei încinşi cu „.cingâtoarea 
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până în lassa s-a auzit glasul lor; 

de aceea rărunchii Moabitidei strigă; 
sufletul ei va cunoaşte. 

5 Inima Moabitide: stingă înlăuntrul ei până în Sepor, 
căci este o jumincă de trei ani. 


Pe coasta Luithului 
se vor sui la tine plângând, 
pe drumul [spre] Aroniim strigă: 
„Zdrobire şi cutremur!” 
* Şi apa din Nemrim 
va fi un pustiu, 
şi iarba i se va ofili, 
iarbă verde nu va fi. 
' Şi aşa, se va izbăvi oare? 
Căci voi aduce spre vale arabi 
şi o vor lua. 
* Strigătul a ajuns 
până la hotarul Moabitidei al Agalimului, 
şi vaietul ei 
până la fântâna Ailim. 
” lar apa Remmonului se va umple de sânge; 
voi aduce asupra Remmonului arabi 


adevărului” (cf. Ef. 6,14). A desface centura este dovada laşităţii, pentru că de centură se 
lepau armele. Și invers, „a te încinge” înseamnă curaj şi bărbâue 

15,5 Începutul în TM: „Inima mea strigă pentru Moab, fugar [sunt] până la fo ar 
Eghlath Şliyşiyăh”. e „Sepor”: ebr. Țo ar, cetate situată la SF de Marea Moară. 
Numele celui de-al doilea oraş înseamnă îi. „al treilea (oraş) al vilelului”, ceea ce ar 
atesta importanţa cultului taurului în acel loc (cf. 3Rg. 12,28-29, Os 8,6) - cf. T0B, 
nota ad loc. $ „Luith”": ebr Luikhirhi. e „Aroniim”: ebr. fjronayim. 

15,6 „Nemrim”: ebr. Nim“rin, pârâu din Moab. 

15,7 În TM: „De aceea, avutul dobândi! şi agoniseala le poartă peste râul Sălciilor” 

15,8 „al Agalimului”: TM are „până la 'Egh'layim urletul ei. e „fântâna Ailm . cbr. 
B 'er 'Eylim. 

15,9 „Remmon”: ebr. Dimân, corectat în Dibhân, după mss. principal de la Qumran 
? In TM, versetul este: „Căci apele Dimonului s-au umplut de sânge, câci am pus peste 
Dimon adaos (de rele): pentru fuparii din Moab, leu (cbr. 'a7yeh), şi pentru cei rămaşi 
în pământul (țării) (ebr, 'adhămăh)”. 








i 22 ISALA 15-16 


şi voi pierde sămânţa Moabului şi Arielului 
ŞI rămâşiţa din Adama. 


16 ' Voi trimite un fel de târâtoare pe pământ; 
oare stâncă pustie este muntele Sionului? 
? Caci vei fi ca un puişor despărțit 
de pasărea ce-și ia zborul, fiică a Moabului! 
Apoi tu, Amon, 
” sfămieşte-te mai mult, 
faceţi-i 
un adăpost pentru jelit de-a pururi. 
Vor fugi în întunenc la amiază, 
au fost uluiți; 
să nu fii dus de acolo. 
* Vor pribegi la tine 
fugarii Moabului, 
ei vor fi scăparea voastră 
din faţa pngonitorului, 


16,1 În TM: „Trimiteţi mielul stăpânitorului ţării, de la Sela” prin pustiu, spre muntele 

fiicei Sionului”. Mielul reprezenta tributul datorat de vasal suzeranului (de exemplu, 

Meşa, regele Moabului, îi plătea regelui lui Israel lâna a o sută de mii de oi — c/. 4Rg. 

3,4). Ar putea fi aici o ofrandă simbolică, moabiţii fiind îndemnați să se pună sub 

protecţia regelui lui luda. Sela, fit. „Stânca”, ar putea fi localitatea menţionată în Jud. 

1,36; după alţii ar simboliza întreg ţinutul Moabului. leronim a tradus: emitie agnum 

dominatorem terrae de Petra deserti ad montem filiae Sion, „trimite pe Mielul stăpânitor 
al pământului de la Stânca pustiului la muntele fiice Sionului”, conferind astfel pasa- 
jului o interpretare mesianică (cf. TOB, B] notele ad loc.). e „muntele Sionului”: 

comentaniile patristice au în vedere textul din Codex Luciani, „muntele fiicei Sionului”, 
în paralel cu v. 2. 

16,2 În TM: „Ca nişte păsări fugare alungate din cuib vor fi fiicele Moabului, la vadurile 
Amonului”. € „„Amon”: pârâu ce marchează granița dintre moabiţi şi amoniţi. Loc 
strategic, oppidum Moabiticum, unde se găseau mai multe fortărețe şi vadun. 

16,3-5 În TM:, Țineţi sfat, luaţi o hotărâre! Pune în plină amiază, ca noaptea, umbra ta, 
ascunde-i pe cei alungaţi, nu-i da în vileag pe fugan! * Sa se adăpostească la tine pribegii 
Moabului, fii adăpost pentru ei din faţa nimicitorului, fiindcă [atunci când va fi) încetat 
pustiitorul, se va fi sfârșit distrugerea şi asupritorul va fi pierit din ţară, * tronul va fi 
întărit întru bunăvoință şi va şedea pe el cu fidehtate, în cortul lui David, un judecător 
care va căuta judecata şi va face grabnic dreptate”. Ar putea închipui cuvintele retu- 
giaţilor din Moab (adresate „fiicei Sionului”) cerând adăpost în luda. 


SALA 16 


că ţi s-a luat alianţa, 
şi stăpânitorul care călca în picioare pământul a pieri! 
5 Atunci un tron va fi mdicat iarăşi cu milă 
şi va şedea pe el întru adevăr în cortul lui Dawid, 
| judecând şi căutând judecata 
și grăbind dreptatea. 
































$ Am auzit de trufia Moabului: 

trufaş foarte, 

-ai smuls mândna. 

Nu aşa oracolul tău, ” nu aşa. 

va tângui Moab, 

căci în Moabitis toţi se vor tângui. 

a grijă de cei ce locuiesc în Deseth 
si nu vei fi rușinat. 


iile Esebonului se vor jeli; 


phițiți E urile, 
|ca i în picioare viile e: până la lazer. 


CCS, p. 130) interpretează mesianic: „cortul lui David” este Biserica și 
capului Bisericii, Hristos. La fel şi pentru Eusebiu (:bidem), este vorba 
anică cu referire la lisus Hristos, Cei care va sta pe tronul şi in cortul 
rmaş după trup al acestuia, restaurând adevânul, judecata şi dreptatea. 


sul Ierusalimului, care deplânge neputincios soarta Moabului, 

mândria. Nu aşa oracolul tău, ” nu aşa”: TM are: „mândria lui și trufia 

nu aşa! Vorbe goale!”. + „ai smuls”: în alte mss. grecești, „am ndicat”, 

2, ad loc.: superbiam eius sustul: e „oracolul tău în Scriptură se lace 

10, care exprimă voia lui Dumnezeu, şi pavreia, „ghicitone” 

i în TM: „Peste turtele de strugun de la Qir Hareseth se vuietă 

de struguni sunt, probabil, otrande aduse zeilor. 

RA m, oraș moabit. e „cei ce iînghiţiți... pustiu” TM are (folosind 
a viei): „stăpânitoni neamurilor au lovit mtâdiţele ei de soi, care 

Și rătăceau prin pustiu, ramurile ei se întindeau peste mare” - 

moabiţii îl exporau şi în luda. e „lazer”: cetate levitică, 

în ţinutul lu: Gad (c/ Num. 21,32 ; lis. Nav. 13,23). 





124 ISALA 16-17 


Cei trimiși au fost părăsiți, 
căci au străbătut pustiul. 
” De aceea voi plânge precum plânsul iazerului 
pentru via Sebama. 
V-a doborât copacii, 
0, Esebon şi Eleale, 
căci peste secerişul şi peste culesul tău voi călca, 
ŞI vor cădea toate. 
14 Ş: se va lua veselia şi bucuna 
din vile tale, 
ŞI nu se vor mai veseli 
prin Vii; 
şi nu vor mai călca vin în teascun, 
căci s«a sfârşit. 
'" De aceea lăuntrul meu va fremăta 
ca o lăută asupra Moabului, 
şi măruntaiele mele 
ca un zid pe care l-ai înnoit. 


" Si va fi spre ruşinea ta, că Moab s-a trudit la capişti; şi se va duce la 
făcăturile mâinilor sale ca să se roage, dar nu sunt în stare să-l scape. 

'3 Acesta a fost cuvântul pe care l-a grăit Domnul asupra Moabului atunci când 
a grăit. Ji Și acum eu zic: în trei ani, ani de simbriaş, va fi necinstită slava 
Moabului cu toată bogăția sa cea multă, şi va rămâne împuţinat şi fără de cinste. 


17! Cuvânt împotriva Damascului. 


16,9 V-a doborât copacii”: TM are „te stropesc cu lacrimile mele”. € „voi câlca'”: TM 
are „au incetat stngâtele de bucune”. 

16,11 „Jăuntrul”: fir. „pântecele”. e „ca un zid pe care l-ai înnoit: LXX traduce 
aproximativ toponimul Qir HMeres. 

16,12 „Şi va fi spre ruşinea ta, că Moab s-a tmudit la capişti””: TM are „Moab va fi văzut 
târându-se spre înălțimea sa (= loc de închinare la idoli)”. e „făcătunle”: gr. ră xeiponoinra, 
„lucruri făcute de mână” — termen depreciativ pentru idoli. TM are „sanctuar. 

16,14 „ani de simbriaş ': ani calculaţi cu exactitate. 

17,1-14 Profeţie împotriva Damascului şi a Regatului Israel. 

17,1 „Cuvânt: TM are massă' — cf, nota 13,l. e „împouriva Damascului”: de fapt numa! 
primele trei versete se referă la Siria; apoi este vorba de prăbuşirea lui Israel şi 
convertirea lui. e Damascul avea să fie cucerit în 732 î.H. de asineni. 





| ISAIA 17 
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lată, Damascul va ti luat dintre cetăți 
ŞI va ajunge o ruină 
? pe veci părăsită, ca să fie adăpos! şi odihnă turmelor, 
şi nu va fi cine să [ie|] alunge. 
Și nu vor mai fi locuri întărite ca să scape Efraim, 
şi nici domnie nu va mai fi în Damasc, 
iar rămăşița sinenilor va pieri, 
căci nu ești tu ma! bun decât fiii lui Israel şi decât slava lor. 
Acestea le spune Domnul Savaot. 



































' În ziua aceea 

va slăbi slava lui lacob 

şi bogăţia slavei lui se va clătina. 

și va fi precum ar aduna cineva holda [aflată] în picioare 
Şi grăunţele le-ar smulge din spice cu brațul, 

fi precum ar aduna cineva spice 

într-o vale seacă, 

âne în ea paiul, 

sau ca boabele — două-trei 

în vârful înalt al unui măslin, 

as patru sau cinci 

ile lui: acestea le spune Domnul, Dumnezeul lui Israel. 


- 

DD 
[ Ei 
| d 


ceea omul se va încrede în Cel care l-a făcut, ochi lui vor pnvi 
tu! lui Israel; 4 şi nu se vor încrede în capiştile lor, nici în lucrunle 
r, pe care le-au făcut degetele lor, şi nu se vor uita la copacii lor 
âciunile lor. 





aim”: TM are „in Efraim. 
r. „va miova, lit. „grăsimea” (pl.). $ „şi bogăţia slavei lui se va clătina - 
a lui se va schimba în slăbiciune”. e Samana, capitala Regatului de 


a fost asediată de Salmanasar al V-lea şi cucentă de Sargon al II-lea în 


seşte din multe mss. e „vale seacă": lirr. „tare”, care presupune ebr. 
iilor” (ebr. „phă im). 
": TM are „aşerele... altarele de tămăiere”. În tot versetul este 
ectelor de cult idolawmu care ma: rămăseseră in Israel şi pe care 
a reforma din 622 î.H. 
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” În ziua aceea cetățile tale vor fi părăsite, cum [le-Jau părăsit amoreii şi 
eveii din faţa fiilor lui Israel, şi vor fi pustii, 
'% pentru că L-ai părăsit pe Dumnezeu, Mântuitorul tău, 
şi de Domnul, ajutorul tău, nu ţi-a: mai adus aminte: 
de aceea vei sădi răsad amăgitor 
ŞI sămânță amăgitoare. 
'! În ziua în care vei sădi 
te vei înşela, 
dar în zori de vei semâna, 
va înflori pentru secenş 
în orice zi vei moşteni, 
Şi ca tată de om 
vei moşteni pentru fiii tăi. 
'2 Vai ţie, mulțime mare de neamuri! 
Ca marea involburată, aşa vă veţi tulbura, 
şi spinarea multor neamun 
ca apa va răsuna. 
'* Ca apa multă neamuri multe, 
ca noianul de apă revărsat cu putere. 
Și îl va blestema şi îl va goni până departe, 
ca pulberea de pleavă când se vântură în vânt, 
cum mână vijelia praful roții. 
'4 Către seară va fi plânset 
înainte de zon nu va [mai] fi. 
Aceasta este partea celor care v-au jefuit 
şi moştenirea celor care v-au moştenit pe voi. 


17,9 „cum le-au părăsit amoreii şi eveii': reminiscență a cucerintor lui lisus Nave (lis. 
Nav. 9,7; 11,3). TM are „cum au fost părăsite pădurile şi culmile”. 

17,10 „Domnul”: TM are „Stânca”. e Al doilea hemistih în TM: „de aceea sădeşti răsad 
de desfătări şi seminţe străine ai semânat” — aluzie la aşa-nurnitele „grădini ale lui Adonis", 
mic! vase în care se sădeau plante cu creştere grăbită, deci efemere, consacrate zeului 
17,41 În TM: „În ziua în care le sădeşti le vezi crescând (după alţii, «le-ai îngrădit») şi 
de dimineaţă încolțeşte sămânţa, dar [e doar] morman de ramuri la vreme de boală, de 
durere fără leac”. 

17,12-14 Aluzie la invazia lui Sennacherib şi la izbăvirea Ierusalimului în 701 î H 

17,12 În TM: „Vai, larmă de popoare multe, ele vuiesc ca vuietul mării! Larma 
popoarelor, ele mugesc ca mugetul apelor pustiitoare!”. 

17,14 „v-au jefuit”: TM are „ne-au jefuit”. $ „„v-au moştenit”. TM are „v-au prădat”, 
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18 ' Vai, aripi ale țării corăbiilor 
de dincolo de râurile Etiopiei! 
Cel care trimite ostateci pe mare 
ŞI scrison de papirus pe apă! 
Căci vor veni vestiton sprinteni 
la un neam semeţ 
şi la un popor străin şi aspru, 
cine este ma: presus de el? 
Un neam deznădăjduit 
şi călcat în picioare. 
Acum râunle pământului, 
| toate, ca un ţinut locuit; 
fi locuită ţara lor 
cum se ridică un semn de pe munte, 
n glas de trâmbiţă se va auzi. 
Ci aşa mi-a zis mie Domnul: 
aranţă va fi în cetatea Mea 
ca lumina arşiţei amiezii; 
































ție despre Nubia. 
piei”; echivalează ebr. Aș, care denumeşte regiunea şi poporul din panea de 
i Nilului, Nubia — cf. şi nota la ler. 13,23. e „aripi ale țArii corăbiilor” pentru 
(ad loc.), expresia este o metaforă pentru „țara celor ce aleargă repede” Ea 
din faptul istoric că regele Damascului, de câte ori simţea apropierea 
cerea ajutor militar Egiptului şi Etiopiei; când graba era foarte mare, solii 
>e calea mării (cf. v. 2). TM este la tel de obscur și a dat naştere unor 
me diverse: „pământ al aripilor ce freamătă” (RSV), „tară a corăbiilor cu 
OB), „ţară a greierului înaripat” (BJ). 
i": TM are „soli”. Este vorba de solii trimişi la egipteni şi la enopieni 
i TM: „Tu, cel care trimiţi soli pe mare” (Theodoret, ad joc ), Solia se 
celei de-a XX V-a dinastii egiptene (după 716 îi H.), care era de ongine 
a fi datată în jurul anului 705 î.H., când, profitând de moartea regelui 
Asiriei, faraonul incerca să-şi atragă vecinii, între care pe luda, într-o 
Asinei. e „la un neam..”: în TM se continuă. „inalt şi cu pielea 
temut aproape şi departe, la un neam puternic (după alții. «care se 
o limbă neînjeleasă) şi care calcă în picioare. unde râurile impar 
ext dificil). 
i, locuitori ai lumii, care sălăşluiți pe pământ, când se va ndica 
i, când vă răsuna comul, veți auzi”. 
mnului în TM: „Vo! sta linişnt, voi privi din locul Meu” 
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şi va fi ca un nor de rouă 
în zi de secenş. 
* Înainte de cules, când se trece floarea 
şi ciorchinele necopt dă în floare, legând rod, 
va tăia struguraşii cei mici cu cosoarele 
şi mlădițele le va lua şi le va tăia 
* si le va lăsa grămadă 
păsănilor cerului 
şi fiarelor pământului. 
Şi se vor aduna asupra lor pâsănle cerului, 
şi toate fiarele pâmântulu: vor veni asupra lui.” 


” În vremea aceea se vor aduce daruri Domnului Savaot de către un popor 
zdrobit şi jumulit, şi din partea unui popor mare de acum şi până în veac, un 
neam plin de nădejde și călcat în picioare, care este în partea râului din 
ținutul lui, spre locui în care a fost chemat numele Domnulu: Savaot, 
muntele Sion. 


19 ' Vedenie despre Egipt. 


18,5-6 Text dificil şi în TM: tăierea viei e folosită ca imagine pentru decimarea oştinii; 
morți nenumărați vor fi pradă fiarelor şi păsărilor. e După Theodoret (ad loc.), „va tâia 
struguraşii...” este o metaforă pentru pruncii cu părinţi tineri, care vor fi ucişi de săbiile 
duşmanilor; „.mlădiţele” sunt părinţii, „struguraşii” sunt pruncii, iar „cosoarele” sunt 
armele de război 

18,7 „zdrobit şi jumulit”: în TM, aceeaşi caracterizare a poporului ca la v. 8.2. Gr. 
9iiBw sugerează greutatea strivitoare a puterii romane, ce! mai mare imperiu pe care l-a 
cunoscut Antichitatea, „teascul” din care va curge sângele martirilor, iar vb. riiw 
indică o mişcare centntugă, opusă „stnvirii”, cum ar fi jupuirea pielii sau smulgerea 
părului în semn de jale. e Este remarcabilă prevestirea unei convertiri finale a nubienilor 
la Dumnezeul unic, în linia universalismului specific Cărţii lui Isaia (cf. 2,24. 45,14 - 
char despre Nubia; 60; 62). Despre convertirea Nubici, vezi şi Sof. 3,10; Ps. 86/87,4. 
e Se prefigurează aici, crede Chinl al Alexandriei (ad foc.), naşterea cu durere a 
poporului creştin prin jertfe, prigoane şi suferinţe martirice. 

19-20 Profeţie despre Egipt. Profetul este cu totul impotriva unei alianţe cu Egiptul, 
măcinat de conflicte interne şi incapabil să se apere pe el insuşi. 

19,1 „Vedenie”: TM are massă' — vezi nota 13,l. e „făcătunie””: ca în v. 16,12. TM are 
aici „nimicunle/deşertăciunile” — termen depreciativ pentru idoli. e „nor uşor”: Sfinţii 
Pănnţi au văzut în această expresie un simbol a! firii noastre, întruchipată de Preasfânta 
Fecioară Maria cu pruncul zâmislit fără sămânță omenească (ACCS, p. 136). 
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lată, Domnul şade pe un nor uşor 
şi va veni în Egipt: 

şi se vor cutremura făcătunle Egiptului de fata Lui 
şi inima lor se va face mică înlăuntrul lor. 

2 Si se vor stârni egipteni impotriva egiptenilor, 
ŞI se va război frate cu frate, om cu om, 
cetate cu cetate, şi nomă cu nomă. 

) Şi se va tulbura duhul egiptenilor în ei, 
şi sfatul lor îl voi nsipi; 

iar ei îşi vor întreba zeii şi chipunle lor 
şi pe cei care vorbesc din pământ şi pe cei care vorbesc din pântece: 

* şi voi da Egiptul 
pe mâinile unor oameni, aspri stăpâni, 

și regi aspri îi vor stăpâni.” 

Acestea le spune Domnul Savaot. 





19,2 „se vor stâmi”: TM are „voi stâm.”. e „nomă cu nomă: IM are „regat cu regat 
În jurul anului 716 î.H, data începutului domniei lui Ezekias, se intensifică în Egip! 
disensiunile interme, mai cu seamă în Delta Nilului; vor profita de ele principi: nubieni 
pentru a-şi impune autoritatea asupra Egiptului, întemeind dinastia a XX V-a. + Diferenţa 
dintre vâuoc „lege” şi vouş „district” (ambele de la vb. veuu, „a împărţi”) este în limba 
greacă doar de accent. Comentariul lui Theodoret (ad /oc.), care opune legea necredințe: 
legii credinței, pare a susține traducerea cu „lege”. Pe de altă pane, Eusebiu, în comen 
tariul său, porneşte de la omonimia termenilor, cu deosebirea că e! defineşte noțiunea 
egipteană de „nomă” ca unitate administrativă, formală dintr-o cetate şi teritoriul aferent 
(ef. Herodot 2,166), ce se caracteriza printr-o formă de cult specitică (vezi :nfra, nota 
19.13), implicit o zeitate, un idol, deci şi o „lege', distincte. e Versiunile vechi 
româneşti diferă: „lege asupra legii” (BB). „inut asupra ținutului BS 

19,3 „care vorbesc din pământ... din pântece”: TM are „.necromanţi şi spiritişt 
Termenii ebraici se referă atât la spiritele chemate, cât şi la cei care le invocă Practica 
spiritismului este condamnată în Deur. 18,11; IRg. 28,7-20 ş.a. 

19,4 „regi aspri”; la un prim nivel, este vorba despre nubianul Şabaka; acesta a pus 
stăpânire pe tot Egiptul căme 712 î.H. Apoi profeția va fi fost aplicată la asirianul 
Asarhaddon, care a cucerit Delta Nilului în 671 îi H., apoi la Assurbanipal (661 îH.). 
Theodoret (ad loc.) vede aici o aluzie la Imperiul Roman, pe care Daniel l-a numi! „de 
fier”. Ca și fierul, zice el, „va zdrobi şi va supune totul”. La naşterea Mântuitorului, 
Oclavian Augustus, impăratul romanilor, cucerise Egiptul transformându-l în provincie 
romană. După profeția lui Daniel, romanii „de fier” au fost precedaţi de impenul asiro- 


“babilonian, „de aur” (Dan. 2,40), cel medo-persan, „de argint”, iar regii macedoneni 
aveau drept simbol arama”. 
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ă Şi vor bea egiptenii apă de lângă mare, 
lar râul se va împuțina şi va seca, 
* şi se vor impuțina râunle şi canalele râului; 
ŞI va seca toată adunarea apelor, 
şi [apa] în toate mlaştinile cu trestie şi papirus. 
” Şi toată iarba verde 
de lângă râu, 
ŞI toată semănătura din preajma râului 
se va usca, pălită de vânt. 
* Pescarii vor suspina; 
şi vor ofita toţi cei care aruncau undiţa în râu, 
iar cei care aruncă mreje şi năvodarii se vor jeli. 
” Rușinea îi va cuprinde 
pe cei care lucrează inul despicat 
şi pe cei care lucrează visonul. 
'% Si vor fi cei care ţes acestea în durere, 


19,5 „Şi vor bea egiptenii apă de lângă mare”: TM are „Şi vor seca apele din mare” 
+ „Râul” este Nilul. e După Theodoret (ad loc), „„marea” simbolizează învăţătura 
creştină la care se vor converti egiptenii, în timp ce „râurile”, „canalele”, „apele adu- 
nate” reprezintă erorile politeiste. 

19,8 Eusebiu (apud Theodoret, ed. cit., vol. II, p 133, nota 3) crede că acest verset se 
referă la înțelepţii egipteni (aoţoi), vestiți în vechime drept cunoscători ai tainelor 
lumii văzute şi nevăzute, spre deosebire de greci, care erau doar aspiranţi la sophia, 
adică erau qi6-ooţoi. Pentru unii Părinţi, acestor „maeşiri ai râtăcirii” (clasa 
sacerdotală egipteană, formată din preoți, vraci, sacrificatori, cunoscători ai formulelor 
magice, ai divinaţiei etc.) li se opun „pescarii de oameni” din Evanghelie. Chiril al 
Alexandnei (ibidem) propune o interpretare alegorică: „apa"” este învâţătura filozofilor 
greci, „peştii” - mulțimea oamenilor, iar „pescarii"” — cei care ştiu să amăgească poporul 
simplu şi să-l ducă în rătăcire. 

19,9 „inul despicat”: TM are „inu! pieptănar”. $ Prin analogie cu limba şarpelui, acest in 
este înţeles de Chiril al Alexandriei ca fiind argumentația contradictorie a filozofilor (ad 
loc.), discursurile retorice care ascund otrava minciunii. € „visonu!”: gr. fvaooc, pânză 
subțire de in. Această pânză se găsea în Egipt şi în India, la un preț accesibil doar celor 
foarte bogali. 

19,10 „durere”: gr. 6âvvn, termen specializat pentru durerile naşteni. e „bere: 
gr. (00ov, băutură fermentată din orz, cu miros neplăcut, menţionată ca atare în operele 
lui Strabo, Teotrast, Diodor din Sicilia. Theodoret (ad loc.) compară cu ea învăţăturile 
false, fără asemănare cu vinul, care „veseleşte inima omului”. € TM are un text dificil, 
interpretat in variate feluri, însă ideea generală este aceeaşi — a zădămiciei eforturilor 
celor din Egipt. 
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şi toți cei ce fac bere se vor întrista, 
şi îşi vor amnări sufletele. 
Ii Şi vor înnebuni căpeteniile Tanisului, 
sfemici înţelepţi ai regelui; 
i sfatul lor va înnebuni. 
Cum veţi zice regelui: 
. „Noi suntem fii; înțetepților, 
„ fiiregilor dintru început?” 
12 Unde sunt acum înţelepţi tăi? 
| Ei să-ți dea de veste şi să-ți spună 
ce a hotărât Domnul Savaot cu Egiptul. 
) Căpeteniile din Tanis şi-au pierdut vlapa 
şi căpeteniile din Memphis s-au semețţii; 
vor duce Egiptul în rătăcire 
trib cu trib. 
4ci Domnul le-a pregătit 
duh de rătăcire; 
dus Egiptul în rătăcire prin toate lucrănile lor, 
sum se rătăceşte cel care bea 
şi cel care vomită, deopotrivă. 
; va fi la egipteni nici o lucrare 


























inis”: ebr. 7o 'an, oraş din Delta Nilului. A fost capitala Egiptului sub dinastia 
(1720-1560 î.H.), apoi din nou în timpul dinastiilor XXI (1085-945 î.H) şi 
easta din urmă contemporană cu profetul Isaia. € „fiii înţelepților”: în sens 
iscipoli”, „ucenici”. 
phis”: egipt. Mn-n/r, capitala Egiptului, fondată de miticul rege Menes, în 
1 3000 î.H.; în TM, Aoph. $ „s-au semeţit”: TM are „au fost amăgite”. e „rnib 
| are „ei, piatra unghiulară (fiu. colțul) a Egiptului”. e După Theodore! (ad 
ea triburilor” se referă la adorarea divinităţilor locale: „Unii adorau un 
] leu, alții o maimuţă, alţii un lup, alţii un berbec, animale cu caractere 
le era adorat la Kynopolis, leul la Leontopolis, lupul la Lycopolis Sub 
âine egiptenii îl reprezentau pe Anubis, asociat cultului osirian, la fel 
ân la Asiut, alt zeu-câine. Zeiţa-leoaică Sekmek, asociată cultului solar al 
scută pentru cruzimea ei. Khnum, zeu-olar care a modelat „creaţia , este 
om cu cap de berbec; Sobek, zeu-crocodil, care domnea la Fayumn, era 
De fa pt, majoritatea animalelor care trăiesc în Egipt au fost considerate 
altul. 


": Er. Kepâvvuni, fii. „.a amesteca lichide/băuruni  . 
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făcută [cu] cap şi coadă, început şi sfârşit. 

'€ lar în ziua aceea egiptenii vor fi cu frică şi cutremur ca femeile în 
fata mâinii Domnului Savaot, pe care EI o va întinde asupra lor. Y Şi țara 
iudeilor va fi de spaimă pentru egipteni. Se vor înspăimânta de fiecare dată 
când cineva îi va pomeni numele în faţa lor, din pncina hotărânii pe care a 
luat-o Domnul asupra țării [Egiptului]. 

'* În ziua aceea vor fi cinci cetăti în Egipt care vor grăi în limba Canaanului 
şi se vor jura pe numele Domnului. Una dintre cetăţi se va numi Polis-asedec. 
'7 În ziua aceea va fi un altar pentru Domnul în ţara Egiptului, şi un stâlp la 
hotarele ei, pentru Domnul. “ Și va fi ca semn până în veac pentru Domnul 


19,15 început şi sfârşit”: TM are „palmier și trestie”, imagine care ii desemna, la 9,13, 
pe „Cei man şi cei mici”. 

19,16-25 Din simbol al idolatriei, Egiprul devine un simbol! al neamurilor mântuite. 
19,16 După Theodoret (ad loc), „mâna Domnului” este Imperiul Raman, care a pus 
capăt trufiei egiprenilor şi i-a arătat asemenea unor femei 

19,17 spaimă”: după Theodoret este vorba de groaza demonilor față de ţara în care s-a 
născut Mântuitorul. 

19,18 „cinci”: cifră ce simbolizează un număr mic. * „limba Canaanului': diaspora 
evreiască în Egipt era veche şi importantă. * „„Polis-asedec”. combinaţie între cuvântul 
grecesc care înseamnă „oraş/cetate” şi transliterarea ebraicului ha-ședeg, „cel drepr'. 
TM are ir ha-heres, „cetatea pierzării”. De vreme ce versiunile oferă lecţiuni foarte 
variate, se presupune că TM nu reflectă forma cea mai veche. Ar fi putut fi “ir ha-heres, 
„cetatea soarelui”, fiind vorba despre Heliopolis, al cărei nume are acelaşi sens, sau, 
poate, despre Elefantina, sau despre Leontopolis (apropiat de Heliopolis), poate că la aceasta 
din urmă face aluzie textul LXX. Marele preot Onias al IV-lea s-a refugiat în Egipt în 
160 î.H., întemeind templul de la Leontopolis (cf TOB, nota ad /oc.). e Canaanul este 
ținutul situat la vest de Iordan, cucerit de israeliți sub conducerea lui lisus Nave; „limba 
Canaanului” poate fi limba ebraică (Theodoret) sau limba asirienilor (Chiril al Alexan- 
driei). e După Aponius, „cinci cetăţi” pot fi cinci limbi: 1) ebraica, prima limbă dintre 
toate în care se crede că a fost scrisă Evanghelia după Matei; 2) greaca, limba apostolilor 
şi a ucenicilor în care s-a scris tot NT; 3) limba egipteană (coptă), pentru că la egipteni a 
fost trimis Marcu ca învățător, 4) latina, limba celor care îl aveau pe Petnu, mai marele 
apostolilor, ca patron şi învățător, 5) [a]siriana, limba în care au fost duse în captivitate 
cele zece triburi ale lui Israel (ACCS, p. 142). e Pentru Eusebiu (apud Theodorel, ed. 
cit, vol. II, p. 141, nota 3), cifra „cinci” se referă la cele cinci ordine ale Bisericii; 
episcopi, preoţi, diaconi, creştini botezați şi catehumeni. Pentru leronim (ibidem), ar fi 
cele cinci simțuri ale omului, prin care păcăruiește vorbind „limba Egiptului”, iar când 
orientăm simţurile spre cele de sus vorbim limba ebraică, a Canaanului. 

19,19 „altar pentru Domnul”: Onias al IV-lea, unul dintre marii preoți din vremea lui 
Antioh Epifanes, a condus campania împotriva lui Ptolemeu Philometor (170 î.H.) şi a 
cucerit puterea la lerusalim alungându-i pe fiii lui Tobias, care se refugiază pe lângă 
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în țara Egiptului că au strigat către Domnul din pricina asupritorilor și 
Domnul le va trimite un om care îi va mântui - judecând îi va mântui. Şi 
Domnul Se va face cunoscut egiptenilor; şi egiptenii îl vor cunoaște pe 
Domnul în ziua aceea, şi vor aduce jertfe şi vor face făgăduințe Domnului şi 
| le vor ține. ““ Domnul îi va lovi pe egipteni cu rană grea şi îi va vindeca cu 
iecare, ŞI se vor întoarce către Domnul, şi E! îi va auzi şi îi va vindeca. 
' În ziua aceea va fi un drum din Egipt spre asirieni; și vor veni asinenii în 
gipt, Şi egiptenii se vor duce la asineni, şi egiptenii vor fi robi as:nenilor 
24 În ziua aceea Israel va fi al treilea între asirieni şi intre epipleni, 
jinecuvântat pe pământul > pe care l-a binecuvântat Domnul Savaot, 
zicând: „Binecuvântat [să fie] poporul Meu în Egipt şi printre asineni, şi 
noştenirea mea, Israel.” 



























ntioh. Acesta din urmă găseşte un pretext pentru a cuceri lerusalimul, iar Omas e 
it să se refugieze în Egipt, la Ptolemeu, care i-a acordat în noma Heliopolis un loc 
u a fonda un orășel şi un templu destinat a compensa pentru evrei pierderea leru- 
ului, jefuit de Antioh în 169 î.H. „Era o veche profeție”, spune Flavius losephus 
1 10,432), „făcută cu vrea şase sute de ani mai devreme de câtre un anume Isaia, 
rezis construcţia acestui templu în fgipt de către un evreu. Aşa s-a construit 
(apud Theodoret, ed. cit., vol. [, p. 143, nota 1). e Pentru Sfinţii Pânnţi, ..altar' 
p" înseamnă Templul lui Dumnezeu, adică Biserica (Chiril al Alexandne:, loan 
> Aur). 

PE sa: în veac”: TM are „semn şi martor”. $ „judecând îi va mântui. IM 
ternic care îi va elibera”. $ „un om”: după unii, este Onias; Theodoret crede că 
feție despre Marcu Evanghelistul, iar alții, că e vorba de „fuga în Egipt” a lui 


ădui pate” : cf. Ps. 66/67,13: „Vo: împlini faţă de tine făpăduințele, pe care 
ia cur Şi gura mea le-a grâit în necazul meu”. Şi apoi se arată natura 
Îţi “ oi aduce arderi de tot grase şi berbeci şi îţi voi aduce boi şi (api” 


raică, dar sensul versetului este „on de câte ori / chiar dacă îi va lovi, 
> „rană”: Theodoret (ad loc.) observă. Dumnezeu a ruina! mai întâi statul 
apoi i-a învățat pe egipteni pietatea. 

sinenilor”: TM are „vor sluji [Domnului] impreună cu asinenu 
chine Dumnezeului unic, duşmanii de veacuri au devenit pneteni şi 
lume împăcată. 

cuvântat e poporul Meu, Egiptul şi Asina, lucrul mâinilor Mele, şi 


Mea”. Dar Iustin Martirul (Dialog cu Trifon, 23) îşi construieşte 








| 34 IS AIA 20-21 


20 |! În anul în care a intrat Tanathan în Azotos, tnmis de Arna, regele 
asirienilor, şi s-a războit cu [cetatea] Azotos şi a cucerit-o, ? Domnul a grăit 
către Isaia, zicând: „Du-te şi aruncă-ți sacul de pe coapse şi dezleagă-ți 
sandalele din picioare”; şi a făcut aşa, umblând gol și desculţ. 

3 ŞI a zis Domnul: „După cum a umblat Isaia, slujitorul meu, gol şi desculț, 
timp de trei ani, vor fi semne şi minuni pentru egipteni şi etiopieni: € căci 
tot aşa va mâna regele asirienilor robimea Egiptului și a etiopienilor, pe 
tineri şi pe bătrâni — goi şi desculți - cu ruşinea Egiptului dezvelită. i Egip- 
temi, biruiți fiind, se vor ruşina din pricina etiopienilor, în care egiptenii îşi 
puseseră nădejdea, căci erau slava lor. € Şi cei ce locuiesc în această insulă 
vor zice: „lată, noi nădăjduiam să fugim la ei după ajutor, la cei care n-au 
fost în stare să se izbăvească de regele asirienilor! Oare cum ne vom izbăvi?” 


21 ! Vedenia despre pustiu. 


Ca o furtună printr-un pustiu ar trece 
venind dintr-un pustiu, din pământ, 
înfricoșătoare ” vedenie şi groaznică mi-a fost vestită. 


20,1 .„Tanathan”: TM: 7arftân nu este numele, ci gradul militar al comandantului 
armatei regelui asinan Ama, sau Sargon, fiul lui Shalmanasar şi tatăl lui Sennachenb. 
Sargon a domnit între anii 721 şi 702 î.H. şi a cucerit Samaria * „Azotos”: ebr. 4ş"dâdh, 
cetate a filistenilor, cucenită de asinieni. 

20,2 ..gol şi desculţ”: orice veșmânt, într-o cultură tradițională, are, pe lângă valoarea 
utilitară, şi o semnificaţie simbolică legată de statutul social, economic, religios etc. 
„Haina” cuvenită robilor era golătatea şi lipsa încâlţănlor (Chiril, ad loc.). 

20,5 În TM textul se referă la israeliți: „Şi se vor tulbura şi se vor ruşina din pricina 
Nubiei, nădejdea lor, şi a Egiptului, splendoarea lor”. e După Theodoret (ad loc.), 
egiplenii, atacați de asirieni, i-au chemat pe etiopieni în ajutor şi au fost biruiți. 

20,6 „această insulă”: TM are „ţărmul acesta” — e vorba de coasta de est a Mediteranei. 
e „la cei care n-au fost în stare să se izbăvească de repele asinenilor”: TM are „spre a 
găsi ajutor şi a fi izbăviţi de regele Asiriei”. 

21,1-10 Profejie despre cucerirea Babilonului. Perioada la care se referă nu este cea 
contemporană cu Isaia, ci mai degrabă cea din secolul al VI-lea î.H., când Babilonul a 
fost cucerit de Cyrus, regele perşilor, în 539. 

21,1-4 Aceste stihuri sunt o erhopoeia, figură de stil apropiată de prosopopoeia, pin 
care se descrie starea morală a unei persoane. Exprimă strigătul deznădăjduit al cetăţii 
Babilonului. 

21,1 „Vedenia"”: vezi supra, nota 13,l. e „pustiu”: TM are „pustiul mării”. € „din 
pământ, înfricoşătoare”: TM are „dintr-un pămânvţinut înspăimântător”. 





ISAIA 2] 


Trădătorul trădează, 

nelegiuitul săvârşeşte nelegiuire. 
 Elamiţii [sunt] asupra mea 
și solii perșilor vin peste mine. 
Acum voi suspina şi mă voi alina. 
De aceea s-au umplut şalele mele de slăbiciune, 
şi m-au apucat duren 
ca ale celei ce naşte; 
Teşit nevrând să aud, 
m-am pripit să nu văd. 
ma mea se rătăceşte şi fărădelepea mă afundă; 
sufletul meu e cuprins de frică. 
păteşte masa; 
beţi, mâncaţi! 
iţi-vă, căpetenii, 
pregătiți-vă scutunle! 
a mi-a spus Domnul: 
i pune-ţi un pândar 
| vesteşte ce ai să vezi.” 
zut doi călăreți călare; 
Alăreţ pe un asin şi un călăreț pe o cămilă. 


































ci 


o provincie situată la est de Babilon, de unde se spune că au venit la 
ri căpetenii (Gadatas şi Gobrias) care I-au trădat pe Belşariar şi l-au condus 
atul acestuia. Mezii şi elamiţii, aliați cu Babilonul impormiva Asiriei, aveau 
mpotriva acestuia. € „Elamiţii... alina”: TM are „Suie, o, Elam, nâvaă- 
nele mi le-am potolit” — cuvintele regelui, resemnat! cu înfrângerea. 
'ăd”: TM are „mă încovoi de ceea ce aud, mă tulbur de ceea ce văd”. 
versetului, TM are în plus: „Amurgul pe care l-am dont s-a 
mine în groază” (cf. lov 7,13-14) 

“un îndemn adresat atacatorilor cetăţii. TM are: „Se aşterne masa, se 
lții înţeleg «străjile veghează»), se mânâncă, se bea. Sculaţi-vă, 
| scutul!”. Această descriere a căderii Babilonului corespunde cu 
ezi şi notele în prezenta ediţie), Herodot 1. 19! şi din Cronrca lui 
pune că oraşul a fosi cucerit pe neaşteptate, în timp ce mai-marii lui 


este la participiu aorist activ, iz. „după ce te-ai dus. 
uare aminte”: fir. „Ascultă cu ascultare multă”, În TM se 
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Ascultă cu multă luare aminte 
"şi cheamă-l pe Urias în turnul de strajă al Domnului. 
ŞI a zis: 
„„Am stat ziua întreagă, 
peste tabără am stat întreaga noapte. 
” Şi, iată, vine 
un călăreț într-un car cu doi cai!” 
Şi ndicând glas, a zis: 
„A căzut Babilonul; 
Şi toate chipurile lui şi facăturile mâinilor lui 
au fost sfărâmate de pământ.” 
' Ascultaţi, voi, cei părăsiţi şi îndureraţi, 
ascultați cele pe care le-am auzit de la Domnul Savaot; 
Dumnezeul lui Israel ne-a vestit nouă. 


! Vedenia despre Idumeea. 

Mi se stngă din Seir: 
„Păziţi-vă meterezele!” 

'* Veghez în zori şi noaptea; 


21,8 În TM: „Şi a strigat leul (ebr. 'a7“y&h sau, corectat după mss. de la Qumran, ro ei, 
«cel ce privea»): «Am stat ziua. ..»”. 

21,9 „iată, vine”: TM are „şi iată ce vine”. € „un călăreț într-un car cu doi cai”: după 
Chiril al Alexandriei, acest bărba! este Cyrus, stăpân peste mezi şi perşi (ACCS, p. 149). 
Dar Petru Hnsologul interpretează alegoric: „Cine se îndoiește, fraților, că prin acest 
atelaj cu doi cai se înțelege Hnstos care călătoreşte cu apostolii, trimişi doi câte doi, 
pentru propovăduirea Evangheliei, de vreme ce se vede că, prin aceasta, templele au 
căzut, idoli au pierit, jertfirea turmelor a încetat şi victimele cu tămâierile şi capiştile lor 
au dispărut de-a lungul secolelor?” (ACCS, p. 170). e „făcăturile”: vezi supra, nota 19,]. 
21,10 Începutul versetului în TM: „O, tu cel treierat al meu, bătut pe arie, ceea ce am 
auzit...” — profetul se adresează lui Israel. 

21,11 „Vedenia”: vezi supra, nota 13,l. e „Idumeea": TM are Diămăh — după unii, o 
transformare cnptică a numelui „Edom”, după alţii, numele unei oaze din Arabia de 
Nord (cf. Gen. 25,14). Ca substantiv comun, înseamnă „tăcere” Sensul mesajului este 
obscur atât în LXX, câ! şi în TM. * „Seir”: munte din ldumeea. După Eusebiu, acest 
munte era încă numit astfel de către autohtonii din vremea sa. Pentru Chiril al Alexan- 
driei, Esau, supranumit Edom, adică „pământesc”, este strămoşul idumeilor şi al aga- 
renilor, adică al saracenilor (apud Theodoret, ed. cit., vol. II, p. 157, notele | şi 3). 


* „Păziţi-vă meterezele!"': TM are „Străjere, unde a ajuns noaptea? Străjere, unde a ajuns 
noaptea”?”. 
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Dacă a. să cauţi, caută 
şi locuieşte la mine. 


13 Te vei culca seara în pădure 
pe drumul! spre Daidan. 
14 Jeşiţi cu apă în întâmpinarea celui însetat, 
voi, cei ce locuiţi în ținutul Thaiman; 
i întâmpinați cu pâine pe cei care fug 
Al pentru mulțimea fugarilor, 
şi pentru mulțimea pnbegilor, 
şi pentru mulțimea sabiei, 
şi pentru mulţimea arcurilor încordate, 
şi pentru mulțimea celor căzuți în război. 
16 Căci asa mi-a grăit Domnul: „Încă un an ca anul de simbriaș, şi va 
ri slava fiilor Kedarului; '” şi rămăşiţa arcurilor fiilor puternici ai lui 
lar va fi puţină”, căci aşa a grâit Domnul, Dumnezeul lui Israel. 



































/estirea despre valea Sionului. 


1 TM: „Străjerul spune: «Vine dimineața, precum şi noapiea. Dacă [e] să 
i, întrebaţi; întoarceţi-vă, şi veniţi [iarăşi)»”. e „locuieşte la mine”. Chinl tâl- 
cest loc în relație cu In. 12,26. Apărătoni cetăţii vor veghea în zadar asupra 
dacă nu îl caută pe Dumnezeu şi nu rămân cu El. 

TM versetul începe: „Cuvânt (măsă' - cf 13,1) despre Arabia” (se poate 
i „în stepă”). e „pe drumul spre Daidan”: TM are „caravane ale Daidanului” 
: ebr. D*dhânim, popor arab nomad, considerat a fi descendeni din Ham 


aiman”: Teymă ', „deşert, trib descendent din Ismael (Gen. 25,15). Aici pare a 
jeşert pe un drum comercial. 

„Căci din faţa săbiilor au fugit, din faţa sabiei scoase din teacă, din faţa 
It şi din faţa greutăţii bătăliei”. 
' ebr. Qă&dhăr, trib de păstori nomazi din deşertul siro-arab, în panea de 
abiei, urmaşi ai lui Israel (c/ Gen. 25,13). 
": adjectivul se poate acorda fie cu „arcurile”, fie cu ..fiii”, dar se poale 
+A orilor celor tari ai fiilor lu: Kedar”. Sargon al II-lea ajunsese până în 
i, cei din Kedar, spre deosebire de celelalte tribun, se aliaseră cu 
ângerea acestora, vor avea şi ei de sufenit. 

u Ierusalim. 
Giua echivalează ebr massă - vezi supra, nota 13,l e „valea 
valea vedeniei”; nu s-a reuşit localizarea «i. După Ieronim. „valea 
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Ce u s-a întâmplat acum 
că v-aţi suit cu toții pe case ? de nimic? 
S-a umplut cetatea de cei care strigă; 
răniții tă: nu sunt răniţi de sabie, 
nici morții tă; — morți în război. 
' Toate căpeteniile tale au fugit, 
cei prinşi au fost legați fedeleş 
ȘI cei tan ai tăi au fugit departe. 
* De aceea am zis: 
Lăsaţi-mă 
să plâng cu amar; 
nu vă obosiţi să mă mângâiaţi 
pentru zdrobirea fiicei neamului meu. 
” Că [e] zi de tulburare şi de pieire, 
şi de călcare în picioare şi de pribegie 
de la Domnul Savaot 
în valea Sionului; 
e! rătăcesc cu mic cu mare, 
rătăcesc prin munți. 
” lar elamiții au luat tolbe; 


Sionului” ar fi căderea din muntele cunoaşterii lui Dumnezeu în „valea” păcatelor. Chin 
al Alexandriei (ad loc.) interpretează strict geografic: „lerusalimul, situat la poalele 
muntelui Sion, este numit pe bună dreptate «valea Sionului», datorită poziţie: sale”. 
e „v-aţi suit... pe case de nimic”: adică pe acoperişuri care, în Orient, sunt un fel de 
terase. Casele sînt „de nimic”, pentru că nu vor mai oferi loc de scăpare. În BS: „v-aţi 
suit toţi în poduri în deşert”. 

22,1-2 „de nimic?... stngă”: TM are „Cetate plină de larmă, tumultuoasă, oraş ce te 
veseleşti”. Aluzie la bucuria celor din lerusalim când asirienii au ridicat asediul în 
701 î.H. (cf. supra, nota 8,8). Profetul le atrage atenţia câ se bucură prea devreme. 
e „răniții... morții...”: nu avusese loc vreo bătălie, ci unii fugiseră din cetatea asediată şi 
fuseseră prinşi de asirieni (cf. vv. 3-4) e Pentru Vasile cel Mare, „râniţii” sunt cei loviți 
de săgețile apnnse ale diavolului şi morţi în păcate grele. 

22,3 „cei prinşi... depane” : TM are „au fost prinşi fără arc, toţi cei găsiţi au fost prinşi 
[deşi] fugiseră departe”. 

22,5 „în valea Sionului... munţi”: TM are „in valea vedeniei un zid se prăbuşeşte şi 
strigăt spre munte”. 

22,6 „şi adunare de luptă”: TM are „iar Qir şi-a dezvelit scutul”; Qir — nume genenic 
pentru locul de origine al populațiilor arameene; c/. şi nota la Am. 1,5 în ediţia de faţă. 
În armata asiriană existau, probabil, mercenari elamiţi şi aramei. € Chiril al Alexandriei 
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oameni! călări pe cai 
și adunare de luptă. 
| Şi văile tale cele alese se vor umple cu care de luptă, 
iar călăreți îți vor astupa ponile; 
1 și vor descopen porțile lui Iuda 


și vor pnvt în ziua aceea spre casele alese ale cetăţii, 
şi vor da la iveală 


tainițele caselor din cetăţuia lui David. 
Şi au văzut că sunt multe, şi că au întors apa tazului celui vechi spre cetate; 
10 și că au dărâmat casele Ierusalimului pentru întărirea zidului cetăţii. ! Şi 
v-aţi adus apă printre cele două zidun, mai înlăuntru decât iazul cel vechi, 


dar nu v-aţi uitat spre Cel ce l-a făcut de la început; pe Cel ce l-a zidit nu 
l-aţi văzut. 


2 Şi în ziua aceea Domnul Savaot 
vă chemase la tânguire şi la bocet, 





(ad loc.) menţionează originea persană a elamiților, identificându-i cu saracenii, excelenți 
arcaşi şi călăreți. e În mss. pe care îl comentează Theodoret, fraza este mai coerentă: 
„Bărbaţi, urcați pe cai!”. 
227-8 in IM, verbele arată o acţiune îndeplinită şi sunt la pers. a Il-a plural: celor din 
lerusalim li se amintesc momente din timpul asediului. € „vor astupa” gr. euppazovo 
Vulg. oppilabuni portas tuas, BS: „vor împresura', adică vor bloca unele porți, iar altora 
le vor înlătura întăriturile, le „vor descoperi” şi le vor deschide. e „casele alese ale 
cetății: TM are „arsenalul casei pădurii” — este vorba de „casa pâdunii Libanului 
construită de Solomon lângă Templu (c/. 3Rg. 7,2-6). 
22,9 În TM; „şi ați văzut că spărturile din cetatea lui David erau multe şi ați adunat apa 
iazului de jos” (rezervorul construit de Ahaz — vezi supra, nota 7,3). € „Aainițele” fiu. 
| „cele ascunse”. + „Casele din cetăţuia lui David” sunt casele „alese”, mari şi bogate ale 
demnitanilor. 
22,10 „au dărâmat casele”: TM are „aţi dărâmat... Măsuri asemânătoare sunt 
menţionate de Flavius losephus în vremea sa (8/ V 5,238-246): capi răscoalei, văzând 
cetatea în primejdie de a fi cucerită, au dărâmat un mare numâr de case pentru a întâni 
Templul şi cetățuia Antonia, care fusese construită de lrod în unghiul de nord-vest al 
primei curți a Templului, pe care îl domina. 
22,14 „v-aţi adus”; lit. „v-aţi făcut”. Aluzie la lucrările întreprinse de Ezekias pentru a 
aduce apa în interiorul cetăţii; în caz de asediu, accesul la apă este esenţial Cf. ARg, 


20,20. e În partea a doua, profetul le reproşează concetăţenilor lipsa de recunoştinţă față 
de Dumnezeu. 


22,12 „bocet: gr. xonerâv desemnează, la propriu, gestul de a se lovi în piep! sau în cap 
ca semn de jale. 
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ŞI la rasul [părului], şi la încingere cu sac, 
" iar ei făceau Joc şi veselie, 

janghiund viței şi tăind oi, 

ca să mănânce carne şi să bea vin, zicând: 
„Să mâncăm şi să bem, 

că mâine vom mun.” 


ir a 
ȘI aceste lucruri s-au descopenit în urechile Domnului Savaot 
— acest păcat nu vi se va ierța până veți mun. 


> Acestea le spune Domnul Savaot: „Du-te în odaie la Somnas, vistiernicul, 
ŞI spune-i: '* De ce eşti aici? Şi ce ai aici, de ţi-ai săpat mormânt aici, şi ţi-ai 
făcut mormânt pe înălțime, şi ţi-ai tăiat un adăpost în stâncă? !” lată, Domnul 
Savaot va arunca afară şi va zdrobi un om [ca tine]; şi-ţi va lua mantia * şi 
cununa cea slăvită, şi te va azvârii într-o ţară mare şi nemăsurată; acolo vei 
muri; Şi va face de ruşine frumosul tău car de luptă, şi casa domnului tău [o 
ruină] câlcată în picioare; i Şi vei fi scos din dregătoria ta şi din cinul tău. ȘI ȘI 


22,13 „Să mâncăm şi să bem, că mâine vom muri”: text citat de apostolul Pavel în |Cor. 
PS 92 

22,14 Începutul în TM: „Şi Y//WH Ț*bhă '5th a descoperit urechilor mele”. La finalul 
versetului, TM are în plus: „a spus Stăpânul meu, YHWH 7“bhă 0th”. e „până veți 
mun”: gr. Eux av anofdvnre. Grecescul Ec arată şi continuitatea dincolo de ceea ce 
pare o limită, cf. Mt. 1,25: „Şi nu a cunoscut-o până ce (206) ea L-a născut pe Fiul ei, 
adică niciodată. La fel în 2Rg. 6.23: „Micol n-a avut copii până în ziua morţii”, deci nu a 
avut copii deloc, sau Ps. 109,1: „Șezi de-a dreapta Mea până ce voi pune pe vrăjmașii 
Tăi aşternut picioarelor Tale”, adică veşnic. 

22,15 „Du-te... şi spune-i”: TM are „Du-te la curteanul acela Șebh“nă”, care este [mai 
mare] peste palar”. Sebh“nă” (Somnas) era unul dintre partizanii politicii pro-egiptene. 
e odaie”. gr. nacroțopiov, un fel de „sală de consiliu”. e După Theodoret, Somnas ar 
fi fost mare preot (cf. vv. 17-18 „mantia şi cununa cea slăvită”, însemne ale regalității şi 
preoţiei). Vina lui ar fi fost că și-a deturnat zelul de la servicul divin spre bani şi plăceri, 
iar funcţia de „„vistier” s-ar referi la păstrarea vaselor şi veşmintelor sfinte din Templu. 
După Chiril al Alexandriei, guaestor aerarii e! cusios pecuniarum sacrarum el templo 
deputatarum ex sanguine levitico desemnează, generic, un înalt demnitar al casei regale. 

22,16 „De ce eşti aici? Şi ce ai aici...7”: TM are „Ce ai aici şi pe cine ai aici...?”. e „ţi-ai 
săpa! mormânt aici”: un mormânt somptuos cu inscripția „mai mare peste palat” a fost 
găsit la Siloe. 

22,18 „și cununa cea slăvită, şi te va azvârli”. TM are „te va da de-a rostogolul ca pe o 
minge”. 

22,20 „Eliakim”: 'EFyăgim a fost numit în locul lui Şebna (cf. infra, 36,3.22; 4Rg. 
18.18.37; 192). e „slujitorul Meu”: apelativ de mare cinste pentru un muntor, de la 
Avraam (Gen. 26,24) până la Nabucodonosor (ler. 50[43],10 şi nota). 
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va fi aşa: în ziua aceea voi chema pe slujitorul Meu Fliakim, [fiul] lui 
Helkias, “! și-l voi îmbrăca în mantia ta și-i voi da lui cununa ta; şi puterea 
și dregătoria ta le voi pune în mâinile lui, şi va fi ca un tată pentru locuitorii 
Ierusalimului şi pentru locuitorii din luda. “ Şi-i voi da slava lui David şi 
va domni, şi nu va avea potrivnic. = Şi îl voi face domn în loc sigur, şi va 
ajunge tron de slavă pentru casa tatălu: său. “ Si se vor încrede în el toi cei 
slăviți din casa tatălui său, de la mic la mare, şi vor atâma de el. În ziua 
aceea — acestea le spune Domnul Savaot -- va fi mutat omul care s-a intânt în 
loc sigur și va cădea, şi se va lua slava care era asupra lui, căci Domnul a grâit 





23 ! Vedenia despre Tyr. 


Tânguiţi-vă, corăbii ale Carchedonului, 
că a pient 





22,21 „îi voi da lui cununa ta”: TM are „il voi încinge cu brâul tău 

22,22 În Biblia de la 1688, după alte mss. septuagintale: „Şi voiu da lui cheia casei lui 

David peste umărul lui și va deschide şi nu va fi cine să închiză, şi va închide şi nu va 

avea cine să deschuză”. La fel în TM. Cf. Apoc 3,7, cu referire la Hristos. 

22.23 îl voi face domn”: TM are „il vo: infige ca pe un piron” 

2224 în TM: „Şi voi atârna de el toată slava casei tatălui său. ramurile şi mlădițele, 

toate vasele mici, de la lighene şi până la toate vasele” Termenul ebraic ki, tradus cu 

Vas”, are un sens generic de „obiect”, „instrument”, „„ceva'. Theodoret (ad foc.) spune 

Și el: „Este o manieră figurată de a numi vase pe cei mari, conducătoni, şi pe cei mici, 

supuşii. Unele se găseau afară în curte, altele depuse în Templu” 

22,25 „omul”: TM are „pironul”. e „slava: TM are „însârcinarea” 

23 Profeţie împotriva Tyrului. 

23,1 „Vedenia”: vezi supra, nota 13,l. Profeţia se referă la Fenicia, în general (cf. „Si- 

don —v. 2.4 etc.; „Canaan, v. 1l). e Tyr: ebr. 7or, oraş fenician pe coasta Măni 

Mediterane. Nabucodonosor a asediat cetatea Tyr incepând cu 588 î.H, timp de 13 ani 

Chiril al Alexandriei (ad loc.) face aici un îndelung expozeu istoric Pe vremea lui Isaia, 
Tyrul era o insulă. Alexandru ce! Mare a cucerit oraşul în 322 î.H şi l-a legat de uscat 
prini-un dig care a dus progresiv la tormarea unui istm (existent pe vremea lui 
Theodoret). e Carchedonul (sau Cartagina) era o colonie tyriană fondată, după legendă, 
de câtre prințesa Didona (c/. Eneida, | 12s, 3145). În TM. Tarfşiş - vezi nota la ler 109 
4 După a pierit”, TM are în plus „fără casă, fără pori. e „Nu vor mai veni. kiuailor” 
TM are „[venind) din țara Kirrim li s-a descoperit”. „Țara kiuenilor” (ebr Kuizim) era numele 
dat de evrei insulei Cipru. Echivalenţa Kition/Cipru se întâlneşte la Chiril a! Alexandnei 
(ad loc.); „Unii spun că ţinuturile kitienilor sunt insule greceşti sau macodonenc, alții 
afirmă cu tâne că acest cuvânt se referă la Cipru. de vreme ce a fost numit astfel dup 
numele unuia din oraşele sale”. e „este dus în robie”. secvenţa nu apare in IM 
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şi nu vor mai veni din ţara kitienilor; 
este dus în robie. 
? Cu cine au ajuns asemenea cei ce locuiesc în insulă, 
negustorii Feniciei, 
cei ce străbat marea 
; pe apa cea multă, 
sămânță de neguston”? 
Precum recolta adunată, 
negustorii neamurilor. 
* „Ruşinează-te, Sidoane”, a zis marea; 
lar puterea mării a zis: 
„Nu am avut duren, nici nu am născut, 
nici tineri nu am hrănit, nici fecioare nu am crescut. 
* Când se va auzi în Egipt 
îi va cuprinde durerea pentru Tyr. 
” Plecaţi spre Carchedon, 
tânguiți-vă, voi, cei ce locuiţi în insula aceasta! 
” Oare nu era aceasta trufia voastră dintru început, 
înainte de a fi predată? 
“ Cine a hotărât acestea împotriva Tyrului? 


9? 





23,2 În TM: „Rămâneţi fără grai, locuitori ai ţărmulu:, neguţători ai Sidonului ce străba- 
teţi marea (care] v-a umplut”. e „negustorii”: gr. uerafoiou, fi. „cei care schimbă”, 
echivalează ebr. sober, lit. „cei care cutreieră”. Pentru Theodoret, termenul grecesc este 
sinonim cu Eunopos. 

235 În TM: „În apele multe, semănăturile ȘiHor-ului (= Nilului), secerișul râului era 
venitul lui: era negustoria neamurilor”. 

23,4 „puterea mării”; TM are „fortăreața mării”. € „Sidon”: ebr. Țidh6n, al doilea mare 
port la Marea Mediterană al Feniciei, în apropiere de Tyr. e După Theodoret, Tyrul este 
numit aici „marea” şi „puterea mării” din pricina flotei putemice şi a marelui număr de 
locuitori. € Pentru Grigore cel Mare (ACCS, p. 158), Sidonul îi desemnează la figurat pe 
cei care se întemeiază pe Lege, iar prin „mare” înțelegem viața neamurilor 1dolatre. 
„Ruşinează-te Sidoane”, spune marea, pentru că viaţa celor de sub Lege e decăzută ŞI 
condamnată de viața neamurilor, iar în Biserică, clerul şi monahii sunt interiori laicilor. 
23,6 „Carchedon”: cf supra, nota 23,|. € „insula aceasta”: TM are „țărmul”. 

23,7 În TM: „Aceasta era pentru voi bucurie, din zilele de demult (e] vechimea ei; 
picioarele ei o purtau departe ca să se aşeze”. Vechimea Tyrului era proverbială; profe- 
tul face aluzie şi la tendinţa fenicienilor de a crea colonii (e.g. Cartagina, Tarşiş). 

23,8 „E cumva mai slab, sau nu poate?”; TM are „care dăruia cununi”. 
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E cumva mai slab, sau nu poate? 
Dar negustorii lui sunt slăviţi, 
stăpâni pe pământ! 
4 Domnul Savaot a hotărât 
să năruie toată trufia celor slăviţi 
şi să lipsească de cinste orice este slăvit pe pământ 
107 ucrează-ţi pământul, 
căci nu mai vin corăbii din Carchedon. 
1! [ar mâna ta nu ma: are putere asupra mâănii, 
„ ea,care-i întărâta pe regi. 
Domnul Savaot a poruncit pentru Canaan, 
ca să-i nimicească puterea. 
2 Şi ei vor zice: 
„De-acum nu o veţi mai ocări 
şi nedreptăţi pe fiica Sidonului; 
i. chiar dacă te vei duce la kitieni, 
nici acolo nu vei avea odihnă. 
» Și în țara chaldeilor — şi aceasta a fost pustiită de asineni -, nici 
o nu vei găsi odihnă, fiindcă zidul i-a căzut.” 
nguiți-vă, corăbii ale Carchedonului, 
că s-a nimicit întăritura voastră. 
fi (așa:) în ziua aceea Tyrul va fi părăsit vreme de şaptezeci: de ani, 
na fată de rege, cât o viaţă de om; iar după şaptezeci de ani Tyrul va 
precum cântecul curvei: 


d 





























PP ——— ——— 





2ază- “ți pământul”: TM are „Străbate-ț: pământul”, dar pnncipalul mss. du la 
cide cu LXX. e „căci nu mai vin corăbii din Carchedon”. TM are lui. | 
i Au mai este cingătoarea” (cele două portun ale Tyrului, la nord şi la “A 
toare a oraşului — c/. TOB, nota ad joc.). De vreme ce nu mai pot face 
ienii vor trebui să se apuce de aprcultură, precum egiplenii. 
| hemisuih în TM: „Şi-a ridicat mâna asupra mării, a zguduit regatele YHWH 
aluzie şi la Exod. e Chiril al Alexandriei (ad loc) spune că termenul 
feră la toţi cei care adoră idolii 
nistih în TM: „Şi a zis: «Nu te vei mai veseii, tu cea zdrobită, fecioară, 


ext foarte neclar: ideea generală «ste că nici cele mai puternice impeni 
t de nimicire 
„după Chinil, este vorba de Tyr. 


.——_—— Tg 


144 ISALA 23-24 


'€ ţa o lăută, 

hoinăreşte prin cetate, 

curvă părăsită! 
Cântă frumos din lăută, 

cântă multe, 

ca să-ți rămână pomenirea. 
șI Şi va fi [aşa:] după şaptezeci de an Dumnezeu va cerceta Tyrul, şi acesta 
se va reașeza iarăşi ca la început, şi va fi loc de negustone pentru toate 
împărățile lumii. '* Jar negustoria şi câştigul lui vor fi lucru sfinţit pentru 
Domnul; nu vor fi adunate pentru ei, ci pentru cei care locuiesc înaintea 
Domnului [va fi] toată negustoria lui, ca ei să mănânce şi să bea şi să se 
sature — ca împreună pomenire înaintea Domnului. 



























24 ! lată, Domnul nimiceşte lumea şi o va pustii, 
şi-i va descoperi faţa şi-i va nsipi pe cei ce locuiesc în ea. 
“ Şi va fi [cu] mireanul ca şi [cu] preotul, 
Şi [cu] sluga ca şi [cu] stăpânul, 
şi [cu] slujmica la fel ca şi [cu] stăpâna; 
[cu] cel ce cumpără va fi ca şi |cu] cel ce vinde, 
ŞI [cu] cel ce dă cu împrumut ca şi [cu] cel ce ia cu împrumut, 


23,15 „cât o viaţă”: litt. „ca un timp”, „cât 0 viaţă de om” nu apare în TM. Deşi 
nelegiuirile tyrienilor s-au întins de-a lungul multor generaţii, Domnul limitează 
pedeapsa la durata vieţii unui rege sau a unui om obişnuit. 

23,17 „se va reaşeza... lumii”: TM are „se va întoarce la câştigul ei şi va curvi cu toate 
împărăţiile lumii pe faţa pământului”. 

23,18 „împreună pomenire”; lit „colectă/convenție de pomenire”. $ „şi să bea”: nu 
apare în TM. * „ca împreună pomenire înaintea Domnului”: TM are „acoperământ ales”. 
Ideea folosirii salariului prostituţiei (la propriu sau la figurat) pentru cultul Dumnezeului 
unic este şocantă şi a fost atenuată de LXX. e Pentru Ieronim (ACCS, p. 159), această 
consacrare a comerțului se referă la darurile oferite de credincioşi lui Dumnezeu in 
Biserică pentru întreţinerea celor ce slujesc la altar (cf. ICor. 9,13). 

24,1 Capitolele 24-27 cuprind profeții referitoare la întregul pământ, într-o viziune care 
a fost numită şi „Apocalipsa lui Isaia”. După Eusebiu, aceste profeţii s-au realizat doar 
parția! până acum în decursul istoriei, dar îşi vor găsi implinirea la sfârşitul lumii. 

24,2 „mireanu!”: pr. 6 Aaâc, lit. „poporu!”. În fața mâniei divine nu vor exista privi- 
legiaţi, ci toţi vor fi trataţi cu aceeaşi măsură. Asupra relaţiei popor/preot, cf. şi Os 4,9. 
+ Theodore: (ad loc.) afirmă că acest lucru se va întâmpla propriu-zis şi cu adevărat 


după Înviere, când diferenţa de statut social va dispărea şi va rămâne doar diferenţa 
dintre viciu şi virtute. 
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şi [cu] datomnicul ca şi |cu] cel căruia îi e dator. 
' Cu nimicire se va nimici pământul 
şi cu jaf se va jefui pământul; 
căci gura Domnului a grăit acestea. 
+ S-a jelit pământul 
și a pierit lumea, 
s-au jelit cei mari a! pământului. 
* lar pământul a făcut nelegiuire 
din pricina celor care îl locuiesc, 
_ fiindcă au câlcat Legea 
şi au schimbat rânduielile, 
Legământul cel veşnic. 
* De aceea blestem va mânca pământul, 
fiindcă locuitonii lui au păcătruit; 
e aceea vor ajunge sărmani locuitoni pământului, 
Și vor rămâne puțini oameni. 
e va jeli vinul, 
se va jel: via, 
vor suspina toţi cei care şi-au desfătat sufletul. 
cetat veselia tobelor, 
a încetat îndrăzneala şi belşugul celor necucemici, 
a încetat sunetul lăutei. 
uşinat, n-au mai băut vin, 
kera s-a făcut amară pentru cei care o beau. 
ştiit toate cetățile, 



















































re”; er. 4Bopa, fir. „stricare”, „.corupție”. 

i": fiti. „cei înalţi”. 

nelegiuire din pricina celor care": TM are „a fost pângânt sub ce! care 
e”: gr. ră npoorăyuata nu se referă numai la Legea lui Moise, ci, mai ales, 
runcile” inscrise de la inceputuri în zidire. pe care firea omenească le 
ine (cf. Rom. 2,14; Theodoret, ad loc.). 

va mânca pământul”: in interpretarea lui Theodoret (ad loc ). războaie, 
ane, inundaţii, secetă, foamete, epidemii, invazii de lăcuste sau de alte 
pot fi stărpite, boli fâră leac. e „vor ajunge sârmani : IM are „se vor 





























o zlşugul celor necucermici”: TM are .larma celor ce se veselesc” 
au Bea, autosuficienţa, disprețul faţă de părerea celorlalți 
1 are „cu cântec (BŞYR)' LXX presupune o lectură FAS 
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casele se vor închide, ca să nu intre nimeni. 
'! Jeliţi pretutindeni pentru vin; 
toată veselia pământului a încetat. 
'2 Cetările vor fi lăsate în părăstre 
şi casele părăsite vor piei. 
'* Toate acestea vor fi pe pământ 
în mijlocul neamunilor; 
cum ar scutura cineva un mășlin 
aşa vor fi scuturați şi ei, 
chiar de va înceta culesul. 
'* Aceştia cu strigăt vor striga, 
iar cei lăsați pe pământ 
se vor veseli laolaltă de slava Domnului. 
Apa mării se va învolbura; 
'" de aceea slava Domnului va fi în insulele mării; 
numele Domnului va fi slăvit. 
Doamne, Dumnezeul lui Israel! 
'* De la marginile pământului 


am auzit minuni: 
nădejde pentru cel cucemic. 
Şi cei ce încalcă Legea vor zice: 
„„Vai, celor ce încalcă!” 


24,10 „toate cetăţile”: TM are „cetatea învălmăşeli:/zădărniciei”. 

24,11 „Jeliţi pretutindeni pentru vin”: TM are „Strigăt pentru vin pe străzi”. 

24,12 În TM: „În cetate va rămâne pustiire și poanta va fi sfărâmată în bucăţi”. 

24,13 „așa vor fi scuturaţi şi ei, chiar de va înceta culesul”: TM are „ca strânsul boabelor 
când a încetat culesul vie”. 

24,14 În TM: „Aceştia ridică glasul şi strigă de bucurie pentru măreţia lui YHWH, 
aclamă dinspre mare (= la apus)”. Pare o referire la cei rămaşi: Și mântuiţi. 

24,15 În TM: „De aceea, în pârțile zorilor (= la răsărit) slăviţi-L pe YHWH. în insulele 
mâni, numele lui YHWH, Dumnezeul lui Israe!”. e După Chinil al Alexandriei (ad loc.), 
„insulele” reprezintă bisericile ridicate în mijlocul acestei „mâri” a lumii, a neamurilor 
idolatre, biserici pe care valurile, adică persecuțiile, ispitele, ereziile, nu le pot atinge, 
pentru că le apără Hristos. 

24,16 „marginile”: fir. „anpile”. € În TM: „De la marginile pământului am auzit cântări: 
«Cinste Celui Drept!». Dar eu am zis: Necaz pentru mine! Vai mie, trădătonii au trădat, 
trădare au urzit trădătorii!” — se reia tema pedepsei, întreruptă de cântarea de slavă a 


„Rămâşiţei” (24,14-16a). 
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!7 Spaimă şi groapă şi laţ 

peste voi, cei ce locuiți pe pământ! 
18 Şi va fi [aşa:] cel ce va fugi de frică 

va cădea în groapă, 
iar cel ce va scăpa de groapă 

se va prinde în laţ, 
căci s-au deschis ferestrele cerului 

şi se vor cutremura temeliile pământului 
19 Cu tulburare se va tulbura pământul 

şi cu nedumerire se va nedumeri pământul. 
20 S-a plecat şi se va clătina ca o covercă pământul, 

ca [omul] beat şi mahmur; 
şi va cădea şi nu va fi în stare să se ridice, 

că s-a întărit asupra lui: fărădelegea. 
2! Şi Domnul Îşi va întinde mâna 

asupra podoabe: cerului 

şi asupra regilor pământului. 
2 si vor fi adunați laolaltă 

şi vor fi închişi în fortăreață şi în temniţă. 
Vor fi cercetaţi 

de-a lungul multor generații. 
2 Se va topi cărâmida 

şi va cădea zidul, 
pentru că Domnul va domni 

în Sion şi în lerusalim, 
şi dinaintea bătrânilor va fi slăvit. 

 î 

25! Doamne, Dumnezeul meu, 


















24,19 „cu nedumerire se va nedumeri pământul”: TM are „cu zdrobire se va zdrobi pă- 
tul, cu zguduire se va zgudui pământul” — expresii de tip semitic cu valoare intensivă 

) „covercă”: gr. orwpoțuiaxiov, „colibă”, adăpost improvizat, punct de obser- 

ezi supra, notele |,8 şi $,2 

„Se va topi cărămida şi va cădea zidul”: TM are „Luna va fi făcută de ocară şi se 

ina soarele”. Theodoret (ad loc.) explică: se vor ruşina ce: care au divinizat 

luna şi planetele — altfel spus, cei care au imbrâlişat eroarea politeistă a 

. $ „în Sion și în lerusalim”: cf. Evr. 12,22. 

Cântări de laudă şi de mulțumire. 


PIE 
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pe Tine te voi slăvi, în cântări voi lăuda numele Tău; 
căci ai făcul lucruri minunate, 
sfatul cel vechi şi adevăral. Aşa să fie, Doamne! 
2 Căci Tu ai prefăcul în țărână cetăţi, 
cetăţi întărite, ca să cadă temeliile lor, 
cetatea celor necucemici să nu se mai zidească în veac. 
* De aceea Te va binecuvânta poporul cel sărac 
şi cetățile oamenilor năpăstuiți Te vor binecuvânta. 
1 Căci ai fost de ajutor fiecărei cetăţi smerite 
şi scăpare celor descurajaţi de nevoi. 
[Tu] îi vei izbăvi de oamenii răi, 
adăpost celor însetați şi duh oamenilor năpăstuiți. 5 Te vor binecuvânta 
ca nişte oameni slabi de înger însetați în Sion, 
din pncina oamenilor necucemici, cărora ne-ai predat. 
* Şi va face [ospăț] Domnul Savaot, pentru toate neamurile, pe muntele acesta: 
vor bea veselie, 
vor bea vin, 
se vor unge cu mir. 


25,1 „Aşa să fie, Doamne!"”: TM are 'omen, „statomic”. 

25,2 „celor necucermici””: TM are „străinilor”. 

25,3 În TM: ..De aceea te slăveşte un popor puternic, cetatea neamurilor înfricoşătoare 
se teme de Tine”. $ „Cei săraci şi năpăstuiţi” sunt cei fericiți de Domnul pentru sărăcia 
cu duhul şi cei prigoniţi pentru dreptate (ef. Mt. 5,3.10). 

25,4-5 În TM: „ Căci ai fost fortăreaţa celui sărman, fortăreața celui sărac în 
strâmtorare, adăpost în vijelie, umbră în arşiţă, căci suflarea celor înfricoşători este ca 
vijelia [ce se izbeşie de] zid, 3 ca arşița pe pământ uscat. Tu potoleşti larma străinilor, ca 
arşiţa în umbra norului; cântarea celor infncaşăton o amuleşii”. e „adăpost: pr. oxEmN, 
lat. umbraculum, i.e. loc răcoros la vreme de arşiță. € „Duh” (rveuua), după Chin! al 
Alexandnei (ad loc ), este „răsuflarea”, „.respiraţia” celor înăbuşiţi de duhunile rele şi de 
învăţătura mincinoasă a retonlor greci sau a fanseilor. 

25,5 „slabi de înger” gr. GAiwyowvyoi, fiti. „împuținaţi la suflet, descurajați””. € „însetaţi 
în Sion”: după Chiril (ad loc.), Sionul este Biserica lui Hristos, înaltă şi aşezată pe un 
munte, în sensul că nu este nimic josnic în ea, e depane de cele lumești, iar „vinul 
ospățului” (v. 6) preînchipuie Sfânta Jertfă cea fără de sânge care se săvârşeşte în 
Bisenică. 

25,6-7 În TM: ,* YHWH al oştirilor va pregăti pentru toate popoarele, pe muntele acesta, un 
ospâț cu cămun grase, un ospăț cu vinun vechi, cu bucate pline de măduvă, cu vinuri 
lmpezite. ” Şi va întAtura pe muntele acesta vălul ce acoperă toate popoarele şi învelitoarea 
ce învăluie toate neamunile”. 
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” În acest munte dă neamurilor toate acestea; 
căci acest sfat este asupra tuturor neamurilor. 
£ Moartea, întărindu-se, [i-]a înghiţit, 
dar Dumnezeu iarăşi a şters toată lacrima de pe orice față: 
ocara poporului a îndepănat-o de pe tot pământul, 
căci gura Domnului a grăit. 
? Şi vor zice în ziua aceea: 
„lată Dumnezeul nostru, în care am nădăjduit; 
și ne-am bucurat, şi ne-am veselit de mântuirea noastră.” 
10 Căci Dumnezeu va da odihnă pe muntele acesta, 
Moabitida va fi cătcată în picioare, 
cum se calcă aria cu carele. 
"Şi îşi va întinde mâinile 
precum şi el a umilit ca să dea pieirii; 










































„acest munte”: pentru Theodore! (ad /oc.), este vârful cunoștinței de Dumnezeu, 
ştere posibilă numai în Biserică prin Sfintele Taine. Bisenca este deschisă tuturor 
lor, spre deosebire de Lege, care a fost dară numai evreilor. 

Voartea, întărindu-se, [i-]a înghiţit”: TM are ..Va înlătura moanea pe vecie”. 
iu (ACCS, ad loc.) comentează: Trupul poate fi stricăcios, corupiibil, dar şi 
ios; el e hărăzit deopotrivă morţii şi vieţii. Moartea și viaţa îşi fac loc una alteia, 
ngă una pe cealaltă, dar nu pot fi simultan prezente în acelaşi loc. Aşadar, dacă 
ine stăpânire pe om, ea alungă viața din el, dar dacă viața este aceea care se 


a] 
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| 
te asupră-i, moartea e alungată. Viaţa (bios) este suflarea pe care a pnmil-o 
ra, dar viaţa (zoe) care alungă moartea este rod a! Duhulu: de viaţă dâtător, 
omnul nostru lisus Hristos celor binecredincioşi. 
1,18. e În TM: „Şi se va spune în ziua aceea: «lată, acesta este Dumnezeul 
nădăjduit și El ne mânuuieşte. Acesta este Domnul în care ne încredem 
1 şi să ne bucurăm de mântuirea Lui!» 
Dumnezeu va da odihnă pe muntele acesta”: TM are „Căci mâna Domnului 
2 muntele acesta”. e „cum se calcă ana cu carele”: TM are „cum se calcă 
apa de gunoi”. $ „se calcă aria”: probabil este vorba de o tehnică de treierai 
arie” termenul gr. &iwv, pnn care se poate înțelege şi grâul pus pt arie 
(cf Mt. 3,12). e Părinţii ințeleg prin aceasta stârşitul idolatnei politeiste: 
ica din lacob, un om va ieşi din Israel; el va lovi pe domni: Moabului și 
ii lui Seth” (Num. 24,17). Theodore: (ad foc.) ne lămureşte câ „domnii 
hamoş, Bel-Phegor şi ceilalți idoli. iar prin „fiii lui Seth se înțelege 
amenilor, fiindcă din Serh a făcut Noe să coboare neamul omenesc 
la umilit... mâinile”: TM are ,.cum [le] inuinde inotărorul ca să inoate 
lui împreună cu lucrările mâinilor sale”. 
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Şi va umili trufia lui 
| asupra celor pe care şi-a pus mâinile; 
şi înălțimea zidului tău de scăpare o va umili, 
Şi se va surpa la pământ. 


26 ! În ziua aceea vor cânta această cântare în țara lui luda, zicând: 
lată, O cetate întărită, 
[El] va pune mântuirea noastră 
zid şi îimprejmuire. 
a Deschideţi porțile, 
să intre un popor care păzeşte dreptatea 
ŞI care păzeşte adevărul, 
care apără adevărul 
| ŞI păzeşte pacea. 
Că în Tine 
“ au nădăjduit, Doamne, până în veac, 
Dumnezeul mare şi veşnic, 
5 Cel care, smerindu-, ti-ai doborât 
pe cei ce locuiesc întru cele înalte; 
Tu vei surpa cetăţi întânte 
şi le vei face una cu pământul 
* si le vor călca picioarele 
celor blânzi şi smenţi. 
” Calea celor cucernici s-a făcut dreaptă, 
pregătită este calea celor cucemici. 
* Căci calea Domnului este judecata; 
noi am nădăjduit în numele Tău 


3 


25,12 „la pământ”. TM are „la pământ, în pulbere”. 

26,1 „zid şi împrejmuire”. gr. reixoc kat nepiTeixos, probabil este vorba de un zid cu 
metereze şi contraforturi; cf. Vulg. murus e! antemurale. 

26,3-4 În TM: „* Nesclintită e hotărârea: îl vei pâstra în pace, căci în Tine a nădăjduit. 
* Nădăjduiţi în YHWH în veci de veci; YHWH e stâncă în veșnicie”. 

26,5 Cf. cuvintele Fecioarei Maria în Le. 1,52: „A răsturnat pe cei puternici de pe tronuri 
şi a înălțat pe cei smeriţi”. 

26,7-9 În TM: „.. Cărarea celui drept este dreptate: Tu netezeşti calea în faţa celui drept. £ Pe 
calea judecăților tale te aşteptăm, Doamne, numele tău şi amintirea ta sunt dorul sufletului 
nostru. ? Sufletul nostru te doreşte în noapte şi duhul înlăuntrul meu năzuieşte spre tine. 
Când judecăţile tale se vor arăta pe pământ, vor învăța dreptatea locuitorii lumii”. 
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și în aducerea aminte 
A pe care a dorit-o sufletul nostru. 
De când se îngână zorii cu noaptea aleargă duhul meu câtre Ține. Dumnezeule. 
fiindcă lumină sunt poruncile Tale pe pământ. 
Învăţați dreptatea, locuitori ai pământului! 
10 Căci cel necucernic s-a oprit: 
el nu va învăţa dreptatea pe pământ, 
adevărul nu-l va săvârşi. 
Să fie smuls cel necucernic, 
ca să nu vadă slava Domnului. 
!! Doamne, înălţat este brațul Tău: 
[ei] n-au ştiut, 
dar, cunoscând, se vor ruşina. 
Gelozia îl va cuprinde pe poporul cel neînvăţat, 
şi acum focul îi va mistui pe cei potrivnici. 
'2 Doamne, Dumnezeul nostru, dărniește-ne pacea, 
p căci Tu ni le-ai dat nouă pe toate. 





















) „De când se îngână zorii cu noaptea aleargă..-"* fii. „Din noapte se scoală în 
”. Ge. opGpiterw, derivat de la GpOpos, „zori, inseamnă „a se scula în zon, cu 
uanţa de dorință, de căutare intensă. Limba română mai păstreză în textele de cult o 
veche traducere a gr. opâpilew: „a mâneca”, din lat. man:co, -are, „a te ndica în zon, a 
eca (sau a veni) dis-de-dimineaţă”. e După Chin! al Alexandrei (ad loc.), „zonle” 
bolizează înainte-vederea (preştiința) profejilor în opoziţie cu „noaptea dinaintea 
upării Domnului, iar „lumina adevărată” este Evanghelia Soarelui dreptății, Hnstos 
ru Grigore cel Mare, „noapiea” este viața prezentă în care sufletul îl caută pe 
În TM: „Dacă îl cruţi pe cel râu, nu va învăţa dreptatea; în |ara unde domnește 
a ( iii. țara rectitudinii) va face răutăți şi nu va vedea măreţia lui YHWH" 
n TM: „YHWH, braţul Tău ce înălțat, dar ei nu văd, vor vedea râvna poporului 
iterpretează aici «râvna Ta pentru popor») şi se vor ruşina, da, focul duşmanilor 
'a mistui”. 

aci Tu ni le-ai dat nouă pe toate”: TM are „câci toate faptele noasue Tu le 
i pentru noi”. Augustin (ACCS, p. 176) comentează: adică L-a: tăgăduit pe 
i L-ai dat. Ne-ai făgâduit crucea Sa şi vârsarea sângelui Său pentru iertarea 
ni le-ai dat. Ne-ai făgăduii înălțarea Sa la ceruri şi pogorârea Duhului Sfâni 
le-ai dat. Ne-ai făgăduit o Biserică răspândită pe tot pământul, ne-ai dat-o. 
nainte că vor fi eretici, care să ne ispitească, şi că Biserica va birui aceste 
ii dat aceste lucruri. Ne-ai făgăduit nimicirea idolilor păgânilor, ai făcut şi 
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ăi Doamne, Dumnezeul nostru, ia-ne în stăpânire; 
Doamne, în afară de Tine pe altul nu ştim, 
numele Tău chemăm. 

mc morţi nu vor vedea viata, 
Nici doctorii nu-1 vor învia; 

de aceea i-ai dus și i-ai nimicit 
şi a1 luat de la e: pe tot bărbatul. 

13 Adaugă-le lor rele, Doamne, 
adaugă rele tuturor celor slăviți ai pământului. 


8 Doamne, ia strâmtorare mi-am amintit de Tine; 
cu strâmtorare puțină ne-a fost certarea Ta. 
'” Asemenea celei aflate în dureri ce stă să nască 
şi strigă în durerea ei, 
aşa am ajuns noi pentru cel iubit al Tău, 
de frica Ta, Doamne. 
'* Am luat în pântece şi ne-am chinuit şi am născut; 


26,13 „ia-ne în stăpânire”: gr. krdopat, „a câştiga”, „a procura”, „a cumpăra”, „a 
dobândi”, „a poseda”. TM are „au stăpânit asupra noastră şi alţii decât Tine". 

26,14 „nici doctori nu-i vor învia”: TM are „cei răposaţi nu se vor scula”. e „bărbatul'': 
TM are „amintirea” (în ebraică e vorba de două omografe, ZKR, care se deosebesc doar 
prin vocalzare). e Pentru Theodoret (ad loc.), „cei morţi” sunt cei lipsiţi de fapte bune, 
despre care Domnul spune: „Lăsaţi morţii să-şi îngroape morţii lor” (Mt. 8,22). 
26,15-16 În TM: „Ai sporit neamul, Doamne, ai sporit neamul, Te-a: preamărit, ai lărgit 
toate hotarele ţării. '* Doamne, în strâmtorare luau seama la Tine; revărsau şoapte [ când) 
mustrarea Ta era peste ei”. 

26,15 „Adaugă-le lor rele”: loan Casian îl citează pe Avva Teodor: deseori in Sfânta 
Scriptură cuvântul „rele” este folosit cu înţelesul de „necazuri”. Dumnezeu nu «e autorul 
răului, dar suferinţa şi necazul, ca rezultat al păcatului, pot fi percepute ca „rău” de cel 
supus tratamentului, după cum pacientul supus unei operaţii de cauterizare suferă un 
„rău” din punctul lui de vedere 

26,17 „pentru cel iubit al Tău, de frica Ta, Doamne”: TM are „in faţa Ta, YAW/f'. 
26,17-149 e „duh al mântuirii”: în TM aceste două cuvinte (ebr. ial, „suflare”, „vânt”, 
„duh”, şi yeşă 'âh, „mântuire”) sunt separate de un accent disjunctiv, deci sensul secven- 
ței este: „vom naşte vânt. lar mântuire ţăni nu vom aduce” (WBC !, p. 337). e „am 
adus”: fiti. „am făcut”. e „dar vor cădea locu -oni pământului”: TM are „şi locuitorii 
lumii nu vor cădea (se poate înțelege şi «nu se vor naşte»)” — text obscur, + Theodoret 
(ad loc.) explică. faptul că noi am fost mântuiţi de dureri | se datorează Fiului Tău celui 
preaiubit, care a suferit dureri ca ale celei ce naşte. 
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duh al mântuini Tale am adus pe pâmâni, 
dar vor cădea locuitorii pământului. 
19 Se vor ridica morţii, se vor scula cei din morminte 
ŞI se vor veseli cei de pe pământ; 
căci roua de la Tine le este vindecare, 
E iar țara celor necucernici va cădea. 
2 Du-te, poporul Meu, intră în tainiţele tale, 
încuie uşa după tine; 
ascunde-te putin, 
până când va trece urgia Domnului; 
2 căci, iată, Domnul aduce urgia din [locul] cel sfâni 
peste toţi locuitorii pământului; 
şi pământul își va scoate la iveală sângele 
şi nu-i va acoperi pe cei ucişi 


































) „căci roua... va cădea”: TM are „căci rouă dc lumină este roua Ta şi pământul pe 
iposaţi îi va scoate afară (fir. «îi va face să se nască / să cadă)” - acelaşi verb cu 
ambiguu ca în versetul anlenor. € „se vor ridica morții: Petru Damaschin 

a, vol. V, 1976, p. 166) comentează; ..Prorocul Isaia zice: morții nt vor ma! 
isi zice: cei morți vor învia. Aici nu este potnvnicie. Wu vor mur trâ: O spune 
ii neamurilor, pentru că sunt fără suflet; iar ce: morţi vor invia o spune despre 
ca înviere şi despre bucuria drepţilor, dar nu numai despre aceasta, ci prorocind 

e ridicarea din morţi a Mântuitorului nostru lisus Hristos” e Moarea este un 
N care te trezeşte „roua Duhului Sfânt, precum ploaia învie semințele îngropate 
int. La fel şi cuvântul lui Dumnezeu, ca o rouă, învie firea omenească 
et, ad loc.). În Palestina, roua este singura formă de umiditate pentru vegetație 
lungi de secetă. De aceea a devenit un simbol a! vieții. Textele egiptene afirmă 
si cerească: stropii de rouă sunt lacrimile lui Horus şi au puterea de a reinvia 
BC 1, p. 342). Pentru Chiril al Alexandnei, această rouă” dătâtoare de viaţă 
| Sfânt care vine de la Tată! prin Fiu! şi dă trupuntor pământeşti nestricăciune. 
Ă în tainiţele tale... ascunde-te puţin”. după Tertulian (ACCS, p. 183), e vorba 
unde va trebui să se odihnească „puţin” aceia care au plecat din viaţa 
la sfârşitul lumii, când va stăpâni puterea turbată a lui Antihrist. e „puţin” 
V O60v, mai exact, „pentru puţin timp”; în BB „câmşi de câtu” e Ongen 
mia, PSB 6, pp. 409-410) interpretează: .„Deducem că acele puține chpe 
| dă porunca, nu la cel care o primeşte Şi acele puţine clipe pentru 
foarte multe (s.n.) pentru om; versetul prezintă imaginea sfârşitului 
e va întuneca şi nimeni nu-l. va mai pulea preamâri pe Dumnezeu” 

0: „Glasul sângelui tratelui tău stingă către Mine din pâmânu” 
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27 ' În ziua aceea Dumnezeu va aduce sabia cea sfântă şi mare şi puternică 
asupra balaurului, șarpele ce fuge — asupra balaurului, şarpele cel strâmb 
şi-l va ucide pe balaur. 


În ziua aceea, 

vie frumoasă; 
poflă de a începe [cântare] împotnvă-i. 

" Eu sunt o cetate puternică, cetate împresurată, 
în zadar o voi adăpa; 

căci va fi cucerită noaptea, 
iar ziua va cădea zidul. 

1 Nu este nimeni care să nu o fi cucerit; 
cine mă va pune să păzesc paiele în câmp? 
Pentru această vrăjmăşșie am lepădai-o. 


27,1 „balaur”: gr. 5pâkiwv echivalează aici, în primele două ocurențe, ebr. liw/yărhân 
(Leviatanul), iar a treia oară, ebr. tannin 'așer bayyăm, „balaurul care este în mare”. 
e Pentru Chiril (ad foc.), „sabia” lui Dumnezeu este Cuvântul cel unul-născut, tnmis de 
Tatăl împotriva diavolului, Spâxwv se referă la demon, diferit de „şarpe”, gr Oi 
(animalul obişnuit, simbol vizibil pentru demon, care nu poate fi văzut). Apaxwv este 
„Balaurul cel mare, şarpele cel de demult, care se cheamă diavol şi Satana” (Apoc. 
12,9). e După Grigore cel Mare (ACCS, p. 185), „şarpele cel strâmb” poate fi înțeles şi 
ca „cel viclean, sinuos, înşelător, fascinant, amăgitor”, pentru că s-a târât aproape de 
oameni prin unduiri ocolitoare, sub falsa promisiune a ceea ce le va da; şi în timp ce 
promitea mincinos lucruri imposibile, le fura cu adevărat pe cele ce erau posibile. El este 
nu numai încovoiat, curb, strâmb, ci şi alunecos, pentru că e! nu stă întru dreptate şi 
adevăr, iar dacă nu i se rezistă, sc strecoară nevăzut înlăuntrul inimii, iar inimile oame- 
nilor ră: ajung să fie ca dinţii şarpelui. e Vasile cel Mare (ad joc.) comentează” cel ce ii 
urmează şarpelui demonstrează că însăși viaţa lui e încolăcită, inegală, schimbătoare, 
bântuită de contradicții 

27,2-5 CJ. supra, vv. 5,1-7: aceeași metaforă a viei pentru Israel. 

27,2 În TM: „În ziua aceea: vie încântătoare, cântaţi despre ea!”. Tex: dificil: Theodoret 
(ad !oc.) crede că se vesteşte asediul lerusalimului. 

273 În TM: „Eu, Domnul, sunt păzitorul ei: clipă de clipă o ud; ca să nu vină cineva 
peste ca, zi şi noapte o păzesc”. e „cetate impresurată”. Ambrozie comentează: „Sufletul 
omului drept şi Biserica sunt asaltați de diavol şi de primejdiile lumii, dar apâăraţi de 
Hristos. Zidul şi tumurile reprezintă Biserica şi preoții ei, care au putere deplină să dea 
învăţătură”. 
27,4-5 În TM: „* Nu sunt mânios: dacă îmi dă spini [şi] mârăcini, cu război voi pomi 
spre ea, o voi arde cu totul (ir. impreună), * sau, [de] s-ar prinde de Mine spre ocrotire 
(fit. fortăreață), de ar face pace cu Mine, pace de ar face cu Mine!” 
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De aceea a făcut Domnul Dumnezeu toate 
câte le-a rânduit. 
Am fost pâgolit, 
5 cei ce locuiesc în ea vor striga: 
să facem pace cu El, 
să facem pace! 
£ Cei ce vin sunt fiii lui lacob; 
Israel va odrăsli şi va înflori, 
şi se va umple lumea de rodul lui. 


' Oare precum a lovit el însuşi, la fel va fi rânit şi el? 
Şi precum a ucis el însuşi, la fel va fi ucis şi el? 
% Luptând şi ocărând îi va alunga. 
Nu erai tu cel ce cugeta cu duh neîndurat 
| să-i ucidă cu duh de mânie? 
De aceea va fi ştearsă fărădelegea lui lacob. 
Şi aceasta este binecuvântarea lui, când îi voi şterge păcatul, 
când îi vor face fărâme toate pietrele capiştilor 
precum pulberea măruntă; 
şi nu vor mai rămâne [nici] copacii lor, 
și idolii lor (vor fi] doborâți ca o dumbravă de departe. 
' Turma locuitoare va fi lăsată 
ca o turmă părăsită; 






























Cei ce vin sunt fiii lui lacob”: TM are „in (zilele) ce vin, lacob va prinde 


IM: „L-a lovit oare [Domnul] cum a lovit pe cei ce-l loveau? L-a ucis [El] cum 
e cei ce-l ucideau?”. Este vorba de dezastrul sutent de trupele lu: Sennachenb 
Du Is. 37,36-37); acest miracol a stâmit controverse incă din Antichi- 
A (Herodot 1,141) până în epoca modemă (Jiirgen Thorwald, Histoire de la 
dans !'Antiquite, Paris, 1966, pp. 137-139). 
i: „„Cu măsură i-ai alungat; i-a îndepărtat cu sutlarea Sa aspră, ca intr-o zi cu 
Asănt” (traducere conjecturală). 
(: „De aceea astfel va fi ştearsă fărădelegea lui lacob şi acesta va fi intreg 
ărtării păcatului său: va face fărâme toate pieirele capişiilor lui precum 
/at, nu vor rămâne în picioare așerele şi altarele de tâmârere”. 

M: „Cetatea întărită [va fi) singuratică, sălaş lăsa! şi părăsit precum 
paşte vițelul, acolo se va culca şi-i va roade ramurile. '' Când se usucă 
>, VOr veni femeile să le dea foc. Căci nu este un popor care. 
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și va fi multă vreme la păşune, 
ȘI acolo se vor odihni. 

'! Şi după o vreme nu va mai fi în ea nici o iarbă, 
fiindcă se va fi uscat. 

Femei care veniţi de la privelişte, haideţi! 

Căci nu este un popor care să aibă pricepere; 
de aceea nu se va milostivi Cel care i-a făcut, 

Cel ce i-a plăsmuit nu Se va milui. 2 Și va fi (aşa:] în ziua aceea 
Domnul va pune îngrăditură de la canalul Râului până la Rhinocorura; dar 
voi adunaţi-i pe fiii lui Israel unul câte unul. - Şi va fi [aşa:] în ziua aceea 
vor trâmbiţa cu trâmbiţa cea mare, şi vor veni cei pierduţi în ţara asirienilor 
şi cei pierduţi în Egipt şi se vor închina Domnului pe muntele cel sfânt în 


lerusalim. 


28 ! Vai de cununa trufiei, 
nă:miţii lui Efraim, 
floarea căzută din slavă 
pe culmea muntelui gras, 
cei care se îmbată fără vin! 
2 lată, tare şi aspru lucru mânia Domnului, 


27,12-13 Profeţie despre întoarcerea la lerusalim a tuturor evreilor nsipiți. 

27,12 În TM: „În ziua aceea, YHWH va îmblăti de la canalul Râului (= Eufratului) până 
la torentul Egiptului, iar voi veţi fi adunaţi unul câte unul, fii ai lui Israel”. e „va pune 
îngrăditură”, i.e. va face un dig; „va astupa” (BB). e „Canalul Râului” indică, după toate 
probabilitățile, cele două braţe ale Eutratului, înainte ca marele fluviu să se întâlnească 
cu Tigrul. 

27,13 „vor trâmbița cu trâmbița cea mare": sunetul de trâmbiţă/corm era semn de 
adunare pentru luptă sau pentru celebrănle din sărbăton. Pentru Părinţi, simbolizează 
mesajul mântuirii, adus de apostoli, care s-a răspândit pe întreg pământul — „şi cuvintele 
lor, până la marginile lumii” (Ps. 18,4). 

28,1-6 Profeţie împotriva Samaniei. 

28,1 În TM: „Vai, cununa măreaţă a beţivilor din Etraim și floarea ofilită, strălucirea 
frumuseţii lui de deasupra vâii imbelşugate (fir. grase), cei doborâţi de vin!”. $ „cununa 
trufie:””: Eusebiu (apnd Theodoret, ed. cit., vol. Il, p. 232, nota 1) vede aici o ameninţare 
la adresa fariseilor şi a preoţilor, iar „năimiţii lui Efraim” se referă la luda Iscariotul, 
care Şi-a trădat învățătorul pentru bani. Chiril al Alexandriei (ibidem) dă aceeaşi inter- 
pretare. € „gras gr. naxuc, „masiv”, „greoi", „tare”, poate însemna şi „rodnic”. e După 
Theodoret (ad /oc.), „cei ce se îmbată fără vin” erau închinătorii la idoli, a căror practică 
ducea deseori la stăn de extaz frenetic. 
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ca grindina ce cade [unde] nu este adăpost, ce cade cu putere: 
ca un noian de apă ce mătură pământul 
va da odihnă pământului cu mâinile. 
) În picioare va fi călcată cununa trufiei, 
năimitii lui Efraim. 
1 Şi floarea căzută a nădejdii slavei 
de pe vârful muntelui înalt 
ca o smochină timpune: 
cel ce o vede, înainte de a o lua în mână, 
pofteşte s-o înghită. 
3 În ziua aceea Domnul Savaot va fi cununa nădejdii, 
împletită din slavă, pentru poporul meu cel rămas. 
Vor fi lăsaţi pentru duh de judecată, 
pentru judecată şi tărie, oprind a nimici. 
ici aceștia s-au rătăcit cu vin, 
s-au rătăcit din pricina sikeni; 
preotul şi profetul şi-au pierdut mintile din pricina vinului, 
s-au smintit de beţie cu sikeră, 
rătăcitu-s-au: „Asta-i nălucire.” 































n TM: „lată, Stăpânul are un [om] tare şi puternic ca furtuna de grindină, vijelie 
itoare, ca puhoiul de apă ce se revarsă, va dobori la pământ cu mâna”. + „Mânia 
ui” (aici şi în alte locun) nu înseamnă acţiunea directă a lui Dumnezeu, ci 
tul prin care El lucrează (în speță, duşmanul care se năpusteşie ca o furtună 
are). e Poate fi vorba de asineni, care au luat in robie cele zece tmbun ale lui 


iţi”: TM are „beţivii”, ca lav. |. 

: „Şi floarea ofilită, strălucirea frumuseţii lui de deasupra văi: imbelşugate, 
Chină timpune, dinaintea verii: cine o vede, îndată o ia în mână şi o înghite” 

tă din slavă”: sau ..împletitură/podoabă/diademă de slavă” Chiril al 
ACCS, p. 188) comentează. „|n mare număr de evrei au crezul în Hnstos 
au fost primele roade. De aceea, Domnul oştinilor va fi ca o cunună a 
diademă)] a slavei, pentru cei ce au rămas din poporul său, nădejde în 
uvântări şi slavă, fiindcă ei vor împârâţi împreună cu E”. 

fi] duh de dreptate pentru cel ce şade la judecată şi vitejie care abate 





1potriva profeților mincinoşi. 
ta-i nălucire»"”: TM are „rătăcesc in vedenii, se clatină când iau 
ire : gr. doua are aici înțelesul de pierdere a raţiunii ca urmare a 
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* Un blestem va mânca acest sfat; 
căci acest sfat [este] pentru lăcomie. 
” Către cine am vestit rele, 
cui arm dat de veste? 
Cei înţărcați de lapte, 
cei luaţi de la sân? 
19 mi aşteaptă necaz peste necaz, 
nădejde peste nădejde, 
încă puţin, încă puţin, 
'! din pricina dispreţului buzelor, 
prin altă limbă, 
căci vor vorbi poporului acestuia, 
“ zicându-i 
„Aceasta este odihna celui: flămând, 
și aceasta este sfărâmarea”; 
şi n-au vrut să audă. 
3 Şi va fi pentru ei cuvântarea Domnului Dumnezeu 
„necaz peste necaz, 
nădejde peste nădejde, 
încă puțin, încă puţin”, 
încât vor merge şi vor cădea pe spate; 
şi se vor primejdui, şi se vor sfărâma, şi vor fi prinşi. 


'4 De aceea, ascultați cuvântul Domnului, bărbați mâhniţi 
Și căpetenii ale acestui popor din lerusalim. 


28,8-9 În TM: „i Căci toate mesele s-au umplut de vomă şi de murdărie: nu mai e loc 
[curat]. * Pe cine va învăţa cunoașterea, cui îi va lămuri mesajul? Celor înţărcaţi...”. 
23,10 În TM. belivii imită în batjocură cuvintele profetului, care pentru ei nu au sens: 
ebr. țaw jă-țăw țaw lâ-țâw. gan lâ-gân qan lă-găn, 2 'eyr şâm 2" 'eyr şâm (ceea ce s-ar 
putea traduce „poruncă de poruncă, poruncă de poruncă, vers de vers, vers de vers, puţin 
acolo, puțin dincolo”). 

28,11-12 În TM: „ Într-adevăr, cu buze dispreţuitoare şi într-o limbă străină va vorbi 
[ Domnui] către poporul acesta, !? [cei] cărora le spusese: «Acesta este locul de odihnă, 
lăsaţi-] să se odihnească pe cel ostenit, şi aceasta este odihna», şi n-au vrut să audă”. 
28,13 „necaz peste necaz...”: Dumnezeu le întoarce cuvintele celor care şi-au bătut joc 
de mesajul profetului (vezi şi supra, nota 28,10). 

28,14-22 Profejie împotriva sfetnicilor râi. 

28,14 „mâhniţ:”: TM are „dispreţuitori”. 
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15 Voi aţi zis: „Am facut iepământ cu iadul 
şi înțelegere cu moartea; 
vifor iute de va trece 
nu va veni peste noi; 
noi ne-am pus nădejdea in minciună 
şi cu minciuna vom fi acoperiţi.” 
16 De aceea, așa spune Domnul: 
„lată, Eu Însumi pun la temeliile Sionului 
o piatră de mare preț, aleasă, 
piatra cinstită din capul unghiului pentru temeliile lui: 
cel ce se încrede în ea nu va fi dat de ruşine. 
7 Şi voi pune judecată spre nădejde, 
iar milostivirea Mea drept cumpănă; 
cât despre voi, care vă încredeţi zadarnic în minciună: 
furtuna nu va trece de voi 
18 fără să vă strice legământul cu moartea, 
iar nădejdea voastră cea câtre iad nu va rămâne: 
când va veni o furtună dezlânțuntă 
veţi fi călcaţi de ea în picioare. 
19 Când va trece, vă va duce cu ea; 
dimineaţă de dimineaţă va trece 


28,15 După uni: comentatori, moartea” este o aluzie la Egipt, unde cultul morţilor cra 
foarte dezvoltat, iar „minciuna” trimite la Asiria (c/ TOB, ad /oc.). După alții, versetul 
ar fi o aluzie la tentativele de a realiza o coaliţie antiasinană (c/. B). ad loc.). 

28,16 „piatra... din capul unghiului”: Eusebiu (apud Theodoret, ed. cit., vol. II, p. 240, 
nota 2) vede împlinit acest verset în cuvintele lui Hristos: „Pe această piatră (exact 
«stâncă») voi zid: Biserica Mea” (Mt 16,18). Chirii al Alexandnei (;P:dem) adânceşte 
explicația: Hristos este „piatra din capul unghiului”, menită să unească in Sine cele două 
laturi ale unghiului, adică să formeze un singur popor. poporul creştin, din evrei şi din 
neamuri. $ „cel ce se încrede în ea” leronim (ACCS, p. 194) comentează: „Pâăcâtosul 
care continuă să se încreadă în sine este acela care se poticneşte de această piatră 
(stâncă) şi este sfărâmat, dar nu nimicit cu totul, ci este păstrat spre mântuire prin 
răbdare. Dar «cel peste care cade stânca» este cel care Îl respinge pe Hristos inlăuntrul 
inimii, din care nu mai rămâne nimic, nici măcar «un hârb cu care să tom: puţină apâ»" 
28,17 „Am făcut din judecată fir cu plumb şi din dreptate. nivelă”, traduce Symmachos, 
echivalând literal metafora din textul ebraic e Al doilea hemistih in TM: „Gnndina va 
mătura adăpostul minciunii şi apele vor copleşi ascunzâtoarea” 

28,19 Al doilea hemistih în TM: „ziua şi noaptea. şi va fi o adevârată groază să înţelegi 
mesajul”. 
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şi noaptea va fi rea nădejde; 
învăţaţi să ascultați.” 
2 Strâmtoraţi [fiind] no: nu putem lupta, 
n0i înşine suntem prea slabi ca să ne adunăm. 
! [EI] se va înălța ca un munte de necucemici, 
şi va fi in valea Gabaon; 
cu mânie Îşi va săvârşi lucrările, amarnică lucrare! 
lar mânia Lui va lucra ctudat, 
şi amărăciunea de la El va fi crudată. 
= Cât despre voi, să nu vă veseliţi 
ca nu cumva să se întărească lanţurile voastre; 
fiindcă am auzit de la Domnul Savaot 
despre fapte împlimite ş: scurtate, 
pe care le va face pe tot pământul. 


e „Plecaţi urechea şi ascultați glasul Meu; 
luaţi aminte, ascultați cuvintele Mele: 


28,20 În TM: „Prea scurt va fi patul ca să te întinzi şi pătura prea îngustă ca să te 
înfăşon” (probabil, o zicală ironică). 

28.21 În TM: „Ca [la] muntele P'rățim se va ridica YHWH, ca în valea Gibh“ ânuliui va 
fremăta, pentru a-Şi săvârşi lucrarea, ciudată lucrare, de a-Şi face munca, ciudată 
muncă”. P'rățim, între lerusalim şi Betleem, este locul unei victorii a lui David asupra 
filistenilor (cf. 2Rg. 5,17-21); Gibh 5n este locul celebrei victorii a lui lisus Navi (lis 
Nav. 10) și apoi al unei victorii a lui David (2Rg. 5,25). Pe când era Dumnezeu cu el, 
Israel era biruitor; acum însă Dumnezeu va lucra „ciudat” împotriva poporului Său 
pentru a-l pedepsi. e Pentru Grigore cel Mare (Omilii la Jezechiel, 24.20), „lucru 
ciudat” este faptul că lisus Însuşi a purtat păcatele noastre în trupul Său pe lemn, 
lăsându-se biciuit, răstignit, omorât şi îngropat ca un păcătos care merită toate acestea 
pentru păcatele lui. e Chiril (ad loc.) dă ahă interpretare: „Spuneţi precum gabaoniţii: 
«Nu putem lupta, suntem slabi, nu ne putem aduna ca să rezistăm vrăjmaşilon». Acest 
lucru ciudat, straniu, se referă la mânia lui Dumnezeu, care se va lupta pentru poporul 
Său împotnva prigonitorilor lui. Se va lupta cerul cu ei şi puterile cereşti”. 

28,22 „să nu vă veseliţi”: TM are „să nu fiţi batjocoritori”. e „despre fapte implinite şi 
scurtate, pe care le va face”: TM are „că nimicirea e hotărâră/stabilită”. e implinite” 
gr. CuvTETEAeOUEva înseamnă şi „desăvârşite”. Propovăduirea evanghelică, harul din 
credinţă, îndreptarea prin Hristos, sfințirea prin duh, aceste lucruri sunt desăvârşite, 
consumata ei consummatae e! concisae res, în opoziție cu Legea (Chiril, ad ioc.). 


28,23-29 După nenorociri va veni şi refacerea, întrucât pedeapsa este măsurată spre 
convertire. 
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24 Oare ziua întreagă va ara plugarul? 
Oare nu-şi va pregăti sămânţa înainte de a lucra pământul” 
23 Oare nu după ce i-a netezit faţa 
atunci seamănă el macul mărunt şi chimenul, 
şi iarăşi seamână grâu şi orz 
şi alac în hotarele tale? 
* Şi [tu] vei primi învățătură prin judecata Dumnezeului tău 
Şi te vei veseli. 
21 Căci nu cu asprime se curăţă macul, 
nici roata carului nu trece peste chimen, 
ci cu bățul se scutură macul, 
iar chimenul ** cu pâine se mănâncă. 
Căci nu până în veac voi fi Eu mân:os pe voi 
şi nici glasul amărăciuni: Mele nu va călca peste voi.” 
Aceste minuni au ieşit de la Domnul Savaot; 
sfătuiţi-vă, înălțaţi chemare deşană. 





























9! „Vai ţie, cetate Ariel, 
cu care s-a războit David! 
inaţi[-vă] roadele an de an, 


4 În TM: „Oare ziua întreagă va ara plugarul pentru a semâna, îşi va zeâna şi-şi va 
a țarina?”. 
În TM: „Primeşte învăţătură spre [a urma) regula (fi!. judecata), Dumnezeul său îl 
e „vei primi învăţătură”: gr. na6evnom, li. „vei îi învățaveducat , sc poate 
şi „vei fi pedepsit”. 
u asprime”: TM are „cu batoza”. + După „chimenu!”, TM are „cu nuiaua” - aici 
versetul. 

În TM: „2% Grânele pentru pâine se zdrobesc, dar nu se zdrobesc la nesfârşii; se 
le cu roțile carului şi cu calul, dar nu se strivesc [de tor]. "” Şi aceasta cste de 
| oştirilor, care este minunat în sfat şi măreț în pricepere”. 
] sa sat mu, probabil în perioada de dinaintea asediului din 701 î.H. 
"Ari 'El, 'Arî'€l, cetate unde şi-a aşezat tabăra David! An de an (fiu. 
E. N sărbătorile să-şi împlinească crugul!”. e „Ariel: un alt nume al 
deşi Theodorer crede că este vorba de localitatea Areopolis din țara 
pă unii ebraişti, ar însemna „leul lui Dumnezeu” (pentru că lerusahmul era 
pe atunci, spune leronim) sau .„vatra/altarul de jertfă a! lui Dumnezeu , 
n lez. 43,15-16. În vv. 1-4, Domnul îi prevesteşte necazuri, iar în vv. 5-8 
ă-i va nimici duşmanii. Cucerirea Ierusalimului de câtre David este 
€ scurt, în 2Rg. 5,6-9. 
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căci veți mânca împreună cu Moab. 
? Căci îl voi strâmtora pe Ariel, 
tăria şi bogăţia lui vor fi ale Mele. 
' Ca David te voi împresura: 
voi pune în jurul tău întăritură, 
voi ridica în jurul tău tumuri 
: şi cuvintele tale vor fi umilite până la pământ, 
ŞI se vor afunda în pământ cuvintele tale; 
glasul tău va fi ca al celor ce stingă din pământ, 
până la pământ va slăbi glasul tău.” 


? Şi va fi ca praful de la roată bogăţia celor necucernici 
şi ca pleava spulberată; 
Şi va fi ca o împunsătură neașteptată 
* de la Domnul Savaot; 
căci va fi o cercetare 
cu tunet şi cutremur Şi vuiet mare; 
furtună năprasnică şi pară de foc mistuitoare. 
” Ca unul care visează în somn 
va fi bogăția tuturor neamurilor — 
câți s-au pornit împotriva lui Anel, 
şi toţi cei care au făcut război împotnva Ierusalimului, 
toți câţi s-au adunat împotriva lui şi l-au strâmtorat. 
* Şi vor fi ca unii care beau şi mănâncă în vis 


29,2 Al doilea hemistih în TM: „şi va ajunge bocet şi jale şi va fi pentru Mine ca un 
art'E/” (în sensul de vatră/altar de jertfă a! lui Dumnezeu — vezi supra). 

29,3 Secvența „ca David” ar presupune ebr. KDWD: TM are KDWR, „ca un cerc” = de 
jur-împrejur. 

29,4 „până la pământ va slăbi glasul tău”: TM are „din pulbere va piui vorbirea ta”. 
+ După Theodoret (ad loc.), „cei ce strigă din pământ” sunt demonii, care iau aparenţa 
morților pentru a se manifesta. 

29,5 În TM: „Şi va fi ca pulberea fină mulţimea duşmanilor tăi şi ca pleava spulberată 
mulţimea celor înfricoşători şi va fi deodată, într-o clipă”. e „împunsătură”: gr onyuni 
poate însemna Şi „clipă, secundă”. Am optat pentru o traducere etimologică, pentru a 
marca relaţia subtilă dintre timp şi suferinţă, insesizabilă în limbile moderne. 

29,7 „bogălia”: TM are „mulţimea”, ca la vv. 5 (supra) şi 8 (infra). e „împotriva 
Ierusalimului”: TM are „împotrivă-i”. 

29,8 „beau şi mănâncă”: „beau” este aici un adaos al LXX. + După Origen (Comentariu 
la Maiei, PSB 7, p. 57), „cei ce beau şi mănâncă în vis” sunt păcătoșii, care iubesc banii, 
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ȘI, după ce s-au trezit, deşert se-arată visul; 
la fel cum visează cel însetat că bea 

ŞI, după ce s-a trezit, tot însetat este, 

ar sufletul lui a nădăjduit în van, 
astfe! va fi bogăţia tuturor neamunlor 

câte s-au războit împotriva muntelui Sion. 
? Opriui-vă şi vă minunați! 

Fiţi mahmuri, 
nu de sikeră, 

nici de vin! 
19 Căci v-a adăpat Domnul 

cu duhul străpungerii. 


slava deşartă şi desfrânarea. Ei nu au doar o slăbiciune, ci sunt cu totul bolnavi, căci prin 
păcate îşi adorm conştiinţa şi liberul-arbitru. Trăiesc într-o stare de letargie, pradă unor 
deșarte idealuri, şi visează cu ochii deschişi, fără a ajunge vreodată la adevărata stare de 
veghe, la privegherea duhovnicească. 

29,9 După „vă minunaţi”, TM are în plus „.orbiţi şi rămâneţi orbi. e „Opriţi-vă”: gr. 
ExAWco, „a dezlepa/destinde/relaxa”, indică slăbirea și relaxarea muşchilor, fie din cauza 
oboselii, fie din cauza bolii, dar aici poate fi vorba de starea de contemplaţie, de 
cunoaştere de sine, de vederea păcatelor proprii şi a proniei divine, posibilă pe măsura 
desprindenii de grijile cotidiene. e ..vă minunaţi”: gr. exomnte, de aici extasis, care poale 
indica o stare de insensibilitate, de uluire sau de alterare a raţiunii. de suspendare a 
judecății, stare redată în limba română prin expresia „mi-am ieşit din fire”, sau pito- 
rescul „m-ai scos din sărite!”. e „Fiţi mahmuri”: in sens figurat, după loan Gură de Aur 
(Cateheze baprismale 5.4, în ACCS, p. 200), este mai mult decât o simplă beţie: „Mânia 
ne face beţi; de asemenea, slava deşartă, nebunia arogantă şi toate patimile aducătoare 
de moarte produc un fel de beţie, de satisfacţie, care ne întunecă rațiunea. Căci beţia nu e 
altceva decât împrâştierea minţii, rătăcirea raţiunii şi pierderea înțelegeni ". 

29,10 Al doilea hemistih în TM: „A închis ochii voştn, pe profeţi, iar capetele voastre, 
pe văzători, le-a acoperit”. e „duhul străpungerii”: pr. xatâvutac, de la verbul vvoco, „a 
impunge/străpunge”. „A fi străpuns”, la pasiv, a ajuns să însemne şi „a rămâne uluit, 
încremenit”. (KaravuE,c, ajunge să insemne în tradiția patristică „străpungere a inimii: 
cf. lat. compunctio. După Suidas, are ințelesul de „înțepare a inimii prin ritun magice. 
Verbul, pe lângă ideea de „a înțepa”, are şi înțelesul de „a râni' cu o lance sau cuo 
sabie, de unde „a paraliza” pe cineva. Mai târziu, la Sfinţii Pănnţi, „rana inimii «ste 
înțeleasă ca întoarcere la credință prin înţelegerea stării de păcat, ca lărgire a pragului 
sensibilităţii conştiinţei în urma şocului pe care îl produce întâlnirea cu Dumnezeu, cu 
Cuvânrul întrupat. A se vedea pentru comparaţie şocul mulţimii la discursul lui Petru, 
din Fp. 2,6-37.) e „va închide ochii lor”: imaginea orbirii este întărită de cea a cârții pe 
care nu o poţi citi căci este pecetluită (vezi următoarele două versete). 
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EI va închide ochii lor 

și ai profeților lor şi ai căpeteniilor lor, 

cei care văd lucrun de taină. 
'! Şi toate aceste lucruri vor fi pentru voi precum cuvintele unei cărți 
pecetluite; dacă o vor da unui om ştiutor de carte, zicându-i „Citeşte 
acestea!”, el va zice; „Nu pot să citesc, căci este pecetluită.” '2 jar dacă se 
va da această cane în mâinile unui om neştiutor de carte şi 1 se va zice 
„Citeşte aceasta!”, el va spune: „Nu știu carte." 


'" Şi a zis Domnul: 


29,11 „toate aceşte lucruri”: TM are „toată această vedenie”. € „unei cărți pecetluite”: 
litt. „Cărții pecetluite acesteia”. Documentele oficiale se făceau în două exemplare: unul 
pecetluit, care rămânea ca martor, neputând fi modificat, şi un exemplar curent, spre 
folosire. € „pecetluită”: înainte de a se arăta Hristos ucenicilor pe drumul Emausului, 
Legea era pecetluită, Profeţii erau pecetluiţi, cunoaşterea Scripturilor era pecerluită 
(Origen, Omilii la leşirea, PSB 6, p. 119). e Punând versetul în legătură cu pasajul 
evanghelic în care lisus deschide Cartea, citeşte şi comentează („Astăzi s-a implinit în 
urechile voastre acest cuvânt din Scriptură” — Lc. 4,18-21), lheodoret (ad joc.) comen- 
ează. „Odinioară nici evreii, nici păgânii nu erau capabili să înțeleagă profețiile privi- 
oare la Domnul, pentru că erau acoperiţi cu un văl, adică închişi sub pecete, iar păgânii 
nu aveau parte de scrierile profeților. După arătarea Stăpânului, sigiliile au fost ridicate, 
faptele confirmă cuvintele profeților, un mare număr de evrei le-au înțeles sensul, iar 
păgânii citesc Sfânta Scriptură, care rămâne pecetluită pentru cei necredincioşi”. 

29,13 Al doilea hemistih în TM: „Frica lor față de Mine e doar din poruncă de oameni 
învățată”. € „se închină”: gr. oePovra., termen care indică veneraţia plină de teamă față 
de divinitate. e Versetul este citat în Mt. 15,8-9 şi locurile paralele (cf şi Coi. 2,22), iar 
Maxim Mărturisitorul (Fiiocalia, vol. 1) îl comentează astfel: „Cele pe care Domnul 
nostru le-a spus, plângând pe farisei, eu le aud ca spuse pentru noi, fățarnicii de azi. 
Oare nu legăm şi noi poveri grele şi anevoie de purtat şi le punem pe umerii oamenilor, 
iar noi nu vrem să le mişcăm nici cu vâriul degetului? Oare nu facem şi noi toate faptele 
noastre spre a fi văzuţi de oameni? Oare nu iubim şi noi să şedem în fruntea mesei la 
ospeţe şi pe scaunul de frunte în adunări şi să fim chemaţi de oameni «Rabi, rabi». Oare 
n-am luat şi noi cheia cunoştinţei şi închidem împărăţia Cerurilor înaintea oamenilor, 
neintrând nici noi şi nelăsându-i nici pe alţii să intre? Oare nu ocolim şi noi marea şi 
pământul ca să facem un prozelit, şi când se întâmplă aceasta îl facem fiul gheenei, 
îndoit decât noi? Oare nu suntem şi noi povăţuitori orbi, strecurând ţânțarul şi înghițind 
cămila? Oare nu curățim şi noi partea dinafară a paharului, cea de la vedere, iar cea dinăun- 
trul nostru e plină de răpire şi lăcomie, mai bine zis de necurăţie? Oare nu zeciuim şi noi 
1zmă şi mărarul şi orice legumă, şi trecem cu vederea judecata şi iubirea lui Dumnezeu? 
Oare nu suntem şi noi nişte morminte întunecoase, arâtându-ne oamenilor pe dinafară 
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„Acest popor se apropie de Mine 
cu buzele Mă cinstesc, 


dar inima lor se ţine departe de Mine. 
În zadar Mi se închină 


învățând porunci şi învățături omeneşti. 

4 De aceea, iată, Eu voi mai strămuta acest popor, 
îl VOI strămuta ŞI voi nimici înțelepciunea înțelepților, 
și priceperea celor pnicepuţi o voi ascunde.” 


15 Vai celor ce se tot sfătuiesc [numai între ei) 
şi nu prin Domnul! 

Vai celor ce se sfătuiesc pe ascuns 
şi lucrănile lor vor fi în întunenic! 

Ei vor zice: „Cine ne-a văzut 


ŞI cine ne va cunoaşte pe no! sau cele pe care le facem no!” 
1% Oare nu veți fi socotiți ca lutul olarului? 


Oare va zice vasul celui ce l-a făcut: 


drepţi, iar pe dinâuntru fiind plini de toată fățărnicia, nelegiuirea şi necurâţia? Oare nu 
zidim şi noi mormintele mucenicilor şi împodobim monumentele Apostolilor, dar 
suntem asemenea cu ucigaşii lor? Noi, cei ce eram fiii zilei şi fiii luminii, am ajuns fii 
nopții şi ai întunericului, iar din fii ai impârăţiei ne-am făcut fii. gheenei. De aceea am 
fost predați în mâinile vrăjmașilor nelegiuiţi, adică ale dracilor cumpliți şi ale 
împăratului nedrept şi atotviclean al întregului pământ. ca unii ce am păcâtuit şi am 
săvârşit fărădelegile nesocotind poruncile Domnului Dumnezeului nostru, şi am călcat în 
picioare pe Fiul lui Dumnezeu şi am socotit sângele Testamentului Sâu lucru de rând. 
29,14 „Eu voi mai strămuta acest popor, îi voi strămula”: TM are „Eu voi ma: face fapte 
minunate cu acest popor, voi făptui minuni”. e „Ca să nu facă Dumnezeu şi cu noi la fel. 
ştergeţi amăgirile pe care vi le-a întipărit vrăjmaşul în suflete şi aduceţi-Mi o inimă care 
s-a lepădat de agitația lumească, ca să pot scne pe ea voia Mea' (loan Gură de Aur. 
ACCS, p. 206). e „voi nimici înţelepciunea înțelepților”: Pave! va cita aceste cuvinte in 
ICor. 1,19, arătând că Evanghelia lu: Hristos a răsturnat pseudovalonle filozofice şi 
morale ale lumii păgâne. De aceea, spune Cipnan (ACCS, p. 209), ințelepciunea lor nu e 
adevărată; vedem că filozofii nu sunt smeriţi şi blânzi, ci foare încântați de ei înşişi şi 
neplăcuţi lui Dumnezeu tocmai prin faptul că sunt plăcuţi lor înşişi. 

29,15 „se tot sfătuiesc [numai între ei)”: fir. „fac sfat adânc” e „nu prin Domnul: veluii 
in Beizebul, comentează Chiril al Alexandriei (ad loc ), adică ceea ce nu se conformează 
voii lui Dumnezeu se inspiră de la diavol, 

29,16 inceputul versetului în TM. „Voi aţi râsrumat lucrurile. oare olarul va fi asernuit 
Cu lutul?”. e „Făcător”: c/. ler. 1822. 
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„Nu m-ai făcut tu”; 
sau va zice făptura către Făcător: 
„Nu m-ai făcut cu pncepere'? 
' Oare nu mai este încă puțin 
şi Libanul se va schimba precum muntele Chermel, 
şi muntele Chermel va fi socotit ca o pădure? 
'5 În ziua aceea surzii vor auzi 
cuvintele cărții, 
ŞI cel din întunenc 
Şi cei din ceață 
ochii orbilor vor vedea. 
'5 Şi se vor bucura săracii întru veselie pentru Domnul, 
şi cei deznădăjduiți dintre oameni se vor umple de veselie. 
“9 Nelegiuitul a slăbit 
ŞI cel mândru a pient, 
şi cei fără de lege de răutate s-au nimicit, 
4 ŞI cei care îi fac pe oameni să pâcătuiască în cuvânt. 
lar pe toţi cei care mustră la porţi îi: vor face piatră de poticnire; 
ei l-au abătut spre nedreptâți pe cel drept. 
“ De aceea, aşa spune Domnul despre casa lui lacob, pe care a pus-o 
deoparte din Avraam: 
„Acum Iacob nu va fi dat de ruşine, 
nici Israel nu-şi va schimba acum fața. 


29,17 „muntele Chermel”: TM are ka:“mel, „plantaţie”, „livadă”, dar şi numele muntelui 
Carmel. LXX l-a interpretat aici ca toponim, adăugând precizarea „muntele”. 

29,18 „cei din întuneric şi cei din ceaţă”: TM are „din întuneric şi din beznă”. e Când 
Scriptura vorbeşte de „zi” nu se referă la o zi anume, ci la totalitatea timpului vieții 
actuale, în care noi trudim pentru mântuirea veşnică; cf. 2Cor. 6,2: „Aceasta este ziua 
mântuirii” (Beda, ACCS, p. 262). 

29,19 Al doilea hemistih în TM: „şi oamenii sărmani întru Sfântul lui Israel vor tresălta”. 
29,20 Lista celor răi în TM: „tiranul” (fi „cel care inspiră groază”), „batjocoritorul'”, 
„Cel pururi treaz spre a face rău”. 

29,21 În TM (continuând lista celor răi, de această dată din domeniul justiţiei): „cei care 
îl fac pe om să apară păcătos prin cuvânt (= îl osândesc pentru un cuvânt / prin cuvântul 
lor determină condamnarea cuiva), cei care întind curse celui ce mustră la poartă (= ju- 
decătorului/apărătorului la tribunal) sau îl împing în prăpastie pe cel drept”. 

29,22 „pe care a pus-o deoparte din Avraam”: TM are „Cel care l-a răscumpărat pe 
Abh'răhâm”. 
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2 Ci atunci când copiii lor vor vedea lucrările Mele 
pentru Mine vor sfinţi numele Meu; 
vor sfinţi pe Sfântul lui lacob 
şi de Dumnezeul lui Israel se vor teme. 
= Și cei rătăciţi cu duhul vor cunoaşte priceperea, 
iar cei cârtitori vor învăţa să asculte 
și limbile bâlbâite vor învăţa să grătască pace.” 


30 ! „Vai vouă, copii răzvrătiți! — acestea le spune Domnul. 
Făcut-aţi sfat nu prin Mine 
şi înţelegeri nu pnn duhul Meu, 
ca să îngrămădiți păcate peste păcate. 
? Ei purced să se coboare în Egipt, 
fără să Mă fi întrebat pe Mine, 
_ca să fie ajutaţi de Faraon 
şi să fie ocrotiţi de egipteni. 
3 Caci ocrotirea Faraonului va fi spre ruşinea voastră 
 şicelor care se încred în Egipt, [spre] ocară. 
“ Fiindcă sunt căpetenii în Tanis soli răi; 































),23 „lucrările Mele pentru Mine": TM are „lucrarea mâinilor Mele in mijlocul lor”. 

,24 Ultima secvenţă, „şi limbile... pace”, nu apare în TM. 

1-7 Mesaj împotriva trimiteri! unor soli în Egipt. Prin 703-702 î.H., Ezekias a cerut 

r Egiptului împotriva Asiei. 

„Făcut-aţi sfat...” în TM se foloseşte pers. a Ili-a * „şi ințelegen”: TM foloseşte 

ia ce descrie concret ritualul: „au vărsat libaţii” Gr. cvvânkn, „intelegere”, 

ală”, „contract”, „alianţă”, mai este folosit de Isaia şi în v. 28,15, unde e vorba de 

legere” cu moartea. 

ca să fie ajutaţi de Faraon şi să fie ocrotiți de egipteni”: TM are „ca să se refugieze în 

aţa Faraonului şi să se adăpostească în umbra Egiptului”. Aceleaşi metafore la v. 3. 

; Prezice caracterul nefast al încredeni pe care şi-o puneau unii conducâton in 

zrea unei alianțe cu Egiptul împotriva Babilonului; babilonienii au făcut o 

nie de cucerire împotriva egiptenilor (Nabucodonosor împotriva lui Amasis în 

37 î.H.) şi i-au învins, iar pe evreii care s-au refugiat acolo i-au luai în robic 

ret, ad loc.). 

M: „Deoarece căpeteniile lui suni la Țo 'an, iar solii lui au ajuns la Hanes”. (În 
I| se termină aici.) Cele două localităţi se aflau prima pe graniţă, iar a doua la 

de Cairo (în coptă /Hnes). Se presupune că solii au fost tnmişi să anunţe 

adei, care a webuit să se oprească în aşteptare, după obiceiul vremii. Toate 

hersuri umilitoare nu au folosit la nimic (cf. TOB, ad /oc.). 
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zadarnic se vor osteni 

către un popor care nu le va fi de folos — 
nici spre ajutor, nici spre vreun câştig, 

CI spre ruşine şi? ocară.” 


“Vedenia fiarelor din pustie. 

Prin necaz şi strâmtorare — 
leu şi pui de leu de acolo, 
vipere şi pui de vipere zburâtoare — 

îşi purtau averea lor pe măgari şi pe cămile 
către un neam care nu le va fi de folos spre ajutor, 
ci [îi va fi] spre ruşine şi ocară. 

i Egiptenii vă vor ajuta cu deşertăciuni şi cu fleacuri. 
Spune-le: 
„„Deşartă este această mângâiere a voastră.” 


| Acum, dar, aşezându-te, scrie acestea 
pe o tăbliță şi într-o carte, 

fiindcă acestea vor fi pentru zile anume 
ŞI până în veac. ” Căci sunt un popor neascultător, 
fii mincinoşi, 


30,6 „Yedenia”: cf. supra, nota 13,l. e „fiarelor: fit. „patrupedelor”. $ „pustie”: TM 
are Neghebh. e „Prin necaz şi strâmtorare”: TM are „printr-un ţinut de necaz şi strâm- 
torare”. $ „ci [îi va fi] spre ruşine şi ocară”: nu apare în TM. e După Chiril (ad loc.), 
„„necazul”" este asediul lui Nabucodonosor asupra cetăților din ludeea, iar „leul” repre- 
zintă conducătorul; „puii de leu” sunt cei care deţin puterea, la fel şi celelalte animale 
simbolice. 

30,7 Al doilea hemistih în TM: „De aceea [i-]lam numit: Rahabh hem şăbheih”. Rahabh 
este numele monstrului marin, iar ȘB7 înseamnă „a sta nemișcat”, „a se odihni”. Mon- 
strul mann nemişcat este crocodilul, simbolul Egiptului, care nu va face nimic pentru 
israeliți. 

30,8-17 Testament: profetul îşi pune în scris amenințânle, iar viitorul îi va da dreptate. 
30,8 „pe o tăbliță şi într-o carte”: vezi supra, nota 29,11. e „pentru zile anume”: gr. eis 
mEpag koipidv; „zilele vremilor” (BB), cf. şi expresiile „vine o vreme”, „toate la 
vremea lor”, adică momentul oportun, în acord cu legile firii şi cu voia lui Dumnezeu. 
Lucrurile pot fi făcute înainte de vreme sau după ce le-a trecut vremea. În Egipt şi, în 
general, în Antichitate calendarul avea rolul de a preciza, înainte de orice, zilele faste 
sau nefaste pentru a săvârşi anumite acţiuni. 
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care nu au voit să audă 
legea lui Dumnezeu, 
care zic profeților: „Nu ne vestiți”, 
şi celor ce văd vedenii: „Nu ne vorbiţi, 

ci grăiți-ne 

ȘI vestiți-ne altă rătăcire, 
!! şi abateţi-ne de pe această cale, luaţi de la noi cărarea aceasta, 

şi luați-L. de la noi pe Sfântul lui Israel.” 
1 De aceea, aşa spune Domnul, Sfântu! lu: Israel: 
„Fiindcă nu ați ascultat de aceste cuvinte 

ŞI v-aţi pus nădejdea în minciună, 
şi fiindcă ai cârtit 
| şi te-ai bizuit pe acest cuvânt, 
13 de aceea va fi pentru voi păcatul acesta 
ca un zid care se năruie deodată, 
când se cucereşte o cetate întăntă, 
a cărei cădere stă să vină 
şi căderea ei va fi ca sfărâmarea unui: vas de lut 
ajuns cioburi mărunte de oală, 
1u mai găseşti printre ele un hârb 
în care să iei nişte Jar 
sau în care să poți picura puţină apă." 

























a spune Domnul, Sfântul lui Israel: 
Î te vei întoarce şi vei suspina, 


După „nu ne vorbiţi”, TM are în plus „cele drepte”, iar după „grâiți-ne” are 
plăcute”. + „Ci grăiți-ne...”: poporul cere profejilor cuvinte care sâ-i facă să 
spre câi rele, plăcute lor (Theodoret, ad loc ). 
Sfântul”: în alte mss. septuagintale, „cuvântătorul lui Israel” (aşa cum apare şi în 
traduceri româneşti) sau „oracolul (40y:o0v) lui Dumnezeu”. 
pă „nădejdea”, TM are „in asuprire şi inşelâciune şi v-aţi bizuit pe ele”. 
un zid... stă să vină”: IM are: „ca o crâpâtură care se întinde intr-un zid înalt, 
i, deodată, într-o clipă, [acesta] se prăbuşeşte” 
poţi picura”; gr. Gnoovpteic sugerează țărâitul stropilor de apă. 

tele Domnului în TM: „În convertire şi în linişte stă mântuirea voastră, in 
cre este tăna voastră Dar voi nu aţi voit. e „te vei intoarce şi vei 
pă pârăsirea păcatului urmează plânsul pentru taptele trecute, apoi ispâşirea 
nântuirii, însoţită de de recunoştinţă şi mulțumire. 





L70 ISALA 30 


atunci vei fi mântuit şi vei cunoaşte unde erai; 
când te-ai încrezut în deșertăciuni 
deşartă a ajuns tăria voastră. 
Şi nu ați vrut să auziţi, € ci aţi zis: «Vom fugi pe cai» — 
de aceca veți fugi! 
Și ați zis «Vom fi călăreți pe [cai] iuți» — 
de aceea iuți vor fi cei ce vă gonesc pe voi! 
'” De glasul unuia singur vor fugi o mie 
Şi de glasul a cinci: vor fugi mulţi, 
până veți rămâne 
ca un catarg pe un munie, 
ca un purtător de steag pe un deal.” 


'* Însă din nou Dumnezeu va aştepta să se milostivească de voi; 

de aceea se va înălța, ca să vă miluiască; 
fiindcă Domnul Dumnezeul nostru este [drept] judecător: 

unde veți lăsa slava voastră? 

Fericiţi cei statornici într-Însul. 
'? Pentru că un popor sfânt va locui în Sion, şi lerusalimul cu plângere a 
plâns: „Miluieşte-mă!"” Te va muilu: la glasul stngătului tău; când a văzut, 
ţi-a dat ascultare. “ Şi Domnul vă va da pâinea necazului şi apa strâmtorâni 


30,15 „iuți”: gr. xobon, fit. „uşon”, „„sprinteni”. Nu te poţi bizui pe cal când vrei să 
fugi de mânia Domnului; El are alergători mult mai iuți atunci când vrea să-şi împli- 
nească judecăţile: „amăgire e calul spre izbăvire” (Ps. 32,17); „uni: [se laudă] cu căru- 
țele lor, alţii cu caii lor, dar noi ne lăudăm cu numele Domnului Dumnezeului nostru” 
(Ps. 19,8-9). 

30,18 „unde veţi lăsa slava voastră?”: un „plus” al LXX. 

30,19 În TM: „Popor al Sionului, care iocuieşti în lerusalim, nicicând nu ve: mai plânge, 
căci Domnul se va milostivi de tine la glasul stngătului tău: îndată ce te va auzi îţi va şi 
răspunde”. 

30,20-21 „vă va da pâinea necazului şi apa strâmtorării”: se poate înţelege şi „vă va da 
pâine în necaz şi apă în strâmtorare”. Ma: departe, TM are: „şi nu se va mai ascunde Cel 
ce te învață iar ochii tăi ÎI vor vedea pe Învățătorul tău ?! şi urechile tale vor auzi cuvânt 
rostit dinapoia ta: «Aceasta e calea, mergeţi pe ea, fie că o luaţi la dreapta, fie că o luaţi 
la stânga»”. Ultimele cuvinte aparţin, după unii, avertismentului auzit (aşa cum apare în 
traducerea noastră), iar după alţii, avertismentul este auzit când oamenii tind să se abată 
la dreapta sau la stânga de pe calea dreaptă. * „apa strâmtorării, liti. „apă strâmtă”. În 
alte versiuni: „apă de necaz” (BB); „apa nevoii” (BS); „apă zgârcita” (Anania). 


D 
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şi nu se vor mai apropia de tine cei care te rătăcesc; pentru că ochii tăi vor 
vedea pe cei care te rătăcesc ș ȘI urechile tale vor auzi cuvintele celor din 
spate care te-au rătăcit, cei care zic „Aceasta e calea; să mergem pe ea, fie 
la dreapta, fie la stânga”. & Şi vei lepâda idolii, pe cei argintaţi şi pe ce! 
auriți; îi vei face bucăţi şi îi vei zdrobi; ca pe apa celei ce stă deoparte şi ca 
pe o scârnă îi! vei arunca. * Atunci va fi ploaie pentru sămânța din pământul 
tău, şi pâinea din rodul pământului tău va fi sățioasă şi imbelşugată, și vitele 
tale vor paşte în ziua aceea într-un loc bogat și larg; 4 taurii voştri ȘI boii, 
care lucrează pământul, vor mânca paie pregătite cu orz vântural. ” Şi peste 
tot muntele înalt şi peste tot dealul ridicat va fi apă curgătoare, în ziua aceea 
ând vor pieri mulţi şi Când vor cădea turnuri. 

5 Şi va fi lumina lunii ca lumina soarelui; şi lumina soarelui va fi înşeptită, 
în ziua când va vindeca Domnul zdrobirea poporului Său şi durerea rânii 































ale o va vindeca. 

' lată, numele Domnului vine după multă vreme, 
arzătoare mânie; 

stirea buzelor Lui cu slavă, rostire plină de urgie, 
urgia mâniei ca focul va mistui. 

i duhul Lui, ca o apă curgând în prăpastie, 

va veni până la grumaz şi se va împărți 


upă „îi vei zdrobi”, TM continuă: „ca pe ceva necurat ii vei arunca şi vei zice 
1 voi!w"'. e „ca pe apa celei ce stă deoparte”: expresia se referă la tabuul femeii 
iclu, considerată impură din cauza sângelui. 

tunci va fi...”: TM are „El îţi va da... € „sămânța. şi pâinea etc loan 
CS, p. 220) comentează: „Prin enumerarea acestor bunâtâți profetul ne 
trebuie să ajungem de la privegheri şi posturi la curâhe, de la curăție la 
de la cunoştinţă la îndelungă-răbdare, de la îndelungă-râbdare la bunâtare, de 
la Duhul Sfânt, de la Duhul Sfânt la roadele dragostei nefăţamice . şi atunci 
ântului mântuirii, care a fost făgăduită inimilor celor care au auzi, va îi 


cu ploaia Duhului Sfânt”. + „pâine... imbelşugată : fi. „pâine strălucitoare 


 „Boii şi asinii care lucrează pământul vor mânca nutreţ cu sare, vântural cu 
M este descnsă mânia Domnului: împoinva asincnilor. „lată, numele 
de d parte, mânie aprinsă şi fum greu; buzele lui sunt pline dc urpie şi limba 
Istuitor. 2% Suflarea Lui e ca un puhoi revărsat ce ajunge până la gât, ca să 
e cu sita nimicini şi să strângă fălcile popoarelor cu zâbala râtâcini. 


nuă în vv. 30-33. 


E > 
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ca să tulbure neamurile pentru deşarta [lor] rătăcire; 

Și rătăcirea îl va prigoni 

şi îi va prinde față în faţă. 
„Oare se cade să vă veseliți întruna şi să intrați totdeauna în cele sfinte 
ale Mele ca unii care prăznuiesc? Şi precum cei ce se veselesc să veniţi cu 
fluier la muntele Domnului, la Dumnezeul! lui Israel?" “9 Dumnezeu va face 
auzită slava glasului Său şi mâma brațului Său o va arăta cu mânie şi cu 
urgie şi cu văpaie mistuitoare. Va tuna cu putere şi ca apa şi ca grindina ce 
cade năprasnic. 31 Căci prin glasul Domnului vor fi biruiţi asirienii, prin 
lovitura cu care îi va bate. “? Şi i se vor întâmpla acestea din toate părțile, de 
unde îi era lui nădejdea ajutorului în care el însuşi se încrezuse; ei, în 
schimb, îi vor face război cu fluiere şi lăută. 5 Căci tu vei fi cerut înainte de 
vreme. Oare şi ție ţi s-a gătit să domneşti peste vale adâncă, lemne adunate, 
foc şi lemne multe? Mânia Domnului ca o vale de pucioasă aprinsă. 
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31 ! Vai celor ce se coboară în Egipt după ajutor, 
care se încred în cai şi în care de luptă — sunt multe =, 
ŞI în cai — mulțime foarte mare — 

şi nu şi-au pus nădejdea în Sfântul lui Israel, 
şi pe Dumnezeu nu L-au căutat! 

2 Jar EI, înțelept, a adus rele asupra lor; 


30,29 În TM este descrisă bucuria poporului izbăvit: „Veţi câma ca în noaptea de 
sărbătoare şi cu bucurie în inimă, ca cel care păşeşte în sunet de fluier, mergând spre 
muntele Domnului, spre stânca lui Israel”. + Este vorba probabil de sărbătoarea culesului 
(a recoltei), când templul luminat devenea punctul de atracţie al pelerinilor. 

30,32 În TM: „Fiecare lovitură de ciomag pe care i-o va da YHWH va fi însoțită de sunete 
de tobă şi de harfă şi El Se va bate împotriva ei cu mână ridicată”. 

30,33 În TM: „De mult e pregătit rugul, chiar şi pentru rege. Rug mare şi larg, pe care sunt 
îngrămădite multe lemne de foc. Suflarea lui Y//WH, ca un şuvoi de pucioasă, îl va 
aprinde”. e „vei fi cerut” gr. axaumânon; la Theodoret este corectat în &rarnânoT, „vei 
fi înșelat”. Theodoret (ad loc.) comentează: „Textul profetic îi declară asirianului: 
«Fiindcă tu ai disprețuit Ierusalimul ca pe o vale şi ai nădăjduit să-l biruieşti, să ştii că în 
acest loc stă pregătită moarea, care trebuie să te ia, căci aici vei fi închis și mâncat». 
31,1-3 Profeţie împotriva alianţei cu Egiptul. 

31,1 „și în cai”: TM are „şi în călăreţi”. 

31,2 „înţelepr”: se poare înțelege şi „în mod înţelept”, ca unul care ştie ce face, 
asemenea părintelui-pedagog care pedepseşte cu scopul de a îndrepta. $€ „şi cuvântul Lui 
nu poate fi dat la o parte”: TM are „şi cuvântul nu Şi-l ia înapoi”. + „asupra nădejdii lor 
deşarte”: TM are „asupra ajutorului răufăcătorilor”. 
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şi cuvântul Lui nu poate fi dat la o parte. 
Şi Se va ridica asupra caselor oamenilor râi 
şi asupra nădejdii lor deşarte 

' în egiptean — om, nu Dumnezeu — 

în trupuri de cai, de unde nu este ajutor. 
Dar Domnul Îşi va întinde mâna asupra lor 
şi cei ce vin în ajutor vor obosi; 
şi toți vor pieri împreună. 
4 Căci aşa mi-a zis mie Domnul: 
Cum răcneşte leul sau puiul de leu 
asupra vânatului pe care l-a prins, 
ape asupra lui 
până ce se umplu munții de glasul lui, 
ŞI se supun, 
şi se înspăimântă de mulțimea mâniei, 
e va pogori Domnul Savaot 
ca să vină cu război pe muntele Sionului, pe munţii lui. 
Asările ce zboară |deasupra], aşa va acoperi Domnul lerusalimul; 
îl va scăpa şi îl va păzi şi îl va mântui. $ Întoarceţi-vă, voi, cei care 
ți sfat nelegiuit [între voi]! ” Căci în ziua aceea oamenii se vor lepăda 
urile de argint și de aur, pe care mâinile lor le-au făcut. 
ur va cădea, nu sabie de viteaz, 
nici sabie de om îl va mânca; 
i fața sabiei va fugi, 
r tinerii [lor] vor ajunge la înjosire. 
piatră vor fi împreymuiţi ca de un meterez, 









































uri” gr. oăpkac, lirt. „în cărmnuri” de cai. e „în trupun de cai, de unde nu 
'M are „caii lor sunt carne şi nu duh”. 

eție împotriva Aşiriei. 

. mulțimea mâniei, aşa...”: TM are „de glasul unei mulțumi de păstori nu se 

rva lor nu se sfieşte, aşa...”. $ „munţii lui”: TM are „dealul lui. Domnul 
ă apere Sionul împotriva asinenilor, şi nu egiptenii. 

i îl va păzi şi îl va mântui”: TM are „îl va ocroui, îl va scăpa, îl va 

sah şi îl va izbăvi”. Verbul păsah cu acest sens, de a cruța trecând pe 
ca păsările ce zboară [deasupra)), mai apare în Ex. 12 cu privire la 


oarce i-vă la Acela pe care l-au trădat adânc fiii lui israel!” 
TM are „corvoadă”. 
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Şi vor fi înjosiți, 
iar fugarul va fi prins. 
Acestea le spune Domnul: 
„Fericit cel ce are sămânță în Sion 
şi rudeni în lerusalim."” 


32 ! Căci, iată, un rege drept va domni 
şi căpeteniile vor cârmui cu judecată. 
1 Şi omul îşi va ascunde cuvintele 
şi se va ascunde ca de o apă năvainică; 
[acela] se va arăta în Sion ca un râu năvalnic, 
slăvit în pământ însetat. 
* Şi nu se vor mai încrede în oameni, 
ci-şi vor pleca urechile ca să audă. 


31,9 În TM: „Stânca lui va fugi de groază şi căpeteniile lui vor fugi descumpănite de la 
stindard / din faţa stindardului — oracol al lui YF/W/H, care are văpaie în Sion, cuptor în 
Ierusalim”. Este vorba de fuga asirienilor din faţa lui Dumnezeu, „Stânca” ar putea fi o 
aluzie la zeul Assur, care avea şi titlul de „Marele Munte” (cf TOB, nota ad /oc.). 
e „sămânţă”: loan Damaschin (ACCS, p. 223) comentează: există o sămânță spirituală, 
care prin bunăvoința şi dragostea lui Dumnezeu e zâmislită în pântecul sufletului, care 
trece prin durerile facerii şi naşte duhul mântuirii. Dar dacă unul este desfrânat, beţiv sau 
idolatru, va fi el oare binecuvântat doar fiindcă are „sămânța în Sion”? Nimeni cu 
mintea întreagă nu va spune acest lucru niciodată 

32,1-4 Regele cel drept — profeție mesianică 

32,1 Acest capitol şi cele precedente se referă, după Theodoret (ad /oc.), la evreii care 
voiau să se retugieze în Egipt, după asediul Ierusalimului de către Nabucodonosor şi 
după asasinarea lu: Godolias. Această prevestire nu poate fi raportată la Ezekias, care nu 
maâi domnea, nici la Zorobabel, care cra doar guvernator militar, nici la losia, care nu 
avea virtujile consemnate în profejie. Aşadar, în interpretare alegorică, „Regele” nu 
poate fi decât lisus Hristos, iar „căpeteniile” nu pot fi decât apostolii SAi, ca principi ai 
Bisenicii. 

32,2 În TM: „Fiecare va fi ca o ascunzătoare de vânt şi ca un adăpost de furtună, ca 
şuvoaie de apă în loc uscat, câ umbra unei stânci mari în pământ sterp”. € „omul îşi va 
ascunde cuvintele”: după unele interpretări, „omul” este lisus Hristos, care a spus prin 
gura lui David: „Yoi deschide în pilde gura mea” (Ps. 77,2); aceste parabole erau uneori 
greu de înţeles pentru mulțime, însă Domnul le tâlcuia deoparte ucenicilor Săi. 

32,3-5 În TM: ,„» Ochii văzătorilor nu vor mai fi închişi, urechile ascultătorilor vor lua 
aminte. “ Mintea celor grăbiţi va discerne spre cunoaștere și limba celor gângavi va grâi 
iute şi desluşit. * Nebunului nu i se va mai zice mărinimos şi ticălosul nu va mai fi 
socotit nobil”. e „işi vor pleca urechile”: fizz. „îşi vor da urechile”. 
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i Şi inima celor slabi va lua aminte ca să audă, 
şi limbile cele gângave degrab' vor învăța să rostească pace. 
Nu-i vor mai zice nebunului să cârmuiască 
| ŞI argaţii tăi nu vor mai zice: „Iaci!” 
$ Căci nebunul cele nebune va vorbi 
şi inima lui cele deșare va gândi, 
spre a săvârşi nelegiuiri 
şi a grăi despre Domnul rătăcire, 
a să risipească sufletele flămânde 
şi sufletele însetate să le facă deşane. 
ăci sfatul celor vicleni 
va sfătui nelegiuiri, 
-i strice pe cei smenți prin cuvinte strâmbe 
și să spulbere la judecată cuvintele [de apărare] ale celor smeriţi. 
ei cucermnici au sfătuit lucruri chbzuite 
şi acest sfat va dăinui. 






















i-vă, femei bogate, şi ascultați glasul Meu; 

r voi, fiice cu nădejde, ascultați cuvintele Mele! 
iți zilele anului 

lurere, [dar] cu nădejde. 

culesul viei, 

înceta însămânțatul şi nu va mai veni iarăşi. 
întristați-vă, 
















ipească sufletele flămânde şi sufletele însetare să le facă deşane”. TM are 
tiu sufletul celui flămând şi celui insetat să-i ia băutura” e „deşane”: gr. 


ă şi „zadarnice”, „poale”, „fără rod”. 
": TM are „nobile”. e „şi acest sfat va dâinui”. TM are „ji et în cele 


. răovoiau echivalează ebr. șa anannâth, cu sens apropiat, având insă 
Tiji”. $ „fiice cu nădejde”: TM are „fiice încrezute / prea încrezătoare” 
ad loc.) remarcă faptul că în Scriptură se numesc „femei” (cu înțelesul 
ăţile care au rol de metropole, şi „.fiice”, coloniile lor (cf. Ps. 97,8) 

un an şi câteva zile vă veţi cutremura, încrezutelor / prea încre- 
1 va mai fi cules de vie şi recoltă nu se va mai face” + Theodoret 
a, întristarea” sunt pentru păcatele făcute, iar nădejdea”, în mila lui 
adus cu „însămânțat” gr. onopos, care înseamnă propriu-zis „sâmânța” 
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voi, cele încrezătoare; 
dezbrăcaţi-vă, dezgoliți-vă, 
incingeți-vă şalele cu sac, 
şi bateți-vă pieptul după țarina dorită 
şi după via cea roditoare. 
" Pământul poporului Meu 
va da la iveală buruieni: şi mărăcini 
şi din fiece casă se va lua veselia. 

Cetate bogată, 

'* case părăsite! 

Vor lăsa bogăţia cetății 

Şi casele donte, 

Iar satele vor fi peşten până în veac, 
veselia măgarilor sălbatici, 
păşunea ciobanilor, 

până va veni asupra voastră Duhul din înalt. 
Şi va fi pustiu Chermelul, 
Chermelul va fi socotit pădure. 

'€ Atunci se va odihni în pustie judecata 

şi dreptatea se va sălășiui în Carmel. 

'7 Atunci rodul dreptății va fi pacea 


32,11 „Uluiţi-vă, întristați-vă”: de fapt, este depășită puterea minţii de a înțelege ce se 
întâmplă, vezi „şocul” apostolilor pe Tabor, unde spaima şi minunarea se confundă, în 
prezența slavei lui Dumnezeu. Limba română redă sintagma grecească qpevav 
£Ekorăva. prin expresii ca „mi-a stat mintea în loc” sau „mi-am ieşit din minţi”, „mi-am 
pierdut cunoştinţa” sau „m-am pierdut cu firea” etc. 

32,12 „bateţi-vă pieptul”: semn de mare durere şi jale. 

32,13 În TM continuă structura sintactică din versetul anterior: „după pământul... ce dă 
la iveală. .., pentru toate casele fericite din cetatea cea veselă”. 

32,14 În TM: „Palatul e părăsit, larma/mulţimea cetăţii s-a dus, colina şi turnul de pază 
vor fi peşteri... turmelor”. 

32,15 „Şi va fi pustiu Chermelul... pădure”: TM are „şi pustiul va ajunge livadă, iar 
livada se va socoti pădure” — aceeaşi temă la v. 29,17 (vezi şi nota). e După Theodoret 
(ad loc.), Carmelul reprezintă harul, care â înflorit la evrei prin profeţi, prin drepţi Şi prin 
marii preoți: în locul său nu a mai rămas decât sălbăticia păduni, iar harul s-a mutat 
unde era înainte deşen, adică la neamurile drept-crediacioase. 

32,16 Carmel”: LXX a interpretat ca toponim cuvântul ebraic (vezi supra, nota 29,17), 
de data aceasta transliterat uşor diferit faţă de versetul anterior. 
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și dreptatea va statomici odihna, 
și [vor fi] plini de încredere până în veac. 
18 poporul Lui se va sălăşlui într-o cetate a păcii 
și va locui întru încredere şi se vor odihni în belșug 
19 Jar de va cădea grindină nu peste voi va veni. 
Ş: cei ce locuiesc în păduri 
vor fi cu încredere precum cei din câmpie. 
20 Fericiţi cei ce seamănă pe [lângă] orice apă, 
acolo unde calcă boul şi măgarul. 



































! Vai celor care vă asupresc! 

Dar pe voi nimeni nu vă face nenorociți. 
el ce trădează nu pe voi vă trădează. 

Vor fi prinşi trădătonii şi vor fi predaţi, 
o molie pe haină, 

aşa vor fi nimiciţi. 


nne miluieşte-ne, 

căci în Tine ne-am pus încrederea. 

a celor neiîncrezători a ajuns la pieire, 

ar mântuirea noastră [a venit] în vreme de necaz. 
ul fricii Tale 





dreptăţii va fi pacea”: liz. „lucrănie dreptăţii vor fi pace” 

l Lui”: TM are „Poporul Meu”. $ „cetate a păcii: este lerusalimul ceresc, 

na noastră, a tuturor” (Cal. 4,26), iar bogățiile lui „viermele nu le roade 

ii nu le sapă și nu le fură” (In. 14,2). 

rul”: pentru Chiril (ad loc.), măgarul” îi reprezintă pe credincioşii 

pâni, iar „boul” — pe cei proveniţi dintre evrei. „Apa” este sfântul 

şte de păcate şi curăţeşte sufletele, iar „„sămânța” este învăţătura de 

[lânga] orice apă”: adică fericiți sunt cei care seamână pe apa botezului, 
e calcă boul şi măgarul chemaţi de lisus Hnstos să trăiască împreună 

vnicesc de pe apele Duhului Sfânt. 

i e, prădătorule, care nu ai fost prădat tu însuți, trădătorule, pe care 

at! Când vei înceta să prazi, vei fi prădat, şi când vei sfârşi să trâdezi, 

me: E tare adresată asinenilor 

vistih în TM: „fii braţul nostru în fiece dimineaţă, mântuirea noastră în 


in minţi”: gr. tEtommoov, aici în sens negativ de „nebunie” Vezi şi 
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şi-au ieșit din minţi popoarele, de frica Ta, 
şi s-au risipit neamurile. 
“ lar acum se vor aduna prăzile voastre 
de la mic la mare; 
cum ar aduna cineva lăcuste, 
aşa îşi vor bate joc de voi. 
* Sfânt este Dumnezeu, Cel ce locuieşte întru cele înalte. 
S-a umplut Sionul de judecată şi dreptate. 
“ În lege vor fi predaţi, 
în vistierii mântuirea noastră, 
acolo [se află] înțelepciune, ştiinţă şi evlavie către Domnul; 
acestea sunt vistienile dreptății. 


L lată, ei se vor îngrozi de frica voastră; 

aceia de care vă temeaţi se vor teme de voi. 
Căci vor fi trimişi soli de pace 

plângând cu amar, cerşind pace. 
* Căci se vor pusti! căile lor; 


33,4 În TM: „S-a adunat prada voastră cum se adună lăcustele; precum sar cosaşii au 
sărit pe ea” * „prăzile”: sunt oamenii prinşi în cursele diavolului şi ale duhurilor 
necurate (Chiril, ad loc.). 

33,5 „S-a umplut”: TM are „El a umplut”. e „Sionul” reprezintă figurat Biserica lui 
Hristos (Chinl, ad loc.). 

33,6 În TM: „LEl] va fi siguranța vremii tale, comoară de mântuire, înțelepciune şi 
ştiinţă, frica de YHWH va fi comoara lui” (a Sionului). * „în vistierii”: loan Casian 
(ACCS, p. 229) comentează un text mai apropiat de actualul TM: „Oricine este bine 
întemeiat în iubire se va ridica la această desăvârşită treaptă care este frica venită din 
iubire. Nu spaima de pedeapsă sau dorința de răsplată, ci, mai degrabă, respectul şi 
afecțiunea pe care un fiu le are pentru un tată bun, un frate pentru un frate, un prieten 
pentru un prieten, o soţie pentru un soț. Aceasta este frica a cărei strălucire a fost 
descrisă de profeţi. Înţelepciunea şi cunoştinţa sunt bogății ale mântnirii, dar comoara €i 
este frica de Domnul. Pentru că bogățiile mântuirii, adică înțelepciunea şi cunoştinţa lui 
Dumnezeu, nu pot fi păstrate fără frica de Domnul. Aceasta este frica la care sunt 
invitaţi sfinţii şi nu le va hpsi desăvârșirea”. e „evlavie”: gr. evotfea, „pietate, 
„CUCernIcIe”. 

33,8 În TM sensul nu e cu totul sigur, dar se poate înțelege: „Drumurile s-au pustiit, au 
incetat cei ce trec pe cale; a fost rupt legământul, au fost dispreţuite cetăţile (după mss. 
Qumran, «martorii»), nu se mai ţine seara de nimeni”. * „frica de neamuri”: liz, „frica 
neamunilor”, unde al doilea termen poate fi la genitiv obiectiv sau subiectiv. Theodoret 
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a încetat frica de neamuri 
şi legământul cu ei se înlătură; 
pe aceştia nu-i mai socotiți oameni. 
” S-a tânguit pământul, 
s-a ruşinat Libanul, 
mlaștină a ajuns Saronul,; 
Galileea şi Carmelul vor ieşi la iveală. 
” „Acum Mă voi ndica — zice Domnul - 
acum voi fi slăvit, 
acum voi fi înălțat; 
um veţi vedea, 
acum veţi simți; 
tă va fi puterea duhului vostru, 
focul vă va mistui. 
eamurile vor fi arse, 
ca un mărăcine aruncat şi ars pe un câmp.” 




































zi cei de departe ceea ce am făcut, 
oaște cei de aproape puterea Mea. 
tatu-s-au nelegiuiții din Sion; 


entează: stăpânul nostru Hristos a distrus complet templele demonilor. iar 
ioară divinizaţi, sunt biciuiţi acum în preajma mormintelor sfinților martin 
mar: „porunceşte-ne să intrăm în turma de porci” (Mc. 5,12), pactul cu 
pt şi căile pierzării au fost pustiite, iar teama deşană a neamunlor a 
re au rămas în rătăcire, adică au rămas „fideli pactului cu demonii, nu 
iţi în rândul oamenilor. 

i Carmelul vor ieşi la iveală”: TM are „Başanul şi Carmelul se vor 
anul era vestit pentru cedrii lui; Şaronul, pentru trandafiri, Carmelul, 


ar Bașanul pentru vite. Galileea „va ieşi la iveală”, pentru că de acolo 


al Cartaginei tâlcuieşte aceste versete în relaţie cu Dan. 7,13-14. 
1,12-18 şi Mt. 28,18-20. 
gr. aiofnenoeode se poate traduce şi „veţi pricepe, veți înțelege, 
„Aţi zămislit pleavă, veţi naşte paie; suflarea voastră e foc ce vă va 


S-au îngrozit în Sion păcătoşii, tremur i-a cupnns pe cei tără de 
ngă un foc mistuitor? Cine poate sta lângă văpaia cea de-a purun” 


u dreptate şi grăieşte adevărul, care dă la o parte câştigul cel din 
ca să nu primească plocon, care-şi astupă urechile ca să nu audă 
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tremur îi va apuca pe cei necucemici. 
Cine vă va da de veste că arde un foc? 
Cine vă va da de veste despre lăcaşul cel veşmc? 
5 Cel ce umblă în dreptate, grăind despre calea cea dreaptă, 
urând fărădelegea şi strâmbătatea, 
scuturându-şi mâinile de plocoane, 
astupându-şi urechile ca să nu audă judecată de sânge, 
închizându-și ochii ca să nu vadă nedreptatea, 
“ acesta va locui 
în peşteră înaltă din stâncă tare; 
i se va da pâine 
şi apa lui va fi de încredere. 


'! Veţi vedea un rege cu slavă, 
ochii voştn vor vedea un pământ de departe. 
'5 Sufletul vostru va cugeta la frica [de odinioară]: 
Unde sunt cărturarii? Unde sunt sfetnicii? 
Unde este cel ce-i numără pe ce! ce au fost crescuţi, 
Li: popor mic şi mare? 
Nu s-au sfătuit cu el, 
nici el nu a cunoscut grai adânc, 


de [vărsare de] sânge şi işi închide ochii să nu mai vadă răul. '* Acesta va locui întru 
înălţime, tăria stâncilor va fi scăparea lui; pâine i se va da lui şi apa îi va fi asigurată”, 
33,15 „scuturându-şi mâinile de plocoane”: Gngore cel Mare (ACCS, p. 231), care avea 
în vedere versiunea latină a secvenței, excuti! manus suas ab omni: munere, comentează: 
cel ce îşi păstreză mâinile curate de orice dar. Oricine săvârşeşte o slujire sfântă îşi ține 
mâinile curate de orice fe! de dar. nu numai că nu cere bani, dar nici măcar nu primeşte 
favoruri omenești pentru slujba lui: „în dar aţi primit, în dar să daţi” (Mt. 10,8) e „astu- 
pându-şi”: fiti. „îngreunându-şi”. 

33,16 „Apa de încredere” reprezintă, după interpretarea lui Theodoret şi a lui Chini, apa 
botezului, iar „pâinea', pe Hristos. 

33,17 „cu slavă”: TM are „în frumuseţea lui”. 

33,18 „Unde sunt cărturani?... crescuţi”: TM are: „Unde este cel care scrie? Unde este 
cel care cântăreşte? Unde este cel care numără tumunie?”. 

33,18-19 Chiri! al Alexandriei (ad loc.) aplică aceste versete cărturarilor, preoţilor şi 
fariseilor, care îşi folosesc autoritatea şi învăţătura pentru a ridica poporul împotriva lui 
Hnstos, 

33,19 În TM: „Poporul cel trufaş nu-l vei mai vedea, pe cel cu grai (fitr. buze) obscur 
(liit. adânci), de neînțeles, cu limbă bâlbâită, de nedesluşit” — aluzie la asineni 
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încât un popor disprețuit să nu audă, 

şi cel ce aude nu are înțelegere. 
2 jată Sionul, cetatea mântuirii noastre! 

Ochii tâi vor vedea lerusalimul, cetate bogată; 
turi care nu se vor clătina, 
NICI nu se vor muta țăruşii cortului lui până în veacul veacului, 
nici funiile lui nu se vor rupe. 
1 Că numele Domnului este mare pentru voi; 
va fi un loc pentru voi, 
râuri şi canale, întinse şi largi. 
u mergi pe calea aceasta, 
şi nici să nu umble corabie dusă [de vânt]. 
ezeul meu este mare; Domnul nu mă va ocoli. 

Domnul este judecătorul nostru, Domnul este stăpânul nostru, 































1 D ] 


Jomnul este împăratul nostru; El ne va mântui. 


pt funiile tale, 

| dez nu erau tari. 

ău s-a plecat; nu va slobozi pânzele, 

'a ridica semn până nu va fi dat spre jaf, 

sea mulți: şchiopi vor lua pradă. 

care locuiește acolo nu va zice „Am ostemt”; 
catul lor a fost iertat. 


i-vă, neamuri, 


întuirii””: TM are „cetatea sărbătorilor”. e „cetate bogată: TM are 
entru Chiril (ad loc.), cuvântul „cort” este folosit aici în înțelesul de 
”, în perspectivă mesianică, Bisenica. „Țăruşii” şi „funiile” sunt mar- 
IŞII, îngropaţi în pământ (nevăzuţi cu ochii), sunt cei ce susțin tot ce 
. 

YHWH în măreție va fi pentru noi loc de râuri şi canale largi, dar 
răbii cu vâsle, nici vase puternice nu le străbat”. Corâbiile ar putea 
răine, care, spre deosebire de evrei, aveau floră — Egiptul, Mesopo- 
(ad loc.) înțelege prin „râuri şi canale” pe sfinţii evangheliști, pe 
e conduc Biserica, cei care adapă sufletele credincioșilor, având 


e-au lăsat, nu mai ţin catargul, nu mai destăşoară stindardul/ 
prada [așa de] multă [incât şi] şchiopii jefuiesc din ea". 





1 82 ISALA 34 


şi ascultați, căpetenii! 
Să asculte pământul şi cei de pe el, 
lumea şi poporul din ea. 
2 Fiindcă mânia Domnului (este) peste toate neamurile 
şi urgia Lui peste numărul lor, 
ca să-i piardă şi să-i dea spre junghiere. 
" lar răniții lor vor fi aruncați, şi morții, 
și se va ridica miasma lor; 
şi munţii vor fi stropiți de sângele lor. 
1 Cerul se va înfășura ca un sul 
şi toate stelele vor cădea 
ca frunzele din vie, 
cum cad frunzele din smochin. 


3 S-a îmbătat sabia Mea în cer; 

iată, se va cobori peste Idumeea 

şi peste poporul pierzării, cu judecată.” 
* Sabia Domnului s-a umplut de sânge, 


34-35 Acest fragment este numit de unii biblhşti „Apocalipsa mică a lui Isaia” (spre 
deosebire de pericopa 24-27, care ar fi „Apocalipsa mare”), pentru că descrie războiul 
finai ai Domnului împotriva duşmanilor, care se încheie cu biruinţa Lui definitivă. 

34,1 „căpetenii”. TM are „popoare”. * „poporul din ea”: TM are „tot ce vine din ea'. 
34,2 „numărul'': TM are „oştirea”. 

34,4 La începutul versetului, TM are în plus: „Se va strica toată oştirea cerurilor”. 
e stelele”: TM are „oştirea”, cu acelaşi sens; LXX explicitează termenul ebraic. * „se 
va înfăşura ca un sul”: în Antichitate, textele erau scrise pe fâşii lungi de papirus sau de 
pergament, înfăşurate în formă de suluri în jurul unui ax, de unde până astăzi termenul 
de volum”, derivat din lat. volvo, -ere, „a învârt”, „a rostogolt”, „a înfăşura”. 

34,5-15 Biruinţa lui Dumnezeu asupra ldumeii, văzută ca „duşmanu!” prin excelenţă al 
lui (cf. nota la ler. 39,], în prezentul volum). 

34,5 „poporul pierzăni”: Origen (Omilii la Ieşirea, PSB 6, p. 85) vede aici o aluzie la 
idolii păgânilor, la demonii cărora aceştia li se închină, „duhuri ale răutății răspândite în 
văzduhuri””. Şi tradiția rabinică acceptă vechile credințe conform cărora fiecare popor de 
pe pământ îşi are un înger în cer. € „cu judecată”: Ieronim (ACCS, p. 236) comentează: 
Dumnezeu nu i-a cruțat pe îngerii căzuți, cară şi-au pierdut locul ceresc din vina lor. De 
aceea E! spune prin isaia: „Sabia Domnului s-a umplut de sânge” (v. 6), once om 
păcătos va muri, nu de o sabie propriu-zisă, ci de o sabie duhovnicească, nevăzută, cu 
cae vor fi loviți toţi cei care nu se vor căi de păcatele lor. 

34,6 „Bosor'”: ebr. Bofrâi, localitate situată la cca 35 km sud-est de Marea Moartă, pe 
atunci capitala ldumeii. 
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s-a îngreunat de grăsimea mieilor 

şi de grăsimea ţapilor și a berbecilor. 
Căci este jertfă pentru Domnul în Bosor 

şi junghiere mare în Idumeea. 
| Şi cei tan vor cădea împreună cu ei, 

şi berbecii, și tauni. 
Şi se va îmbăta pământul de sânge 

şi de grăsimea lor se va sâtura. 
































8 Căci [este] ziua judecății Domnului 

) şi anul de plată pentru judecata Sionului. 

” Şi văile lui se vor preschimba în smoală 
şi pământul lui, în pucioasă; 

ăr iu lui va arde ca smoala, 

€ zi şi noapte, 

i nu se va stinge în veac, 

şi fumul lui se va ridica; 

imp de generații va fi pustiu, 

vreme îndelungată. 

Şi vor locui în ea păsăni 

şi arici şi ibişi şi corbi. 





cei tari”: TM are „bivolii”. € „berbecii”: TM are „armăsari. Mulțimea animalelor 
ază dimensiunile dezastrului. 
ziua judecății”: TM are „ziua răzbunânii”. Despre pedepsirea edomiţilor, c/. şi 
3,4; ler. 27[50 TM),28; 28(51],6.11. e La judecată va veni tot neamul lui Adam, 
vierea din morți, c/. Mt. 25,31-46, 1Cor. 15,51.52. Evr. 9,27; Apoc 20,1l-I5, 
şi îngerii căzuți, cf. 2Pt. 2,4, luda 1,6. Atunci se vor descoperi tainele inimilor, 
422.3. 
mai exact, „râpile”, TM are „şuvoaiele/torenții”, văile care se umplu de apă 
ul ploilor. e „Smoala”, „pucioasa”, „focul” mmmit la pedepsirea Sodomei 
en. 19,23-29). 
îndelungată”: TM are „nu se va trece pe acolo”, 
i.e. în ldumeea. e „păsări: TM are un termen cu identificare nesigură 
„pelican, cormoran”, după alţii „bufniţă”, oncum, o pasâre necurată, care nu 
sa E e „ibişi”: TM are .cucuvaie” € Al doilea hemistih în TM 
a întinde asupră-i funia de măsurat a nimicului şi nivela hăului , „nimi- 
şi „hăul” (ebr. bohu) definesc haosul iniţial in Gen. 1,2. + „Sfoara de 
aici DE iment al judecății şi al pedepsei. e „onokentauni . gr. OvoxEv- 
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Şi se va arunca peste ea sfoara de măsurat pustiul, 
şi onokentaun vor locui în ea. 

d Căpeteniile ei nu vor mai fi, 
căci regii şi căpeteniile 
şi mai-marii e! vor fi dați pieirii. 

li Şi vor creşte în cetăţile lor copaci spinoşi 
Şi în fortărețele ei. 

Şi va fi sălaş de sirene 
şi ogradă de struți. 

' Demonii se vor întâlni cu onokentaurii 
şi vor striga unul către altul; 

acolo se vor odihni onokentaunii, 
căci şi-au aflat odihnă. 

'? Acolo aricioaica şi-a făcut vizuină 
şt pământul i-a ocrotit puii în siguranţă; 

acolo s-au întâlnit căprioare 
Şi şi-au văzut feţele una alteia. 

'* Au trecut în număr [mare] 
şi nici una dintre ele nu a pient; 
nu s-au căutat una pe alta. 


34,12 Începutul versetului în TM: „Nobilii ei o vor numi Wu-i Acolo Regat” — textul e 
dificil, traducerile divergente. 

34,13 „şi în fortărețele ei”: TM are „şi în fortărețele ei, mărăcini Și urzici”. e „copaci 
spinoşi”: Grigore cel Mare (ACCS, p. 237), comentând un text mai apropiat de cel 
ebraic (cf Vulg. orientur in domibus eius spinae et urticae), înțelege prin „mărăcini” 
tulburarea gândurilor, iar prin „spini, împunsătura păcatelor. De aceea mărăcinii şi 
spinii răsar în casele Babilonului, pentru că într-o minte dezordonată apar intenţii şi 
dorinţe păcătoase, care rânesc conştiinţa cea bună. * „sirene”: TM are „şacali” (vezi și 
nota la ler. 27,39, din volumul de faţă). 

34,14 În TM: „Pisicile sălbatice (ebr țiyim, cu identificare nesigură, oricum denumeşte 
un animal sălbatic care urlă) se întâlnesc cu şacalii/hienele, satirii vor striga unul la altul; 
acolo se va aşeza şi Lilith şi va afla odihnă”. Lilith — demon feminin nocturn, preluat din 
mitologia Mesopotamiei. Listă asemănătoare la vv. 13,2 1-22. 

34,15 „aricioaica”: TM are giphăz, după unii un soi de şarpe, după alpi o specie de 
butniță. + „căpnoare”. TM are „vulturi/ulii”. e Pentru Grigore cel Mare, ariciul 
simbolizează duplicitatea minţii nesincere, care se apără cu isteţime; atunci când ariciul 
este descoperit, : se văd capul, picioarele şi tot corpul. Dar când este prins, se face ghem, 
îşi strânge picioarele, îşi ascunde capul şi nu se mai vede. 

34,16 „Au trecut în număr mare)”: TM are „Căutaţi în Cartea lui V/7WH şi citiţi”. 
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85 
“Căci Domnul le-a dat poruncă 


i şi Duhul Lui le-a adunat. 

! E] însuşi le-a aruncat sorții 

şi mâna Lui le-a împărțit să pască. 

In veac veţi moşieni |ţara], 

din neam în neam se vor odihni în ea. 





kA eseleşte-te, pustie însetată! 

Să se bucure pustia 

şi să înflorească precum cnnul! 

or înflori şi se vor veseli 

pustiunle Iordanului; 

Libanului i-a fost dată 

şi cinstea Carmelului; 

rul Meu va vedea slava Domnului, 
măreţia lui Dumnezeu. 

I-vă, mâini neputincioase, 

voi, genunchi slăbănogiți! * 
iați-vă, 
i descurajaţi în cuget! 
ăriţi-vă, nu vă temeti! 


părțit să pască"”: TM are „le-a împărțit [locul] cu funia” + „veţi moşteni 
e „O vor moşieni . 
elor izbăviți de Domnul, imagine a lumii mântuite. 
poate fi văzută ca un simbol pentru neamurile păgâne, lhpsite de cunoaş- 
ezeu, dar şi pentru sufletul care tânjeşte după izvoarele Duhului Sfânt, așa 
nsetat-a sufletul meu de Dumnezeu! cel viu” (Ps. 41,2). 
lului”: "FM are „strălucirea Carmelului şi a Şaronului”. € „măreția lui 
„măreţia Dumnezeului: nostru” e „măreţia”: gr 10 wo, fitr „inăl- 
et (ad loc.) comentează: „„Carmelu!” este aici ludeea, pentru că era 
roadele profeţiilor, iar Libanul este aici numele pe care Sfânta Scnp- 
1ului (cf. jez. 17,3.12.13). 
acest verset este pus de Eusebiu în relație cu vindecarea parahticulu: 


: mu apare în TM. e* Al doilea hemistih în TM: „lată Dumnezeul 
>. răsplata lui Dumnezeu. El insuși vine să vă mânmulască” e „El 
in (ACCS, p. 242) comentează: „Nici înger, nici so!; trebuia ca 
| fie prunc, să stea în iesle, înfăşat în hăinuţe, alăptat; să crească 
at morții”. 
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lată, Dumnezeul nostru răsplăteşte la judecată şi va răsplăti: 
EI Însuşi va veni şi ne va mântui. 


3 Atunci se vor deschide ochii orbilor 

şi urechile surzilor vor auzi. 
“ Atunci şchiopul va sări asemenea cerbului 

şi limba celor gângavi se va dezlega. 
Căci a ţâşnit apă în pustie 

şi vale [cu apă] în pământ însetat; 
locul uscat se va preschimba în baltă 

şi în pământul însetat va fi izvor de apă; 
acolo va fi veselia păsănlor — 

stufăriş şi bălți. 


* Acolo va fi cale curată 


35,6 „limba celor pângavi se va dezlega": TM are „va striga de bucune limba celui mur”. 
e „vaie”: TM are „şuvoare', ca la v 34,9. 

35,5-6 Eusebiu (apud Theodoret, ad loc., nota 3) explică: „Profeţia s-a împlinit în 
Hristos, doctorul trupurilor şi al sufletelor, prin care a încetat orbirea idolatră a 
oamenilor; a încetat surzenia şi şchiopătarea pentru cei care s-au deschis învăţăturii 
dumnezeieşti şi aleargă spre evlavie; a încetat bâlbâiala celor legaţi de diavol pentru a 
împiedica cunoaşterea adevărată a lui Dumnezeu”. Eusebiu crede câ această „bâlbâială” 
sau „gângăveală” îi poate caracteriza şi pe cei care, în vremunle rălăcini dinainte de 
Hristos, au avut păreri adevărate despre dumnezeire. $ „Ne-am obişnuit să acordăm o 
semnificaţie spirituală acestor profeţii, prin analogie cu bolile fizice vindecate de 
Domnul. Totuşi, ele au fost împlinite literal, arătând astfel că profeţii au prezis în ambele 
sensuri, cu excepţia faptului că foarte mulie din cuvintele lor pot fi înțelese pur şi simplu 
fără vreo obscuritate alegorică” (Tertulian, ACCS, p. 245). e „Că aceste rostin suni 
profetice o demonstrează certitudinea că asemenea evenimente nu s-au petrecut în 
perioada Vechiului Testament; Neeman s-a curăţit de lepră, Ilie a înviat un mori, ca şi 
Elisei, dar nici un surd nu a auzit, nici un şchiop nu a sâltat, şi cu atât mai puţin un orb 
din naştere să capete vedere” (Atanasie, ACCS, p. 245). 

35,7 „locul uscat”; TM are „locul ars”. € „acolo va fi veselia păsărilor — stufăniş şi bălți”: 
TM are „în vizuina şacalilor, locul lor de odihnă, iarba se va face trestie şi papură”. 
e „baltă”: în gr. plural, EAn, dz. „bâlţi”, „mlaştini”. 

35,8 După ,„Jom] necurat”, a doua parte a versetului în TM este: „aceasta va fi pentru ei 
calea de urmat (fit. de umblat) şi nici chiar cel neștiutor nu va rătăci”. € „Cei risipiţi” sunt, 
după părerea lui Chinil (ad loc.), neamurile pe care Satan le-a rătăcit şi care acum învaţă 
să cunoască drumul cel drept şi fără pnhană, care duce la o viaţă sfântă. Theodoret, pe 
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şi cale sfântă se va numi; 
nu va trece pe acolo [om] necurat, 
NICI nu va fi acolo cale necurată, 
cei risipiţi vor merge pe ea 
j Şi nu se vor rătăci. 
9 Şi nu va fi acolo nici leu, 
nici vreo fiară rea nu se va sui pe ea, 
zi nu se va afla acolo, 
ci vor umbla pe ea cei răscumpărați. 
cei adunați pentru Domnul se vor întoarce 
şi vor veni în Sion cu veselie; 
je veşnică asupra capului lor; 
căci asupra capului lor [va fi] laudă şi bucurie, 
a îi va cuprinde: 
durerea şi întristarea şi suspinarea au fugit. 








































a fost aşa: în anul al paisprezecelea al regelui Ezekias, Sennachenm. 
sirienilor, s-a suit asupra cetăților întărite ale ludeii şi le-a cuceri. 
e asirienilor l-a trimis pe Rapsakes din Lachis la Ierusalim, la regele 





le, se gândeşte la Sfinții Apostoli, cei „risipiţi de Domnul la propovăduire şi 
în împărăţia Noului lerusalim. 

ctunaţi pentru Domnul": TM are „cei răscumpărați ai lui YHWH e „Ce va fi 
ai)? Nădejde nu va mai fi atunci când cele nădâjduite sunt de faţă, nădejdea 
necesară nouă aici, în exilul nostru” (Augustin, ACCS, p 246) 

pă asemănătoare cu 4Rg. 18,1 320,19. (Vezi şi notele ad foc. în prezenta 


paisprezecelea ai regelui Ezekias” probabil 701 i.H., conform analelor 
şi anale vorbesc de 46 de cetăţi fortificate cucente de asinen: (cf. Harper- 
d loc.). e Sennacherim, ebr. San'heribh, fiul lui Sargon, a domnit peste 
70 5 şi 681 î.H. La urcarea pe tron, a trebuit să facă aţă răzvrâtini mai 
imperiului, mai ales în Babilon şi în Sina-Palestina, cu spnyinul 
campanie rapidă şi victorioasă în Babilon, şi-a îndreptat atacunle 
antiasiriene din vestul imperiului, al cărei conducător era Ezekias. În 
acherim atacă regatul lui Iuda, în 701 î.H. (c/ DB, su. „Sanhenb ) 

u este, de fapt, un antwoponim, ci denumeşte o înaltă funcție în statul 
mare pahamic, apoi şi căpetenie militară şi, poate, guvernator de 
ta la 4Rg. 18,17 în prezenta ediție). e „Lachis”: ebr. Lâkhiș. cetate 
ca, pe drumul dintre Gaza şi lerusalim. € „la apeductul iazului de 
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Ezekias, cu oştire multă. Şi s-a oprit la apeductul iazului de sus, pe drumul 
Țarinii Nălbitorului. * Şi i-a ieşit înainte Eliakim, iconomul, fiul lui Helchias, 
şi Somnas, scnbul, şi loach, cronicarul, fiul lui Asaf. i Ş: Rapsakes le-a zis: 
„Spuneţi-i lui Ezekias: «Acestea le spune marele rege, regele asinienilor: Pe 
ce te bizui? * Oare cu planuri sau cu vorbe din buze se face rânduială de 
luptă? Şi acum în cine ţi-ai pus nădejdea, de eşti răzvrătit împotriva mea? 
“ lată, te încrezi în Egipt, în acest toiag de trestie frântă: dacă se sprijină 
cineva pe el, îi va intra în mână. Aşa este Faraon, regele Egiptului, şi toți 
cei care se încred în el. ” lar dacă ziceţi: “În Domnul Dumnezeul nostru 
ne-am pus nădejdea”, : înțelegeți-vă acum cu domnul meu, regele asineni- 
Jor, şi vă voi da două mii de cai, dacă sunteți în stare să dați călăreți pentru 
ei. * Şi cum veţi putea să staţi în faţa unui singur toparh? Cei care se bizuie 


sus”; un apeduct (v5paywyâc) care aproviziona un bazin de apă (xoAvuBn?pa) pentru 
consumul locuitorilor cetăţii. Vezi şi supra, nota 7,3. 

363 .Fliakim iconomul”': mai mare peste slujitorii regelui, administratorul casei regale. 
e „Somnas”: vezi supra, notele 22,1 5-16. Se vede că a ajuns pe un post inferior, pierzân- 
du-şi funcţia importantă, de „„vistiernic/iconom”, pe care a preluat-o Eliakim. $ „loach” 
ebr. Yă âh. 

36,6 „trestie frântă”: o expresie asemânătoare, „trestie zdrobită” (xaAauov 
GVvTETPluuEvov), apare şi: mai jos, în v. 42,3 (metafora de aici este citată şi în Noul 
Testament, în Mt. 12,20). e „şi taţi cei care...": TM are „pentru toți...”. e „Cel ce a lăsat 
fapta şi se reazemă pe cunoştinţa simplă ţine, în loc de sabie cu două tăişuni, băț de 
trestie, care în vreme de război găureşte mâna şi strecoară în ea otrava firii înainte de 
aceea a vrăjmaşilor” (Marcu Ascetul, Filocatia, vol. 1, p. 295). 

36,8 În TM versetul continuă: „Oare nu Acesta este Cel căruia Ezekias I-a desființat 
locurile înalte şi altarele de jertfă şi le-a zis [celor din] luda şi Ierusalim: «Înaintea 
acestui altar să vă închinaţi»?”. În concepţia asinianului, „zeu!” lui Ezekias e supărat pe 
el fiindcă i-a dărâmat sanctuarele şi deci nu-i va da biruinţă. Se ştie că Ezekias a iniţiat o 
reformă religioasă în sensul monoteismului strict. e „înțelegeţi-vă”: gr. ue.xOnre, if 
„amestecaţi-vă”. 

36,9 „să staţi în faţa”: fitr. „să vă întoarceţi spre fața”. e in TM: „„Cum veţi face să dea 
înapoi un singur guvernator, din slugile cele mai mărunte ale stăpânului meu, de vreme 
ce vă bizuiți pe Egipt pentru car şi călăreţ?”. e „toparh”: probabil de ia ropos şi arche, în 
traducere exactă „mai-marele locului”, guvematorul unui district, un funcţionar 
subordonat regelui, a cărui putere e atât de mare încât nu poate fi privit în faţă fără să 
cazi la pământ. Mai clar în Vulg.: guomodo sustinebis faciem. Un exemplu similar este 
relatat de Cezar în Războiul galic, când romanii nu puteau susține pmvirea (acies 
oculorum) luptătonlor germanici. € „slugi”. Theodoret explică: „Cei ce s-au încrezut în 
egipteni sunt sclavi şi fugari, deoarece Achaz a plătit un tribut asirienilor de frica 
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pe egipteni Eoniiru cal ŞI călăreț sunt nişte slugi. i Și acum, oare. fără 
inu pam suit zei îsupra acestei țări, ca să ne râzboim cu ea? 

Şi au zis către el Eliakim şi Somnas şi loach: „Vorbeşte câtre servitorii tăi 
în aramaică, fiindcă noi înţelegem; nu ne vorbi în evreieşte. De ce vorbeşti 
în auzul oamenilor de pe zid?” '2 Dar Rapsakes le-a zis: „Oare la domnul 
vostru sau la voi m-a trimis domnul meu să grăiesc aceste cuvinte? Oare nu 
la oamenii care stau pe zid, ca să mănânce balegă şi să bea pişat împreună 
cu voi?” 

13 Și s-a ridicat Rapsakes şi a strigat cu glas mare în evreieşte, şi a zi: 

„Ascultaţi cuvintele marelui rege, regele asinenilor! '* Acestea le spune 
regele: «Să nu vă înșele Ezekias cu vorbe care nu pot să vă izbăvească. 
2 Să nu vă zică vouă Ezekias: “Dumnezeu vă va izbăvi şi această cetate nu 
va fi dată în mâinile regelui asirienilor.' Nu-l ascultați pe Ezekias»» 
Acestea le spune regele asirienilor: «Dacă vreți să fiţi binecuvântaţi, ieşiţi la 
mine; şi veți mânca fiecare din via sa şi din smochini; şi veti bea apă din 
fântâna voastră, 1! până voi veni să vă iau într-un pământ ca pământul 
vostru, un pământ cu grâu şi cu vin Şi cu pâini Și cu vii '* Să nu vă înșele 
Ezekias, zicând: 'Dumnezeul vostru vă va izbăvi. . Oare şi-a izbăvit vreunul 


din zeii neamurilor ţara sa din mâinile regelui asinenilor? Unde este zeul 





sirienilor, în timp ce Ezekias, bizuindu-se pe credinţa lui, nu a plătit acest tribut şi i-a 
numit «slugi» pe cei care căutau refugiu la egipteni . 

36,10 Câteva mss. grecești și TM adaugă: „Domnul este Cel ce mi-a zis: «Suie-te 
împotriva acestei țări şi o nimiceşte»”. 

36.11 aramaică”; gr. Bupuori, ebr. 'arămirh. Aramaica. limbă est-semitică, avea să 
devină limbă oficială a diplomaţiei onentale. În vremea lui FEzekias, aramaica era 
cunoscută numai de către marii dregători ai regatului. Mai târziu însă, după intoarcerea 
evreilor din exil, ea avea să devină şi limba poporului; în ea vor vorbi Domnul lisus şi 
apostolii Săi. 


36,12 Theodoret omite versetul în comentariul său; nuanța exactă, foare peiorativă, se 
pierde adesea în traducerile cufemistice. 


36,14 „vorbe care nu pot să vă izbăvească”: după alte mss., regele Ezekias este cel „care 
nu poate să vă izbăvească”. 

36,16 „Dacă vreţi să fiţi binecuvântaţi”: TM are „faceţi pace cu mine”, ebr b'răkhăh, 
„binecuvântare”, ajunge să insemne şi „tratat de pace”. 

36,17 „voi veni să vă iau”: de fapt se anunţa o deportare, precum cea a triburilor din 
Nord, după căderea Samanei (721 î.H.); regatul lui luda va fi salvat de această dată, dar 
Vă avea O soartă asemănătoare mai târziu, în urma invaziei babiloniene. 

36,19 „Aimath... Arphath”: ebr. flamărh... 'Ar'pădh, cetăţi-state aramcene din nordul teri- 
toniului sirian. Cucerite de Tiglat-Palassar al III-lea în 740 î.H., se răscoală impreună cu 
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din Aimath şi Arphath? Şi unde este zeul cetăţii Sepphanm”? Au fost ei oare 
în stare să izbăvească Samaria din mâna mea? ”” Care dintre zeii tuturor 
acestor neamuri şi-a izbăvit ţara din mâna mea, ca Dumnezeu să scape 
lerusalimul din mâna mea?” 

” Jar ei tăceau, şi nimeni nu i-a răspuns un cuvânt, fiindcă regele poruncise 
ca nimeni să nu răspundă. * Şi Eliakim, iconomul, fiul lui Helchias, şi 
Somnas, scribul oştirii, şi loach, cronicarul, fiul lui Asaph, au intrat la 
Ezekias cu hainele sfâşiate, şi i-au vestit cuvintele lu: Rapsakes. 


37 1 Când regele Ezekias a auzit [acestea], şi-a sfâşiat hainele şi s-a 
îmbrăcat cu sac, apoi s-a suit la Casa Domnului. ? Şi i-a trimis pe Eliakim, 
iconomul, şi pe Sornnas, scribul, şi pe cei mai bătrâni preoți, îmbrăcaţi cu 
sac, la profetul Isaia, fiul lui Amos. : Şi i-au zis: „Acestea le spune Ezekias: 
«Zi de strâmtorare şi de ocară şi de mustrare şi de urgie este ziua de astăzi, 
căci a venit chinul asupra celei ce naşte, dar nu are putere să nască. * Sa 
asculte Domnul Dumnezeul tău cuvintele lui Rapsakes, cu care regele 
asirienilor l-a trimis ca să-L ocărască pe Dumnezeul cel viu, să-L. ocărască 
prin vorbele pe care le-a auzit Domnul Dumnezeul tău. Roagă-te către 
Domnul Dumnezeul tău pentru aceştia care au mai rămas.» 

3 Slujitorii regelui au venit la Isaia, * și Isaia le-a spus: „Așa să vorbiţi către 
stăpânul vostru: Acestea le spune Domnul: «Nu vă temeți de cuvintele pe 
care le-aţi auzit, cu care M-au ocărât trimişii regelui asinienilor. , lată, Eu 
voi trimite asupra lui un duh şi, după ce va auzi o veste, se va întoarce în 
țara lui; şi va cădea de sabie în pământul lui.»” 


Damascul şi Samaria în 720 î.H. şi sunt recucerite de Sargon al II-lea. + „Seppharim'”: 
ebr. S“phar'wăyim, cetate din aceeași zonă, cucerită de Sargon; nu a fost localizată cu 
certitudine (cf. şi 4Rp. 17,24). e „Samaria”: ținutul a fost cumpărat cu doi talanţi de 
argint de la un anume Şemer (LXX Somoran), de către Omri, regele hui Israel, care a şi 
construit cetatea Samaria (după numele primului posesor), în 925 î.H. A fost cucerită de 
Sargon al Il-lea, după trei ani de asediu, în 721 î.H. Alexandru Macedon avea să o 
populeze cu siro-macedoneni, iar Irod cel Mare va reconstrui cetatea, cu numele de 
Sebasta (lat. Aupusta). 

36,22 „scribul”: gr. ypauparevc, dregător cu funcţie de secretar”, „copist; în acest 
context, scribul însărcinat cu evidenţa contingentelor militare. 

37,4 „să-L ocărască prin vorbele”: alte mss. au „să ocărască cuvintele”. Din aceste 
cuvinte se vede evlavia lui Ezekias, care este sensibil înainte de toale la ocara adusă 
Dumnezeului celui viu, pus în rând cu diverse zeități locale. Vezi in/ra, v. 19. 
37,7 „va cădea...”: TM are „îl voi face să cadă. ..”. e Este vorba, probabil, de un „duh de 
reamă” că va fi atacat de Tharaka, amplificat şi de vestea unui complot în Babilon. 


— 
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*ş, Rapsakes s-a iplors Şi l-a aflat pe rege împresurând Lomna. Şi regele 
asirienilor a auzit ” că Tharaka, regele etiopienilor, a leşi! ca să-l impre- 
soare. Şi, aflând acestea, s-a întors şi a trimis soli la Ezekias, zicând 

„Aşa să-i spuneţi lu: Ezekias, regele Iudeii: Să nu te înșele Dumnezeul 
tău, în care ţi-ai pus nădejdea, zicând: «lerusalimul nu va fi dat în mâinile 
regelui asirienilor.» ' Oare nu ai auzit ce au făcut regii asirienilor, cum au 
nimicit ei tot pământul? '2 Oare i-au izbăvit zeii neamurilor pe care pânnţi 
mei le-au nimicit, Gozanul şi Harranul şi Raphes, care se află in țara Themad? 
5 Unde sunt regii din Aimath şi din Arphath şi ai cetăţii Seppharim. (din) 
Anag şi Ugaua?” 

14 Ezekias a primit scrisoarea de la soli şi a deschis-o înaintea Domnului. 

3 Şi Ezekias s-a rugat Domnului, zicând: * Doamne Savaoi, Dumnezeul 
“lui Israel, Cel ce şezi pe heruvimi, lu singur eşti Dumnezeu peste toate 
împărăţiile lumii; Tu ai facut cerul şi pământul! ' Ascultă, Doamne; caulă, 
Doamne, şi vezi cuvintele pe care le-a tnmis Sennachenm, ca să-L. ocărască 
pe Dumnezeul cel viu! 1% Căci cu adevărat regii asirienilor au pustii! 





























7,8 „Lomna”: ebr. Libh“nâh, cetate regală canaanită cucerită de Iosua (c/. lis. Nav 
9-30; 12,15) şi care devine cetate levitică (ef lis. Nav. 21,13). 

) „Tharaka”: ebr. 7ir“Aagăh, faraon de ongine nubiană, care a domnit în Egipt intre 

690 şi 664 î.H. El conducea probabil trupele egiptene pe care Sennachenm le-a 

ânt la Elteche în 701 î.H. 

În finalul versetului, TM are în plus: „Şi tu vei fi izbăvit?” 

Ss: zan”: akkad. Guzana, oraş din Mesopotamia, pe malul vesuc al râului Habor, 

| Eufratului. Repele asirian o dă ca exemplu de cetate care s-a răsculat în 759 î [1 

La, fa pedepsită. $ „Harran”: akkad. Harrani(m), cetate situată pe teritorul de 
| Turciei, pe drumul principal dinue Ninive şi Alep. Terah a locuit acolo im- 

1 Avraam (Gen. 11,3l: cf. Fp. 7,2-4). lacob a fugit aici ca să scape de Esau 

4). Oraşul este menţionat în texte încă din mileniul al II-lea î.H. cu un templu 

venerat zeul lunii. Harranul s-a răsculat în 763 î.H e .Raphcs cbr Reţeph, 

de asirieni; textele vechi asinene menţionează orașul, insă nu vorbesc despre 

calităţii: aici era popasul caravanelor ce mergeau de la Eufrat la Hamat În 

işul Resâfa din Siria. e „Themad”: cbr. 7'la şăr, cetate situată undeva pe 

al Eufratului. 

br. 'Iwwâh — localitate neidentificată. 

eşte mai amănunţit: „El a primit scnsoarea din mâna solilor şi a citit-o 

asa Domnului şi a desfăşurat-o inaintea Domnului” 

a versetului în TM: „Pleacă-Ţi urechea, YHWH, şi auzi, deschide- | 

ii vezi, auzi toate cuvintele. .”. 

şi ţara lor”: TM are „toate țările şi pământul! lor” 
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întreaga lume şi țara lor, '9 şi le-au aruncat idolii în foc, căci nu erau 
dumnezei, ci lucruri [făcute] de mâini omeneşti — lemne şi pietre — şi i-au 
nimicit. 2 Dar Tu, Doamne, Dumnezeul nostru, izbăveşte-ne din mâna lor, 
ca să ştie orice împărăție de pe pământ că Tu ești singurul Dumnezeu.” 
4 Şi Isaia, fiul lui Amos, a fost trimis la Ezekias şi i-a zis: „Acestea le 
spune Domnul, Dumnezeul lui Israel: «Am auzit cele ce te-a: rugat către 
Mine cu privire la Sennacherim, regele asinenilor.» ” Acesta este cuvântul 
pe care l-a grăit Dumnezeu despre el: 
«Fiica fecioară a Sionului te-a disprețuit şi a râs de tine; 
fiica lerusalimului a clătinat din cap la tine. 
23 pe cine ai ocărât tu şi pe cine ai întărâtat? 
Împotriva cui ţi-ai ridicat glasul? 
Nu ţi-a: ndicat ochii spre înalt 
către Sfântul lui Israel. 
24 Ci prin soli L-ai ocărât pe Domnul, 
căci ai zis: “Cu mulţimea carelor 
eu m-am suit pe vârful munților 
şi până la marginile Libanului; 
şi am tăiat semeția cedrului lui 
și frumuseţea chiparosului; 
şi am intrat în partea cea înaltă a pădurii lui, 
” şi am facut pod 
Și am uscat apele 
și toată apa adunată.” 
* Nu ai auzit tu oare de multă vreme 


37,22-29 Cuvinte de mustrare pe care Dumnezeu, prin Isaia, i le transmite regelui 
Asiriei ca răspuns la sfidarea pe care I-o aruncase acesta. 

37,22 „la tine”: TM are „în spatele tău”. $ Ciătinarea capului indică dispreţ şi amenin- 
țare, cum ar spune: „Vai vouă, nu ştiţi ce vă așteaptă!”. Locuitorii ferusalimului nu 
numai că nu s-au înfmcoşat, dar au cutezat să râdă de temutul rege. 

37,23 „Nu ţi-ai ridicat ochii spre înalt”: TM are: „Ţi-a: ridicat ochii cu trufie către. .”. 
37,24 „în partea cea înaltă”: fir. „la înălțimea unei părți (a pădurii)”. $ Theodoret 
înțelege prin „cedn şi cbiparoşi” reg: şi toparhi, prin „Liban” — neamurile şi prin 
„Carme!” — pe Israei. 

37,25 În TM: „Am săpat şi am băut apă, sub talpa picioarelor mele am secat toate 
canalele Egiptului / toate canalele împresurărilor”. € „toată apa adunată”: fin. „toată 
adunarea apei”. Apa adunată în lacuri, fântâni sau iazuri era esenţială în anotimpul sece- 
tos, dar şi la vrerne de asediu. 
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despre câte am făcut? 
Din zile străvechi le-am rânduit, 
dar acum le-am arătat, 
că voi pustii neamuri din locuri întărite 
j Şi pe cei ce locuiesc în cetăţi tari. 
2 Am slăbit mâinile 
Şi s-au uscat; 
şi au ajuns ca iarba uscată de pe acoperişuri 
şi ca troscotul. 
' lar acum, Eu ştiu odihna ta, 
Şi ieşirea ta şi intrarea ta. 
[ar mânia ta, cu care te-ai mâniat, 
şi întărâtarea ta au urcat la Mine; 
pune un căpăstru pe nasul tău 
și zăbală în buzele tale 
oi întoarce pe calea 
pe care ai venit.» 






























TM: „Nu ai auzit că de mult am pregătit aceasta, din zile străvechi am făunt-o, 

înfăptuiesc: tu vei preface în grâmezi de dărâmături cetăţi întânte”, Asiriei i se 

nția că este doar un instrument în mâna lui Dumnezeu. 

M: „Şi locuitorii lor, scurţi la mână, sunt descumpâniţi, ruşinaţi, suni ca iarba 
şi ca firele de iarbă de pe acoperişun, ofilite înainte de a crește” $ „Am slă- 
are sensul „a lăsa (slăbi) frâui (conduceri), a nu-i: mai conduce „cu mână 
raț înalt” spre biruinţă. Theodorei (ad loc.) comentează un mss. care preci- 
n oprit mâinile Mele şi ei s-au uscat. e „troscotul . iarbă ce creşte pe dru- 
ă la călcâtură şi secetă. 

|... ieşirea... intrarea”: manieră semitică de a desemna totalitatea acţiunilor 


€ un căpăstru ”: adică îl voi trata ca pe o vită de povară sau ca pe un sclav. 
j ră de a pedepsi sclavii, prin punerea unei bomiţe sau a unu: căpâstru, era 
it şi la romani pentru sclavii care serveau la masă (Seneca, Ad Lucilium 
Athenaios, pare a fi mai degrabă o măsură de igienă pentru bucătari 
 12,548C). leronim (Com. in /saiam 11.37.26-29) explică astfel: „Ca sa 
ți să faci ceva prin propria ta putere, ci numai prin voia Mea. Pentru că 
use şi copaci: nerodnici merită să fie tăiaţi şi doborâți prin voi, securea 
De aceea, pun un belciug în nănle voastre, ca să vă înfrânez hula, şi 
ți a spune cuvinte de acest fel. Vă voi pune şi zăbală in gură, să vă 








O ———„—„————=. ap 





194 ISALA 37 


i: „ŞI acesta [să-ți fie] semnul: mănâncă în acest an ce a: semănat, în anul a] 
doilea ce a rămas, iar în cel de-al treilea, semănaţi, secerați şi sădiți vii, și 
mâncaţi rodul lor. A Şi cei rămaşi în ludeea vor prinde rădăcină jos şi vor 
face sămânță sus. *? Că din lerusalim vor ieşi cei rămaşi, şi din muntele 
Sionului cei izbăviţi. Râvna Domnului Savaot va face acestea.” 

” De aceea, aşa spune Domnul despre regele asirienilor: „Nu va intra în 
cetatea aceasta, nici nu va arunca asupra ei săgeată, nici nu va pune 
impotriva ei scut, nici nu o va înconjura cu val de pământ, 34 ci pe calea pe 
care a venit, pe aceea se va întoarce.” Acestea le spune Domnul: * Voi 
ocroti cetatea aceasta ca să o mântuiesc, pentru Mine şi pentru David, 
slujitorul Meu.” 

di Şi a ieşit un înger al Domnului și a nimicit din tabăra asinenilor o sută 
optzeci şi cinci de mii; şi sculându-se în zoni, au aflat toate trupurile moarte. 
" Atunci regele asirienilor s-a întors, a plecat şi a stat în Ninive. * şi, pe 
când se afla la inchinare în casa lui Nasarach, parachron-ul lui, Adramelech 


37,30-35 Cuvinte de incurajare ale Domnului pentru Ezekias. 

3730 „ce ai semănat... ce a rămas”. TM are „ce creşte de la sine ce răsare [din 
acestea]. 

37,36 Consemnârile regelui Sennacherim nu menţionează înfrângerea miraculoasă a 
armatelor asiriene de către ingerul Domnului, iar Herodot (2,141) vine cu explicații 
raționale: „Mulţime de şobolani de câmp au devorat în timpul nopții toate tolbele şi 
arcurile inamicului şi toate curelele cu care îşi susțineau scuturile... iar dimineaţa, când a 
început bătălia, foarte mulţi au căzut pe câmpul de luptă pentru că nu aveau arme cu care 
să se apere” (DB, su. ..Sanherib”). Chiar şi aşa, intervenţia divină este evidentă. 

37,37 „Ninive”- ultima capitală a Asiriei. Întemeietorul cetăţii e socotit Nimrod sau Aşur 
(Gen. 10,11). Ruinele ei se văd şi astăzi în nordul Irakului. Episodul consemnat de Isaia 
apare şi pe tăbliţele de lut descoperite la Ninive (DB, p. 909). 

37,38 „patachron””: transliterarea unui cuvânt aramaic care înseamnă „idol. Theodoret 
(ad loc.) spune că în alte mss. se găseşte scris patechron, adică „idol”, iar regele asirie- 
nilor, cel lipsit de evlavie, care a mdicat glasul împotriva Creatorului, a fost pedepsit 
fiind înjunghiat de fiii săi în timp ce-şi adora idoiu!. Acestuia i-a urmat la domnie fiul 
său, cunoscut sub numele de Asarhaddon (LXX Asordan), care a domnit între 680 și 
669 î.H. După asasinarea tatălui său, Sennacherim. a încercat să-i răzbune moanea 
urmărindu-i pe ucigaşi. L-a învins pe regele egiptean Tharaka şi a asediat Memfisul. La 
scurt timp egiptenii se revoltă; regele revine să restabilească ordinea, însă moare pe 
drum în 669 î.H., la Haran (DB, s.u. „Esarhadon'). El l-a avut ca succesor pe marele 
Assurbanipa! (668-621 î.H.). Căderea cetăţii Ninive şi a Imperiului Asirian sunt opera 
lui Nabbopolassar şi, din acel moment, sediul puterii asiro-babiloniene se transferă de la 
Ninive la Babilon. * „în Armenia”: TM are „ținutul Ararat”. 
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şi Sarasar, fiii săi, l-au lovit cu săbiile, iar ei au fugit în Armenia. Şi 
Asordan, fiul lui, a domnit în locul lui. 


38 | Şi a fost laşa:] în vremea aceea Ezekias s-a îmbolnăvit de moarte; 
profetul Isaia, fiul lui Amos, a venit la el și i-a zis: „Acestea le spune 
Domnul: «Rânduiește-ţi cele ale casei tale, câci vei muri, nu vei mai trăi.» 
2 Atunci Ezekias s-a întors cu fata la perete şi s-a rugat Domnului, ! zicând: 
„Adu-Ţi aminte, Doamne, cum am umblat înaintea Ia întru adevăr, cu 
inimă cinstită, şi am făcut cele plăcute înaintea Ta.” Şi: a plâns Ezekias cu 
plânset mare. 

4 Şi a fost cuvântul Domnului către Isaia, zicând: * Du-te Şi spune-i lui 
Ezekias: «Acestea le spune Domnul, Dumnezeul lui David, tatăl tâu: Am 
auzit glasul rugăciunii tale şi am văzut lacrimile tale. lată, adaug la timpul 
vieţii tale cincisprezece ani. g Şi te voi izbăvi din mâna regelui: asinenilor şi 
voi ocroti această cetate.» ” Şi acesta îți va fi semn de la Domnul, că 
Dumnezeu va face lucrul acesta: * umbra treptelor pe care le-a coborât 
soarele — cele zece trepte ale casei tatălui tău — Eu voi întoarce soarele cu 


cele zece trepte înapoi.” Şi soarele a urcat cele zece trepte pe care le 
coborâse umbra. 


i Rugăciunea lui Fzekias, regele iudeii, când s-a îmbolnăvit şi s-a sculat din 
boala sa: 


10 "Eu am zis: În culmea zilelor mele voi lăsa la porțile iadului 





38,1 loan Gură de Aur (ACCS, p. 259) vede in boala lui Ezekias o pedeapsă pentru 
orgoliul de a-i fi invins pe asineni şi citează 2Par. 32,26. 

38,5 „cincisprezece ani”: după Casiodor (ACCS, p. 262), „cincisprezece” este un numâr 
simbolic, suma dintre şapte, număru! sabatului, şi opt, duminica, „ziua a opta”, ziua 
învierii Domnului. Alţi interpreţi cred că cei cincisprezece ani primiţi în plus de regele 
Ezekias sunt un simbol a! perfecțiunii, plinătatea Revelaţiei. 

38,8 „cele zece trepte”: aşa cum se găseşte în LXĂX, texrul este de neințeles, spune 
Eusebiu (apud Theodoret, ed. cit., vol. ll, p. 379, nota 2), arhitectura casei lu Achaz, 
care încă se putea vedea în lerusalim pe vremea lui, numită casa lui Ezekias, nu oferă 
înțelegerea acestei minuni. Eusebiu citează pe Symmachos şi pe ceilalţi doi traducători 
ai Septuagintei, care nu vorbesc de „.casă”, ci de un ceas solar, un edificiu distinct. care 
indica ora solară. Aceasta este şi opinia majontăţii Părinților. După tradiția talmudică, 


atunci când regele Achaz (care fusese un râu cârmuitor) a munii, Dumnezeu a scurtat 
ziua cu zece trepte. 


38,9 „Rugăciunea': TM are Scrierea”. 
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anii care mi-au mai! rămas. 
'! Am zis: Nu voi mai vedea 
mântuirea lui Dumnezeu pe pământ, 
nu voi mai vedea om 
'2 din mdenia mea. 
Am lăsat în urmă restul vieții mele: 
a ieşit şi s-a dus de la mine 
precum cel ce-şi desface cortul după ce l-a înfipt. 
Duhul meu s-a făcut în mine ca o pânză 
când țesătoarea se apropie să o taie. 
În ziua aceea i-am fost dat 
îi până în zon, ca unui leu; 
aşa mi-a zdrobit oasele, 
căci i-am fost dat din zi şi până în noapte. 
'* Ca o rândunică, așa voi striga, 


38,10-20 Din punct de vedere literar este vorba de un psalm ciasic, cu ritmul unci 
lamentaţii. În cadrul unei ceremonii la Templu, un om bolnav îşi deplânge soarta 
înaintea lui Dumnezeu (vv 9-16), iar apoi (vv. 17-20) îşi arată recunoştinţa pentru 
vindecarea acordată. 

38,10 „În culmea”: fir. „în înălțimea”, adică la amiaza vieţii, prin analogie cu momentul 
în care soarele ajunge în poziţia cea mai înaltă din zi (cf. Vulg. in dimidio dierum 
meorum, „la jurnătatea zilelor mele”). 

38,11-12 În TM: „Nu-l. voi vedea pe Domnul, pe Domnul în pământul celor vii, nu voi mai 
zări om dintre locuitorii lumii. '? Sălaşul meu a fost smuls şi aruncat de la mine ca un cort de 
păstor. Ca un țesător mi-am înfăşurat viaţa; mi-a tăiat firul. Din zori şi până-n seară Tu m-ai 
sfârşit”. e La vremea aceea se considera că cei morţi merg cu toţii într-un „lăcaş al 
morţilor”, $ '5i, unde legătura cu Dumnezeu și cu lumea celor vii era complet ruptă 
(WBC II, p. 59). Într-adevăr, încă nu venise Hristos, care, prin pătimirea crucii, va 
nimici puterea morţii şi va sfărâma porțile iadului. 

38,12 „cort”: numeşte „cort trupul, pe care îl locuiește sufletul cât timp trăiește (Theo- 
doret, ad ioc.). Metafora este inspirată din viaţa păstorească; cortul păstorului nomad, 
mic şi uşor, putea fi desfăcut îndată şi purtat după turmă (WBC II, p. 59). e „Duhul: 
BT. rvebua se poate înțelege aici şi ca „suflare de viață” (cf. v. 16), care se stinge la cel 
aflat pe moame. * „pânză' sau „țesâtură”: metaforă pentru corpul omenesc, format din 
jesuturi: „m-ai îmbrăcat în piele şi în came, m-ai țesut din oase şi din vine” (lov 10,I!), 
dar şi o metaforă a vieții: „zilele vieţii mele au fost mai grabnice ca suveica şi s-au 
isprăvit, fiindcă firul s-a terminat” (lov 7,6). La fel simte şi regele Ezekias, când viața i 
se apropie de sfârşit (SB, p. 260). 

38,13 Finalul versetului în TM este identic cu al v. 12. 
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ŞI ca o porumbiţă, aşa voi murmura: 
căci s-au sfârşit ochi mei 
cătând spre înaltul cerului, 
către Domnul, care m-a izbăvit 
5 si mi-a luat durerea din suflet. 
1 Căci Ție, Doamne, ţi s-a vestit despre aceasta, 
şi ai înviorat duhul meu; 
şi, fiind alinat, m-am întors la viață. 
17 Căci Tu ai ales sufletul meu 
ca să nu piară, 
şi ai lepădat înapoia mea 
toate păcatele mele. 
18 Caci nu cei din iad Te vor lăuda, 
Şi nici cei morți nu Te vor binecuvânta, 
nici nu vor nădăjdui cei din iad 
în milostivirea Ta. 
15 Cei vii Te vor binecuvânta, 
Bu 
18 14 „așa Voi murmura”. gr. pederau, „â cugeta”, „a se îngrijora', „a murmura'. Aici, 
zuitul porumbiţei poate fi o meraforă pentru stăruința în rugăciune. intens şi cu mare 
ere. $ „către Domnul, care m-a izbăvit”. TM are: „Stăpâne, sun! zdrobit, fii chezaşul 
15-16 Diferenţele dintre LXX şi TM sunt atât! de mari, încăt exclud orice comentariu. 
ar Şi pentru comentatorii TM acest loc este „un coşmar pentru exegeli', textul ebraic 
 difici! (WBC, p. 56) 
3.17 Stihul acesta, absent în numeroase mss,, este prelua! din Codex Sinaincus. $ În 
: „lată, spre pacea mea / binele meu am avut mare amărăciune şi Tu ai ținut la viaţa 
ca să scap de prăpastia pieiri!, căci ai aruncat in spatele Tău tot păcatul meu”. 
„cei din iad... cei morţi”: TM are .ș” Bl-u!... moartea”. e „iad: ebr. şe 5! — vezi 
a, nota 38,11-]12. e „nu vor nădăjdu: cei din had în milostivirea Ta”: TM are „nu vor 
ijdui ce! ce coboară în groapă în fidelitatea Ta”. 
) Al doilea hemistih în TM: „tatăl va vesti fiilor fidelitatea ta” e „Cei vii Te vor 
uvânta”; leronim (ACCS, p. 263) comentează: „cei vii” sunt cei care trăiesc în chip 
micesc, singurii vrednici să dea slavă lui Dumnezeu. Aceasta înseamnă sărbătoare 
ântă; nu zile de distracţie, ci de cunoaştere a lui Dumnezeu şi de mulțumire prin 
de laudă. Acest lucru este a! sfinţilor, care trăiesc în Hristos. € „voi face copii” 
zrpreji cred că promite să instituie un cor şi să aleagă cântăreţi de psalmi cu voci 
entru Templu, alţii, care pun mai mult pre| pe lucrurile ezoterice, sunt de pârere 
3 o domnie fără sfârşit şi viaţă fără de moarte, pentru că Ezekias era convins că 
lespre fiu! lui David, destinat să fie Hristosul, erau spuse despre el Dar se pare 

























198 ISAIA 38-39 


cum fac şi eu acum. 
Căci, începând de astăzi, voi face copii 

care vor vesti dreptatea Ta, 

“% Doamne al mântuirii mele! 
Şi nu voi înceta să Te binecuvântez cu harfa 

în toate zilele vieții mele, 

înaintea casei lui Dumnezeu.” 
ci. Şi a zis Isaia către Ezekias: „a o turtă de smochine, sfaârâm-o, leagă-te cu 
ea şi vei fi sănătos." A Și Ezekias a zis; „Acesta este semnul că mă voi sui 
la casa Domnului Dumnezeu." 


39 ! În vremea aceea Marodach, fiul lui Laadan, regele Babiloniei, i-a 
trimis scrisori şi soli şi daruri lui Ezekias, fiindcă auzise că a fost bolnav de 
moarte şi s-a sculat. 2 Şi Ezekias s-a bucurat de ele cu bucurie mare şi le-a 
arătat [solilor] casa cu nechorha, și cu ulei de mir, şi cu tămâie, şi cu 
aromate, şi cu argint, şi cu aur, şi toate cămările cu vase şi lucruni de preț, şi 
toate câte erau în vistieriile lui. Şi nu mai era mci un lucru în casa lui pe 
care Ezekias să nu-l fi arătat. * Şi a venit Isaia profetul la regele Ezekias şi 
i-a zis: „Ce spun oamenii aceştia şi de unde au venit la tine?” A zis Ezekias: 
„Dintr-o ţară de departe au venit la mine, din Babilon.” * Şi a zis Isaia: 
„Ce au văzut în casa ta?” A zis Ezekias: „Ioate cele din casa mea le-au 
văzut — şi nu este în casa mea ceva ce nu au văzut -, ba chiar şi cele din 
vistieriile mele.” 

? Atunci Isaia i-a zis: „Ascultă cuvântul Domnului Savaot: i «lată, vin zile, 
zice Domnul, când vor lua toate din casa ta; şi câte le-au adunat strămoşii 


că nu avea copii, deşi era în al cincisprezecelea an de domnie (Chini al Alexandriei, 
Com. 3.4.38). Mai simplu: cel care îi mulţumeşte Domnului pentru o binefacere va naşte 
ucenici care îl vor urma şi imita în împrejurări asemănătoare. 

38,20 În TM: „Doamne, izbăveşte-mă şi vom cânta din strune în toate zilele vieţii noastre în 
casa Domnului". € „harfa”: gr. pairtiptov, instrument cu coarde. 

38,22 În TM, cuvintele iui Ezekias suni o întrebare „Care este semnul...?". 

39,1-2 „Marodach, fiul lui Laadan”: ebr. „Afrodhakh Bat 'adhăn, fiul lui Baf 'adhân'. 
e Eusebiu notează că regele Merodac-Baiadan, impresionat de lucrurile minunate 
petrecute în regatul şi viaţa lui Ezekias, intenționa să încheie o alianţă cu un suveran 
asistat de un Dumnezeu atât de putemic. * „nechotha”. LXX transliterează ebr. 
n“khothăh, corectat în n“khorh, „vistienie”. 

39,6 „Cei care ne-au luat argintul ne-au adus aur. Cei care ne-au rănit trupurile ne-au 
adus mir. Cei care ne-au ars altarul ne-au adus tămâie. Mirul magilor mijloceşte pentru 
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tăi până în dugasă zi vor ajunge în Babilon; şi nu vor lăsa nimc.» A mai zis 
Dumnezeu ' că şi dintre copiii tâi pe care i-a: zămislit vor lua şi-i vor face 
eunuci în casa regelui babilonienilor.” * Atunci: Ezekias a zis către Isaia: 
„Bun este cuvântul Domnului pe care l-a grăit; numai să fie pace şi dreptate 


în zilele mele.” 





40! „Mânpâiaţi, mângâiați pe poporul Meu”, 
zice Dumnezeu. 

2 „Preoți, grăiți inimi lerusalimului, 
mângâiaui-l, 

că s-a plimt umilirea lui, 

i s-a iertat păcatul; 

ă a primit din mâna Domnului 

de două ori [cât] păcatele lui." 




































las al celui care strigă în pustie: 


le cu care ne-au ucis. Aurul lor mijloceşte pentru comorile noastre, pentru că au 

comorile casei lui Ezekias” (Efrem Sirul, Laudă ia naşterea Domnul, 19.34, în 

3, p. 264). 

rorocie la care va trimite şi Cartea lui Damel: regele a cerut să fie aduşi tinen 

iii lui Israel, de neam regesc şi dintre forthommin, „feciorelnici”. Symmachos a 

rthmin şi a tălmăcit „aleşi” (Theodoret, 7âicuire ja Cariea Prorocului Daniil, 

cap. 1). 

pă „pe care l-a grăit”, TM are: „.Şi a zis: «Pentru că va fi pace şi siguranță...» 

doua parte a Cărţii lu: Isaia, „Cartea mângâieri: . 

mnezeu”: TM are „Dumnezeul vostru”. € În Constiruţiile apostolice (2,15, 

| IV-lea), versetul e citat în legătură cu atitudinea episcopului față de omul 

zare se pocâiește. Episcopul trebuie să ierte cu ingăduinţă greşelile celui care-şi 

e şi se recunoaște păcătos. Altfel, ar fi precum cineva care, plimbându-se pe 

li râu şi văzând un om gata să se arunce în apă, în loc să-l pnindă şi să-i salveze 

1pinge în apa învotburată. 

0|i : nu apare în TM. * „umilirea lui, i s-a iertat păcatul”: TM are „slujba lui 
i-a fost ispăşită nelegiuirea”. $ „de două ori”: gr. Îiniă ră auaprmuara. li. 

lui duble”, adică a pătimit de două ori mai mult, din dumnezeiască iconomie, 

rimirii profeţiei care urmează despre „mântuirea lui Dumnezeu”. 

heliştii au văzut în loan Botezătorul, înaintemergâtorul Domnului, aces! 

J? care stngă în pustie” (In. 1,23). La un prim nivel de înțelegere, este vorba 
drumului pentru Dumnezeu care vine să-şi readucă poporul din exil, ca 

xod. O frazare acceptată astĂzi de mulți exegeţ! este: „Un glas stngă: «in 





200 ISALA 40 


„Pregătiți calea Domnului, 
drepte faceți cărările Dumnezeului nostru! 
* Orice râpă să se umple, 
Și once munte şi deal să se plece; 
toate cele strâmbe să se îndrepte, 
iar cele colțuroase să se netezească. 
3 Atunci se va arăta slava Domnului, 
ȘI va vedea tot trupul mântuirea lui Dumnezeu, 
câci Domnul a grăit.” 
* Glas al celui care zice: „Strigă!” 


pustiu pregătiți calea Domnului... »”. e loan Gură de Aur este şi el de părere că împlinirea 
profeţiei din acest verset a cunoscut două momente: |!) Întoarcerea fiilor lui Israel din 
robia babilomcă şi 2) Întruparea Fiului: lui Dumnezeu. + După Origen (Omiiii la 
Evanghelia după Luca 21,5, în ACCS, ad loc.), Dumnezeu vrea să găsească în fiinţa 
umană o cale prin care să-i pătrundă în suflet şi să călătorească împreună. De aceea 
omul trebuie să pregătească din vreme această cale, curăţind-o de păcate şi făcând-o 
accesibilă. e După Maxim Mărtunsitorul (Filocalia, vol. III, p. 158), „Glas” este 
Cuvântul, care strigă de la început în pustie, adică în firea oamenilor, în lumea aceasta şi 
în fiecare suflet, pustiite de fapte bune, stare la care s-a ajuns prin greşeala străveche. 
Mai este mişcarea conştiinţei la fiecare greşeală, care, stipând în ascunsul inimii, 
găteşte calea Domnului. „Pregătirea” căii Domnului se face prin îndreptarea spre bine a 
felului de viaţă şi a gândirii şi prin curățirea înunănlor de mai înainte. „Cărănle” sunt 
moduri ale virtuţilor şi diferite îndeletniciri după voia lui Dumnezeu. Pe acestea le fac 
drepte aceia care cultivă cercetarea cuvintelor dumnezeieşti. „Râpa” (v. 4) este trupul 
fiecăruia, ros de patimi, şi sufletul, ros de îndelungatele furtuni ale păcatului, care a 
pierdut prin viciu frumuseţea netezimii în duh. Deci tot omul care ascultă glasul ce stngă 
în pustie şi face drepte cărările Lui; tot omul care, apoi, prin dărâmarea munţilor şi a 
dealurilor spirituale și viclene, umple valea, adică sufletul păcătos care a prilejuit 
pomeniţilor munţi şi dealuri viclene înălțarea şi ridicarea; tot omul care îndreaptă, pnn 
înfrânare, cărările strămbe ale patimilor de bunăvoie, adică mişcările plăceri, şi 
netezeşie prin răbdare durerile, făcându-le căi bune, tot omul de felul acesta pe dreptate 
va vedea mântuirea lui Dumnezu, ca unul ce a devenit curat cu inima. 

40,4 Toate verbele din acest verset sunt la timpul viitor cu valoare de imperativ. $ Vâile 
sau „râpele umplute” înseamnă, după Efrem Sirul (Comentariu Ja Isaia, ad loc.), două 
lucruri: prin Întrupare, Dumnezeu a umplut întreaga lume şi a răscumpărat-o. De ase- 
menea, imaginea ar trimite la văile pline de asceţi, care au renunţat la grijile lumeşti 
pentru a se consacra proslăvirii lu: Dumnezeu. 

40,5 mânuirea. . a grâit”: TM are „că gura Domnului a grâit”. 

40,6-8 Dialog între „glasul” ceresc şi profet; glasul îl îndeamnă să-şi strige mesajul de 
incurajare, dar profetul e sceptic, iar glasul îl încurajează. TM are (cu punctuaţia propusă 
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Și am zis: „Ce să stg? 
Tot trupul [este] iarbă 
şi toată slava omului, ca floarea ierbii. 
7 S-a uscat iarba și floarea a căzut, 
3 dar cuvântul Dumnezeului nostru rămâne în veac.” 
% Suie-te pe un munte înalt, 
cel ce binevesteşti Sionului! 
Înalţă-ţi cu putere glasul, 
cel ce binevesteşti Ierusalimului! 
Înălțați-vă, nu vă temeţi! 
Spune cetăților lui luda: 
| „lată, Dumnezeul vostru!” 
lată, Domnu! vine cu putere, 
şi braţul Lui, cu stăpânire; 
răsplata Lui [este] cu El 
şi lucrarea, dinaintea Lui. 
































lello): „€ Un glas spune: «Strigăl» şi am zis: «Ce să strig” Tot trupul e ca iarba şi 
nuseţea lui e ca floarea câmpului. ” larba se usucă, floarea se ofileşte când suflarea 
i vine asupra ei». — «Cu adevărat, ca iarba este poporul! * jarba se usucă, floarea se 
dar cuvântul Dumnezeulu!: nostru dăinuie de-a pururi» 
va”: TM are hesedh, „bunătate fidelă", „iubire credincioasă”, dar şi „farmec, graţie”, 
jă”. e „Strigă!”: Origen (Comentariu ia loan, PSB 7, p. 176) interpretează; 
mii celor ce se roagă în taină nu se aude în atară, dar se aude la Dumnezeu, 
dit lui Moise: «Ce strigi către Mine?» (Ex. 14,15), deşi el nu «striga» în chip 
Moise, în rugăciunea sa, striga în inima lui din toală puterea, cu un glas pe care 
nezeu îl înţelegea”. Vasile cel Mare (ad loc ) comentează. |n Sfânta Scnprură, 
Dumnezeu” nu denotă fenomenul fizic al vibrației aerului intre vocea care 
par ul care receptează, ci are o conotaţie duhovnicească; în Ex. 20,18 ni se 
)porul vedea glasul”. e „Tot trupul [este] iarbă : mai mulţi Pănnţi subliniază 
:ferneritatea vieţii omului pe pământ (e.g. Vasile, Omilii la Heraemeron 5,2, 
ii la Psalmi 89 şi Comentariu la Isaia, ad loc ; Augustin, Omilii 254, eic.). 
evesteşti Sionului!... lerusalimului!”: TM are „binevestitoare [cetate a] 
Ierusalimului”; se mai poate înțelege şi „binevesuitoare câtre Sion. . câtre 
Înălţaţi-vă”: în TM „inălțaţi-l!” (glasul). e Urcuşul muntelui: tmmite, 
ircuşul spiritual. După Ambrozie (Despre Evanghelia după Luca 5,41), 
buie să devină el însuşi munte, prin exersarea faptelor credinţei, aşa cum 
cii apropiați ai lui lisus. Numai adevărații ucenici, apostoli, au câşugat 
i e munte impreună cu lisus. 
M are un termen care înseamnă şi .„plata” pentru o lucrare. 
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" Ca un păstor Îşi va paşte turma: 
cu brațul Său va aduna mieii 
şi pe cele care au în pântece le va mângâia. 


'? Cine a măsurat cu mâna apa, 
cerul cu palma 
ŞI întregul pământ cu pumnul? 
Cine a pus munţii pe cântar 
Şi vâile împădurite în cumpănă? 
Cine a cunoscut gândul Domnului 
şi cine l-a fost sfetnic ca să-L înveţe? 
'* Sau cu cine S-a sfătuit ŞI L-a învâțat? 
Sau cine I-a arătat judecata? 
Sau calea înțelegeri: cine I-a arătat-o? 
'5 De vreme ce toate neamurile au fost socotite ca un strop dintr-o căldare 
ŞI ca O clătinare a cumpenei 


13 


40,11 După „va aduna mieii”, TM are în plus „şi îi va ridica la pieptul Său”. e Numeşie 
simbolic .„.miei” pe aceia care, în ce priveşte nevinovăția, sunt încă mai gingaşi decât 
oile (Clement Alexandrinul, Pegagogul, PSB 4, p. 175). 

40,12-A41,4 Imn de slavă, ca răspuns indirect la întrebarea dregătorului asirian: Cine este 
El, Dumnezeu, ca să vă izbâvească din mâinile noastre? 

40,12 Primul hemistih în TM. „Cine a măsurat apele în căuşul palmei şi cerurilor le-a pus 
hotar cu braţul, cu baniţa a drâmuit pulberea pământului”. $ Theodorei crede că „mâna"” este 
egală cu „cotylul”, unitate de măsură care desemna la început cavitatea formată de cele 
două măini, şi corespunde unei măsuri atice de capacitate pentru lichide şi solide, cu 
valoarea aproximativă de un sfert de litru. e „cu palma”: „palma"” este o unitate de măsură 
grecească, echivalentă cu 0,22 m. * „cu pumnul”: cât cuprinzi cu o singură mână. e Gn- 
gore al Nyssei (Cuvân! apologeric la Hexaimeron, PSB 30, p. | 16) spune că pentru fiecare 
dintre stihiile lumii au fost rânduite de către Dumnezeu măsuri specifice, pe care EI le 
numeşte „mână”, „palmă” sau „pumn”, cu care ține şi adună toate, potrivit măsuni fiecâreia. 
40,13 „ca să-L. înveţe”: gr. ovufiBatu, verb cauzal de la cuufaivu, „a pune împreună”, 
„a reconcilia”, „a da învățătură” 

40,14 În TM: „Cu cine a stat la sfat ca să-L înveţe şi să-l dezvăluie calea dreptății, să-L 
înveţe ştiinţa şi calea priceperii să l-o arate”. e Alte mss. (Sinailicus şi Alexandrinus) 
adaugă: „sau cine i-a dat mai înainte Lui şi i se va da înapoi?” — text citat ca atare de 
către apostolul Pavel în Rom. 11,35. 

40,15 După ..căldare”, TM are: „şi ca un grâunte de nisip pe un cântar sunt socotite; iată. 
insulele sunt ca un fir de praf”. 

40,15-18 Isaia pune față în faţă idolii cu puterea dumnezeiască. Cf Dan. 4,35: „Şi toți 
locuitorii pământului întru nimic s-au socotit”. 








— 
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ŞI ca un scuipat vor fi socotite 
'€ Libanul nu este de ajuns spre ardere, 

toate dobitoacele nu sunt destule pentru arderea de tot: 
1! țoate neamurile ca un nimic sunt 

Şi ca un nimic au fost socotite. 


18 Cu cine L-aţi asemănat pe Domnul; 
E cu ce asemănare L-aţi asemănat? 
19 Oare nu a făcut tâmplarul un chip, 


iar aurarul, topind aurul, 
nu l-a poleit, alcătuind o asemănare” 


Căci tâmplarul alege un lemn care nu putrezeşte 
şi cercetează cu pricepere cum să aşeze chipul, 
ca să nu se clatine. 































e nu veți cunoaşte? Nu veți auzi? 

Nu vi s-a dat de ştire de la început? 

N-aţi cunoscut temeliile pământului? 

ste Cel ce ține rotundui pământului, 

ar cei ce locuiesc pe el sunt ca nişte lăcuste; 


huit cerul ca o boltă 
l-a întins ca pe un cort spre locuire; 
stăpânitori să stăpânească pentru nimic 


acele”: fir. „patrupedele”. 
tul incepe cu: ..Idolul? Un meşter I-a urnai, iar aurarul... ” $ „alcâtuind 
are „topind şi lanţuri de argint”. € tâmplar”: gr. rextrwv, „lucrător în 
Jer, ieslar”. e „chip... asemănare”: gr. eikwv... Opoiwpua - parodie a creației 
). Dumnezeu, prin Fiul, a creat lumea după chipul şi asemănarea Sa, dar 
şi el o „lume” cu unu! sau mai mulți „dumnezei”, pomind de la propna 
ată de căderea din Adevăr şi „manipulată” de sugestiile celui viclean. 
din acest capitol sunt o subtilă şi actuală ironie la adresa celor care nu 
tiu cui se închină şi nici cu! slujesc (cf Rom. 1,20-22). 
; cu pricepere cum să aşeze chipul'': TM are „caută un meşter pricepul 
pul/idolui”. 

a voit să-i tacă pe om impârat al celor pământeşti, ca un alt dumnezeu 
]. Şi [...] a adus ia fiinţă lumea aceasta spre tolosu! uşor şi nemijlocii 
văzute acum sunt ca o umbră oarecare şi cu un vis. Dacă ar vrea 
jeze de aceasta, să privească, dacă poate, la lumea ingenlor, cunos- 
va vedea acolo frumuseţe, slavă, inţelcpciune şi putere, nu numai 
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şi a făcut pământul ca mmic. 


4 Căci nici nu vor semăna [bine], nici nu vor sădi, 

nici nu se va înrădăcina [bine] în pământ rădăcina lor: 
EI a suflat asupra lor şi s-au uscat, 

vijelia i-a luat pe sus ca pe nişte surcele. 


“3 “lar acum, cu cine M-aţi asemănat 
şi [cum] voi fi înălţat?” zis-a Cel Sfânt. 
2 Ridicaţi-vă ochii spre înalt şi vedeţi: 
Cine a arătat toate acestea? 
Cel ce dă la iveală podoaba lui după număr 
pe toate le va chema pe nume; 
pentru mulțimea slavei 
Şi întru tăria puteni 
nimic nu Ţi-a rămas ascuns. 


”7 Să nu zici, lacobe, 
şi de ce ai grâit, Israele: 
„Ascunsă mi-a fost calea de la Dumnezeu, 
Dumnezeu mi-a luat dreptul meu şi S-a depărtat”? 
** lar acum, n-ai cunoscut? N-ai auzit? 
Dumnezeul veşnic, 


negrâite, ci şi neiînţelese de noi, măcar că şi lumea aceea, cu felurimea şi cu toale 
minunile ei, a luat ființă numai printr-un singur gând al lu: Dumnezeu” (Calist 
Patnarhul, Filocalia, vol. VIII, pp. 271-272). 

40,25 „voi fi înălțav”: TM are „voi fi făcut deopotrivă”. 

40,26 „a arătat”: TM are „a creat”. * Al doilea hemistih în TM: „Cine scoate, cu număr, 
oştirea stelelor, chemându-le toate pe nume? Atât de mare e tăna şi puterea lui, incâ! nu 
lipseşte nici una”. e „Ridicaţi-vă ochii”: Ongen (Comentariu la Evanghelia după loan 
13,247, în ACCS, ad loc.) remarcă repetarea acestui îndemn de-a lungul întregii 
Scnptun. Cuvântul dumnezeiesc îi îndeamnă mereu pe oameni să se desprindă, pe cât 
posibil, de preocupânle maternale şi să se dedice contemplaţiei. 

40,27 „dreptul”: gr. kxpioic, „judecată”, sentință”, „cauză”, „condamnare”, „dreptate” etc. 
40,28 „lar acum... auzit?” lie. „Şi acum n-ai cunoscut de n-ai fi auzit?”. e Theodore 
simte dificultatea pasajului şi trimite la cele trei versiuni contemporane lui, Aquila, 
Theodotion şi Symmachos: „Oare n-ai înțeles sau n-ai auzit?”. e „nu va flămânzi” TM 
are „nu va osteni”. 
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Dumnezeul care a alcătuit marginile pământului, 
nu va flămânzi, nici nu va obosi, 
ră nici nu se poate afla chibzuirea Lui: 
% E] dă putere celor flămânzi 
şi întristare celor care nu se mâhnesc. 


























Căci vor flămânzi tinereii, 

vor obosi cei în floarea tinereţii 

şi cei aleși vor fi fără vlagă; 

cei care-L aşteaptă cu râbdare pe Dumnezeu işi vor înnoi tăria, 


le vor crește aripi! ca vulturilor, 
Jăpusti și nu vor obosi, 
vor umbla și nu vor flămânzi. 


noiți-vă întru Mine, insule, 
ipeteniile îşi vor primeni puterea; 
ropie şi să grăiască împreună, 
INCI să rostească judecată.” 
dicat de la răsănt dreptatea, 


: „El dă celui ostenit tâne şi celui fără vlagă ii sporeşte puterea. 
șI”: nu apare în TM. e Remarcăm gradaţia: „tinereii'. gr. vetirepoi, sau 
” născuţi mai de curând, inapți să poarte arme, urmează „cei în floarea 
EaviOKOL, şi în cele din urmă „aleşii”, gr. exiexroi. 

flămânzi”: TM are „nu vor osteni”. 

" cumulează toate sensurile lui Eyxarwvitu: „a innoi”, „a inaugura, „a con- 

a”, cumul imposibil de redat în traducere prinn-un singur cuvânt. TM: 

We „căpeteniile își vor pnmeni”": TM are „populaţiile să-şi pnme- 

rostească judecată”: TM are „să ne apropiem impreună ia judecată” - 

:es între Dumnezeu şi idolatn. € „insule': Chinil al Alexandne! (ad foc.) 

n erau cetățile şi satele din idumeea şi Moab, înconjurate de deşert, sau 

ul măni, tot aşa sunt şi Bisericile în lume”. e După Theodoret (Comen- 
loc.), Biserica este numită „.insulă” pentru că e izbiră din toate părțile 

ițiilor, aşa cum insulele sun: izbite de valurile mân: pe timp de 

brozie, „insuiele” sunt simbolun nu ale Bisencii creştine, ci ale cre 

asaltați din toate părțile de valunile păcatelor (Rugăciunea lui /ov şi 

S, vol. 2, p. 22). 

)otează că, încă din vremea lui, o seamă de exegeți au vâzul aici 
menit pe nume în vv. 44,28 şi 45,1), regele perşilur, care a emis 

i erau liberi să se întoarcă acasă. Chiril este de părere că profeția Il 
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a chemat-o la picioarele Lui şi va merge? 
O va pune înaintea neamunlor 
şi [ea] îi va înspăimânta pe regi, 
şi va pune la pământ săbiile lor, 
ca pe nişte surcele lepădate, arcunle lor. 
3 Şi-i va goni, 
şi va trece în bună pace calea picioarelor lui. 
ş „Cine a lucrat şi a făcut acestea? 
A chemat-o 
Cel care o cheamă de la începuturile generațiilor, 
Eu, Dumnezeu, Cel dintâi, 
şt întru cele viitoare, Eu sunt. 


* Văzut-au neamurile şi s-au înspăimântat, 
marginile pământului s-au apropiat şi au venit laolaltă 
” fiecare hotărând să ajute 
aproapelui şi fratelui său. 
Şi va zice: 
"A prins putere tâmplarul, 
şi făurarul ce bate cu ciocanul 
împreună lucrând. 
Va zice din când în când, «imbinarea este bună»; 
Je-au țintuit în cuie, 
le vor aşeza şi nu se vor mişca. 


* Jar tu, Israele, slujitorul Meu, 


anunţă pe lisus Hristos, Cel ce a instaurat împărăţia dreptăţii, E! Insuşi fiind dreptate 
(cf iCor. 1,30). Pentru comentatorii evrei este vorba de Zorobabel. 

41.3 „şi va trece... calea picioarelor lui”: în TM „pe calea pe care picioarele Lui [nici] nu 
O ating. 

41,4 „A chemat-o... generaţiilor”: TM are „Cel care cheamă generaţiile de la început. 
+ „Eu sunt”: Numele cu care Dumnezeu Se numeşte pe Sine (Ex. 3,14). 

41,5 „neamurile”: TM are insulele”. 

41,6 „şi fratelui său. Şi va zice”: TM are „şi va zice fratelui său: «Curaj!w»”. 

41,7 În TM: „Făurarul îl încurajează pe aurar şi cel care bate cu ciocanul, pe cel care 
loveşte nicovala, spunând despre îmbinare: «Este bună» etc.”. $ lucrând”: gr. eAauvu 
înseamnă „a împinge în faţă”, „a da la iveală”, „a forja”. 
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lacobe, pe care te-am ales, 

sămânţa lui Avraam, pe care am iubit-o; 

e care te-am sprijinit de la margimle pământului, 
şi de pe înălțimile lui te-am chemat 

am zis: «Tu eşti slujitorul Meu, 

te-am ales şi nu te-am părăsit», 

te teme, căci Eu sunt cu tinc, 

nu rătăci, căci Eu sunt Dumnezeul tău, 

Cel ce te-am întărit 

n venit în ajutor 

și te-am întărit cu dreapta Mea cea dreaptă. 
e vor ruşina şi vor ajunge de ocară 

(i potrivnicii tăi, 

i ca şi cum n-ar fi; 

r pieri toți potrivnicii tăi. 

uta, 

a-i vei găsi 

amenii care s-au purtat batjocontor cu tine, 
a şi cum n-ar fi 

vor mai fi cei ce se războiesc cu tine. 

, Dumnezeul tău, 

întăreşte dreapta ta, 

1 spune: Nu te teme, 

Israele, mic la număr. 

în ajutor, Israele”, 

anezeu, care te răscumpără, Israele. 


ales şi ocrotit de Domnul. 
) insistă asupra faptului că toți credincioşii sunt, pe linie spini- 
ui Israel, iar Dumnezeu îşi |ine promisiunea făcută lui Avraam, 

„de pe înălțimile luv”: TM are „le-am apucat ! te-am ţinut strâns. 
A are „nu fi descumpânit”. e „te-am întânt cu dreapta Mea cea 
-am apucat cu dreapta dreptăţii Mele”. e „te-am întărit” gr 
n aşezat pe temelii de neclintit” . 

€ „apucă/ține strâns”, La sfârşitul versetului, TM are în plus; „te 


„viermişor al lui iacob”. € „zice Dumnezeu, care te răscumpără, 
mpărâtorul tău este Sfântul lut Israel”. 
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'S lată, te-am făcut ca pe roțile carului ce treieră, 
noi, fierăstruite; 
şi vei treiera munții, 
şi vei mărunți dealunle 
şi le vei face ca pulberea; 
'€ je vei vântura şi un vânt le va lua, 
o furtună le va nsipi, 
iar tu te vei veseli întru sfinţii lui Israel. 


Şi se vor bucura !7 cei săraci şi cei nevoiaşi; 
căci vor căuta apă, şi nu va fi, 
limba li s-a uscat de sete; 
Eu, Domnul Dumnezeu, Eu îi voi asculta, 
Dumnezeul lui Israel — şi nu-i voi părăsi, 
Ci voi deschide prin munți râuri, 
şi în mijlocul câmpiilor izvoare, 
voi preface pustiul în bălți, 
şi pământul însetat în izvoare de apă; 
” voi pune în pământul uscat cedru 
Şi merişor Şi mirt 
şi chiparos şi plop alb, 
29 ca [oamenii] să vadă şi să cunoască 
Şi să cugete şi să ştie laolaltă 
că mâna Domnului a făcut toate acestea 
şi Sfântul lui Israel [le-a dat la iveală.” 


18 


4 


i apropie judecata voastră”, spune Domnul Dumnezeu, 


41,16 „iar tu te vei veseli întru sfinții lui Israel. Şi se vor bucura”: TM are „iar tu te ve! 
veseli în Y/7WA şi în Sfântul! lui Israel te vei preamări”. 

41,17 În TM versetul începe: „Cei săraci... vor câuta...”. 

41,19 „Merişorul” este un arbust mereu verde cu lemnul gâlbui, care servea la 
confecţionarea diverselor obiecte mărunte. Să nu se confunde cu „merişorul” montan de 
la noi, care seamână cu afinul. € În TM sunt enumeraţi mai mulţi copaci: „Voi aşeza în 
pustiu cedn, salcâmi, mirţi şi măslini; voi sădi în deșern chiparoşi, ulmi şi ienuperi”. 
41,21-29 Nimi:cmcia idolilor. 

41,21 „Se apropie judecata voastră... s-au apropiat sfaturile”: TM are o metaforă din 
sfera judiciară. „Aduceţi-vă pricina voastră... aduceţi-vă aproape apărările/dovezile”. 
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A „S-au apropiat sfaturile voastre”, spune regele lui Iacob 
“ Să vină aproape [aceia] şi să-ți spună 
cele viitoare; 
sau despre cele dintâi, spuneți care au fost, 
şi vom lua aminte 
vom cunoaște ce va fi pe urmă, 
şi cele ce au să vină spuneți-ni-le. 
'estiți-ne cele ce vin la urmă 
şi vom cunoaşte că sunteți zei; 
i bine şi faceţi rău 
şi ne vom minuna când [le] vom vedea totodată. 
unde sunteți voi 
şi de unde este lucrarea voastră? 
ânt; 
irept urâciune v-au ales pe voi. 


Ru l-am stârnit pe cel dinspre miazânoapte 
> cel dinspre soare-răsare; 

fi chemați cu numele Meu. 
etenii; şi, ca pe lutul olarului — 
arul călcând lutul — 

veţi fi călcaţi în picioare. 

une cele dintru început, 

le ştim, 

acum înainte, 

unem că sunt adevărate? 

i să spună dinainte, 

sculte cuvintele voastre. 
intre Sionului 








om vedea” (Jin. „şi vom vedea”): TM are „şi ne vom înspâimânta 

, voi [sunteţi] nimic. Lucrarea voastră — nimic. Oricine vă alege ; 
este urâciune”. 

oapte'', TM are în plus „şi a venit”, * „vor fi chemaţi cu numele 
chema numele Meu”. e „Să vină căpetenii. . picioare : în TM: „Va 
(va Veni») peste căpetenii ca peste o grămadă de lut şi precum 


pabili să prevestească viitorul. 
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şi voi mângâia lerusalimul pe cale. 
RA i = gin . * 
Căci între neamuri, iată, nimeni, 


între idolii lor nu era [niciunul care să dea de ştire. 
Dacă i-aş întreba: «De unde sunteți?» 
nu-mi vor răspunde. 
28 „IE 
Căci ei sunt aceia care vă lucrează, 
zadarnic: sunt cei care vă amăgesc.” 


42 ! „lacob [e] slujitorul Meu, îl voi sprijini. 
Israel, alesul Meu, sufletul Meu I-a primit; 
am pus Duhul Meu peste el: 
va aduce judecată neamurilor. 
* Nu va striga, nici nu va ridica [glasul], 
NICI nu se va auzi afară glasul Lui. 
' Trestia strivită nu o va zdrobi 


41,27 „şi voi mângâia lerusalimul pe cale”: TM are „şi lerusalimului îi voi da aducător 
de veste bună” 

41,28-29 In TM: „Şi am privit şi nu e nimeni printre ei, nici un sfătuitor, unul pe care 
să-l întreb şi să-Mi răspundă. 29 lata, toţi aceştia sunt nimic, neant lucrările lor, vânt şi 
haos idoli lor (fir. chipurile lor tumate)”. 

42,1-7 Prima cântare a Slujitorului. 

42,1 „lacob... Israel... l-a pnmit'” un „plus” al LXX. TM are: „lată slujitorul Meu pe care 
îl sprijin, alesul Meu în care sufletul Meu îşi află bucuria”. * „slujitorul”: gr. O maic, ebr. 
ebhedh, în care Părinţii Bisericii L-au văzut pe lisus Hristos, în ipostaza Sa umilă; 
Theodoret (ad loc.) comentează o formă a textului în care nu apare numele „lacob” şi se 
întreabă cine poate fi acest „slujitor” sprijinit de Dumnezeu. El pune versetul în legătură 
cu Mr. 12,18 şi conchide că, aici, profetul vorbeşte despre lisus, Fiul cel ales. Aceeaşi 
identificare a Slujitorului umil cu lisus, la Grigore din Nazianz (Omitii 30,3). e „va 
aduce": verbul gr. exEpu are şi sensul „a face să apară”, „a da la iveală”. € „judecată 
gr. kpioic, de la sensul de bază „discernere”, ajunge să capete sensul juridic de 
„judecată”, „proces", de unde „sentinţă”, dar şi „dreptate”; în LXX echivalează de obicei 
ebr. miş“pâl, „discernere”, „Judecată”, „sentință”, „dreptate”. e „am pus Duhul Meu” 
Ambrozie (Despre Duhul Sfânr) tâlcuieşte: „«Voi turna din Duhul Meu» (Ioel 3,1), căci 
noi nu putem cuprinde mărimea Duhului Sfânt — numai asupra Domnului Hristos, care a 
luat chip de om, rămâne totdeauna plinătatea Duhului întreg -, ci primim atât cât Judecă- 
torul ne-a împărțit după voinţa Sa. Şi ceea ce s-a revărsat nu este nici separat, nici tăiat, 
ci pâstrează unitatea cu întregul, încât să jumineze puterea de înțelegere a inimii noastre”. 
42,3 Citat în Mt.12,20. Maxim Mărturisitorul (Filocalia, vol. II, p. 225) comentează: 
„Cei ce urmează pilda Domnului şi se poartă cu milă nu-l face nici pe cel zdrobit de 
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şi feştila fumegândă nu o va stinge, 

ci va aduce judecată pentru adevăr. 

4 Va străluci şi nu va fi doborât 

până nu va statomnici pe pământ judecata: 
şi în numele Lui neamuri vor nâdăjdui.” 

































sa spune Domnul Dumnezeu, 

Cel care a făcut cerul! şi l-a întins, 

Cel care a întărit pământul şi cele de pe el 
suflare poporului de pe pământ 

şi duh celor ce păşesc pe el: 

“Domnul Dumnezeu, te-am chemat întru dreptate, 
Şi te voi ține de mână şi te voi întări, 

lat ca legământ al poporului, 

a lumină a neamunlor, 

' ca să deschizi ochii orbilor, 

din lanțuri pe cei legați 

din temniţă pe cei care şed în întuneric. 
Domnul Dumnezeu, acesta este numele Meu; 
a Mea nu 0 voi da altuia, 

bunătăţile Mele chipurilor cioplite. 


igă de tot şi nu-l stinge nici pe cel ce are raţiunea plină de tumul slavei 

iscai virtuţi, ci-l lasă în râvna lui, până vine la lumina cunoşinţei . ” 

El nu va obosi, nici nu se va da bârut până ce nu va statommici pe pâmânt 

a Şi învăţătura lui insulele o aşieapiă” - vezi şi supra, nota 42, 

5: lin. „l-a înfipvfixat'; termenul grecesc se referă la stâlpul central al 

înd în rom. se spune „l-a întins”, cu referire la pânza cortului. e „de pe 

el. 

i”: gr. YEvoc înseamnă .„familie”, „trib”, „popor”, „rasă” (de acelaşi 

lență comună). e „lumină a neamurilor”: gr. E0vog are înțelesuri 

jEvoc, dar, folosit la plural, în limbajul biblic înseamnă „neamun'. 
în general păgânii. Aşadar, prin legămâniul dintre Dumnezeu şi 
omia mântuirii lucrează înlAuntrul unu: singur popor, prin lisus 

se deschide spre universalitate (Anania, nota ad loc.). 

sul prim al termenului gr. âpern este de excelenţă” (practică sau 

mplică pe un plan secund „putere”. Limba română păstrează 

i în vechiul cuvânt „vârtute”, diferit de neologismul virtute”. TM 

a v. 12 şi la 4321. 
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” lată, cele dintru început 
au venit, 
precum Şi cele noi 
pe care Eu [Însumi) le voi vesti; 
ŞI mai înainte de a răsăn 
v-au fost arătate.” 
- Cântati Domnului cântare nouă, 
voi, stăpânirea Lui! 
Slăviţi numele Lui de la marginile pământului, 
voi cei ce vă coborâți la mare şi plutiţi pe ea, 
Voi, insule, şi cei care locuiţi în ele! 


3 Veseleşte-te, pustie, şi [voi,] satele ei, 

sălaşe şi cei ce locuiţi în Kedar! 
Se vor veseli cei care locuiesc pe stâncă; 

de pe vârfunie munților vor striga; 
? vor da lui Dumnezeu slavă 

şi bunătăţile Lui le vor vesti în insule. 
"1 Domnul Dumnezeul puterilor va ieşi 

şi va zdrobi războiul; 
va stârni râvna 

şi va stniga împotriva vrăjmaşilor Să: cu putere. 


42,10-17 Cântare de biruinţă. 

42,10 „voi, stăpânirea Lui”: gr. n apxh avrov, „domeniul Lui”, „principatul Lui”, în 
opoziţie cu robia egipteană, din care evreii au fost eliberaţi prin Moise, şi cu stăpâniile 
întunericului, de care ne-a izbăvit Hristos. Secvența nu apare în TM. + Păgânii sunt cei 
care sunt îndemnați să cânte un cântec nou, adică să se lepede de idolatne şi să 
îmbrâţişeze credința în lisus (Efrem, Comentariu la Isaia, ad loc ). 

42,11 „Kedar”: ebr. Qedhăr, ținutul deșerturilor arabe unde locuiau, ca tribun nomade, 
descendenţii lui Kedar, al doilea fiu al lui ismael (c/ Gen. 25,13). e „stâncă”: gr. nerpa 
poate fi şi cetatea cu acest nume, „Petra”, despre care Flavius losephus (47 IV 7,1) 
spune că este numele grecesc al unei cetăți madianite, Rekem. Eusebiu, în al său 
Onomastikon, crede că Petra este o cetate din Arabia, în ținutul Edom, pe care sirienii o 
numesc Rekem. Dar în secvenţa „cei care locuiesc pe stâncă” poate fi vorba şi de 
locuitorii munţilor. 

42,13 În TM: „YHWH va ieşi ca un viteaz, ca un războinic îşi va aprinde râvna. Va striga, 
da, va înălța strigăt, peste vrăjmaşii Săi va fi biruitor”. 
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14 Am tăcut: 

oare pururea voi tăcea şi voi râbda? 

Am îndurat ca o femeie care naşte: 

voi umple de uimire şi voi ofâli pe dată. 
Voi preface râunile în insule, 

şi mlaştini voi seca. 

|i voi duce pe orbi 

pe o cale pe care nu au cunoscut-o 

e cărăni 

pe care nu le-au ştiut le voi da să calce; 

pre|face pentru ei întunericul în lumină 

şi pe cele strâmbe [ie voi face] drepte: 

lucruri le voi face 

şi nu-i voi părăsi. 

i s-au întors spre cele dinapoi. 

-vă cu ruşine, 

ei ce vă încredeţi în chipuri cioplite, 

eți chipurilor turnate: 

Di sunteţi dumnezeii noştn.» 


zilor, ascultați! 


a hemistih în TM: „acum, ca femeia care naşte voi ţipa, voi suspina şi voi 
istin scrie că Dumnezeu a vorbit atunci când a dat Poruncile. Acum tace şi 
)rbi din nou la Judecata de Apoi Alexandru al Alexandnei interpretează 
hristologică, scnind că lisus Hristos a îndurat în tâcere toate jgninile şi 
oi (Epistole despre erezia ariană 5,5, în ACCS, vol. 2, p. 42) 

în plus, la începutul versetului: „Voi pustii munţi şi coline şi toată iarba o 
pă Chinil al Alexandriei (PG 70, 869AB), aceste „fluvii transformate in 
2 „mlaștini secate” se referă la poeţii şi oraton: greci care se făceau 
r politeiste. Termenul „insule” poate desemna şi Bisencile lui Hnstos, 
E cei care navighează spiritual şi alungă duhul râului. In Graecanum 
(UI, 8,94,103; VII, 6-10), Theodoret descne indelung eronle 
punct de vedere creştin, şi ia în râs teogoniile poeților. Expresia 
poeţilor” traduce exact disprețul ş: dezgustul exegetului nostru 
'sau licenţioase despre zei, inventate de câtre poeţi. 

> (le voi face] drepie”: în BB „cele colțuroase, netede” - imaginea 


întors... cei ce vă încredeţi”: TM are „Vor fi mânaţi inapoi şi se vor 
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Şi voi, orbilor, priviţi ca să vedeţi! 
'* Cine este orb, dacă nu slujitoni Mei, 
Şi surzi, dacă nu cei ce-i stăpânesc? 
Au ajuns orbi robii lui Dumnezeu. 
20 A deseori ați văzul şi nu v-aţi păzit; 
urechile v-au fost deschise şi nu ați auzit.” 


” Domnul Dumnezeu a voit ca să fie îndreptățit 
şi să mărească lauda. 

Și am vâzut: 

— poporul era prădat şi jefuit; 

căci lațul era pretutindeni în cămările ascunse, 
precum şi în casele unde i-au ascuns; 

au ajuns pradă 
ŞI nu era nimeni care să smulgă prada, 
nimeni: care să zică: „Dă înapoi!” 

“ Cine dintre voi va pleca urechea la acestea, 
va auzi cele viitoare? 

** Cine l-a dat pe lacob spre jefuire 
şi pe Israel celor care-l pradă? 

Oare nu Dumnezeu, Câăruia I-au greşit 
şi nu au voit să umble pe căile Lui, 
nici să asculte de legea Lui? 

25 Atunci a adus asupra lor urgia mâniei Lui 


42,18-25 Israel este singur vinovat de nenorocirile ce i se întâmplă, fiindcă e surd şi orb. 
42,19 ..slujitorii... cei ce-i stăpânesc.. robii lui Dumnezeu”. TM are „slujitorul... cel pe 
care îl voi trimite. . robul lui YHWH. 

42,21 În TM: „l-a plăcut lui YHWH, de dragul dreptăţii Sale, să-Şi preamaărească 
învăţătura/Legea şi să o facă slăvită”. e „să fie îndreptățit”: adică să | se facă dreptate, 
iar „a face dreptate” înseamnă „a da fiecăruia ce i se cuvine”; lui Dumnezeu | se cuvine 
laudă şi închinare. e Nu există unitate între difentele versiuni: Vulg. Dominus voluii ui 
sanctificarei! eum et magnificarei legem er exiolleret. KJV: The LORD is well pleased 
for his righteousness ' sake: he will magnify the law. and make ii honourabie. BJ: Yahve 
a voulu, ă cause de sa justice, rendre la Loi grande et magnifique etc. 

42,25 „şi i-a înfrânt războiul... de jur-împrejur”: TM are „şi forța războiului şi le-a dat 
foc de jur-împrejur”. e Cipman al Cartaginei (ACCS, ad loc.) comentează: vrăjmașul nu 
ar avea nici o putere asupra noastră dacă ea nu ar fi fost ingăduită — sau chiar poruncită — 
de Dumnezeu. Dar şi în Cartea lui Daniel (1,2) ni se spune că Dumnezeu este Cel ce „l-a 
dat” pe loiakim, regele ludeii, în mâna lui Nabucodonosor. 
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şi i-a înfrânt războiul 

ŞI cei ce-i ardeau cu foc de jur-imprejur; 
dar nici unul dintre ei n-a cunoscut 
ŞI nici n-au pus la suflet. 


3 ! Şi acum, aşa spune Domnul Dumnezeu, 
Cel ce te-a făcut, lacobe, 
Cel ce te-a plăsmuit, Israele: 
te teme, căci Eu te-am răscumpărat, 
te-am chemat pe nume, al Meu eşti tu. 
e vei trece prin apă, sunt cu tine 
şi râurile nu te vor acoperi; 
ei trece prin foc, nu te vei arde, 
/ăpaia nu te va mistui. 
u sunt Domnul Dumnezeul tău, 

ântul lui israel, Cel ce te mântuieşte; 

ca răscumpărare pentru tine Egiptul și Etiopia 

scene în locul tău. 
ai fost de preţ înaintea Mea, 
tslăvit şi Eu te-am iubit, 
i mulți pentru tine, 
etenii pentru capul tău. 

căci Eu sunt cu tine; 
e sămânţa ta de la răsărit, 
s te voi aduna. 
e miazănoapte: «Adu!» 
iazăzi: «Nu opri!» 
i dintr-un pământ îndepărtat 
e Mele de la marginile pământului, 

„chemaţi cu numele Meu. 


it”: cele două registre ale creajiei omului, trup şi suflet Vezi şi 


S'bhă , regat din Arabia. 

pul tău”: TM are „popoare pentru viaţa ta 

Azi”: er. Boptac este vântul de nord şi Aiy cel de sud. E vorba, 

aflati fie în Babi'on ia nord, fie în Egipt, la sud de Ierusalim. 

am făcut”: vezi nota la Gen. 1,27 din prezenta ediție, retentoare 
pen între „a face” şi „a plăsmui”. 
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Căci spre slava Mea l-am pregătit, 
l-am plăsmuit şi l-am făcut. 


" Am scos un popor orb, 
orbi sunt ȘI ochii lor, 
sunt surzi, deşi au urechi. 
? Toate neamurile s-au adunat laolaltă 
ŞI se vor aduna căpetenii dintre ei. 
Cine va vesti acestea? 
Sau cele de la început 
cine vi le va spune? 
Să-şi aducă martorii lor, 
să se îndreptăţească şi să spună lucruri adevărate. 
'0 Fiţi martorii Mei; 
şi Eu (sunt) martor, zice Domnul Dumnezeu, 
şi slujitorul pe care l-am ales, 
ca să cunoaşteţi şi să credeți 
ŞI să înţelegeţi că Eu sunt, 
înainte de Mine nu a fost alt Dumnezeu 
şi după Mine nu va fi. 
'"! Eu sunt Dumnezeu 
şi în afară de Mine nu este mântuitor. 
'2 Am dat de veste şi am mântuit, am mustrat 
și n-a mai fost între voi [zeu] străin; 
voi Îmi sunteţi martori 
şi Eu sunt martor, zice Domnul Dumnezeu. 





43,8 „orbi sunt şi ochii lor”: TM are iz. „deşi ochii lor există”. 

43,9 „se vor aduna căpetenii dintre ei”: TM are „s-au adunat / să se adune popoarele”. 
e „să spună lucruri adevărate”: TM are „să audă şi să spună: «E adevărat (fit. adevâr)» 
43,10 „Fiţi manorii Mei”. TM are „Voi sunteţi martorii Mei”. € „şi Eu [sunt] martor'” 
nu apare în TM. La fel şi la v. 12. e „slujitorul”: vezi supra, nota 42,1. $ Cf. in. 8,18. 
„Despre Mine mârturisesc Eu însumi, şi despre Mine mărturiseşte şi Tatâl care M-a 
trimis”. e Verset invocat de mulţi teologi arieni pentru susținerea superiorității ontolo- 
gice şi a anteriorității temporale a Tatălui faţă de Fiul. Teologii ortodocşi (de pildă, loan 
Gură de Aur, Omilii la Evanghelia după loan 4) s-au străduit să-l interpreteze în sens 
antiarian, punând accentul nu pe anterioritare, ci pe simultaneitate: Fiul e simultan şi 
deoființă cu Tatăl, prin urmare în afara Treirmii nu există alt Dumnezeu. 

43,12 „am mustrav”: TM are „v-am făcut să auziţi”. 
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2 Încă de la început 


nu este cine să smulgă din mâinile Mele. 
“Eu fac; cine va desface?” 


1% Aşa spune Domnul Dumnezeu, 
Cel ce vă răscumpără, Sfântul lui Israel: 
ntru voi am să trimit la Babilon 
Şi-i voi stârni pe toţi fugarii, 
iar chaldeii vor fi ferecaţi în corăbii. 
sunt Domnul Dumnezeu, Sfântul vostru, 
Cel care l-a arătat pe Israel, repele vostru.” 
spune Domnul, 
Cel ce face drum pe mare 
i cărare prin apă năvalmcă, 
2 a SCos Care şi cai 
nulțime tare; 
)rmit şi nu se vor mai scula, 
1 stins ca o feştilă care s-a stins. 
ă [mai] amintiţi de cele dintâi 
cele de demult să nu [mai] cugetați. 
3c lucruni noi, care acum vor râsăn, 
ți cunoaşte; 
le în pustie 
în pământ uscat. 
uvânta fiarele câmpului, 


















ice ut”: TM are „Dintordeauna Eu sunt 
îmi pe toți fugari, iar chaldeii vor fi ferecaţi în corăbii. TM are „il 
i pun pe fugă, iar chaldeii, in corăbii smgătul lor” (texi dificil, cu 


at”: TM are „Cel care l-a creat”. 

ui nou exod, mai minunat decât cel dintâi. 

'drinul (Siromare, 2, PSB 5, p. 121) raportează versetul la Hnistos, 
ate (cf. Apoc. 21,1-5) şi la ucenicii Săi. Ucenicii Domnului 
ză în chip duhovnicesc; prin credinţă şi pncepere ințeleg cu ochi 
imă nouă pe toate cele văzute şi auzite. 

le struților”: TM are „şacalii şi struții” (cf. supra, nota 34,13). 
, ed. cit., vol Il, p. 463, nota 3) evocă în legătură cu sirenele 
hinil (ibidem) şi Theodorei, „sirene” şi „fiicele struților” 
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sirenele şi fiicele struților, 
căci am dat apă în pustie 

şi râun în pământ uscat, 
ca să bea neamul Meu cel ales, 


i poporul Meu, pe care l-am dobândit 
ca să povestească bunătăţile Mele. 


:2 Nu te-am chemat acum, lacobe, 
nici nu te-am ostenit, Israele! 
“5 Nu Mi-ai adus oi ca ardere de tot, 


nici nu M-ai slăvit cu jertfele tale, 


nici nu te-am obosit cu tămâien, 
24 nici nu Mi-ai adus miresme cu [preţ de] argint, 


pici nu am dorit grăsimea Jertfelor tale; 


Ci, cu [toate] păcatele şi strâmbătățile tale, 
am stat înaintea ta. 


2 Eu sunt, Eu sunt 


desemnează pe aceia al căror glas poate să tarmece (evorouor, „buni de gură), pe 
poeţii şi pe oratorii greci, maeştri ai amăgirilor păgâne (Sevmăaiuovia, „frică de zei, 
„Superstiție”). e După Clement (Srromate, PSB 5, pp. 418-419), „fiarele câmpului” sunt 
cei sălbatici în credinţă şi întinaţi în ce priveşte viaţa; însă, prin credinţa în Domnul, se 
schimbă şi, din fiare, ajung oameni ai lui Dumnezeu. + Plecând de la imaginea „râunlor 
în pământ uscat”, Ciprian (Epistole 62,8, apud ACCS, ad loc.) trimite la botezul 
păgânilor, simbolizaţi prin pământ uscat şi pustiu, fără viaţă. El citează şi Is. 48,21 şi In. 


?,37-38, toate aceste pasaje scripturistice având în comun imaginea apei vii, combinată 
cu simbolizarea lui lisus pnn Stâncă. 


43,22-28 Poporul este mustrat pentru nerecunoştință. 
43,22 In TM: „Dar nu pe Mine M-ai chemat, lacobe, ci te-ai săturat (fir. ai obosit) de 
Mine, Israele”. 


43,23 Al doilea hemistih în TM este: „Nu te-am înrobit [să-Mi aduci] ofrandă, nici nu 
te-am obosit cu tămâierea”. 

43,24 „miresme”: echivalează aici ebr. gâneh, „trestie aromată”, o plantă aromatică, 
asemenea lemnului de santal. $ „ci, cu [toate] păcatele şi strâmbătăţile tale, am stat 
înaintea ta”: TM are „ci tu M-ai înrobit cu păcatele tale şi M-ai obosit cu fărădelegile 
tale” — Dumnezeu reia în paralelism, cu ironie amară, verbele de la 43,23. 

43,25 Foarte multe mss. septuagintale au aici: „voi şterge nelegiuirile tale pentru Mine / 
de dragul Meu”, ca în TM (cf. şi lez. 36,22 şi nota în prezenta ediţie). De alntel, şi 
comentanile Părinților au în vedere această variantă mai completă. 
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Cel ce şterge nelegivirile tale: 
nu le voi mai pomeni. 
"9 Dar tu să le ţii minte şi să ne judecăm: 
spune tu cel dintâi nelegiuirile tale, ca să fii indreptățit. 
2! Părinţii voştri dintâi 
şi căpeteniile au făcut nelegiuire împotriva Mea, 
%% căpeteniile au pângărit cele sfinte ale Mele: 
şi l-am dat pe lacob la pieire 
Pe şi pe Israel spre ocară.” 


































4 | „Dar acum ascultă, lacobe, slujitorul Meu, 
- Israele, pe care te-am ales!” 

zrăieşte Domnul Dumnezeu, Cel care te-a făcut 
şi te-a plăsmuit din pântece: 
i vei mai fi ajutat. Nu te teme, lacobe, slujitorul Meu, 

iubite Israele, pe care te-am ales. 
u voi da apă la vreme de însetare 
celor ce merg [pe pământ] fără de apă, 
Duhul Meu peste sămânţa ta, 
inecuvântănile Mele peste copui tăi. 
1 ca iarba în mijlocul apei 





Eine TM are „Adu-Mi-le aminte” — termen juridic, cum ar spune 
noriu” (cf. TOB. ad loc.). e „spune tu: loan Gură de Aur (Omilii la 
21, p. 239) comentează; „Declară drept pe păcătosul care şi-a mârtunsit 
cerut iertare şi arată tărie pe viitor... N-a spus numai: «Spune tu 
>, Ci a adăugat «întâi», adică: Nu aştepta pe cel ce te vădeşte, nu aştepta 
eva, la-o înaintea lui cu spusul, ca să inchizi gura pârâșulu 
Ştri... căpeteniile”: TM are „Pârintele tău... purtătoni tâi de cuvânt! 


setului în TM: „lar Eu am pângâri! pe mai-marii sanctuarului Meu” 
oi i Rzăduini de binecuvântare şi ajutor, 
": TM continuă fraza anterioară: „şi te ajulă. e „iubite Israel” 
ne e p sic pentru Israel, de la YȘR, „a fi drept . + leronim (ad loc.) 
| termenul ebraic şi afirmă că unii îl traduc prin eufutarov. alții 
t', respectiv „drept”, şi că numai LXX are „iubite Israele” 

TM: „Căci voi revârsa apă peste ce « insetai şi şuvoaic peste 
 loei 2,28; Fp. 2,4.17. e „Once binecuvântare este deplină pnn 
ânt” (Ambrozie, Despre Duhul Sfânt, p. 65). 





220 ISALA 44 


şi ca sâlciile pe lângă o apă curgătoare. 
Unul va zice; «Al lui Dumnezeu sunt», 

iar altul se va chema cu numele lu: lacob, 
şi altul va scrie: «Al lui Dumnezeu sunt, 

în numele lui Israel.»” 


” Aşa spune Dumnezeu, Împăratul lui Israel, 
Cel ce l-a izbăvit, Dumnezeu Savaot: 
„Eu [sunt] Cel dintâi şi Eu după acestea; 
în afară de Mine nu este Dumnezeu. 
' Cine este asemenea Mie? Să stea, să cheme, 
şi să-Mi pregătească, 
precum l-am făcut Eu pe om pentru veşnicie, 
şi să vă dea de ştire cele ce au să vină 
înainte de a veni. 
* Nu vă ascundeți; 
oare nu de la început v-aţi plecat urechea 
Şi vi le-am spus vouă? 
Voi Îmi sunteți martori 
dacă mai este vreun Dumnezeu în afară de Mine; 
şi nici nu a ma! fost vreodată. 


? Cei ce plăsmuiesc şi cioplesc, deşerți cu toţii, cei care fac ce le trece prin 
cap, care nu le vor fi de nici un folos, ci vor fi rușinați "0 toți cei ce 





44,4 „ca iarba”: TM are „ca în mijlocul ierbii”. $ După Metodiu (Symposion 4,3-4), 
sălciile sunt simbolul! virginității, al castităţii, în opoziţie cu malurile Babilonului (aluzie 
la Ps. 136), care simbolizează plăcerile lumești. 

44,5 „va scrie”. gr. enypțw, „a scrie pe ceva”, „a face o inscripţie”. e „va scne: «Al 
lui Dumnezeu sunt, în numele lui israe!»”: TM are „îşi va scrie pe mână: «Al lui 
Dumnezeu» şi îşi va lua numele lui Israel". 

44,6 „Eu [sunt] Cel dintâi şi Eu după acestea”: TM are „Eu [sunt] Cel dintâi şi Cel de pe 
urmă” — cf. Apoc. 1,17; 2,8; 22,13 (Eyo Ei 6 npânoc kai 6 Eoxaroc). 

44,7 in TM: „Cine este asemenea Mie? Să smge, să declare şi să-Mi dovedească, de 
când am pus popor din veac şi cele viitoare şi care vor veni să le spună lor?”. 

44,8 „Nu vă ascundeţi”: TM are „Nu vă înspăimântați şi nu vă temeti”. € „şi mcinua 
mai fost vreodată”: TM are „Nu este altă Stâncă, nu cunosc alta!”. 

44,9 „plăsmuiesc şi cioplesc”: TM are „plăsmuiesc idoli”. $ „ci vor fi ruşinaţi””: TM are 
„martori! lor nu văd şi nu cunosc, de aceea se fac de ruşine”. 
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plăsmuiesc un zeu, cei care cioplesc lucruri fără folos, ! şi toți de unde au 
apărut s-au uscat; toți surzii să fie adunaţi dintre oameni, să stea într-un loc: 
şi să fie mustraţi şi ruşinați impreună. 
2 Că şi-a ascuţit tâmplarul fierul: cu barda a lucrat [un idol], cu sfredelul I-a 
găurit, l-a lucrat cu braţul său cel tare; va flămânzi şi va slăbi şi apă nu va 
bea. După ce-a ales lemnul, tâmplarul l-a aşezat după măsură și l-a 
potrivit cu Bleu. l-a făcut în chip de bărbat — o frumuseţe de om - ca să-l 
pună în casă. * A ja: lemn din pădurea pe care a sădit-o Domnul şi ploaia 
a făcut-o să crească, | ” pentru ca oamenii să o aibă de ars; şi luând din ea 
[lemne] s-a încălzit; şi arzându-le au copt pâini pe ele, iar din ce-a rămas, ei 
au lucrat zei şi se închină lor. '* Jumătate le-au ars în foc ŞI, arzându-le, au 
pâini pe ele; apoi, frigând came pe foc, a mâncat și s-a săturat, Și, fiind 
zit, a zis: «Îmi place că m-am încălzit şi am văzut foc! !” lar rămășița 
ut-o zeu cioplit şi i se închină lui şi se roagă zicând: «Scapă-mă, câ tu 
i zeul meu!» 
N-au ştiut cum să chibzuiască, fiindcă au fost orbiţi ca să nu vadă cu 
i şi să nu cugete cu inima lor. ' Și nu a socotit în inima lui, nicinua 
în sufletul lui; şi nici cu mintea nu a cunoscut că jumătate |din lemn] 

































TM: „Cine plăsmuieşte un zeu sau toamnă un idol fără de folos” 
pini poe înţelege şi: „Şi toţi de unde au venit s-au uscat şi sunt muţi între 
adune cu toţii şi să stea la un loc, să fie mustraţi şi ruşinaţi impreună” 
gr. Epic înseamnă „surd”, dar şi „mut € În TM: „lată, toţi tovarăşii/adepţii 
şinați şi cei care i-au meşterit sunt dintre oameni; să fie adunaţi cu toţii, să se 
e vor îngrozi şi vor fi făcuţi de ruşine laolahă”. 

larul”: vezi supra, nota 40,19. În TM. descrierea lucrării trimite aici mai 
ar, munca tâmplarului apărând în detaliu în v. 13. e „După ce-a ales” TM 
», celelalte verbe fiind ia perfect. 
DE ima propoziție continuă ideea din v. 13: „ca să-şi/să-i taie cedn, ia 

jar, îi lasă să se întărească printre copacii păduni; sădeşte un cednupin 

pe ele”: repetiţie în LXX după v. 15. 

: gr. Beâv yAuntâv. În greaca clasică Becc inseamnă zeu”. în Bible 
/, care înseamnă şi „Dumnezeu”, dar şi zeu” 
xandnei (Despre unitatea lui Hristos, în ACCS, vol. 2. p 66) aplică 
Criind că aceştia îi copiază pe intelectualii păgâni, interesaţi ma: mult 
rețios, de zorzoanele retorice, decât de adevăr. 
CI $povnoet, jiii. „cu priceperea”, „cu înţelegerea” € „nici cu 
: TM are „nu a priceput. ca să zică: «Jumătate am ars-o.. am 
mâncat... voi face [oare]... şi mă voi închina la o bucată de lemn”»” 
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a ars-o în foc; şi a copt pâini pe cărbunii lui şi a fript carne şi a mâncat-o; şi 
din [lemnul] rămas a făcut o urâciune şi i se închină ei. 20 Sa cunoaşteţi că 
inima lor este cenuşă, şi rătăcesc, şi nimeni nu-şi poate izbăvi sufletul: 
vedeţi, nu veți zice oare: «Minciună este în (mâna) Mea dreaptă»? 


4 Adu-ţi aminte de acestea, lacobe, 
Israele, că tu eşti sluțitorul Meu; 

te-am plăsmuit ca slujitor al Meu; 
tu, Israele, să nu uiţi de Mine! 

2 Căci, iată, am şters ca pe un nor fărădelegile tale 
şi ca pe o negură păcatele tale; 

întoarce-te la Mine şi te voi răscumpăra.” 


: Veseliţi-vă, ceruri, că Dumnezeu l-a miluit pe Israel; 
sunaţi din trâmbiţă, temelii ale pământului, 
stneaţi de bucunie, munţilor, 
voi, dealuri, şi toți copacii de pe ele! 
Că Dumnezeu l-a răscumpărat pe lacob, 
şi Israel va fi slăvit. 


*“ Aşa spune Domnul, Cel care te răscumpără 
şi care te plămădește [încă] din pântece: 
„Eu, Domnul, care le împlinesc pe toate, 


44,20 În TM: „El paşte cenuşă, o inimă/inima înşelată îl rătăceşte; nu-şi va izbăvi 
sufletul şi nu va zice: «Minciună...»”. 


44,21 „să nu uiţi de Mine”: în TM s-ar putea înțelege mai degraba: „nu vei fi uitat de 
Mine. 

44,22 „şi te voi răscumpăra”: TM are „căci te-am răscumpărat” — inițiativa este a lui 
Dumnezeu 

44,23 „şi Israel va fi slăvit”: TM are „şi în Israel Se va preamâri”. e Theodoret aminteşte 
că elementele sunt inanimate, dar omul le atribuie stările lui sufletești (c/. Is. ț,2). e Pentru 
Eusebiu, termenul ceruri” desemnează „puterile cereşti”, la fel cum expresia „temeliile 
pământului” înseamnă „puterile divine”, care susțin pământul, dar pot fi şi profeții, şi 
oameni! drepţi, prietenii lui Dumnezeu. € „Munţii” şi „dealurile” arată gradul mai mare 
sau mai mic de înâlțare a sufletelor câtre Dumnezeu, iar „.copacii” sunt sufletele cart 
aduc roade. Pentru Chin! al Alexandriei, munţii îi desemnează pe Apostoli și Evan- 
ghelişu (ACCS, ad loc.). 

44,24-28 Domnul este Creatorul lumii şi stăpânul istonei. 
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Eu singur am întins cerul 
şi am întărit pământul. 
Cine altul 25 va risipi semnele celor ce vorbesc din pântece 
şi ghiciturile din inimi, 
întorcându-i pe cei înţelepţi îndărăt 
şi sfatul lor înnebunindu-l, 
% și întărind cuvintele slujitorului Său 
şi sfatul vestitorilor Săi adeverindu-l? 
Cel ce zice lerusalimului «Vei fi locuit», 
şi cetăților din Iudeea, «veți fi zidite», 
şi pustiurile ei vor odrăsli; 
:] ce zice adâncului «Vei fi un pustiu 
şi voi seca râurile tale»; 
| ce-i zice lui Cyrus să fie chibzuit, 
şi: «Toate voile Mele le va împlini»; 
Cel ce zice lerusalimului: «Vei fi zidit, 
Casei Mele sfinte îi voi pune temelie.»” 




































y îi spune Domnul Dumnezeu -— unsului Meu, Cyrus, 
ărui dreaptă am întănt-o 
pună neamun înaintea lui; 


tul * va risipi..-”: TM are „Cine (a fost] cu Mine? “ Eu risipesc...” 


inile ei vor odrăsli”: TM are „şi ruinele ei le vo: dica. 
eodoret (ad loc.), „„adâncul” este Babilonul, iar „râunle” lui sunt mulţi- 
care îl populează. e Eusebiu înțelege pnn „adânc” râtăcirea politeistă. 
r. Kdreș, suveran din dinastia Ahemenizilor, a întemeiat imperiul persan 
ilor cu cel al perşilor. A domnit între anii 559 (550) şi 529 i H. În 539 
, iar în 538 a dat un decret ce le permitea evreilor să se reîntoarcă în 
us este menţionat ca instrument al lui Dumnezeu pentru eliberarea 
din exilul babilonian, pentru rezidirea lerusalimului şi restaurarea 
It, Domnul îl numeşte mai depane (v. 45,1) „Cyrus, unsul Meu" 
Cy = s să fie chibzuit”: TM are „Cel ce zice despre Kâreş. este) 
trumentul lui Dumnezeu pentru eliberarea poporului 
lui în TM: „Aşa i-a spus YHWH unsului Său Kreş.. e „puterea 
i”: în TM „coapsele regilor/impăraţilor le voi descinge” e Thcv- 
zi „UnS” nu are sensul obişnuit din VT, ci pe acela de „alis al lui 
humit scop. 
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şi puterea împăraţilor o voi zdrobi, 
voi deschide porţi înaintea lui 
şi cetăule nu se vor închide. 
“ Eu Însumi voi merge înaintea ta 
ŞI voi netezi munţi, 
voi zdrobi porți de aramă 
şi zăvoare de fier voi sfărâma, 
” şi-ţi voi da vistierii întunecate, 
pe cele ascunse şi nevăzute ţi le voi deschide, 
ca să cunoşti că Eu [sunt] Domnul Dumnezeu, 
Cel ce te cheamă pe nume, Dumnezeul lui Israel. 
* Pentru Iacob, slujitorul Meu, 
pentru Israel, alesul Meu, 
Eu te voi chema pe nume 
şi te voi primi, [deşi] tu nu M-ai cunoscut. 
* Căci Eu sunt Domnul Dumnezeu 
şi nu ma: este alt Dumnezeu în afară de Mine, 
deşi tu nu Mă cunoşteai; 
ca să cunoască cei de la răsăritul soarelui 
Şi cel de la apus 
că nu este (Dumnezeu] în afară de Mine. 
Eu sunt Domnul Dumnezeu şi nu mai este [altul]; 
” Eu, Cel care am întocmit lumina şi am făcut întinericul, 


6 


45,4 „te voi primi”: TM are „îţi: dau un titlu”. 

45,5 Înainte de „deşi tu...”, TM are „ţi-am pus cingătoare (= te-am inarmat)”. e Theo- 
doret a găsit câteva mss. care au un adaos: „Tu, /sraele, tu nu M-ai cunoscut”. Acesi 
adaos, „Israele”, spune el, nu este în textul ebraic, nici la alți interpreti, nici în Hexap!a 
lui Origen. Pe bună dreptate, căci nu pe Israel îl acuză de necunoașştere, ci pe Cyrus. 
45,7 „pace”: gr. etpnhvn echivalează ebr. şâ/âm, „bunăstare”, „pace”, „sănătate”, „stare 
de bine”. e „făuresc rele”: după Theodoret (ad ioc.), evenimentele rragice, asediul, robia, 
captivitatea, sunt numite „rele” nu pnn natura lor, Dumnezeu neputând crea răul, ci 
pentru că oamenii le consideră așa; „relele” sunt necazunle, nenorocirile, care se 
datorează neascultărnii oamenilor, nu lui Dumnezeu: „Eu le-am creat pe toate spre folosul 
oamenilor, l-am lăsat în robie pe Israel spre folosul lui şi i-am dăruit libertatea pentru 
bunătatea Mea”. Aceeaşi distincție o face şi loan Damaschin (Credinya ortodoxă 1V,19), 
cu precizarea că lucrarea răului în lume se face numai cu ştiinţa şi ingăduința lui 
Dumnezeu, pentru rațiuni care Îi sunt propni. Vezi şi 2Tim. 2,10.2!; Rom. 11,32.8. 
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Cel care fac pace şi făuresc rele; 
Eu, Domnul Dumnezeu, |sunt) Cei ce fac toate acestea. 


5 Sa se veselească cerul de sus 
ŞI norii să roureze dreptate; 
să odrăslească pământul milostivire 
| şi dreptate să odrăslească deopotrivă; 
| Eu sunt Domnul, Cel care te-a zidit. 































re ce am făcut mai bun ca lutul olarului? 
Oare cel ce ară va ara pământul toată ziua? 
Lutul va zice cumva olarului: 
«Ce faci de nu lucrezi, nu a: mâini?» 
ne îi zice tatălui său: «Ce vei zămisli?» 
şi mamei: «Ce te vei chinui să naști?»" 
spune Domnul Dumnezeu, Sfântul lui Israel, 
„care a făcut cele viitoare: 
ați-Mă despre fiii Mei şi despre fiicele Mele 
u privire la faptele mâinilor Mele daţi-Mi porunci! 


ăcut pământul 


„Picuraţi rouă, ceruri de sus, şi norii să reverse în ploaie dreptatea! Să se 
intul şi să odrăslească mântuirea, şi dreptatea să răsară deopomvâ Eu, 
at acestea”. e Pentru Chinl al Alexandnei (ad /oc.), noni” sunt profeții. 
incepând cu apostolii, au răspândit pe pământ Evanghelia, „roua” cea 


i celui care se ceartă cu Cel care l-a plămădit, hârb printre hârbunle de 
celui care l-a plămădit «Ce a: făcut?» şi lucrarea !a [ar spune) 
„va spune lutul... «Ce ai făcut?» şi «Lucrarea ta nu arc ».) 
ată ziua; de fapt trebuie înţeles „fără intrerupere”. până la sfârşitul 
lex xandriei (Comentariu la Isaia, ad loc.) se opreşte îndelung asupra 
ându-l astfel: Dumnezeu i-a dat lui Israel Legea (..plugul”) şi l-a 
Apoi i l-a dat pe lisus Hristos, ca plinire a Legii sau, în termenii lui 
Legii vechi. Dar mulţi au respins Rodul continuând să „are cu 
um n-ar fi venit ceasul recoltei. Aceştia sunt așadar ce! ce „ară 
ridenţei şi împotriva bunului-simţ. 

ar€ „Vai de cel care zice. 

, TM are: „Mă veţi întreba cele viitoare cu pnvire la fin 
ea mâinilor Mele Îmi veţi da porunci” — interogativ sau 
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şi omul de pe el, 
Eu am întărit cerul cu mâna Mea, 
Eu le-am dat porunci tuturor stelelor. 
'"" Eu l-am ridicat rege cu dreptate 
şi toate căile lui [sunt] drepte. 
Acesta va zidi cetatea Mea 
şi robia poporului Meu o va întoarce, 
nu cu răscumpărare, nici cu darun”, 
zice Domnul Savaot. 
'4 Aşa spune Domnul Savaot: 
„S-a ostenit Egiptul 
şi negustoria etiopienilor, 
şi seboenii, bărbaţi înalți, vor trece la tine 
şi-t vor fi robi 
şi-ţi vor urma ţie legaţi cu cătuşe, 
ŞI ţi se vor închina şi te vor ruga, 
căci cu tine este Dumnezeu; 
Şi vor zice; 


45,12 „tuturor stelelor”: TM are „întregii lui oşturi” — LXX „decodează” metafora. 
45,13 „rege”: nu apare în TM, dar este limpede că e vorba despre Cyrus. € „robia”: 
gr. aixuaiwoia, ebr. galurh. Sub influența limbii ebraice, LXX foloseşte abstractul 
pentru concret, la fel, Aquila, Symmachos şi Theodotion, citați de Theodoret (cf. ed. cit, 
vol. MII, p. 28, nota 2), traduc galiizh prin Grouxia, „exil”, „pribegie”, în loc de concretul 
„pribegii”. e Eusebiu (apud Theodoret, ad loc., vol. III, p. 29, nota 3) are un lung 
comentariu la acest verset, arătând că profeția se poate raporta la Cyrus, sau la 
Zorobabel, sau la Hristos, singurul ale cărui cărân sunt drepte şi unicul care a zidit 
cetatea lui Dumnezeu. El recurge ia interpretarea tipologică: sub Cyrus şi Zorobabel s-a 
împlinit istoric ceea ce umma să se implinească duhovniceşie în Hristos. loan Gură de 
Aur (ibidem) crede că „acestea s-au spus despre Zorobabel şi Cyrus, dar nimic nu ne 
împiedică să raportâm versetul la Hristos, cum fac şi alţi interpreți”. 

45,14 Cuvintele Domnului în TM: „,Osteneala Egiptului şi negustoria Nubiei şi sabeenii, 
bărbaţi înalţi, vor trece la tine şi vor fi ai tăi, vor merge în urma ta, în câtuşe vor trece, şi 
ți se vor pleca şi te vor ruga: «Numai cu tine este Dumnezeu și nu mai este altul — zei nu 
sun”. e Chiril al Alexandriei (ad ioc.): „lată încă o mărturie asupra dumnezeirii lui 
Hristos! Citiţi acest text al lui Isaia şi vedeți: că Fiul este Dumnezeu, avându-L în Sine 
Însuşi pe Dumnezeu-Tatăl”. Textul profetic respinge deopotrivă pe evrei, care limitează 
divinitatea la o singură persoană, cât şi pe cei care încearcă să introducă diferenţa de 
natură între persoanele Sfintei Treimi. În TM, aceste ultime două stihuri apar ca fiind 
cuvintele supușilor lui Cyrus. 
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«Nu este Dumnezeu afară de Tine! 

5 Ca Tu eşti Dumnezeu și nu ştiam, 
Dumnezeul lu: Israel, Mântuitor.» 

1€ Vor fi ruşinaţi şi înfruntaţi toți potrivnicii lui, 
şi vor umbla întru rușine. 
Înnoiţi-vă întru Mine, insule! 

7 Israel este mântuit de Domnul 

cu mântuire veşnică; 

nu se vor ruşina 

şi nu vor fi înfruntați până în veac.” 



































Aşa spune Domnul, 
Cel ce a făcut cerul — 
esta este Dumnezeu care a scos la iveală pământul şi l-a făcut, 
EI i-a pus hotare; 
1 zadar l-a făcut, 
ci ca să fie locuit -: 
unt şi nu este altul. 
în ascuns am grăit, 
nici în vreun loc întunecos al pământului; 
is seminţiei lui Iacob: 


enutul versetului, după TM: „Cu adevărat Tu cești Dumnezeu ascuns” Domnul 
ervine direct pentru popor, ca în timpul Exodului, ci printr-un om - Cyrus, dar 
recunoaște că de la El vine mântuirea. e „Așa vor zice, închinându-se Lui, 
etiopienii şi cei din Saba. Acestea sunt neamunle străine care mârunsesc 
um am fost în râtăcire şi nu am ştiut că Tu eşti adevăratul Dumnezeu, 
| lui Isracl»” (Theodoret, ad loc.). e Eusebiu (Praeparatio evangelica 5,4) 
rsiunea LXX cu Aquila şi Theodotion. Aquila traduce ..Dumnezeu e putemic 
mnezeu care-l mântuieşte pe Israel”, iar Theodotion' .„De aceea un putemic 
anezeu îl apără pe israel”. Pentru Eusebiu, acest deus despre care vorbesc 
siuni trimite la lisus Hristos. 
-vă”: vezi supra, nota 41,l. + În TM: „Au fost făcuți de ocară şi umiliţi cu 
Işinaţi toți făuritonii de idoli”. e „insulele”: vezi supra, nota 41|. 
": TM are „Eu sunt YAWHI”. e „Într-adevăr, nu în zadar, nici pentru a fi 
Dumnezeu totul — aşa cum cred cei ce cugetă lucrun zadamice -, ci 
reu şi a fi locuit” (Metodiu, Banchetul, PSB 10, p. 155). 
darnic”: TM are „Căutaţi-Mă în loc neumblav/pustiu/haos” (ebr 
anță la v. 18. 
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«Căutați ceva zadamic.» 
Eu sunt, Eu sunt Domnul, 
Cel ce grăiesc dreptate 
ŞI vestesc adevăr. 
20 Adunaţi-vă şi veniţi, 
sfătuiți-vă împreună, 
voi, cei izbăviți dintre neamuri! 
N-au cunoscut 
cei ce înalță lemnul, chip cioplit de ei, 
şi se roagă lui ca unor zei 
care nu mântuiesc. 
2! Dacă ei aduc veste, 
să se apropie, 
ca să cunoască împreună 
cine a făcut de la început 
aceste lucruri de auzit. 
Atunci vi s-a vestit vouă: 
«Eu sunt Dumnezeu şi nu este altul în afară de Mine; 
drept şi mântuitor nu este în afară de Mine.» 


"2 Întoarceţi-vă la Mine şi veți fi mântuiţi, 
voi, cei de la capătul pământului; 
Eu sunt Dumnezeu şi nu este altul. 
*3 Mă jur pe Mine Însumi, 
cu adevărat din gura Mea va ieşi: dreptate, 
cuvintele Mele nu vor fi întoarse, 
căci Mie Mi se va pleca tot genunchiul 
şi toată limba va da mărtune lu: Dumnezeu, 


24 zicând: «Dreptate şi slavă vor veni la EI, 


45,20 „sfătuiţi-vă”: TM are „apropiaţi-vă”. 

45,21 În TM: „Vestiţi şi veniţi şi sfătuiți-vă împreună: cine a dat de ştire acestea din 
vechime şi de atunci le-a prevestit? Oare nu Eu, Domnul” Nu este alt Dumnezeu afară 
de mine, Dumnezeu drept şi mântuitor nu este altul!”. 

45,22 Păcătosul întors este iertat. Origen, entuziasmat, exclamă: „Ai auzit că, întor- 
cându-te şi lepădând de la tine cu căință poftele păcătoase, chiar dacă ai păcătuit, poți 
ajunge sfânt?” (Omilii la leșirea, PSB 6, p. 104, n. 293). 
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Şi se vor face de ruşine toți cei care se țin deoparte.» 
2 De Domnul va fi îndreptăţită 
şi în Dumnezeu va fi slăvită 
toată seminţia fiilor lui Israel. 






































46! A căzut Bel, s-a sfărâmat Dagon 

şi chipunle lor cioplite [au ajuns) la fiare şi la dobitoace. 
Le purtaţi legate 

ca pe o povară pentru cel ostenit, 

 Nămând, slăbit 

şi fără nici o putere, 

are nu vor putea să 1zbăvească de război, 

şi ei înşişi au fost duşi în robie. 


A scultaţi-Mă, casă a lui lacob, 
toată rămășşiţa lui Israel, 
ei purtați încă din pântece 
şi povățuiți din copilărie: 
la bătrâneţe Eu sunt, 


EM: Mi se va spune: «Numai în Domnu! aste drepiatea şi tăria!». Câtre EI vor 
ruşinați toţi cei care s-au aprins împotriva Lui”, e „toți cei care se țin deoparte” 
care îi țin departe”. 

": ca şi Baal, înseamnă „stăpân ” şi ar putea desemna orice zeu, dar era mai ales 
m în Babilon, căruia i se aduceau și jertfe umane, mai ales în vremuri de 
e e obicei pe primul născu. e „Dagon” era un zeu a! filistenilor (Jud. 16,23; 
7 1) dar cultul lui era practicat și la Ugarit. Se presupune că era un zeu al 
În TM apare însă Mbhă, neatesta! în restul Bibliei. Este ful lui Bel şi 
acestuia. $ „la fiare şi la dobitoace”: idolii ar fi trebui să he puraţi de 
are le aduceau cult (cf. 45,20 TM); zeii babilonieni nu-şi pot purta propria 
A pe animalele de povară. + O interpretare foane interesantă a numelor 
30” este oferită de Işo'dad de Merw, episcop sirian din secolul al lX-lea (în 
Isaia 46,|, ACCS, vol. 2, p. 86). „„Bel” vine de la „Babel”, spune Işo'dad, 
, ar fi fost un învăţător din Mabbugh. Fiindcă era foarte aspru cu 
u făcut o statuie pe care au început să o venereze, lucru care i-a calmat 
ă. După moartea învățătorului, oamenii au continuat, din reflex, să-i 


au încovoiat, s-au aplecat laolaltă, n-au fost în stare să-și izbăvească 
animalele) au mers în robie”. 
i” : TM specifică: „de Mine”. 
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ŞI până veţi îmbătrâni Eu sunt: 
Eu vă rabd, 
Eu v-am făcut şi Eu vă voi da drumul, 
Eu vă voi lua în grijă şi Eu vă voi izbăvi. 
* Cu cine M-aţi asemănat? 
Vedeţi, lucraţi cu istețime, 
VOI, cei rătăciți! 
“ Unii pun aur din pungă 
Şi aşază argint pe cântar 
cu greutăți, 
apoi, tocmindu-şi un aurar, fâuresc făcături 
ŞI, plecându-se, li se închină. 
” ÎI ridică pe umeri şi pleacă; 
dacă-l aşază într-un loc, acolo rămâne 
ŞI nu Se mişcă, 
dacă strigă către el, nu aude, 
din necazun nu-l scapâ. 


* Aduceţi-vă aminte de acestea şi suspinați. 
Căiţi-vă, voi cei rătăciți, 
întoarceţi-vă în inima [voastră]. 
y Aduceţi-vă aminte de cele dintâi din veac, 
că Eu sunt Dumnezeu şi nu este altul în afară de Mine, 
10 Cel ce vesteşte cele de pe urmă înainte de a fi, 
şi, [iată,] s-au şi săvârşit; 
şi am zis: Tot sfatul Meu va rămâne 
şi toate câte le-am hotărât le voi face; 
'! Eu chem de la răsărit o pasăre 





46,5 „lucraţi cu istețime”: gr. rexvăaaole („meşteşugiţi-vă”, în BS). € În TM: „Cu cine 
Mă veţi asemăna, cu cine Mă veți pune alături? Cu cine Mă vep asemui [ca şi cum] am 
fi deopotrivâ”?”. 

46,6 „pun”: gr. ovufodiouevoi, „pun laolaltă”. e „făcătun”: gr xeponoinra, „lucruri 
făcute de mâna omului”. | 
46,10 Primul hemistih în TM: „Cel ce vesteşte de la început cele de pe urmă şi din 
vechime lucruri ce nu s-au făcut [incă]. 

46,11 „o pasăre”: termenul corespunzător din TM înseamnă „pasăre de pradă”. e „cele 
despre care am hotărât”: TM are „omul hotărârii Mele” (i.e. „omul pe care l-am hotărât / 
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și dintr-un pământ îndepărtat, cele despre care am hotărât, 
am grăit şi am adus, 

am zidit şi am făcut, 
adus şi i-am netezit calea. 




























| ag 
| 


2 Ascultaţi-Mă, voi care v-aţi pierdut inima, 

voi cei aflați departe de dreptate: 

am apropia! dreptatea Mea 

şi mântuirea (care vine] de la Mine n-o voi întârzia; 
dat mântuire în Sion 

lui Israel spre slăvire.” 


„Coboară-te, aşază-te pe pământ, 
mu, fiică fecioară a Babilonului! 

1 întuneric, 

fiică a chaldeilor! 

cum nu te vei mai numi 

ingașă şi desfătată. 

la, macină făină, 

i vălul la o parte, 

ăruntețea, dezgoleşte-ți pulpele, 
P rin râun. 


indeplini hotărârea). + Al doilea hemistih în TM: ..Da, am spus, da, voi 

lănuit şi da, voi înfăptui!”. e Alături de Theodoret, loan Gură de Aur 

pasărea" este o metaforă pentru poporul lui israel, care se va întoarce 
a babilonică. După Chiril a! Alexandnei (Comm. in Isaiam, PG 70, 

ivă, termenul îl desemnează pe regele Babilonului, care a incendiat 

ucerit lerusalimul şi a distrus Templul El citează în spiritul acestei 

a „vulturul cu aripi man” din lez. 17,2-6 şi ler. 49,22. 

ut inima”: este vorba de cei care şi-au pervertit inima, care „şi-au 

2x07ec). TM are „învârtoşaţi la inimă” 

are vine) de la Mine”: TM are „mântuirea Mea”. e „spre slăvire” 


"A 3 


za Mea”. 
a Babilonului. 
”: semitism pentru a denumi un popor. e „pe pâmânt”: TM are „in 
tuneric'; TM are „şezi pe pământ, tără tron”. 
foră pentru longevitatea imperiului babilonian. $ „arată-ţi cârun- 


1 câ-ţi veşmântul””. 
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"Ți se va descoperi nişinea, 
se vor da pe faţă cele de ocară ale tale. 
Imi voi lua de la tine ce este drept, 
j nu te voi mai preda oamenilor.” 
Cel ce te izbăveşte — 
Domnul Savaot este numele Lui, 
Sfântul lui Israel — 
a zis: 
i „Aşază-te, tu cea străpunsă în inimă! 
Intră în întuneric, fiică a chaldeilor! 
Niciodată nu te vei mai numi 
tăna împărăției. 
” Am fost întărâtat împotriva poporului Meu, 
tu Mi-ai pângănt moştenirea; 
Eu Însumi i-am dat în mâna ta, 
dar tu nu le-ai dat milă, 
ai îngreunat foarte 
jugul bătrânului. 
, Şi ai zis: «Voi fi pe veci stăpână»; 
nu te-ai gândit la acestea în inima ta, 
nici nu ţi-ai adus aminte de cele de pe urmă. 
* Dar acum ascultă acestea, răsfățato, 
care şezi încrezătoare, 
care zici în inima ta: 


47,3 „Îmi voi lua de la tine ce este drept”: TM are litt. „răzbunare voi lua”. € „nu le voi 
mai preda oamenilor”: TM are îizt. „nu voi întâlni vreun om”, ceea ce a fost interpretat 
fic „nu voi ruga pe nimeni”, fie „nu va mijloci la Mine nimeni”, fie „nu Mi se va 
împotrivi nimeni”, fie „nu voi cruța pe nimeni”. 

47,4 „te izbăveşte”: TM are „ne izbăveşte”. $ „a zis”: verbul nu apare în TM, dar este 
evident că Domnul Se adresează mai departe chaldeilor. 

47,5 „cea străpunsă în inimă”: gr. xatavevuyuetvn, în semn de durere şi de gale în 
aşteptarea osândei care urmează. TM are „în tăcere”. $ „tăria impărăţici”: TM are 
„doamna împărâților”, termen de nobleţe pentru regina-mamă. 

47,6 „tu Mi-ai pângărit”: TM are „Mi-am pângărit''. 

47,7 „nu ţi-ai adus aminte de cele de pe urmă”: nu ai avut în vedere lucrurile viitoare sau 
nu ai luat seama la faptul că toate au un sfârșit în această lume. 

47,8 „Eu sunt şi nu este alta”: substituire luciferică; mimare a definiţiei pe care 
Dumnezeu şi-o dă Sieşi. 
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«Eu sunt şi nu este alta; 

nu voi rămâne văduvă, 
NICI Nu Voi cunoaşte lipsa de fu.» 
* Acum însă acestea două vor veni asupra ta 
năprasnic, într-o singură zi: 
văduvia şi lipsa de fii 
vor veni năprasnic asupra ta pentru farmecele tale 
pentru puterea vrăjitorilor tăi, foarte, 
9 şi pentru nădejdea în viclenia ta. 
Sa tu ai zis: «Eu sunt şi nu este alta.» 
ă iscusința la acestea 
- i Curvia ta te vor face de ruşine. 
1S în inima ta: 

«Eu sunt și nu este alta.» 

2ni asupra ta nimicire 
și nu vei şti; 
proapă, şi vei cădea în ea. 
asupra ta nenorocire 
nu vei putea să te curăţeşiti, 
pra ta deodată nimicire 
vei şti. 

cu descântecele tale 
Tăjitoria ta cea multă, 
ățat-o din tinereţea ta, 
Dar vei putea să tragi folos (din ea). 
sfatunle tale; 










































l 4 le exandiriei (ad loc.), „vâduvia” simbolizează privaţiunea de regalitate, 
idică pierderea mulțimii luptătorilor sau a supuşilor. 

is: «Eu sunt şi nu este alta»”: TM are „nimeni nu mă vede”. € „Să ştii 

a şi curvia ta”: TM are „Iscusinţa şi cunoaşterea la”. Această 
' nu înseamnă altceva decât prostituarea minţii şi a sutletului. 
Re atea celor care practicau vrăjile şi farmecele. 

A, şi vei cădea în ea". TM are litt. „nu vei şti zorii ei, ceca ce 
„nu vei şti de unde vine”, de alţii „nu vei şti să o indepâriezi cu 
„să te curățeşti””: TM are „să o indepârtezi  . 

re i în plus „doar-doar vei putea să inspâ'mânț:””. 

de veste”, TM are în plus „la fiecare lună nouă. e Ongen 
spune că nu oricine cunoaşte cât de cât locunle aştrelor 
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să se ndice şi să te mântuiască astrologii cerului, 
cel ce se uită la stele; 


să-ți dea de veste ce stă să vină asupra ta. 
'4 lată, toți ca niște vreascuri în foc 

vor arde, 
ŞI Nu-ŞI vor scăpa viaţa 

din văpaie; 
pentru că ai cărbuni de foc, 

stai pe ei! !* Aceştia îţi vor fi de ajutor. 
Te-ai ostenit din hnereţe cu neguțătoria ta; 

omu! a rătăcit înde sine, 

dar pentru tine nu va fi mântuire.” 


48 ' Auziţi acestea, casă a lui lacob: 
cei chemați cu numele lui Israel 
şi cei ce ați ieşit din luda; 
cei ce vă juraţi pe numele Domnulu: Dumnezeului lui Israel, 
[tot] pomenind|u-L], [dar] nu cu adevăr, nici cu dreptate, 
spnjiniţi pe numele cetății sfinte 


(astronomia) poate pretinde că stăpâneşte taina lor (astrologia), întrucât aceasta nu este 
dată oamenilor. 

47,14 „pentru că ai cărbuni de foc, stai pe ei!: TM are „nu Sunt cărbuni pentru încălzit, 
flacără în fața căreia să te aşezi”. + Ongen (Contra lui Celsus, PSB 9, p. 328) 
interpretează: „Aceste cuvinte sunt scrise pentru a-i îngrozi pe cei ce nu pot să se 
întoarcă în alt chip de la potopul păcatelor” „Ai cărbuni”, adică tu însăți ţi i-ai adunar 
prin păcatele săvârşite, lucru adevărat pentru fiecare creştin care stăruie în păcate fără să 
se pocâiască; adună „provizii de cărbuni” pentru focul cel veşnic în care se va chinui el 
însuşi. e Eusebiu denunță vrăjitoria, magia și astrologia, toate urzeli ale forțelor 
demonice. Practicanţii acestor ,meserii"” diabolice vor suferi judecata prin foc. Pentru 
Grigore din Nazianz (Despre botez, Omilii 40,36), lisus Însuşi este focul purificator 
coborât pe pământ, care arde tot ce ţine de partea noastră matenală. 

47,15 În TM: „Aşa vor fi pentru tine cei cu care te-ai ostenit, cu care ai avut de-a face 
din tinerețea ta; fiecare râtăceşte în partea sa, nu există izbăvitor peniru tine”. € „omul a 
rătăcit înde sine”: sau, se mai poate înţelege, „de la ale sale”, „de sinea lui”, în sensul câ 
tot omul s-a pierdut de calea sa cea binecuvântată de Dumnezeu, dar îşi poate „veni întru 
sine” ca fiul risipitor (Le. 15,17) şi va fi primit de Tatăl cel milostiv cu braţele deschise; 
în schimb, pentru aceşti „profesionişti a: amăgirii” (cf. v. 15b) cu greu se mai poate 
imagina o revenire. 

48,1 „din luda”: TM are „din izvoarele (/itr. apele) lui luda”. 
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Şi întemeiaţi pe Dumnezeul lui Israel; 
Domnul Savaot este numele Lui. 







































' Pe cele dintâi le-am vestit deja, 

din gura Mea au ieşit şi s-au făcut auzite; 
dintr-odată le-am făcut şi s-au petrecut. 

u cunosc că eşti îndărătnic; 

vână de fier [este] ceata ta 

„şi fruntea ta, de aramă, 

vestit demult, 

mai înainte de a veni asupra ta ţi le-am făcut auzite: 
Ă nu spui: «ldolii mei au făcu» 

i nici să spui: «Cele cioplite şi cele turnate mi-au poruncit.» 
ate le-aţi auzit 

voi înşivă nu ați cunoscut. 

i le-am facut auzite 

e cele noi, încă de acum, pe cele care urmează să fie, 
NU ai Spus. 

e întâmplă, şi nu odinioară, 

u le-ai auzit în zilele de demult; 

nu zici: «Da, le cunosc.» 

ji cunoscut, nici nu le-ai ştiut, 

i nu ţi-am deschis de la început urechile; 

ăT mult te vei răzvrăti 

jegiuit te vei chema încă din pântece. 


mele Meu îți voi arăta mânia Mea 


> 





e numele”: TM are „se numesc cu numele”. Cf. 2iim. 3,5 

| de aramă”: fruntea unei statui de aramă este insensibilă, nu roşeşte, nici 
;merenie; la fel, nici voi nu vă ruşinaţi când săvârşiți nedreptâu, nici 
ați sau pedepsiţi, explică Theodoret (ad loc.). 

tih în TM: „Ai auzit: [acum] le vezi pe toate oare nu le veţi vesti” 
a apare în TM. 

sunt create şi nu de odinioară; înainte de ziua de azi nu le-ai auzit, 


iZvrăti”: lit. „răzvrătindu-te te vei răzvrâti”, construcție frecveni 
mbii ebraice, exprimând maxima certitudine. 
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şi voi aduce asupra ta cele slăvite ale Mele, 
ca să nu te nimicesc cu totul. 
' lată, nu pentru argint te-am vândut, 
Ci te-am scos din cuptorul sărăciei. 
'! Pentru Mine îţi voi face [acestea], 
fiindcă numele Meu a fost necinstit 
şi slava Mea nu o voi da altuia. 


'2 Ascultă-Mă, lacobe, 

Israele, pe care Eu îl chem: 
Eu sunt Cel dintâi, 

Eu sunt în veac. 
'3 Mâna Mea a întemeiat pământul, 

dreapta Mea a întănit cerul; 
le voi chema 

şi se vor înfățişa împreună 
'4 si se vor aduna toate şi vor auzi. 

Cine le-a vestit lor acestea? 
Pentru că te iubesc 

am făcut voia ta cu Babilonul, 


48.9 În TM: „.De dragul numelui Meu Îmi întârzii mânia şi [de dragul) laude: Mele Mă 
stăpânesc, ca sânu...”. 

48,10 În TM: „lată, te-am curăţit, dar nu cu argint, te-am ales [încercându-te] în cuptorul 
sărăciei”. 

48,13 „Dreapta lui Dumnezeu” a primit varii interpretări în literatura patnsnică Pentru 
işo'dad (Comenzariu la Isaia 48,13, în ACCS, vol. 2, p. 103), gestul descris de protet 
trimite la gestul făcut de cineva „care ia puţin lut şi-l aruncă/«stropşeşte» pe perete sau 
pe acoperiş, acolo unde este crăpătura”. Pentru Tertulian (Contra lui Hermogene 45), 
„mâna dreaplă” a lui Dumnezeu simbolizează, de fapt, „mâinile” lui Dumnezeu, ambi- 
dextria fiind o calitate divină. Pentru Chinl (ad loc.), „mâna dreaptă” a lui Dumnezeu- 
-Tatăl este Fiul, lisus Hristos, prin care Tată! lucrează în lume. 

48,14 În TM: „Adunaţi-vă cu toţii şi ascultați: cine printre ei a vestit acestea? YH WH îl 
iubeşte şi el li va împlini hotărârea cu privire la Babilon şi brațul lui [asupra] chaldei- 
lor”. e „Cine le-a vestit lor acestea?”: Calist Catafygiotul (Filocalia, vol. VIII, p. 411) 
comentează: „Cele multe vin din Unul, dar nu şi Unul din cele multe. Creația înfăţişează 
pe cele multe. Aşadar, creaţia este, în chip vădit, din Unul, iar Unul este mai presus de 
creație, ca Făcător şi Ziditor. Prin «acestea» a numit cele multe cauzate, iar prin «cine» a 


voit să ridice mintea spre Cel din care sunt acestea, Care este, după fire, în ch:p simplu 
Unul”. 
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ca să îndepărtez seminția chaldeilor. 
15 Eu am grâit, Eu am chemat, 
Eu l-am adus şi i-am netezit calea.” 
1% Apropiați-vă de mine şi ascultați acestea! 
De la început n-am vorbit pe ascuns, 
nici în vreun loc întunecos al pământului; 
când s-a întâmplat, acolo eram, 
şi acum Domnul m-a tnmis pe mine şi Duhul Lui. 






























'! Aşa spune Domnul care te-a izbăvit, 
Sfântul lui Israel: 

u sunt Dumnezeul tău, 

ţi-am arătat cum să afli 

calea pe care să umbli. 


ar fi ajuns ca un râu pacea ta, 

şi dreptatea ta, ca valul măni; 

fi fost ca nisipul seminția ta 

și cei născuți din pântecele tău, ca pulberea pământului, 
ici acum nu vei fi nimicit, 


E 
am adus”: la primul nivel de lectură este vorba de Cyrus. 

i în vreun loc întunecos al pământului”: nu apare în TM. e „Duhul Lui” poate 
sau complement. Referitor la această secvență, Ongen (Contra Celsum 1,46, 
vol. 2, p. 104) se întreabă: Tatăl şi Sfântul Duh l-au trimis pe lisus, sau Tatăl 

e ceilalți doi, pe Hristos şi Duhul? A doua variantă e cea corectă, scne 
ce numai datorită faptului că lisus a fost trimis în lume a fost trimis şi 
să se împlinească profeția lui Isaia. La rândul sâu, Augustin (De ciwiaie 
în ACCS, vol. 2, p. 105) aplică acest verset Sfintei Treimi, argumentând că, 
atica” divină, timpul trecut, folosit de Isaia, vizează o acţiune împlinită în. . 
ţia descrie evenimentul ca şi cum acesta s-ar fi împlinit deja. Aceeaşi lectură 
setului în De Trinitate 22,8. 

arătat cum să afli”: TM are „care te învăţ spre binele tău, te câlâuzesc pe 


ufletească e pusă în legătură cu apa harului de către Ambrozie. Harul care 
un râu” în suflet aduce linişte şi pace. El pune versetul în legătură cu 
Bea apele din vasele tale, din izvorul fântânilor tale; sâ nu ţi se verse apa 
ci spre pieţele tale să curgă apele tale”. 

i acum... dinaintea Mea”: TM are „nu ar fi fost şters, nici nimicit numele 


99 
_ + 
= 








238 IS ALA 48-49 


NIC! nu va pien numele tău dinaintea Mea. 
20 leşiți din Babilon, fugind de chaldei; 
vestiți glas de bucune şi să se audă, 
vestiți până la capătul pământului! 
Ziceț, «Domnul l-a izbăvit pe robul Său Iacob.» 
! Şi de vor înseta, El îi va călăuzi prin pustie, 
apă din stâncă le va scoate: 
se va despica stânca şi va curge apă 
şi va bea poporul Meu. 
7 Nu au parte de bucurie cei necucernici”, zice Domnul. 


49 ! „Ascultaţi-Mă, insule, 
şi luați aminte, neamuri! 

După îndelungă vreme se va petrece”, 
zice Domnul. 


Din pântecele maicii mele m-a chemat pe nume 
şi a făcut gura mea ca o sabie ascuțită; 





48,20 Augustin interpretează „ieşirea din Babilon” în cheie spirituală: ieşirea din „„ceta- 
tea acestei lumi” materiale, îndepărtarea de îngerii cei răi şi de oamenii râi (De civirate 
Dei 18,18, în ACCS, vol. 2,p. 108). 

48,21 „Și de vor înseta, El îi va călăuzi”: TM are „Nu au însetat când i-a călăuzit”, în 
continuare verbele sunt la perfect, descriind întâmplări din Exod. 

48,22 „bucurie”': TM are „pace”. e „cei necucernici”: gr. aoefeiş — cei lipsiţi de pietate, 
indiferenți la cele sfinte, nepăsători cu sufletul lor (pentru care iimba română are expresia 
„om fără Dumnezeu” sau „fără de nici un Dumnezeu”). Penzru Atanasie (£p. 3), astfel 
de oameni sunt „posedați”, sau pe cale de a fi posedaţi de diavol (cf. Mr. 12,43-45). 
49,1-9 A doua cântare a Slujitorului. 

49,1 „neamuri”: TM are „popoare îndepărtate”. + „îndelungă vreme": aproape şapte 
veacuri au trecut din momentul profeției până la naşterea Domnului. $ „se va petrece" 
gr. omoerai. € „După îndelungă vreme se va petrece, zice Domnul”: nu apare în TM, 
unde ,„Domnul” este subiect al lui „m-a chemat”. e Theodoret (ad loc.) comentează 
tipologic: „Aceste cuvinte («Din pântecele maicii mele etc.») sunt spuse în numele 
Domnului nostru lisus, urmașul lui Avraam după trup; prin El neamurile au primit 
făgăduinţa. Înainte de a se fi născut, El a primit numele pe care arhanghelul Gabriel 
(Le. 1,31) l-a adus din cer şi l-a spus Fecioarei: «lată, vei naște fiu și vei chema numele 
lui lisus”, 

49,2 „sabie ascuţită”: simbol al Fiului Omului în calitatea Sa de judecător în Apoc. [,16 etc. 
e „săgeată aleasă”: TM are „săgeată lustruită”. e Pentru Chiril al Alexandnei (ad loc.), 
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sub adăpostul mâinii Sale m-a ascuns 
m-a făcut ca pe o săgeată aleasă | 
şi în tolba Sa m-a adăpostit. 
* Si mi-a zis: „Robu! Meu eşti tu, Israele, 
și în tine Mă voi slăvi.” 
4 Dar eu am zis: „Zadarnic m-am ostenit, 
în van şi pentru nimic mi-am cheltuit puterea: 
aceea pricina mea [este] la Domnul 
ȘI truda mea, înaintea Dumnezeului meu.” 












































zum, aşa spune Domnul, 

Cel ce m-a plăsmuit din pântece ca rob al Său, 
pre a aduna ia El pe lacob şi pe Israe! - 

nat şi slăvit înaintea Domnului, 
Dumnezeul meu va fi tăria mea — 





te Hristos ascuns în preştiința Tatălui, ca într-o talbă, săgeată” care-l 
Satan şi puterile întunencului; dar ea îl râneşte dulce pe cel iubit, așa cum 
5,8: „Spuneţi-i că-s rânită de iubire”. e „Ce fericire este să fii rânit de 
: ÎN strigă entuziast Origen (Omili: ia /eremia, PSB 6, p. 334). De această 
răniţi cei care vorbeau între ei zicând: .Oare nu ardea in noi inima 
vorbea pe cale şi când ne tâlcuia Scniptunile?” (Lc. 24,32). e „ca pe o 
în tolba Sa”: după Ambrozie (Cele șase zile ale creaţiei 5.2380), 
ează credința, pe care trebuie să o umplem cu trei virtuți. castitate, 
tate. După leronim (ad /oc.), lisus este „săgeata aleasă”, unică, unicul 
I, ascuns, aici, pe pământ, în „tolba” trupului. iar pentu Chromatius 
e despre Matei 2,4), „săgeata” simbolizează dumnezeirea lui Hristos 
" trupului său născut din Fecioară. 
Theodoret (ad loc.) explică: „EI îl numeşte rob pentru că dintr-a 
rma robului pe care Dumnezeu Cuvântul și-a asumat-o. Dar textul 
sumat nu condiția, ci natura: căci forma de rob nu este robul. Căci 
> este mai presus de orice nume, faptul de a fi Fiu. La fel ca 
ostru Hristos era totdeauna Fiu, precum a primit ca om faptul de a 
ste un Fiu şi al doilea un altul, ci este acelaşi Cel care este Fiu ca 
meşte faptul de a fi Fiu ca om”. 
1. „mi-am dat”. 
| pe lacob şi pe Israel... înaintea Domnului”. TM ase „ca să-l 
i pe Israel să-l adune, şi eu voi fi slăvit in ochii lui YAWIT 
tece, scrie Işo'dad de Merw (Comentariu la /saia, ad loc ), sc 
porul său, dar profeția s-a împlinit în lisus Hnstos. 
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” Şi mi-a zis: 
„Lucru mare este pentru tine să fii numit slujitorul Meu, 
ca să pui pe picioare seminţiile lui lacob 
ŞI risipirea lui Israel să o întorci; 
iată, te-am rânduit ca legământ al poporului, 
ca lumină a neamurilor, 
ca să fii spre mântuire până la marginile pământului.” 


: Aşa spune Domnul, care te-a izbăvit, 
Dumnezeul lui Israel: 
„Sfintiţi pe cel care şi-a disprețuit sufletul, 
cel socotit urâciune de către neamuri, robite cârmuitorilor; 
regi îl vor vedea şi căpetenii se vor ridica, 
ŞI se vor pleca în faţa lu: pentru Domnul; 
căci credincios este Sfântul lui Israel 
și [Eu] te-am ales.” 


49,6 „Lucru mare. .”: TM are „E [prea] mic lucru”; misiunea Slujitorului nu este doar 
pentru Israel, ci are dimensiune universală („lumină a neamunlor”) — cf. şi cuvintele 
băwânului Simeon care recunoaşte în lisus „lumina spre luminarea neamunlor” (Le. 2,32) 
e „ca legământ al poporului”: nu apare aici în TM; dar cf. v. 3. e Ambrozie, câ şi alți 
Părinţi, interpretează versetul hristologic. Profetul se referă aici la Hristos intrupat, adică 
la natura Lui umană, simbolizată prin termenul „slujitor”. Cum am văzut, în greacă, 
termenul xaig poate însemna şi „copil”, şi „slujitor”, „rob” („copil de casă”). Pânnții 
(Ambrozie, Grigore din Nazianz, Chiril al Alexandriei) interpretează această dublă 
semnificaţie afirmând că lisus este numit „slujitor” atunci când Scriptura se referă la 
natura Lui umană şi „copil” (se înțelege, Fiu al iui Dumnezeu) atunci când Scriptura sc 
referă la natura Lui divină. (Ambrozie, Despre credința creștină 5,8,106-107, Gngore 
din Nazianz, Omilii 30,3; Chiril al Alexandriei, Comentariu ia /saia, ad loc., apud 
ACCS, vol. 2, pp 113-114.) 

49,7 Prima pane a versetului în TM: „Aşa spune Y//WH, Răscumpărătorul lui israel şi 
Sfântul lui, către cel cu sufletul disprețuit, socotit urâciune de câtre neam, rob al cârmuito- 
rilor. «Regi vor vedea...»”. e „şi [Eu] te-am ales”: TM are „care te-a ales”. € „Sfinţiţi - 

adică rostiţi-l numele cu sfinţenie în orice împrejurare, dar ma: ales în mgăciuni şi în 

cântări de laudă. + „şi-a disprețuit sufletul”: Theodoret (ad foc.) raportează expresia la 

versetul Flp. 2,7: „Pe când se găsea în forma dumnezeiască, El s-a deşertat pe Sine 

însuşi luând chip de rob şi s-a umilit până la moarte şi încă moarte pe cruce. lar cuvântul 

crucii este nebunie pentru cei ce pier. Dar noi îl propovăduim pe Hristos cel răstignit, 

sminteală pentru evrei şi nebunie pentru greci (cf |ICor. 1,18.23)”. 
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% Aşa spune Domnul: 
„La ceas bine primit te-am ascultat 
Şi în ziua mântuirii te-am ajutat, 
te-am dat ca legământ al neamurilor, 
ca să statorniceşti țara 
şi să moşteneşti moştenirea pustiului, 
? zicând celor din lanțuri: «leşiţi!» 
şi celor din întuneric că vor fi scoşi la lumină. 
Ei vor paşte pe toate drumurile lor 
şi pe toate potecile [va fi) păşunea lor; 
10 pu vor flămânzi, nici nu vor înseta, 
nu-i va lovi nici arşița şi nici soarele, 
i Acela care-i miluieşte îi va mângâia 
j şi printre izvoare de apă îi va duce; 
ace drum din once munte 
şi din orice cărare, pășune pentru ei. 
unii vin de departe, 
i, dinspre miazănoapte, şi unii, dinspre mare, 
din țara perșilor. 
ceruri, să se bucure pământul; 































e, dreptate, 
umnezeu de poporul Său 
seriți ai poporului Său i-a mângâiat. 


egământ al neamurilor”: TM are „te-am păzit şi tc-am dat ca legâ- 


oşteneşti moştenirea pustiului”: TM are „să împarţi moşteninie 

verset la Zorobabel, ar fi, după părerea lui Theodoret. culmea 
bel) i-a scos într-adevăr pe evrei din Babilon, nu e! a eliberat 
au a oferit acestora un legământ nou. Toate acestea au fost 


are „îi va călăuz”. 
)ăşune pentru ei”: TM are „şi căile Mele vor fi înălțate 

e „țara Sinim” — toponim neidentificat. e „Pnn cuvântul de 
Doi miazănoapte, marea este Apusul, iar perși: reprezintă 
ământului” (c/. Theodoret, ad ioc.). 

, „mă sfărâma”, „a sfâşia”, „a lăsa să curgă. „a da 
TM: „Strigaţi de bucurie, ceruri, tresaltă de vexclic, 
ântân de laudă!” 
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'+ Dar Sionul a zis: «M-a părăsit Domnul, 
Domnul a uitat de mine.» 
'5 Oare o femeie va uita de pruncul! ei, 
încât să nu aibă milă de rodul pântecelui ei? 
Chiar dacă o femeie ar uita de el, 
Eu nu voi uita de tine, a zis Domnul. 
lată, am zugrăvit zidurile tale pe mâinile Mele, 
inaintea Mea eşti pururea; 
 deprab' vei fi zidită de cei care te-au dărâmat 
ŞI cei care te-au pustiit vor pleca de la tine. 
'8 Ridică-ţi ochii roată şi pniveşte-i pe toți: 
iată, s-au adunat şi au venit la tine; 
viu sunt Eu, zice Domnul: 
te vei îmbrăca cu ei cu toţi 
ŞI-I vei pune împrejur ca pe o podoabă de mireasă. 
'9 Pustiurile tale şi ruinele şi dărâmătunile 
acum vor fi [prea] strâmte pentru [atâţia] locuiton; 
vor fi alungaţi de la tine cei ce te-au înghițit. 
2 Caci vor zice la urechile tale 
fiii tăi, pe care i-ai pierdut: 


49,14 leronim (ad loc.) se apleacă asupra sensurilor numelor „lerusalim” şi „Sion'. 
Acestea ar fi în număr de patru: unul, în accepţie iudaică, adică strict istorică; al doilea, 
ca adunare a sfinţilor, care, „în pacea Domnului şi în oglinda virtuţilor, este pe drept 
numită Sion”, al treilea, „„lerusalimul”, ca sălaș al îngerilor şi al puterilor care-l slujesc 
lui Dumnezeu; al patrulea, „Ierusalimul ceresc” descris în Apocalipsa lui loan. 

49,16 În TM: „lată, te-am înscris în palmele Mele, zidurile tale [sunt] înaintea Mea pururi”. 
49,16-17 Eusebiu (apud Theodoret, ed. cit. vol. III, p. 90, nota 1) crede că este vorba, in 
mod figurat, de zidirea adevăratului Sion în sufletele oamenilor şi de zidirea Bisericii. 
Chiril al Alexandriei (ibidem, nota 2) consideră că zidurile Sionului sunt Apostolii şi 
Evangheliştii. e După unele interpretări patristice, evreii sunt cei care au provocat ruina 
Sionului pământesc, şi tot evreii (apostolii, ucenicii şi misionarii) sunt cei care au 
reconstruit Sionul spiritual prin credinţa în Hristos 

49,17 În TM; „Fiii tăi («constructorii tăi», după mss. Qumran, Targum şi Vulg.) se vor 
grăbi, cei care te-au nimicit şi te-au pustiit vor ieşi afară de la tine”. 

49,18 „Podoaba” este, după Ambrozie (Despre Patriarhi 4,24), simbolul păgânilor care 
au fost „spălaţi” de păcate prin sângele lui Hristos pe cruce. Beda Venerabilul (Omilii la 


Evanghelii 1,24) vede în această metaforă simbolul Bisericii sfinţilor, cei cu sufletele 
albe ca zăpada 
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«Mi-e strâmt locul: 

fâ-mi loc ca să [pot] locui.» 
2 Atunci vei zice în inima ta: 

«Cine mi i-a născut pe aceştia? 
Eu (eram) fără copii și văduvă: 

pe aceştia cine mi i-a crescut? 
Eu eram singură, părăsită: 
aceştia de unde-mi vin?y” 


































“ Aşa zice Domnul: 

Imi ridic mâna spre neamuri 
şi spre insule Îmi voi ridica semnul 
purta pe fiii tăi la sân 
i pe fiicele tale le vor ridica pe umeri. 
rinţese îți vor fi doici. 
hina ţie pe fața pământului 
1a picioarelor tale o vor linge. 
oaște că Eu sunt Domnul 
vei fi dat de ruşine. 





re, cineva prăzi de la cel puternic? 
'a robi pe nedrept cineva, se va izbâvi?”” 
TNI ul: 


uvă”, TM are în plus: „surghiunită şi dată deoparte . 

or hrăni”: fi. „Regi îţi vor fi doici” (m.Onvoi), în original de genul 
ctibil în română; în stihul următor, am tradus prin „doici” gr. rpoţoi, 
penul masculin sau feminin. + „pe faţa pământului” TM are „cu fața 
i fi dat de ruşine”: TM are „nu vor fi ruşinaţi cei care Mă aşteapiă 


tih în TM nu este foarte clar, se poate înțelege: „cel înrobit de un 

ss. Qumran şi Vulg.) va fi izbăvit?”. 

jlui în TM: „Chiar cei robiţi de un puternic vor fi luaţi înapo' şi 

căpate, căci potrivnicilor tăi Eu le voi fi potrivnic şi pe fiii tâi ii 
odoret (ad loc.), numeşte „putemic/uriaş” și „tiran” pe diavol: 
Acut arme din mădularele noastre, pentru a ne fact război. „Pe 
cut prizonieri, pentru că nu avea nici o nedreptate să ne 
ndriei (ad loc.) precizează că este vorba de oameni, adevărate 





24 ISALA 49-50 
„De va robi cineva pe un puternic, 
va lua prăzi; 
ŞI, luând de la cel tare, 
se va izbăvi. 
Dar Eu Însumi voi judeca pricina ta, 
Eu Însumi îi voi izbăvi pe fiii tăi; 
29 cei care te-au necăjit îşi vor mânca trupunle lor 
ȘI îŞi vor bea ca pe un vin nou sângele lor şi se vor îmbăra; 
ŞI îşi va da seama tot trupul 
că Eu, Domnul, sunt Cel care te-am izbăvit 
şi Cel care sprijin puterea lui lacob.” 


50! Aşa spune Domnul: 
„Ce fel de carte de despărţire este aceea 
prin care am alungat-o pe mama voastră? 
Sau cărui cămătar 
v-am vândut? 
lată, ați fost vânduți pentru păcatele voastre, 


pentru nelegiu:nle voastre am alungat-o pe mama voastră. 
î De ce am venit şi nu era nimeni? 


[De ce] am chemat şi nu era cine să asculte? 


prăzi ale diavolului, cucerite prin viclenie. Hristos l-a despuiat pe diavol de prada lui şi 
ne învaţă şi pe noi să facem la fel. 

49,26 „cei care te-au necăjit îşi vor mânca trupurile ..”: în TM „pe cei care... Eu'ii voi 
face să-şi mănânce... să-şi bea”. e „Cel care sprijin puterea lui lacob”: TM are 
„Răscumpărătorul tău e Cel puternic al lui Iacob”. 

50,1 „Ce fel de carte”: TM are „Unde e acea carte... e „carte de despărţire : revine 
tema cununiei dintre Domnul şi poporul Său. Îşi numeşte propria persoană „bărbat, 
cetatea Ierusalimului „femeie” şi „ape” (v. 2) sunt fiii, care au încetat să mai fic „ai Lui”, 
au rămas doar „ai ei”. Pe de altă parte numește „despărţire”, „„divorț” ceea ce majoritatea 
oamenilor obişnuiesc să numescă „repudiere” (Theodoret, ad !oc.). e „aţi fost vânduți 
pentru păcatele voastre”: stihul este interpretat hristologic de mai mulți Pânnţi, între care 
şi Ambrozie (/osif 4,19): lisus a plătit cu sângele Lui datoriile pe care oamenii le-au 
făcut în faţa lui Dumnezeu. Asta nu înseamnă că şi-a luat asupră-şi păcatele oamenilor, 
ci şi-a asumat firea umană pentru a putea răscumpăra păcatele. 

50,2 „nimen:”: fi. „om” — ebraism. *€ „nu este în stare mâna Mea": TM are „s-a scurtat 


mâna Mea”. * „ameninţarea”: TM are „certarea'”. e „se vor usca”: TM are „se vor 
împuţi”, 
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Oare nu este în stare mâna Mea să izbăvească? 
Sau nu sunt Eu în stare să eliberez? 
lată, cu amenințarea Mea am pustiit marea 
şi voi preface râurile în pustiu: 
se vor usca peştii lor pentru că nu va mai fi apă 
şi vor muri de sete. 
3 Voi îmbrăca cerul cu întuneric 
şi voi face ca pe un sac acoperământul lui.” 


+ Domnul îmi dă 
Sa limbă de învățătură, 
ca să ştiu la vremea potrivită 
când trebuie să rostesc cuvânt. 
arătat din zori, 
ni-a dat ureche să aud; 
a Domnului îmi deschide urechile, 
zu nu sunt nesupus, nici nu mă împotrivesc, 


le mi l-am dat spre biciuire 

































Theodoret, versetu! prevesteşte atâ: momentul răstignini lui lisus, când, de 
a] şaselea până la ceasul al nouălea, întunericul a acopent întregul pământ, câ! 
stei lumi, când soarele va fi intunecat, iar luna nu va mai lumina, contorm 
pă Matei 24,29. 
zântare a Slujitorulur. 
omnui, Stăpânul meu, mi-a dat limbă de ucenic, ca să ştiu să aduc celui 
e alinare. În fiecare dimineaţă îmi trezeşte urechea, ca să ascult ca un ucenic” 
mnul, Stăpânul meu, mi-a deschis urechea, iar eu nu m-am împomvvit şi 
t înapoi”. 
Alexa driei (ad loc.) pune în legătură textul cu Lc. 2,40, iar a doua 
apostolii şi ucenicii, care au crezut în Hristos. 
ălmuire”: TM are „obrajii, celor care îmi smulgeau barba”. e „ruşinea 
de a scuipa asupra sau în fața unei persoane exprima în Orient o 
indă (c/ eg. Num. 12,14; cf. DB, su „Scuipatul'”). Psalmistul a 
JĂ a pătimirii: „Au pus în mâncarea mea fiere și in setea mea mi-au 
68,22); „şi-au împărțit veșmintele mele, iar pentru câmaşa mea au 
9; cf. şi IPt. 2,23). e Atanasie (Scrisoare către Epicietas 59,6) 
a o profeție referitoare la pătiminle lui lisus. E! formulează un 
teologică uriaşă, plecând de la întrebarea: Cuvântul- Dumnezeu 
! suferi? Da, răspunde Atanasie, ca Logos care a lua! trup 
pătimit; ca Logos divin, ca Dumnezeu, n-a suferit, pentru câ 
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ŞI obrajii, spre pălmuire, 
Iar faţa nu mi-am întors-o 
de la ruşinea scuipărilor; 
" Domnul a fost ajutorul meu, 
de aceea nu am fost făcut de ocară, 
ci mi-am întărit fața ca pe o cremene 
Şi am cunoscut că nu voi fi ruşinat, 
* fiindcă se apropie Cel ce mă îndreptățește: 
cine este cel ce se judecă cu mine? 
Să-mi stea împotrivă! 
Și cine este cel ce se judecă cu mine? 
Să se apropie de mine. 
d lată, Domnul îmi stă în ajutor: 
cine imi va face rău? 
lată, voi toți, ca o haină vă veți învechi 
şi molia vă va mânca. 
19 Cine dintre voi se teme de Domnul? 
Să audă glasul slujitorului Lui. 
Cei ce umblă în întuneric 
nu au lumină; 
încredeți-vă în numele Domnului 
şi bizuiţi-vă pe Dumnezeu! 
" lată, voi toți aprindeți un foc 
şi înteţiţi flacăra: 
mergeţi în lumina focului vostru 
şi în flacăra pe care ați apnns-o. 


50,7 „cremene”: lit. „piatră tare”. 

50,9 „cine îmi va face rău”: TM are „cine mă va osândi”. € „voi toți”: TM are „ei toţi”. 
+ „molia”: fiz. „ca o molie”. + Pentru Procopiu din Gaza (Comentariu la /saia 50, [-U, 
apud ACCS, vol. 2, p. 133), „molia” îi simbolizează pe cei mâncaţi, roşi de conştiinţa 
păcatelor săvârşite. 

50,11 „inteţiți flacăra”: TM are „vă înconjurați cu cărbuni încinşi”. e În interpretarea lui 
loan Gură de Aur, acest pasaj se referă la cei care aprind focul păcatelor şi îl întrețin cu 
propnile vicii; e un foc care „luminează”, dar îi va mistui şi pe cei care l-au aprins; ei nu 
vor avea parte de mântuire, dacă nu se vor trezi şi nu vor înțelege că singura lumină este 
aceea care vine de la Dumnezeu. Theodoret raportează acelaşi text la cucerirea lerusa- 
lhmului de către romani, iar Chiril îl înțelege cu referire la focul veşnic. 





ISAIA 50-5| 


„Din pricina Mea vi s-au întâmplat acestea, 4 
în întristare vă veți culca.” 


5] ! „Ascultaţi-Mă, cei care urmăriți 
ce este drept 
și căutați pe Domnul, 
priviţi spre stânca cea tare pe care aţi tăiat-o 
ŞI spre gaura gropii pe care ați săpat-o. 
2 Priviţi către Avraam, tatăl vostru, 
şi către Sarra, care v-a născut; 
măcar că era unul singur, l-am chemat 
și l-am binecuvântat, l-am iubit şi l-am înmulțit. 
Şi pe tine te voi mângâia acum, Sioane; 
i-am mângâiat toate pustiurile 
şi voi face pustiurile lui 
ca grădina Domnului; 
veselie şi bucurie vor afla în el, 
preamărire şi glas de laudă. 


* Ascultaţi-Mă, ascultalți, poporul Meu, 





51,1 Al doilea hemistih în TM: „Priviţi la stânca din care aţi fost ciopliți, la groapa dir 
care aţi fost scoşi”. 

$1,2 „v-a născut”: gr. Wâivau trimite la durerile nașterii, nu la naşterea propriu-zisă. 
e „l-am iubit”: un „plus” al LXX. 

51,3 „te voi mângâlia...”: în TM verbele sunt la pers. a [i-a („F//WH te va mângâia. ). 
* „și voi face pustiurile lui ca grădina Domnulu:”: TM are „şi va face pusua lui precum 
Edenul, stepa lui ca grădina lui Y/7WF/”. e „preamărire”: gr. efohoioynmnc, „aducere de 
laudă/mulțumire”, echivalează ebr. sădhâh,. „aducere de laudă/mulțumire lui Dumnezeu 
prin amintirea faptelor Sale minunate” (c/. nota la Ps. 6,6 in prezenta ediție). e „glas de 
laudă”: „În locul fumului și mirosului de grăsime care se ridicau de la jertfele arse 
conform Legii, pe care Dumnezeu nu le mai primește, astăzi se aud cântări de laudă 
(Theodoret, ad joc.). e Unele mss. au adaosul: „cele dinspre apus [le voi face) ca raiu! 
Domnului”. e Theodoret (ad /oc.) comentează: „Cei care au văzut lerusalitnul știu câ 
Templul evreilor se găsea la răsăritul oraşului, în timp ce Crucea şi locul invieni se 
găsesc în partea apuseană. Mai mult, aceste locuri se găseau odinioară în laja zidurilor 
cetăţii, precum spune apostolul (Evr. 13,12-13). Prin urmare, această profeție se referă la 
locurile dinspre apus ale cetăţii, care erau pustii și care vor fi asemenca grădinii lui 
Dumnezeu, căci ele au cu adevărat lemnul vieţii, crucea, metatorâ pentru noul paradis şi 
pentru pomul cunoașterii din Eden". 
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Şi vol, regilor, plecaţi urechea la Mine; 
că lege va ieşi de la Mine 

ŞI judecata Mea, spre lumină neamurilor. 
” Se apropie degrabă dreptatea Mea 

ŞI va i€şi ca lumina mântuirea Mea, 

în brațul Meu vor nădăjdui neamurile; 
pe Mine mă vor aştepta insulele 

ŞI în brațul Meu vor nădăjdui. 
” Ridicaţi-vă ochii spre cer 

Și priviți în jos spre pământ; 
cerul s-a întănt ca fumul, 

iar pământul se va învechi ca o haină, 

1ar cei ce locuiesc pe pământ asemenea acestora vor muri, 
dar mântuirea Mea va fi până în veac, 

şi dreptatea Mea nu se va sfârşi. 


? Ascultaţi-MĂ, cei ce ştiţi dreptatea, 

poporul Meu, care aveți în inimă legea Mea: 
nu vă temeți de ocara oamenilor 

şi de disprețul lor nu vă lăsaţi biruiţi, 
* căci precum o haină va fi mâncată de vreme, 





51,4 „voi, regilor”: TM are „neamul Meu”, dar unele mss. ebraice şi versiuni au „voi, 
populaţii”. 

51,5 „în brațul Meu vor nădăjdui neamurile”: TM are „brațele Mele vor judeca 
popoarele”. e „Braţul” simbolizează „puterea”. După Chiril al Alexandriei (ad loc.), 
„brațul Tatălui” este Fiul, conform unei expresii obişnuite în Scriptură; dar nu este greşit 
a înţelege „brațul Fiului”, adică o putere dumnezeiască prin care Fiul a mântui 
neamurile, prin biruinţa asupra lui Satan şi a puterilor râului. Din aceleaşi motive, Chiril 
pune acest verset în gura Tatălui, şi vede în cuvântul „dreptate” o manieră de a-l 
desemna pe Fiul, fără a exclude posibilitatea ca aceste cuvinte să fie rostite de Hnstos, 
caz în care „dreptate” ar însemna harul care îndreptează, sau propovăduirea Evangheliei, 
care duce la mântuire. 

51,6 „cerul s-a întărit ca fumul”: TM are „cerurile se vor risipi”. e Metodiu al Olimpului 
(Banchetul, PSB 10, pp. 125-126) este împotriva celor care cred că materia, „chipul 
lumii acesteia trece” (ICor. 7,31) şi va rămâne doar ceea ce este spiritual: „dacă seacă 
izvorul, mai poate să existe fluviu şi să curgă apă în albia sa?”. 

51,8 Primul hemistih în TM: „căci ca pe o haină îi va mânca viermele, ca pe lână îi va 
mânca molia”. € „din neam în neam": adică „din generaţie în generaţie”. 


ISAIA 5! 


ca lâna va fi mâncată de molie, 
dar dreptatea Mea va fi până în veac 
şi mântuirea Mea, din neam în neam. 


? Trezeşte-te, trezeşte-te, lerusalime, 
Şi îmbracă-te cu puterea brațului tău! 
Trezeşte-te, ca la revărsat de zon, 
ca un neam de demult! 
Oare nu eşti tu '9 cel care pustieşie marea, 
noianul de apă al adâncului, 
cel care a făcut din adâncunle mări: cale de trecere 
pentru cei izbăviți 
!! si pentru cei răscumpăraţi? 
Căci de Domnul vor fi aduşi inapoi 
şi vor veni în Sion cu veselie 
şi bucurie veşnică; 
căci pe capul lor [va fi] veselie şi laudă. 
Și bucura îi va cuprinde; 
s-au dus durerea şi întristarea şi suspinarea. 


'2 Eu sunt, Eu sunt Cel care te mângâie: 





51,9 În TM: „Ridică-te, ridică-te, îimbracă-te în tărie, braj al lui YAWAN Ridică-te ca în 


zilele de odinioară, ale generaţiilor de demult! Oare nu tu l-ai tâiat în bucâli pe Rahabă, 


l-ai străpuns pe balaur?”. Rahab este monstrul legendar al haosului, nume dat uneori şi 
Egiptului. e „lerusalime” nu este nici in textul ebraic, nici in traducerile ulterioare, ci 
numai în LXX. În unele mss. există şi continuarea: „Oare nu tu ai tăiat in bucăți mândria 
[dihaniei], oare nu tu ai străpuns balaurul””. Prin .mândne” şi „balaur” se înţelege 
Faraon, care s-a înecat în Marea Roşie, dar poate fi şi Sennachenb (Theodoret, ad foc.). 
51,10 Pentru Theodoret (ad /oc.), „marea simbolizează mulțimea egiptenilor sau a 
asirienilor. 

51,11 „s-au dus durerea şi întristarea şi suspinarea': acest ultim stih se află şi intr-o rugăâ- 
ciune creştină pentu morți, ca o imagine a „locului lumina” din împărăția lui Dumnezeu. 
După Ilie Ecdicul (Filocalia, vol. IV, p. 315), acest loc se poate vedea cu mintea de câtre 
cei vrednici încă din timpul vieţii acesteia: postul e simbolul zilei, pentru câ € văzur; iar 
rugăciunea, al nopţii, pentru că e ascunsă; deci cel ce se indeletniceşte cu amândouă va 
ajunge la cetatea vederilor „din care a fugit durerea, intmstarea ŞI suspinarea'” 

51,12 „cunoaşte de cine te-ai ferit: te-ai temut de un om. ”: traduce sintagma yvâ6. riva 
eviafndeitoa ețopnân, mai greu de reda: literal TM are: „cine eşti tu de te-ai temut de 
un om... 
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250 ISALA SI 


cunoaşte de cine te-ai ferit; 
te-ai temut de un om muritor 
Şi de un fiu de om, care s-au uscat ca iarba. 
ii Şi L-ai uitat pe Dumnezeu, care te-a făcut, 
pe Cel care a făcut cerul 
şi a întemeiat pământul, 
Și te-ai înfricoşat mereu, în toate zilele, 
de fața mâniei celui care te asuprea, 
căci el punea la cale în ce fel să te piardă, 
şi acum unde este mânia celui ce te asuprea? 
'4 Căci, atunci când vei fi mântuit 
nu se va opri, nici nu va zăbovi. 
" Eu [sunt] Dumnezeul tău, 
Cel ce stârnesc marea şi vuietul valunlor ei, 
Domnul Savaot este numele Meu. 
'* Voi pune cuvintele Mele în gura ta 
şi te voi adăposti sub umbra mâinu Mele 
cu care am întărit cerul 
şi am întemeiat pământul: 
(Domnul) îi va spune Sionulu: 
«Tu eşti poporul Meu.» 


p. Trezeşte-te, trezeşte-te! 

Scoală-te, [cetate a] Ierusalimului, 
cea care ai băut paharul mâniei 

din mâna Domnului! 


51,14 În TM: „Repede se va elibera cel încovoiat, nu va muri şi nu (va ajunge] în groapă 
şi pâinea nu-i va lipsi”. 

51,15 „Marea... valunie” pot simboliza şi mulțimile nenumărate de egipteni (Is. 51,10) 
sau de babilomeni. 

51,17 „Pahar” sau „cupă” se referă adesea în Biblie la „pedeapsa lui Dumnezeu”. Chiril 
al Alexandriei (ad loc.) înţelege prin „cupa mâniei” în mod figurat „judecata”, spunând 
că Scriptura obişnuieşte să numească astfel starea decăzută a celui care se impotnveşie 
binelui. În comentariul său, Theodoret completează versetul din Isaia cu Ps. 74,9 (după 
LXX) şi cu er. 32,1 5-18. Cât despre Grigore din Nazianz (Omilii 16,4), el „îndulceşte” 
mânia din pahar, scriind că Dumnezeu își poate schimba mânia în compasiune faţă de 
cei care-şi recunosc păcatele şi se convertesc sincer. 








ISAIA 5! 


Căci paharul cădeni, cupa mâniei 
ai băut-o şi ai golit-o. 
'9 Şi nu a fost unul care să te mângâie 
dintre toți copiii pe care i-a: născut; 
şi nu a fost unul care să te țină de mână 
i dintre toţi fiii pe care i-ai crescut. 
'9 Acestea două îţi stau împotrivă: 
cine va fi alătun de tine la necaz? 
Cădere şi zdrobire, foamete şi sabie: 
cine te va mângâia? 
“ Fiii tăi descumpăniți, 
care zac în cap de uliți 
„ca o sfeclă pe jumătate fiartă, 
de mânia Domnului, 
slăbiți de Domnul Dumnezeu.” 




























ceea ascultă, tu, cea înjosită 
şi beată, dar nu de vin: 
spune Domnul Dumnezeu, 
el ce-Şi judecă poporul: 
luat din mâna ta 
harul căderii, cupa mâniei, 
| de acum înainte nu vei ma: bea din ea. 
)i pune în mâinile 
r care te-au nedreptăţit şi te-au înjosit, 
Is sufletului tău: 
sacă-te, ca să trecem |noi]»; 





au împotrivă”: TM are „ţi s-au întâmplat”. Această observaţie, dacă se 

a ansamblul interpretării lui Theodore! («d /oc.), se referă la asediul lui 

10sor asupra Ierusalimului, iar „foametea” pe care au suferit-o locuitoni 

ste aidoma celei din vremea asediului impus de Titus. 

feclă pe jumătate fiartă”; TM are „ca o antilopă într-o plasă” Lui 
paraţia cu o legumă fiartă îi sugerează lenea şi moleşcala. € „slăbiț de 

u”: TM are „„de mustrarea Dumnezeului tău”. 
A poporul”. verbul din TM sugerează că Dumnezeu ia pariea 


are trec pe afară”: TM arc „ca o uliţă pentru wecâtori”. 








252 ISALA 51-52 


ŞI ti-ai făcut spinarea una cu pământul 
pentru cei care trec pe afară.” 


52 ! Trezeşte-te, trezește-te, Sioane! 

imbracă-ți tăria, Sioane, 

îmbracă-ți slava, lerusalime, cetate sfântă; 
de acum înainte nu vor mai trece prin tine 
cel netăiat împrejur şi cel necurat. 

2 Scutură praful şi ndică-te, 
aşază-te lerusalime; 

scoate-ţi lanţul de la gât, 
fiică robită a Sionului! 


1 Căci acestea le spune Domnul: „Pe nimic ați fost vânduți, şi nu cu argint 
veţi fi răscumpărați.” “ Aşa spune Domnul: „În Egipt poporul Meu a coborât 
odinioară ca să locuiască acolo în pribegie, dar la asirieni a fost dus cu sila. 
* Şi acum de ce sunteţi aici?” Acestea le spune Domnul: „Fiindcă poporul 


52,1 „îmbracâ-ţi slava”: TM are „îmbracă-ţi veșmintele de splendoare/trumusete' . 
+ Pentru Theodoret (ad loc.), „cetatea sfântă” reprezintă deopotrivă lerusalimul, cetatea 
terestră, şi Sionul, cetatea cerească. Pentru Chiril al Alexandriei, Isaia ar numi, aici, 
„cetate sfântă” Biserica lui lisus, care participă la natura divină a Mântuitorului. 
52,2 „„ridică-te, aşază-te”: indică schimbarea condiţiei sociale de la roaba care şade în 
praf la stăpâna care stă pe tron. + Pentru Chiril al Alexandriei (ad /oc.), „praful” este un 
mod figurat de a desemna gândirea pământească şi poftele trupeşii. Metodiu al 
Olimpului (Banchetul, PSB 10, p. 155) interpretează: „Prin urmare, firea reînnoită în 
bine se va bucura de învierea fiilor lui Dumnezeu, pentru care acum suspină şi este 
îndurerată  Înviind noi şi scuturând întinarea trupului şi eliberându-ne din robia 
păcatului se eliberează şt firea din robia stricăciunii. Căci ştim că întreaga fire împreună 
suspină şi pătimeşte până acum (c/. Rom. 8,22-23)”. 
52,4 „în pribegie”: atât verbul grecesc, cât şi cel ebraic corespunzător se referă la 
aşezarea unui imigrant, care nu are aceleaşi drepturi cu locuitorii ţării. Opoziția este insă 
în LXX între așezarea de bunăvoie în Egipt şi deportarea silită în Asiria. TM are. „In 
Egipt... la început...; la sfârşit, Asia l-a asupnt”. 
52,5 În TM: „Jar acum, ce [fac] Eu aici? — spune YAWF —, căci poporul Meu a fost luat 
degeaba; cârmuitorii lui urlă — spune YAWH - şi întruna numele Meu este disprețuit”. 
+ ioan Gură de Aur (Omilii la Facerea |, PSB 2!, pp. 88-89): „Tot aşa, când oamenii vă 
văd că sunteţi virtuoşi, nu se mărginesc să vă laude numai pe voi, ci, văzând că faptele 
voastre vă luminează și vă umplu de strălucire feţele voastre, aduc slavă Tatălu: vostru 
Celui din ceruri şi, pentru lauda adusă de aceia lui Dumnezeu, StApânul vă dăruiește 
nenumărate bunătâți. «Pe cei ce Mă slăvesc, îi voi slăvi» (2Rg. 2,31), spune Domnul”. 
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Meu a fost lua! pe nimic, UImMițI-vă şi tânguiţi-vă.” Acestea le spune Domnul: 
„Din pricina voastră numele Meu este întruna hulit printre neamuri. * De 
aci ceea poporul Meu va cunoaşte numele Meu în ziua aceea, că Fu Însumi 




































"ca o primăvară pe munți, 
ca picioarele celui ce binevestește zvon de pace, 
ca unul care binevestește cele bune, 
vo! face auzită mântuirea ta, 
zicând Sionului «Dumnezeu! tău va domni»; 
dcă s-a înălțat plasul celor ce veghează asupra la 
şi ei într-un glas se vor veseli împreună, 
ă se vor uita ochi in ochi 
când Domnul va milu Sionul. 
bucnească de veselie împreună 
ustiurile Ierusalimului, 
Domnul a avut milă de el 
a izbăvit lerusahmul. 


primăvară”: sensul prim a! gr. copa se referă la orice diviziune a timpului, de 
la orele zilei, dar el a evoluat la „primăvarâ”, apoi la „floarea vârstei” şi 
în general. $ În TM: „Cât sunt de frumoase pe munți picioarele celui care 
de pace, ale celui care aduce veste bună, veste de mântuire, zicând Sionului: 
ău domneşte!»” e După Origen, „picioarele trumoase” îi simbolizează pe 
> duc vestea cea bună (Comentariu la Evanghelia după loan 1.51). Pentru 
care vestesc Evanghelia lui Hristos sunt vizaţi aici de profet (Praepa- 
3.1). leronim oferă aceeaşi interpretare, adăugând fapru! câ vestitonii 
icioare frumoase” întrucât ei aduc pretuundeni pacea. Pentru a-şi întăn 
im citează lin. 14,27 şi Rom. 10,15. Theodoret comentează: „Prote- 
or Apostoli, ale căror picioare erau atâi de frumoase întrucât mâinile 
a spălat şi le-a întănt ca să vestescă Evanghelia păcii . 

h în TM: „Glasul veghetorilor tâi: ei ndică glas laolaltă şi smgă de 
ilui Sionul”; TM are „Se va întoarce în Sion”. e Pentru Chinl al 
ghează” suni Apostolii şi cei care, urmându-le, au ajuns câlăuze 
ntele Taine. 
de veselie”: gr. prryvuni, „a sparge”, în această expresie exprimă 
explozie de bucurie, o spargere” a sinelui, asemenea lui David, 
bucurie ca un nebun, făcându-se de râs în ochii celor cuminţi, 
i. 9 „a avut milă de el”: TM arc „l-a mângâial pe poporul Său”. 








7 Peene eee ae 





254 ISALA $2 


'9 Domnul Îşi va descopen brațul Său cel sfânt 
înaintea tuturor neamurilor 

ŞI vor vedea toate marginile pământului 
mântuirea de la Dumnezeu. 


d Depărtați-vă, depărtaţi-vă, ieşiţi de acolo 
şi de lucru necurat să nu vă alingeţi; 
ieşiţi din mijlocul îui, deosebiţi-vă, 
voi cei ce purtaţi vasele Domnului; 
'? căci nu veți ieşi cu zbucium 
ŞI nici nu veți pleca în fugă; 
fiindcă Domnul va merge înaintea voastră, 
Cei ce vă adună este Domnul Dumnezeul lui Israel. 


" Tată, slujitorul Meu va înţelege, 
va fi înălțat şi slăvit foarte. 

'* După cum vor fi uluiți de tine mulţi 
așa vor fi disprețuite de către oameni chipul tău 
şi slava ta de către oameni — 

'5 aşa se vor minuna multe neamuri de el, 


52,11 Exilaţii sunt chemați să părăsească Babilonul. e „deosebiţi-vă”: TM are „cură- 
țiți-vă”. e „cei ce purtaţi vasele Domnului”: se ştie că, la plecarea din Babilon, exilații 
au putut să-şi ia înapoi vasele sfinte prădate de cuceniton în 58? î.H. e „lar necurat se 
zice despre om nu întrucât a fost creat, ci întrucât s-a abătut prin voirile sale, potrivit cu 
ceea ce s-a spus: «Necurat este în fața Domnului tot cel mândru cu inima» (Pilde 16,5)" 
(loan Scărarul, Filocalia, vol. IX, p. 65). 

52,12 „nu veţi ieşi cu zbucium... în fugă”: se subliniază opoziţia cu ieşirea din Egipt. 
+ „Cel ce vă adună”: TM are „Cel ce merge în spatele vostru / ariergarda voastră”. 
52,13—53,17 A patra cântare a Slujitorului. Cf. Ps. 21/22. 

52,13 „va înţelege”: gr. ouvioei echivalează ebr. săkhal, „a pricepe”, „a fi prudent” şi 
„a avea succes”, „a prospera”. e Theodoret subliniază că în această frază cuvântul „sluji- 
tor” (raic) se referă la omenitatea lui Hristos. Eusebiu (apud Theodoret, ed. cit. vol. [II, 
p. 144, nota 1) notează varianta 5ovAoc oferită de traducerea lui Aquila, şi o consideră 
corectă, gândindu-se la chipul de rob asumat de Cuvântul (Flp. 2,6). loan Gură de Aur 
nu acceptă referirea acestui pasaj la Zorobabel, ci numai la Hristos (;bidem, nota 2). 
52,14 „aşa vor fi dispreţuite (fitt. neslăvite) de către oameni chipul tău şi slava ta de 
către oameni”; TM are „aşa era de desfigurată înfăţişarea ta faţă de a unui om şi chipul 
ei faţă de [cea a] fiilor de om” 








ISALA 52-53 


şi regi îşi vor închide gura: 
căci cei cărora nu li s-a vesti! despre el vor vedea, 
şi cei care nu au auzit vor înțelege.” 


53 | Doamne, cine a dat crezare celor auzite de noi? 
Şi brațul Domnului cu! i s-a descoperit? 
2 Am vestit înaintea lui ca [despre] un copil, 
ca o rădăcină în pământ însetat; 
| nu are nici înfăţişare, nici slavă: 
| l-am văzut şi nu avea nici chip, nici frumusețe, 
ci înfăţişarea lui [era] fără de cinste, disprețuit de toți oamenii, 
om aflat în durere şi deprins să rabde slăbiciunea; 
fiindcă i-a fost întoarsă faţa, 
a fost disprețuit şi nebăgat în seamă. 




























* [Însă] el păcatele noastre le poartă 


;2 15 A! doilea hemistih în TM. „căci ceea ce nu li se povestise au văzut şi ceea ce nu mai 
seră au aflat”. 

Clement (Siromate 2, p. 127) observă că învățătura este crezută când credința 
itorilor este gata să înțeleagă învăţătura. „...pentru că nu-i de nici un folos cea mai 
tă învățătură, dacă e lipsită de capacitatea de primire a ucenicului şi mici proleția 
vreun folos dacă nu-i prezentă şi ascultarea celor ce aud profeția”. e Pentru mai 


in mod concret voia Tatălui (leronim, Omilii ia Psalmi 76; Augusuin, Omilii 
Traiate despre Evanghelia după loan 53,2.3). 


să ne atragă privirea şi fără înfăţişare ca să ne fie drag” 

M: „disprețuit şi părăsit de oameni, om al durenlor şi cunoscător al sufennțen, unul 

Aruia să-ţi acoperi fața, disprețuit şi neluar în seamă” € „om afla! in durere - 

t observă că patima Domnului este sufeniă de firea lu: omenească, subliniind 

Imp co-prezenţa naturii divine. El afirmă, de asemenca, unitatea persoanei lui 

i, dacă nu este o amestecare a naturilor şi dacă fiecare îşi păstrează caracterul 

poate fi vorba nici de vreo separare a persoanei în momentul pătimini, care 
e să vorbim pe de o parte de om şi pe de alta de Dumnezeu După Chinl, 
umnezeu prin natură, deci nepâtimitor, a consimţit să-şi asume natura 
A adevărata natură umană, iar nu o aparenţă sau o umbră, asttel incât 
Hristos, ca a oricărui om, a fost supusă întristării şi suferinței (apud 
l. cit, vol. Ili, p. 151, nota 3). 

": TM are „suferințele”. e Al doilea hemistih în TM: „iar noi il socoteam 
de Dumnezeu şi umilit”. e Cf. Gal. 3,13; Deur. 21,23 


Dee 





256 ISALA 53 


ŞI pentru noi este chinuit; 
ȘI noi socoteam că el este în necaz 
ŞI în durere şi în pedeapsă. 
* Dar el a fost rănit pentru fărădelegile noastre 
şi a fost vlăguit pentru păcatele noastre; 
pedeapsa care ne-a adus pacea [a fost] asupra lui, 
prin zdrobirea lu: noi am fost vindecați. 
9 Toți ca nişte oi ne-am rătăcit, 
fiecare s-a rătăcit pe calea lui, 
şi Domnul l-a dat pe el pentru păcatele noastre. 


” lar el, chinuit fiind, 
nu și-a deschis gura; 

ca o oaie a fost dus la junghiere 
şi ca un miel fără glas înaintea celui care îl tunde — 
aşa nu şi-a deschis gura sa. 

* Spre înjosire judecata lui a fost luată: 


53,5 „pedeapsa care ne-a adus pacea": flirt. „pedeapsa păcii noastre” — calc după ebraică. 
* „a fost rănit... vlăguit”: Theodoret (ad Joc ) comentează: „Prin păcatele comise am ajuns 
duşmani ai lui Dumnezeu; ni se cuvine acum să suferim pedeapsa pentru a dobândi 
pacea, dar E! a luat asupra Lui pedeapsa noastră şi nouă ne-a dat pacea Lui. Ciudată 
modalitate de a tămădui: medicul suportă operaţia şi bolnavul este cel care se vindecă! . 
53,6 „şi Domnul l-a dat pe el pentru păcatele noastre”: TM are ,.Y//WH a lăsat să cadă 
asupra lui fărădelegea noastră a tuturor”. 

53,7 Versetul a fost invocat în mod sistematic de Părinţi în legătură cu lisus Hristos, 
„mielul lui Dumnezeu, care ia păcatele iumii”, aşa cum l-a prezentat loan Botezătorul 
(In. 1,29). Pentru detalii: Ambrozie, Epistole, 69; Grigore din Nazianz (Omilii, 29,20) 
Chiril al Alexandnei (Comentariu la Isaia, ad loc.) şi Augustin (Omilii, 299,4) insistă 
asupra tăcerii mielului înaintea înjunghieni, semn de umilință, de ascultare a voinței 
Tatălui. De asemenea, versetul evocă extraordinara cântare a lui Meliton, transmisă în 
tratatul Despre Paşti (66-71). Gngore din Nazianz: „EI se roagă, dar ascultă rugăciuni; 
El plânge, dar şterge lacrimi; ca om întreabă unde e Lazăr, dar ca Dumnezeu îl învie; El 
este vândut ieftin, pe numai treizeci de arginţi, dar răscumpără lumea cu neprețuitul Său 
sânge; ca o oaie la înjunghiere se aduce, dar El este Păstorul lui Israel şi al lumii; tăcut 
ca un miel, El este, prin excelenţă, Cuvântul; este ridicat şi pironit pe lemn, dar prin 
Lemnul Vieţii ne aduce pe noi la starea cea dintâi, moare, dar dă viață; moare, dar prin 
moartea Lui nimiceşte moartea; este ingropal, dar se ridică; se pogoară în iad, dar aduce 
suflete sus; se înalță la cer, dar iarâşi va să vină să judexce viii şi morţii”. 

53,8 Primul hemistih în TM: „Prin silnicie şi judecată [nedreaptă] a fost luat şi la generația 
lui cine va cugeta?”. Unii au interpretat: „din generația lui, cine s-a gândit / cui i-a păsat câ 








ISAIA S3 , 
57 


obârşia lui cine o va istonsi? 
Căci este luată de pe pământ viaţa lui, 
pentru fărădelegile poporului Meu a fost dus la moarte. 
E Şi-i voi da pe cei răi pentru înmormântarea lui 
Şi pe cei bogați pentru moartea lui; 
fiindcă nu a săvârşit fărădelege, 
nici nu s-a aflat vicleşug în gura lui. 
' Şi Domnul voiește 
să-l curățească de rană; 
dacă veţi aduce [jertfă] pentru păcat 
sufletul vostru va vedea sămânță de viață lungă. 
i Domnul vrea să scoată 
'! din durere sufletul lui, 
arate lumină 
şi să-l plăsmuiască cu pricepere, 
ndreț tățească pe cel drept, care bineslujește multora; 
el însuşi va purta păcatele lor. 
eea el va moşteni pe mulți 








































de pe pământ... $ „obârşia: gr YEveu, „generare”, „generație, „vlăstar,, 


| hemistih în TM: „i s-a dat cu cei nelegiuiți mormântul lui şi cu cel bogat 
1 (mss. Qumran şi alte câteva surse au în loc de „la moanea lui”, .mor- 


nss. au un adaos, reţinut de tradiţia răsăriteană: „Domnul vrea să ia în mânu 
i de loan Gură de Aur (apud Theodoret, ed. cit, vo! II, p 158, nota 2): 

i aceste cuvinte în mâna Sa? În mâna lui Hristos este puterea lucrătoare, ca 
da că puterea vine din altă parte, ci numai prin propna Lui putere lucrătoare 
[RE zonal tot ceea ce voiește”. e În TM: „A tost vrerea lui YHWH să-l 
? suferință; dar dacă îşi va pune viaţa ca jertfă pentru păcat, îşi va vedea 
„A îndelungate şi vrerea Domnului în mâna lui va propăși 

În urma trudei sufletului său, va vedea (mss. Qumran adaugă «lumina»] şi se 
n E= i vaşterea sa, ei drept, slujitorul Meu, îi va îndreptăți pe mulți şi 
e va lua asupra sa”. $ Rodul suferinței este Învierea lui lisus, conform 
Tert Elan (Împotriva lui Marcion 3,19) şi a lui Chiri! (ad loc ). 

nistih î în TM: „Pentru aceasta îi vo! da parte cu cei man şi cu cei puternici 
ŞI pentru păcatele lor a fost preda!” TM are „şi mijlocea pentru cei fără 
noşteni pe mulţi”. Theodoret (ad loc.) comentează: „| va moșteni) toate 
m s pur e fericitul David: «El va impâri prâăzile celor putemici» (Ps. 2,8). 
mici» pe demoni şi «prăzi» (oxiiAa) pe oameni. În mod obişnuit, axuăa 
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ŞI va împărți prăzile celor putemici; 
pentru că a fost dată la moarte viaţa lui 

ŞI între cei fără de lege a fost socotit; 
dar el a purtat păcatele multora 

Şi pentru păcatele lor a fost predat. 


54! Veseleşte-te, stearpo, care nu naşti, 
izbucneşte şi strigă, 
tu, care nu ai durerile faceri! 
Că mai mulţi sunt fii celei părăsite 
decât ai celei cu bărbat, 
căci Domnul a grăit. 
i Lărgește locul cortului tău 
ŞI al perdelelor tale, 
înfige, nu te zgârci; 
întinde-ți funiile şi întăreşte-ţi ţăruşii! 
* Mai întinde spre dreapta şi spre stânga, 
şi sămânţa ta va moşteni neamuri 
ŞI cetăți pustiite vei locui. 


sunt armele celor învinşi în luptă; armele demonilor erau oamenii, căci de noi, oamenii, 
se folosesc ei, chiar de mădularele noastre, pentru a ne face război. Dar Domnul Hnstos 
i-a biruit şi a împărțit prada apostolilor, făcându-i învăţători (pescari de oameni), unii 
pentru a-i învăţa pe romani, alţii pe indieni, pe egipteni...”. e Eusebiu (apud Theodore, 
ed. cit., vol. III, p. 161) are aceeaşi interpretare: este vorba de sufletele oamenilor aflate 
în robia puterilor întunericului, pe care Hristos le-a smuls din robie şi le-a împărțit ca 
prăzi ucenicilor, întemeind pe ele Bisericile. Mai mult, Eusebiu apropie acest pasaj de 
[s. 9,3, unde face acelaşi comentariu pentru oxvia. 

54,1 „izbucneşte şi strigă”: strigătele arată o naştere violentă; moaşele îndemnau femeile 
care nâşteau greu să strige tare, pentru a uşura travaliul. e „căci Domnul a grâit”: TM are 
„a spus YHWH". e „fiii celei părăsite”: Theodoret sesizează dubla valoare a lui Epnuoc, 
care desemnează deopotrivă starea de singurătate, de izolare a unei persoane fără 
prieteni şi rude, şi singurătatea unui loc, deşertul. De mulie ori Theodoret vede în „pus- 
tiu” o manieră figurată de a desemna neamunile înainte de convertirea lor la credință La 
fe! Chiril al Alexandriei (ad loc.): „această mulţime a neamurilor era văduvă înainte de 
venirea mirelui Hristos”. 


54,2 „şi al perdelelor tale, înfige”: TM are „şi perdelele lăcaşurilor tale întinde-le . 
+ „cortul... perdelele”: aluzie la cortul mărturiei, pe care Dumnezeu i |-a poruncit lui 
Moise (Ex. 25). Atât în prima parte a acestui poem, cât şi în cea de-a doua Sionul este 
văzut ca lăcaş al Domnului. 








ISALA 54 


* Nu te teme, fiindcă ai fost dată de ruşine, 
nici nu te simți înjosită că ai fost ocărâtă; 
ruşinea din veac o vei uita, 
ŞI de ocara văduviei tale nu-ţi vei aminti. 
3 Căci Domnul [este] Cel care te zideşte, 
Domnul Savaot este numele Lui; 
Cel care te-a izbăvit [este] Însuşi Dumnezeul lui Israel, 
pe tot pământul va fi chemat. 
Nu ca pe o femeie părăsită şi descurajată 
te-a chemat Domnul, 
nici ca pe o femeie disprețuită din tinereţe; 
a zis Dumnezeul tău: 
7 Pentru puţină vreme te-am părăsit, 
dar cu mare milă te vo! milui, 
cu puţină mânie 
Mi-am întors faţa de la tine, 
dar cu milă veşnică te voi milui”, 
a spus Domnul, Cel ce te-a izbăvit. 


? „Încă de la apa din vremea lui Noe, acesta Mi-a fost [gândul]; 


54.4 „fiindcă ai fost dată de ruşine... că ai fost ocărâtă”: TM are „fiindcă nu vei fi dată 
de ruşine... că nu vei fi ocărâtă”. e „ruşinea din veac”: TM are „ruşinea uinereţii tale” 
aluzie la robia egipteană („ocara văduviei” — aluzie la exilul babilonian). Femeia fără 
copii sau vâduvă era ţinta dispreţului mulțimii ca fiind lipsită de binecuvântare din cauza 
păcatelor ei sau ale familiei (cf Lc. 1,25). 

54,5-6 În TM: „* Căci bârbatul tău este Făcătorul tău: Domnul oştirilor este numele Lui, 
Răscumpărătorul rău este Sfântul lui Israel: Dumnezeul intregului pământ se numeşte. ” Ca 
pe o femeie părăsită şi cu duhul mâhnit te-a chemat Domnul, ca pe soția din tinerețe care a 
fost alungată, spune Dumnezeul tău” (Unii au intrepretat finalul: „Oare soția tinereţelor va 
fi alungată?» — spune Dumnezeul tău .) 

54,6 Theodoret crede că acest pasaj trebuie citi! interogativ. Eusebiu (apud Theodore. 
ed. cit., vol. II, p. 168, nota 1), care citează versiunea lu: Symmachos, este de pârere că 
nu există necesitatea unei astfel de lecturi. În ediţia lui Ziegler versetul este dat fără 
semn de întrebare. 

$4,7 „te voi milui”: TM are „te voi lua inapoi . 

54,8 „cu puţină mânie Mi-am întors faţa de la tine”: TM are „într-o tzbucnire de mânie 
Mi-am întors o clipă faţa de la tine”. + „Cel ce te-a izbăvit : TM are „RAscumpărâtoru! tău” 
54,9 În comparaţie cu mânia Domnului, mila Sa va fi incomparabil ma: mare şi ma: de 
durată. Făgăduința de acum deschide perspectiva eternității. 
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după cum i-am jurat lui pe atunci — 
că nu Mă voi mai mânia pe pământ din pricina ta, 


NICI spre a te ameninţa 
0 — 
(nu) voi muta munţii, 


mici dealunle tale nu se vor clinti — 

tot aşa nici mila de la Mine nu-ţi va lipsi, 
nici legământui păcii tale nu va fi schimbat; 
căci Domnul a zis: «Milostiv sunt față de tine.» 


i: Înjosită şi prbeagă, 
nu ai fost mângâiată; 
iată, Eu îți prefac piatra în rubin 
ŞI temeliile tale, în safir, 


A za „adi 
voi face iaspis meterezele tale 


54,9-10 în TM: ,* Căci va fi pentru Mine ca apele lui Noe: după cum am jurat că apele lui 
Noe nu vor mai veni asupra pământului, tot aşa am jurat că nu mă vo: mai mânia pe tine și 
nu te voi mai ameninţa/dojeni. ! Şi de s-ar muta munții din loc şi s-ar clătina dealurile, 
milostivirea mea nu se va depărta de tine şi legământul Meu de pace nu se va clătina — spune 
Cel care Se îndură te tine, Y//Wif". e leronim (ad loc ) denunţă „confuzia” Septuagintei în 
traducerea acestu: verset şi aminteşte de „un bărbat preaințelept” (identificabil cu Ongen) 
care vede în apele pomenite de profet o aluzie la virtuțile punficatoare şi regeneratoare 
ale botezului. 

54,11-17 Yiznune simbolică a strălucirii viitoare a lerusalimului. 

54,11 „pribeapă": fir. „neaşezată” ; Vulg. lempesiate convuisa, „bătută de toate vântunle. 
e „emeliile”: Theodoret (ad foc.) interpretează: „Nu ne înşelăm dacă vom da numele de 
țăruşi (vezi supra, v. 2) sfinţilor profeţi, apostolilor şi martirilor; înfipt în pământ ca 
nişte ţăruşi, ei sunt cei care susţin cortul Bisericii, a cărei învățătură, precum funiile unui 
cort, o ţin întinsă (lepată). Ei sunt numiți şi temelii. După cum zice apostolul Pavel: 
«Zidirea voastră are ca temelie apostolii şi ca piatră din capul unghiului pe Hnstos 
Însuşi» (Ef. 2,20)”. e Eusebiu leagă acest pasaj de facerea cortului de către Moise; după 
el, textul profetic s-a folosit de această imagine pentru a invita Biserica venită dintre 
neamuri să nu-şi măsoare întinderea construcţiei după acest prim cont, ci s-o lărgească la 
măsurile întregii lumi. „Dacă Templul care se ridica într-un singur loc al Palesunei era 
demn de toată admiraţia, cu cât mai vrednică este mulţimea bisericilor lui Dumnezeu”. 
54,12 După Chiril, pietrele prețioase sunt sufletele curate care strălucesc prin virtuți, din 
care Dumnezeu va zidi „cetarea cea cucemică”. Theodoret (ad loc.) înțelege prin „rubin” 
iubirea înflăcărată de Dumnezeu, prin safir”, omul care îşi ascunde virtutea, prin 
„laspis”, strălucirea care dă puterea de a face minuni, prin „cnstal”, cianitatea învăţăturii 
pentru cei ce intră „„Temelii”, „metereze” şi „porți” a numit conducerea Bisencii, 
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Şi porțile tale, pietre de cnistal, 
Şi împrejmuirea ta, pietre scumpe; 
3 si pe toţi fiii tăi [îi voi face să fie] învăţaţi de Dumnezeu, 
şi pe copiit tăi, cu pace multă. 
'4 În dreptate vei fi zidită; 
stai departe de strâmbătate şi nu te vei teme 
ŞI tremur nu se va apropia de tine. 
'5 Jată, prin Mine vor veni la tine străini 
Şi la tine se vor adăposti. 
'€ jată, Eu te zidesc, 
nu ca faurul suflând în cărbuni 
şi aducând unelte pentru lucru. 
Eu însă te-am zidit nu spre n:micire, ca să stric 
'7 orice vas stricăcios. 
Nu voi înlesni: nimic împotriva ta, 
nici glas ce se va ndica asupra ta la judecată. 
Pe taţi îi vei birui, 
iar cei vinovaţi față de tine rămân în această [judecată]. 
Este o moştenire pentru cei ce slujesc Domnului: 
voi veți fi drepți înaintea Mea”, spune Domnul. 


55 |! „Voi, cei însetaţi, 





„pietrele prețioase şi alese” reprezintă mulţimea credincioşilor aleşi pentru construirea 
zidului cetăţii cereşti. 

54,14 „şi tremur nu se va apropia”: TM are „şi de tremur, şi nu se va apropia 

54,15 „străini: gr. npooniurot, poate fi înțeles şi „prozeliți”. „Prozeliți erau numiţi [în 
chip figurat] cei dintre neamuri care în fiecare zi erau to! mai aproape de botez” (Theo- 
doret, ad loc.). e Penuu Chinil al Alexandnei poate fi vorba și de evrei: dacă cei au fost 
odinioară în rândul întâi, acum au ajuns în urma neamunior, „„prozeliți ai neamunlor” 
ei, care primeau cândva ca prozeliţi pe oamenii care părăseau păgânismul. $ În TM: „De 
se vor aduna [impotriva ta), [va fi] fâră Mine; cine se va aduna împotnva ta, va câdea 
inaintea ta”. 

54,16-17 în TM: „. * lată, Eu l-am creat pe meşteşugarul care suflă în foc. pe cărbuni, şi 
scoate [de acolo] unealta pentru lucrarea lui şi [tot] Eu l-am creat pe nimicitor ca să 
strice. !! Orice unealtă ar fi plâsmuilă împotriva ta, nu va izbândi, şi orice limbă s-ar 
ridica la judecată împotriva ta, o vei osândi: aceasta e moştenirea slujitorilor lui YHWH 


ŞI dreptatea lor [vine) de la Mine — oracol! al lui YHWH”. 
55 Înderanuri finale. 
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mergeţi la apă; 
ŞI Cei care nu aveți argint, 
mergeţi, cumpăraţi, şi beţi fără argint şi fără preţ 
vin Şi grăsime. 
? De ce puneţi preţ de argint 
Şi truda voastră nu-i spre îndestulare? 
Ascultaţi-Mă şi veți mânca bunătăți 
şi se va desfăta cu cele bune sufletul vostru. 
3 Luaţ: aminte cu urechile voastre 
şi urmaţi căile Mele; 
dap-Mi ascultare 
şi va trăi în bunătăți sufletul vostru. 
Voi încheia cu voi lepământ veşnic, 
cele sfinte ale lui David, cele de încredere. 
ş lată, l-am dat ca mărturie între neamuri, 
cârmuitor Şi poruncitor peste neamuri. 
* Neamuri care nu te cunoşteau te vor chema 
ŞI popoare care nu te ştiau se vor adăposti la tine 
pentru Dumnezeul tău, Sfântul lui Israel, 
că te-a slăvit. 


55,1 „pgrăsime”: TM are „lapte”. e „Sfânta Scriptură numeşte adesea dreptatea argini 
(ef. Ps. 11,7), dar Stăpânul bunătății făgăduieşte şi celor care nu posedă argint (celor 
lipsiţi de virtuți) să le dea în dar (c/. Rom. 3,24) apa de trei ori dorită a botezului, căci El 
nu cere socoteală pentru greşelile lor trecute celor ce se apropie, ci le făgăduieşte 
izbăvirea” (Theodoret, ad loc.). e După Işo'dad de Merw (Comenrariu ia /saia 55, 
apud ACCS, vol. 2, p. 183), chemarea profetului e un îndemn la pocăință: toţi cei 
însetaţi de bine să lase cele rele deoparte şi să vină spre Dumnezeu. 

55,2 Primul hemistih în TM: „De ce irosiţi argint pentru ceea ce nu vă hrâneşte şi câştigul 
muncii voastre pentru ceea ce nu satură?”. 

55,3 „cele sfinte ale lui David, cele de încredere”: TM are fir. „binefacenle lui David 
care sunt întărite/păstrate/confirmate”. 

55,4 „l-am dat ca mărturie”: „Pe Cel pe care L-au răstignit iudeii, Îl adoră tot pământul 
şi Îi împlinesc poruncile. Pe Acesta îl numesc mărturie, pentru că El dă mărturie la 
judecata viitoare şi ameninţă cu focul gheenei. Neamurile se închină cu bucurie Celui pe 
care nu L-au cunoscut” (Theodoret, ad /oc.). 

55,5 „Neamuri care nu te cunoşteau te vor chema”: TM are „Neam pe care nu-l 
cunoşteai vei chema şi neam...”. 
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* Cautaţi-L pe Dumnezeu, şi, când il găsiţi, chemaţi-L. 
iar când se va apropia de voi 

7 să-şi lepede cel necucernic căile sale 
și bărbatul netegiuit, urzelile sale, 

să se întoarcă ia Domnul şi va fi miluit, 
căci va ierta cu îmbelşugare păcatele voastre. 

& Căci sfaturile Mele nu sunt ca sfaturile voastre, 
şi nici căile Mele precum căile voastre, spune Domnul. 

% Ci, pe cât este de departe cerul de pământ 
pe atât de departe este calea Mea de câile voastre 
şi cugetările voastre de gândul Meu. 


10 precum se coboară ploaia sau zăpada din cer 
şi nu se întoarce până când nu imbată pământul 
şi zămisleşte şi odrăsleşte 
şi dă sămânță semănătorului şi pâine spre hrană, 
! tot aşa va fi cuvântul Meu când iese din gura Mea; 
N Se va întoarce 
până când nu se vor împlini câte am voit; 
Eu voi netezi câile tale şi poruncile Mele. 
2 Căci în veselie veţi ieşi 


55,6 În TM: „Căutaţi-l pe YHWH cât poate fi găsii! Chemaţi-L câtă vreme este aproape!” 

e „Căutaţi-L. pe Dumnezeu”; Grigore al Nyssei (Omilii la Eclesiasi, PSB 30, p. 259) 
comentează: „Întreaga viață nu este altceva decât timp de căutare. Căci nu este bine să 
căutăm pe Domnul numai la o anumită şi hotărâtă vreme, c! vremea cu adevărat potnvită 
de a căuta pe Domnul constă în a nu ne opri din această căutare, după cum spune 
Psaltirea: «ochii mei pururea spre Domnul» (Ps. 24,15), căci intre câutare şi aflare nu-i 
nici o deosebire”. 

55,9 „depane”: TM are „înalt”. 

55,11 „Eu voi netezi căile tale şi poruncile Mele”: posibil hendiadă: „voi netezi câile 
poruncilor Mele”. e „nu se va întoarce... poruncile Mele”: TM arc „nu se intoarce la 
Mine fără rod, ci face voia Mea şi izbândeşte în cele pentru care l-am trimis”. 

55,12 „veţi fi învăţaţi”: TM are „veţi fi purtaţi inapoi”. $ „toți copacii câmpiei vor 
aplauda din ramuri”; „Copacii care aplaudă arată bucuria sufletelor rodnice, care văd 
convertirea păgânilor la Dumnezeu lar munții şi dealurile sunt puterile divine, care se 
bucură de întoarcerea păcătoşilor, după cuvântul Domnului” (Eusebiu, apud Theodore, 
ed. cit., vol. III, p. 185, nota 1). e Pentru Chiril al Alexandnei, „munţii pot simboliza 
două lucruri: 1) puterile cereşti instituite de Dumnezeu pentru ajutorarea celor de pe 
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ŞI în bucurie veți fi învățați: 
munții şi dealurile vor tresălta 
intâmpinându-vă cu bucurie 
"SIN ŞI toți copacii câmpiei vor aplauda din ramuri. 
Şi în loc de paie se va înălța chiparos; 
in loc de urzică va creşte mirt; 
şi Domnul va fi drept nume 
Şi semn veşnic, Şi nu va lipsi.” 


56 ! Acestea le spune Domnul: 
„Păziți judecata, faceţi dreptate, 
căci mântuirea Mea e pata să vină, 
şi milostivirea Mea, să se descopere. 
2 Fericit bărbatul care face acestea, 
omul care se ține de ele 
ŞI păzeşte sabatunle ca să nu se spurce 
şi-şi fereşte mâinile să nu facă nedreptate. 


1 Să nu zică străinul care s-a alipit de Domnul: 
«Mă va osebi Domnul de poporul Său»; 
şi eunucul să nu zică: 





pământ; 2) învățătorii, călăuzele din Biserică, cei care nu au doar o competență de ordin 
teoretic, ci şi la nivelul practicii duhovniceşti. lar copacii de pe câmp îi simbolizează pe 
cei desăvârşiți spiritual. 

55,13 „şi Domnul va fi drept nume şi semn”: TM are „şi va fi pentru YHWH [re)nume şi 
semn”'. € Origen (Omilii la leremia, PSB 6, p. 329) îndeamnă: „Cercetează de ce natură 
sunt aceşti arbori și înțelege: chiparosul nu putrezeşte, iar mirtul are o mireasmă foarte 
plăcută; deci lucrează şi tu pentru a-ți întări casa". 

56 Cu acest capitol incepe a treia pane a cârţii lui Isaia — vezi Introducerea. 

56,1-9 Făgăduinţe pentru străinii care se alipesc de Domnul. 

56,1 „mântuirea Mea": gr. ourmpiov a fost citit în unele mss xormpiov, paharul”. 
56,3-5 Idealul vechi consta în a avea „sămânță în Sion” (1s. 31,9) şi mulţime de copii 
(Ps. 127,3), pe când acum eunucului i se promite un loc de cinste în casa lui Dumnezeu, 
cu condiţia să împlinească poruncile. + Pănnţii citesc acest text despre „eunuc în 
lumina cuvintelor lui lisus din Predica de pe munte şi a episodului din Faptele 
apostolilor (8,27). leronim (Împotriva lui lovinian 1,12) vorbeşte despre cei deveniti 
„eunuci" din iniţiativă proprie, care, socotindu-se pe ei înşişi „copaci uscați”, în locul 
absenței fiilor şi fiicelor trupeșşti aici, pe pământ, vor găsi un loc în ceruri. 
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265 
«Eu sunt un lemn uscat.»” 

1 Acestea le spune Domnul: 

„Eunucilor care vor păzi: sabaturile Mele 

şi vor alege cele voite de Mine 

şi vor ţine legământul Meu 

le voi da în casa Mea şi [înlăuntrui| zidurilor Mele 
un loc de renume 

mai bun decât al fiilor şi fiicelor; 

voi da un nume veşnic, 

ce nu se va şterge. 


pe străinii care s-au alipit de Domnul 

ca să-l slujească şi să iubească numele Domnului, 
“să-l fie Lui robi şi roabe, 

toți cei care păzesc sabatunle Mele ca să nu se spurce 
şi țin legământul Meu, 

i aduce la muntele Meu cel sfânt 

şi-i voi veseli în casa Mea de rugăciune; 

: lor de tot şi jertfele lor 

or fi bineprimite pe altarul Meu; 

Mea se va numi casă de rugăciune 

ntru toate neamurile — 

nul, care-i adună pe cei nsipiți din Israel — 
dcă voi aduna pentru el adunarea [tuturor]. 





le renume”: echivalează ebr. yădh wâșem, „loc (lin. mână) şi nume”. Din 
provine şi numele memorialului Yad Yashem de la lerusalim, centru 
pentru memoria Holocaustului. 

(Despre Duhul Sfânt, pp. 131-132) comentează: Tatăl cheamă neamunle 
serică; Domnul Hristos l-a ales pe Pavel pentru a le aduna (Fp. 4,15) şi 
| : „Osebiţi-mi pe Pavel şi pe Barnaba pentru lucru! la care i-am che- 
stind şi rupându-se au pus mâinile peste ei” (Fp. 13,2). Aceasta este 
tei Treimi, care se vede în Biserică. După Efrem Sirul, „casa de rugă- 
poarelor” se referă la Biserica neamurilor, cu tnmitere la Mc. 11,7. 
punere la Romani 3), profetul vorbeşte aici despre vocaţia univer- 
ţi, indiferent de neam, sunt chemaţi să se mântuiască pnn Biserica lui 


luna pentru e! adunarea (fi4/. adunare)”: TM are lin. „incă voi mai 
lături de cei adunați . 








266 ISALA 56-57 
Voi, toate fiarele câmpului, veniţi, mâncaţi 
voi, toate fiarele pădurii! 

. Vedeți că au orbit cu toţii, 

n-au ştiut să cugete; 
toţi, câini muţi; 
nu pot să latre 
visând în culcuş, 
plăcându-le să moțăie. 
Câini neruşinaţi la suflet, 
care nu cunosc sațul; 
sunt răi, 
neștiind să înțeleagă; 
toți şi-au urmat câile lor, 
fiecare de capul lui.” 


[3 


57! „Vedeţi cum a pierit cel drept 


56,9 „Voi, toate fiarele...”: Chiril al Alexandriei (ad /oc.) propune două soluţii: termenul 
se poate aplica neamurilor pline de ferocitate, ducând o viaţă fără nimic omenesc, sau 
celor care au pustiit Israelul şi l-au devorat din cauza lipsei lu: de evlavie faţă de Hristos; 
de aici două interpretări posibile: „veniţi, mâncaţi” ar putea fi un îndemn, către nea- 
munile supuse diavolului, să primească apa botezului şi să mănânce pâinea vieţii, sau o 
invitaţie către neamuri ca să-l facă pe poporul lui Israel să-şi ispăşească lipsa de evlavie. 

56,10 „Vedeţi că au orbit cu toţii”: TM are „Păzitorii lui au orbit cu toţii” — este vorba de 
conducătorii poporului. e Păgânii sunt ca nişte „fiare”, ca nişte „câini muţi”, care nu sunt 
în stare nici mâcar să latre. După Işo'dad, sunt numiţi aşa pentru că le place să doarmă în 
morminte şi în locuri destinate sacnficiilor, bântuite de demoni (Comentariu ia Isaia, 
56,10, apud ACCS, vol. 2, p. 197). 

56,11 „neruşinaţi la suflet”: calc după expresia ebraică. e „sunt răi”: TM are „păstori 

Traducătorul a vocalizai râ îm („răi””) în loc de ro 'îm. € „fiecare de capul lui”: gr. Exaoroc 
xară 10 £auToV. În unele mss. apare un adaos, „fiecare după propriul interes”, ca în 
TM. Acest cuvânt, interes, gr. KĂEOvEKTMya, poale însemna „avantaj, „câştig, „pri- 
vilegiu”, „succes”, „inşelăciune”. 

56,12 În edipa Rahifs, acest verset este menţionat infrapaginal, în aparatul critic: 
„Veniţi, să luăm vin şi să ne îmbătăm beţie. Și va fi ca această zi, mâine, mare 
împrejurul tău”. Origen îl trece sub asterisc. Versetul se regăseşte în comentariile 
Părinților şi în vechile traduceri româneşti. 

57,1 „a fost luat din faţa nedreptății”: ar putea însemna „a fost pnins/ndicat/arestat pe ne- 

drept” sau „a fost dus departe, ferit de nedreptate”. Am preferat să păstrăm ambiguitatea 










































ISAIA 57 


ŞI nimeni nu pune la inimă: 


bărbații cei drepți sunt luaţi 


ŞI nimeni nu ia aminte; 


iindcă cel drept a fost luat 


din faţa nedreptăţii; 
va fi în pace mormântul lui; 
a fost luat din mijloc[ul lor]. 
AT VOI, veniţi încoace, 
fu nelegiuiţi, 
sămânță de preacurvari şi de curvă! 
> seama cui v-aţi desfătat? 
Asupra cui v-aţi deschis voi gura? 
Şi împotriva cui v-aţi slobozit voi limba? 
u sunteţi voi fiii pierzării, 
sămânță nelegiuită? 
] care vă rugaţi la idol: 
sub arbori stufoşi, 
ndu-vă copii: în râpi, 
în m ijlocul stâncilor! 
„este partea, 


aducere literală. * „bărbaţii cei drepţi sunt luaţi”: Eusebiu comentează (Istoria 
3 JI, 23.3.18): „După uciderea Mântuitorului, evreii s-au umplut de mânie 
postolilor, l-au ucis cu pietre pe Sfântul Ştefan, iar pe Sfântul lacob l-au 
pe streaşina Templului şi l-au omorât cu bârele”. e Theodoret (ad foc) şi 
andriei consideră că acest verset este o profeție despre lisus Hristos („Cel 
«celență) şi apostolii Săi, dar şi o referire la cei ce L-au răstignit fără să le 
nuirile erau drepte sau nu. 

"intră în pace. Se odihnesc în culcuşurile lor cei care au umblat intru 


iva practicilor idolatre. 

TM are „fii de vrăjitoare”. $ „Preacurvar” (lit adultenn) este cel 

er, încălcând legămânrul conjugal, iar .„curvar” — cel care nu işi 

aţie şi nu îşi asumă răspunderea unei: familii. Eusebiu — ca şi mulți alți 
contexte — vede în „adulter” un alt nume pentru 'dolarrie, iar Chin! 

a fo foră pentru deformarea Legii de câtre scnbi şi invăţăton. 

uită”: TM are „sămânță de înşelăciune/viclemie” 

i la idoli”: TM are „Vă aprindeţi prinrre stejan/terebinţi”. 

a'': TM are „Printre pietrele lustruite din torent este partea ta - 

iatră/stelele ridicate în cinstea zeilor fertilităţii. 








268 ISAIA 57 
aceasta îți este moștenirea; 
acelora le-ai turnat libații, 
lor le-ai adus jentfe. 
Pentru acestea cum să nu Mă mânii? 
Pe un munte înalt și ridicat, 
acolo îți era patul, 
acolo ţi-ai urcat jenfele. 
* Îndărătul stâlpilor uşii 
ţi-ai pus tu pomenirile; 
credeai că dacă te îndepărtezi de Mine 
vei câştiga mai mult; 
1-a iubit pe cei care se culcă cu tine, 
” ai înmulțit curvia ta cu ei, 
I-ai înmulțit pe cei ce sunt departe de tine 
şi ai trimis soli: dincolo de hotarele tale; 
ŞI te-ai întors şi te-ai înţosit până la iad. 
'9 Cu multele tale umblete te-ai obosit 
şi nu ai zis: «Mă voi opn să mă întăresc.» 
Fiindcă ai făcut acestea, 
de aceea nu te-ai rugat de Mine 
'! tu. De cine te-ai sfiit şi te-ai temut 
de M-ai minut 
şi nu M-ai [mai] pomenit, 


57,8 „pomeninle”: în propriile case, poporul ales era sclav idolilor; leronim îi asemuieşte 
cu zeii lan, divinităţi ale casei la romani (apud Theodorei, ed. cit., vol. Ili, p. 202, nota |). 
e „credeai că dacă te îndepărtezi... se culcă cu tine”: TM are „depane de Mine te-ai dez- 
velit, te-ai suit, ţi-ai lărgit patul, ţi-ai tâiat [parte] de la ei, ai iubit patul lor, le-ai privit 
mâna” (unde „mână” este un eufemism pentru goliciune). 

57,9 Primul hemistih în TM. „Te-ai dus la Melekh cu untdelemn şi ţi-ai înmulțit 
parfumurile”. Melekh, „Rege”, este numele unei divinitâţi păgâne (numite de evrei în 
bătaie de joc şi Molekh) căreia i se aduceau jertfe de copii. De aici, în LXX, Moloch 
(e g. 4Rg. 23,10). 

57,10 „«Mă voi opri să mă întăresc.»... de Mine”: TM are „Degeaba! Ţi-ai [reJgăsit 
vioiciunea mâinii tale; de aceea nu te-ai lăsat”. 

57,11 „nu M-ai [mai] pomenit”. antiteză cu obiectele de „pomenire” a idolilor, de la 
v. 8. e „cugetul... inima”. traducere dublă pentru ebr. J&bh, „inimă”, care are ambele 
sensuri. e „Eu, văzându-te, te trec cu vederea”: TM are „lar Eu am stat tăcut de multă 


ISAIA 5? 


nici nu M-ai luat în cugetul tâu, 
. sau în inima ta? 
Eu, văzându-te, te trec cu vederea, 
| de Mine [însă] nu te-ai temut. 
12 Dar Eu voi vesti dreptatea Mea şi răutățile tale, 
care nu-ți vor fi de folos. 
“ Când vei striga, 
să te scape ei din necazul tău! 
ăci pe toţi îi va lua vântul 
Şi-i va îndepărta vijelia. 
cei care se țin de Mine vor dobândi pământul 
Şi vor moșşteni muntele Meu cel sfânt. '4 Se va zice: 
ățiți căile dinaintea lui, 
juaţi mărăcinii din calea poporului meu.» 


































grăieşte Domnul, Ce! Preainalt, 

are locuieşte întru cele înalte în veci, 

Te sfinţi, numele lui, 

)omnul cel Preaînalt, care odihneşte între sfinţi, 
2scurajați le dă îndelungă răbdare, 

dă viaţă celor cu inima zdrobită. 

ă voi pedepsi pe veci, 

i nu voi fi pururea mânios pe voi, 

a ieşi de la Mine 


atea Mea şi răutăţile tale”: TM are „dreptatea ta şi faptele talc” („.dreptatea” 


M are „adunătura la”. e „muntele Meu cel sfânt”: pentru Augustin (Omilu 

tele sfânt” e Biserica Toţi credincioşii sunt meniţi să ajungă în vârful 
să se apropie pas cu pas de Dumnezeu. 

gr. Ookâda înseamnă şi „piedică, „obstacol, TM are muşăl, 
e poticnire”. loan Gură de Aur opiează pentru ox&văalov, vananta lui 
levărului vor netezi pentru credincioşi calea cea dreaptă, arâtându-le 
)umnezeu şi abătându-i de la cele potrivnice” (Theodoret, ad loc.). 

a spune Cel Înalt şi Preainâlțat, care locuieşte în veci şi sfânt este 
iesc în loc înalt şi sfânt şi impreună cu cel zdrobi! şi smen! cu 
uhul celor smeniți şi să insufleţesc inima celor zdrobiţi» 

e la Mine şi toată suflarea Eu am făcut-o": TM are „[alttel] s-ar 








270 ISAIA 57-58 
. Şi toată suflarea Eu am făcut-o. 
Din pricina păcatului l-am întristat puțină [vreme] 
şi l-am lovit şi Mi-am întors fața de la el 
Aaa ŞI el s-a întristat şi umbla mâhnit în căile sale. 
Căile lui i le-am văzut şi l-am vindecat 
î ŞI l-am mângâiat Și i-am dat mângâiere adevărată: 
pace peste pace celor de departe 
şi celor de aproape.” 
Şi a zis Domnul: 
„di voi vindeca, 
“0 dar cei nedrepți vor fi purtaţi de valuri 
şi nu vor găsi odihnă. 
”! Celor necucernici nu le este [dat] să se bucure”, 
a zis Domnul Dumnezeu. 


58 ! „Strigă cu putere, nu te cruța! 
Ca trâmbiţa înalță-ți glasul 
Şi vesteşte poporului Meu păcatele lor 
și casei lui lacob, fărădelegile lor. 
” Zi de zi Mă caută 
şi doresc să ştie căile Mele; 
ca un popor care a făcut dreptate 
şi judecata Dumnezeului său n-a părăsit-o 
cer acum de la Mine judecată dreaptă 
şi doresc să se apropie de Dumnezeu, 
zicând: «De ce am postit noi şi nu ai văzut? 
ne-am smerit sufletele şi nu a: cunoscut?» 
Fiindcă în zilele voastre de post urmaţi voile voastre 


d 





57,17 În TM: „Pentru fărădelepea silniciei lui M-am mâniat, l-am lovit, M-am ascuns — 


eram mâniat, dar el a mers îndărămic pe calea inimii lui”. 


57,18 „şi l-am vindecat... adevărată”: TM are „dar îl voi vindeca şi-! voi câlăuzi şi-l vo! 


răsplăti cu mângâiere pe el şi pe cei care îl jelesc”. 
57,19 TM are în plus, la început: „creând rodul buzelor: Pace...». 


57,20 În TM: „dar cei răi, ca marea învolburată, care nu poate sta liniştită şi aruncă din 


apele ei noroi şi glod”. 


57,21 „Celor necucernici nu le este [dat] să se bucure”: TM are „Nu este pace pentru cei râi . 


58,1-12 Postul care îi place Domnului. 


ISAIA 58 


şi pe toți cei de sub mâna voastră îi impungeţi. 
+ Dacă pentru judecăţi şi certuri postiţi 
şi-l loviți cu pumnii pe cel sment, 
de ce-Mi mai postiți, ca astăzi, 
ca să se audă cu strigăt glasul vostru? 
3 Nu acest post l-am ales, 
nici vreo zi în care omul să-și umilească sufletul 
nici dacă ţi-ai pleca grumazul ca un cârlig 
şi ţi-ai aşterne sac şi cenușă - 
nici aşa să nu-i ziceți 
«post pnmit». 
* Nu asemenea post l-am ales Eu, spune Domnul, 
ci dezleagă orice legătură a nedreptătii, 
desfă nodurile învoielilor siin:ce, 
slobozeşte-i pe cei asupnți 
şi rupe orice înscris nedrepi. 
' Frânge-ți pâinea cu cel flămând 
şi pe sărmanii fară acoperiş adu-i în casa ta; 


? 


58.4 În TM: „lată, voi postiți ca să vă certați şi să vă sfădiţi şi să bateți răutăcios cu pumnul 
Nu mai postiţi ca astăzi, ca glasul vostru să se audă întru inâlțime . e Thcodoret comen- 
tează: „De ce mai postiţi, îi întreabă Domnul pe evrei, de vreme ce aveţi un mod de viaţă 
nedemn, adică în loc să vă pocâiţi de păcate în ziua de post, folosiţi râgazul pentru a 
stoarce bani de la datomici (cf. Is. $7,8)'. e Grigore al Nyssei (Despre iubirea față de 
săraci, PSB 30, p. 446) evidenţiază postul creştin: „Noi postim pentru că iudeii L-au 
batjocorit cu ocări şi pălmuiri (Mc. 14,65) pe Mielul (Hristos), înainte de a-L. răstigni cu 
piroane pe cruce. Aşadar, noi, ucenicii lui Hristos, să nu urmăm purtarea lor cea neso- 
cotită, să nu fim vrăjmaşi, ci prieteni ai Domnului, să grăim numai ce se cuvine, nu 
deşertăciuni şi să nu-i rânim (impungem) pe cei din jurul nostru”. 

58,5 „nici așa să nu-i ziceţi «post primib»"; TM are „Aceasta numeşti tu posi şi zi plăcuă 
Domnului?”. e Pentru loan Casian, Dumnezeu nu vede postul ca fiind bun prin natura 
lui, ci prin lucrările lui cele bune; altfel, el devine chiar dăunător, după cuvântul 
Domnului: „dacă vor posti, Eu nu le voi auzi rugăciunile” (ler, 14,12). 

58,6 „inscris nedrept”: TM are „jug”. e Părinţii insistă asupra dimensiunii morale şi 
spirituale a postului. După loan Gură de Aur (Omili: la Facerea, 8,15), persoana care 
ține post trebuie să fie rezervată, pașnică, smerită, indiferent de pârerea celor din Jur 
despre ea. 

58,7 „Frânge-ţi pâinea”: „Prin înfrânarea pântecelui omul tămâduieşte două patimi 
Poltivnice una alteia: imbuibarea sa şi foamea aproapelui său” (Grigore al Nyssei, 
Despre iubirea faţă de săraci, PSB 30, p 447). 


20 ISAIA 58 
dacă vezi pe cineva golaș, îmbracă-l; 
şi de la rudele din seminţia ta 
nu-ți întoarce privirea. 
” Atunci va izbucni în zori lumina ta 
şi vindecările tale degrabă vor răsări, 
dreptatea ta va merge înainte-ţi 
Și slava lui Dumnezeu te va învălui: 
? atunci vei striga şi Dumnezeu te va asculta; 
încă grăind tu, El va zice: «lată-Mă!y 
Dacă dai la o parte legătura 
şi întinderea mâinii şi cuvântul cârtitor, 
” Şi dai din tot sufletul pâine celui flămând, 
şi sufletul înjosit îl îndestulezi, 
atunci va răsăn în întuneric lumina ta 
şi întunericul tău [va fi] ca amiaza. 
'! lar Dumnezeul tău va fi cu tine de-a purun; 
ŞI se va îndestula sufletul tău precum doreşte, 
şi oasele tale se vor întări, 
şi vei fi ca o grădină udată, 
şi ca un izvor din care nu lipseşte apa; 


58,8 „în zor” TM are „ca zorile”. 

58,9 legătura”: TM are „Jugul”. * „întinderea mâinii”: gr. xeiporovia; gestul poate fi 
pentru a primi plocoane, mită, sau pentru a jura mincinos. Se poate înţelege şi votul dat 
prin ridicarea mâinii (sau în alt chip) unor persoane compromise sau unor „legi 
nedrepte (orice lege care nu este în spiritul Evangheliei). După loan Gură de Aur, pnn 
„legărură” se înţelege păcatul, prin „întinderea mâinilor” — lăcomia şi prin „cuvântul 
cârtitor” se arată un duh trândav. La Chiril al Alexandriei (ad /oc.), „legătura” arată 
viclenia şi cursele întinse aproapelui, iar „mâna” (mai degrabă încordată decât întinsă) 
arată gestul agresiv, după legea talionului. „Cuvântul cârtitor” se referă la murmurul ŞI 
împotrivirile evreilor în locul supunerii cu bucurie şi promptitudine la legile lui 
Dumnezeu. 

58,11 „se va îndestula sufletul tău precum doreşte”: TM are „te va îndestula chiar în 
pământ uscat”. $ „se vor întări”: fitt. „se vor îngrâşa”. € „şi oasele tale ca iarba vor răsăn 
şi se vor întări şi vor moșteni neamun de neamuri”: hemistihul nu apare în TM. Ș „Os 
este duhul”, după Theodoret (ad loc. ), „căci el primeşte bucuria, dar se poate aplica ŞI 
făgăduinţei divine”. Interpretarea lui Theodoret vine de la dubla valoare a verbului 
maivo, la propriu „a (se) îngrăşa”, figurat „a se bucura”. De la bucuria spiritului se 
poate trece la bucuria trupului, despre care dă mărturie un corp sănătos (Şi invers). Chiril 
întăreşte afirmaţia că Scnptura desemnează prin „os” facultățile sufletului. 








ISAIA 58-59 


21 


şi oasele tale ca iarba vor răsări 
şi se vor întări 
ŞI vor moşteni neamuri de neamun. 
3] se vor zidi dărâmătunle tale din veac, 
şi vor fi temeliile tale veşnice, din neam în neam; 
si te vei numi ziditor de îngrâdiri 
şi cărărilor de la mijloc le vei da odihnă. 
15 Dacă te vei feri să încalci sabaturile, 
ca să nu faci voile tale în ziua cea sfântă, 
abaturile le vei numi desfătare, 
sfinte pentru Dumnezeul tău, 
ei ridica piciorul la lucru, 
nici nu vei grăi cuvânt întru mânie din gura ta, 
vei încrede în Domnul, 
tunci şi E te va duce la bunătăţile pământului 
hrăni cu moştenirea lui lacob, părintele tău; 
ci gura Domnului a grăit acestea.” 




































mâna Domnului nu e în stare să mântuiască? 


imăturile”; fit „pustiurile”. e „vor fi temeliile tale veşnice, din neam în 
re „temeliile tale din neam în neam le ve: ndica”. € „Ziditor de îngrădin şi 
mijloc le vei da odihnă”. TM are „reparator de spărturi şi înnoitor de uliţi 


vei feri să încalci sabaturile”: lit. „Dacă iţi vei întoarce piciorul de la 
ânte pentru Dumnezeul tău”; TM are „şi ziua cea sfântă a Domnului, 
„nu-ţi vei ridica... gura ta”: TM are „dacă o vei cinsti fără să mai umbli în 
i mai cauţi plăcerile tale şi să vorbeşti fără rost. & Pentru leron:m (ad 
rebuie înțeles literal, în sensul că omul nu trebuie să rămână stană de 
zur loc, timp de o zi şi o noapte. Aşa ceva ar fi imposibil. Se impune 
șpirituală: sabatul reprezintă eliberarea sufletului de vicii şi cultivarea 
19 
tih în TM: „atunci îţi vei afla desfătarea în Domnul şi Eu te voi purta in 
iimile pământului”. 
le luptă şi trezvie multă ca să consimtă mintea, inima şi buzele la 
4 nu mâniem pe Domnul în loc să-l slujim, amestecând cu tâmă:a 
le vită al gândurilor rele şi să se atle jertfa rugăciunilor noastre 
d omul consimte la asemenea gânduri ca autor a! lor, sunt 
inima care uneleşte râul nu intră înțelepciunea, nic: Dumnezeu 
npovărat de păcat” (Isaia Pustnicul, Filocalia, vo!. XII, p 286). 
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On s-a îngreunat urechea Lui ca să nu audă? 
d [Nicidecum,] ci păcatele voastre vă despart de Dumnezeu, 
din pricina păcatelor voastre Şi-a întors EI fața de la voi, 
să nu vă miluiască. 
* Căci mâinile voastre sunt pângâănite de sânge 
Şi degetele voastre, cu păcate; 
buzele voastre au grăit fărădelege 
şi limba voastră urzeşte nedreptate. 
* Nimeni nu grăieşte cele drepte, 
nici nu este judecată adevărată; 
se încred in deşertăciuni şi rostesc [vorbe] goale, 
zămislesc necaz şi nasc fărădelege. 
” Ouă de aspidă au spart 
ȘI ţes pânză de păianjen; 
cel ce vrea să mănânce din ouâle lor, 
spârgându-le, află vânt 
şi înlăuntrul lui, vasilisc. 
* Pânza lor nu va ajunge veșmânt, 
nici nu se vor îmbrăca din lucrul lor; 
căci lucrările lor sunt lucrări ale fărădelegii. 
' Picioarele lor aleargă spre răutate, 


59,1 „nu e în stare să mântuiască”; TM are „e prea scurtă ca să mântutască'. 

59,2 „să nu vă miluiască”: TM are „să nu vă asculte”. 

59,3 „urzeşte”: gr. uedcrâa, „a se ingriji de”, „a cugeta la”, „a da atenţie”, „a com- 
plota'””. TM are „„murmură” 

59,4 Primul hemistih în TM: „Nimeni nu cheamă în Judecată cu dreptate şi nimeni nu 
pledează cu adevăr”. € „nasc fărădelege" alte mss. au „nasc deşertăciuni”. Pentru 
Eusebiu (apud Theodoret, ed. cit., vol. III, p. 226, nota 1), „„necaz” şi „farădelege” se 
referă a învăţătunle sacrilege şi lipsite de pietate, plăsmuite de imaginaţie. La Chiril al 
Alexandriei (ibidem), gr. nvos, tradus de noi prin „necaz”, este interpretat „invidie”. 
59,5 „vânt”: gr ovwpog este „vânt bun". Se spune şi despre ouă nefecundate că sunt 
„pline de vânt”, i.e. fără pulere germinativă. $ Al doilea hemistih în TM: „Cine mănâncă 
din ouăle lor moare și din oul spart [iese] viperă”. e După Grigore al Nyssei (mpotriva 
lui Eunomie 2,7), păianjenii sunt ereticii care-şi ţes pânzele în jurul credincioşilor. Dar, 
tot ca şi pânzele de păianjen, învăţăturile eretice sunt fragile, uşor de destrămat 

59,6 TM are în plus la sfârşit: „numai fapte de silnicie în palmele lor”. e Chiril (ad Joc.) 
compară fragilitatea pânzei de păianjen, inutilă pentru prinderea insectelor mari, cu 
vanitatea şi inutilitatea încercărilor evreilor împotriva lui Hristos. 
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215 
grăbiţi să verse sânge; 


gândurile lor, gânduri de nebuni, 
prăbuşire și nenorocire în căile lor. 
? Calea păcii ei nu o ştiu, 
nu este judecată în căile lor; 
căci cărările pe care merg sunt întortocheate 
Şi ei nu ştiu de pace. 




























aceea judecata s-a îndepărtat de ei 

şi nu se va prinde de ei dreptatea; 

da teptau lumina, întunenc a venit peste ei; 

pe când aşteptau zorile, ei umblau la ceas nepotrivit. 
ibui ca orbii zidul 

i precum cei ce nu au ochi vor bâjbâi; 

| a | a amiază ca la miezul nopții 

vor horcăi ca muribunzii. 


t judecată şi nu este; 

uirea s-a îndepărtat de noi. 

Ă este fărădelegea noastră înaintea Ta, 
le noastre ne-au stat împotnvă; 

le noastre [sunt] în noi, 

tățile noastre le-am cunoscut; 


"TM are „nimeni care umblă pe ele nu cunoaşte pacea 

etc.”: TM are „de noi... peste noi... etc. — totul este la pers. | 

rsetele următoare. e „ceas nepotrivit: gr. cupia, care pentru Chin! 
ceasul rău, ceas nepotrivit, nefast, în beznă adâncă, când bântuie 

e de umblar”. 

M are „ne poticnim”. * „vor horcăi ca munbunzii”: TM are ..intre 

vigoare (suntem) precum morții”. 

în TM: „Toţi mormâim ca urşii, precum porumbeii uguim cu 

tul Deir Os. 7,11, „era Efraim precum o porumbiță necugetată, 

m (ad loc.) interpretează spintual pasajul. Inocența porumbiţei 

t rca şapelui. Inocenţa fără istețime e prostie. După lcronim, 
are parcurg Sfânta Scriptură superficia!, care se mulțumesc să o 

onținutul prin meditaţie. 

: TM are „dau mărturie împotriva noastră” 
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'* cu necucemicie ne-am purtat şi am mințit 
şi ne-am îndepărtat din urma Dumnezeulu: nostru; 
am grăit strâmbătăți şi nu ne-am supus, 
am zămislit şi am cugetat din inima noastră cuvinte strâmbe; 
“ am dat la spate judecata, 
Şi dreptatea s-a dus departe (de noi], 
căci s-a mistuit în căile lor adevărul 
şi pe [calea] cea dreaptă n-au fost în stare să umble. 
'5 Şi adevărul s-a luat (de acolo), 
Şi ei şi-au mutat cugetul de la înțelegere. 
Domnul a văzut, şi nu i-a plăcut 
că nu era judecată. 
ze Şi a văzut că nu era nimeni, 
a luat aminte că nu era cine să ajute; 
atunci i-a apărat cu brațul Său 
ŞI cu mila Sa i-a întănt. 
'” S-a îmbrăcat cu dreptatea ca ŞI cu o platoşă, 
Și-a pus coif de mântuire pe cap 
ŞI s-a învăluit în mantie de pedepsire, 
şi cu veșmânt '* ca Unul care va da plată, 
ocară potnvnicilor Săi. 


59,14 Al doilea hemistih în TM: „câci adevărul s-a poticnit în piaţa publică şi dreptatea 
n-a putut să intre”. 

59,15 „şi e: şi-au mutat cugetul de la înțelegere”: TM are „şi cine se abate de la râu c 
jefuit”. 

59,16 „a luat aminte”: TM are „S-a îngrozit”. e Al doilea hemistih în TM: „atunci l-a 
mântuit brațul Său şi dreptatea Sa I-a sprijinit”. 

59,17 „şi cu veșmânt”: TM are „şi S-a înfăşurat în veşmânt de râvnă”. e Theodoret (ad 
loc.) comentează: armele au valoare simbolică: adevărata „platoşă” nu e din fier, ci din 
dreptate, „coiful'' este mântuire, „„mantia” este răzbunare și „veşmintele” sunt râvnă, 
ceea ce înscamnă că Dumnezeu va aduce cu dreptate asupra lor pedeapsa în vederea 
mântuirii, căci pedeapsa pe care El o aduce este mântuitoare pentru oamenii care 0 
primesc. Creștinul trebuie să aibă „mijlocul încins cu adevărul, corpul îmbrăcat cu 
platoşa dreptăţii, picioarele încălțate cu râvna Evangheliei păcii, având şi pavăza cre- 
dinţe!, coiful mântuirii şi sabia Duhului, care este Cuvântul lui Dumnezeu” (cf Ef. 
6,14-17). 

59,18 in TM: „Cum sunt faptele aşa va fi şi plata, urgie către vrăjmaşi, plată către 
duşmani, asupra insulelor plată va plăti” (text dificil). 


[SALA 59-60 le 


19 Şi se vor teme cei de la apus de numele Domnului, 
şi cei de la răsăritul soarelui, de numele cel slăvit; 
căci va veni ca un râu năvalnic urgia de la Domnul - 
vă veni cu mânie. 
14 Și va veni pentru Sion izbăvitorul 
şi va îndepărta necucerniciile de la lacob. 


E 2! “ Acesta le este legpământul de la Mine”, a zis Domnul: „Duhu! Meu, care 
este peste tine, şi graiurile Mele, pe care le-am pus în gura ta, nu vor lipsi 
din gura ta şi din gura seminţiei tale, căci Domnul a grăit de acum și până în 






















E AC 


60 ! „Luminează-te, luminează-te, lerusalime; căci a venit lumina ta 
şi slava Domnului peste tine a răsărit. 


19 Ultimul hemistih în TM: „căci va veni ca un râu îngustat pe care-l mână duhul/ 

area lui YHWH. 

20 În TM: „Va veni în Sion ca Răscumpărător şi la cei din lacob care se întorc de la 

itirea lor — oracol al lui Y//W//". 

ic in gura seminției tale”: TM are „din gura copiilor tâi și din gura copiilor 

or tăi”. 

imful şi strălucirea viitoare a lerusalimului. 

eodoret (ad loc.) observă că Domnul pune în legătură soana ludeii cu soarta 

Înțeleptul va şri să deosebească între sfârşitul cultului iudaic şi sfârşitul lumii. 

; Templului este corelată cu Parusia. Aceeaşi profeție poate fi suscepribilă de 

succesive, cu precizarea că doar una dintre ele o implineşte pe deplin, pe când 

nu sunt decât melafore ale acestei realităţ; ultime, care le depăşeşte pe toate. 

jeodoret (ad loc.), profeția comportă simultan trei teme: |) Reconstrucția 

lui, care a avut loc sub Cyrus şi Darius, 2) Splendoarea Sfintei Bisenci şi 

a viitoare a Cetăţii cereşti. „Realitatea viitoare” sau „Cetatea cerească” este 

de sfârşit şi „fără durere, întristare şi suspin, fără bâtrâneţe, fără gri. 

estei realităţi se reflectă în constituţia Bisericii, care imită, pe cât este cu 

realitatea viitoare, iar „umbra'” este Legea, care arâta învăluit ceea ce este 

în Biserică. e loan Damaschin a compus, pornind de la dimensiunea profe- 

tui text, o cântare pascală: „Luminează-te, luminează-te, Noule lerusalime,/ că 
ilui peste tine a răsărit!/ Saltă acum şi te bucură, Sioane!/ lar tu, Preacurată 

de Dumnezeu,/ veseleșie-te întru învierea Celui născu! a! tău!” (Slujba 

nui pascal, Cântarea a noua). 

ază-te, luminează-te, lerusalime”: TM are „Ridică-te, strâluceşte/lumi- 
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* lată, întuneric Şi negură 
vor acoperi pământul peste neamuri, 
dar peste tine se va arăta Domnul 
ŞI slava Lui se va vedea peste tine. 
* Şi vor umbla regi în lumina ta, 
ŞI neamuni, în strălucirea ta. 
“ Ridică-ți ochii roată 
Şi vezi cum sunt adunaţi împreună copiii tăi; 
iată, au venit toţi fiii tăi de departe, 
şi fiicele tale vor fi purtate pe umeri. 
” Atunci vei vedea şi te vei teme 
ŞI te vei minuna în inimă, 
căci se vor muta la tine 
bogăția măni şi a neamurilor şi a popoarelor. 
Şi var veni la tine 
* turme de cămile, 
te vor acoperi 
cămile din Madiam şi din Gaipha. 
Toţi cei din Saba vor veni, 
aducând aur; 
vor aduce tămâie 
şi vor binevesti mântuirea Domnului. 


60,2 Primul hemistih în TM: „Căci, iată, întunericul acoperă pământul şi negura învăluie 
popoarele”. 

60,4 „şi vezi cum sunt adunaţi împreună copiii tăi: TM are „toţi s-au adunat şi vin la 
tine”. e „Ridică-ţi ochii roată”, interpretează Metodiu al Olimpului (Banchetul, PSB 10, 
pp. 90-91), „şi vezi Biserica lui Dumnezeu, care îşi adună dintre neamuri fiii prin botez 
Îi vedem primind lumina cea neînserată, îmbrăcând ca pe o haină strălucirea Cuvântului, 
alergând din lumea întreagă spre lerusalim, nu spre a se închina lui Dumnezeu în 
Templu, ci pentru a vedea cu mare bucurie locurile răstignirii, învierii şi înălțănii 
Domnului”. + După Efrem Sirul, profetul vorbeşte despre universalitatea Bisencii lui 
Hristos, care va aduna toate neamurile pământului (Comentariu la Isaia, 60,4-5, apud 
ACCS, vol. 2, p. 228). 

60,5 Primul hemistih în TM: „Atunci vei vedea şi te vei lumina; inima îţi va bate cu putere 
Şi-ți va creşte”. 

60,6 „„Madiam... Gaipha”: ebr. Midh“yân... 'Eyphăh, triburi arabe care locuiau la est de 
golful Aqaba. „Saba” (ebr. Șbhâ") ar fi o populaţia din Arabia de Sud (cf. 3Rg. 10). 
e mântuirea”: TM are „laudele”. 
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! Şi toate oile din Kedar se vor aduna la tine, 
şi berbecii din Nabaioth vor veni la tine: 

şi se vor aduce [jertfe] bineprimite pe altarul Meu 
şi casa Mea de rugăciune va fi slăvită. 


Li 



































3 Cine sunt aceştia care zboară ca norii 
şi ca porumbiţele cu pui? 

"Pe Mine m-au aşteptat insule 

E corăbiile din Tarsis printre cele dintâi, 
şi argintul şi aurul cu ei, 

ru numele cel sfânt a! Domnului 
şi Sfântul lui Israel să fie slăvit. 

i-ți vor zidi străinii zidurile 

Şi regii lor vor sta înaintea ta; 
entru urgia Mea te-am lovit 

şi pentru mila Mea te-am iubit. 
ile tale vor sta mereu deschise — 
zi şi noapte nu se vor închide - 
jucă la tine puterea neamurilor 
i pe regii prinşi. 

eamurile şi regii 

are nu-ți vor sluji ție vor pieri 


aioth”': ebr. Wbhâyăth — descendenţi ai lui Ismael (Gen. 25,13), după unii, 
abateenilor. 
: TM are „câtre ferestrele lov”. 
”: vezi nota la ler. (0,9 în volumul de fală. € Finalul în TM: „pentru numele 
umnezeul tău, pentru Sfântul lui Israel, câc: te-a preamârit 
| a oo) interpretează: „Zidurile de imprejmuire reprezintă dreapta credință 
tru aceasta, în primul rând apostolii şi urmaşii lor, iar regi: neamunlor 
2i care conduc popoarele şi ocrotesc Bisenca lui Hristos impotnva vrâj- 
nevăzuţi”. e „vor sta inaintea ta”: mai exact, „iţi vor sta la dispoziție , 
um ministrabunt tibi. 
ează figurat: „porţile” suni învăţănunile elementare, iar ..puterca 
semnează pe cei care țin de învâţătura apostolilor şi pe regi! vrednici de 
r, îndeosebi pe împărații romani care s-au convertit la credință. Ei suni 
aduşi” la dreapta credinţă. 
tii cu totul”: fit. „cu pustiire se vor pustii” 





a PSR. 
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şi neamurile se vor pustii cu totul. 
ii Şi slava Libanului va veni câtre tine, 
chiparos şi pin şi cedru împreună, 
ca să slăvească locul cel sfânt al Meu. 
4 Şi vor veni la tine înfricoşaţi 
fiii celor care te-au umilit şi te-au întărâtat,; 
şi vei fi numită Cetatea Domnului, 
Sionul Sfântului lui Israel. 
' Pentru că ajunseseşi părăsită şi urâtă 
şi nu era nimeni să [te] ajute, 
te voi face bucune veşnică, 
veselie din neam în neam. 
1 Vei supe laptele neamurilor 
şi bogăția regilor o vei mânca; 
şi vei cunoaşte că Eu sunt Domnul care te mântuieşte 
şi te scapă, Dumnezeul lui Israel. 


'” Şi în loc de aramă îţi voi aduce aur, 
în loc de fier îți vo: aduce argint, 
în loc de lemne îţi voi aduce aramă, 
în loc de pietre, fier. 
Și voi statornici căpeteniile tale în pace 


60,13 „ca să slăvească locul cel sfânt al Meu”: TM are „pentru a înfrumuseţa locul 
sanctuarului Meu şi: locul picioarelor Mele îl voi slăvi”. e Theodoret (ad loc.): „slava 
Libanului” se mută în Biserică şi prin ea se înțelege poziţia strălucită a evreilor care au 
primit darul Duhului (sfinţii apostoli), deosebindu-se în Biserică după măsura harului, 
iar „chiparosul”, „pinul” şi „„cedru!” sunt sfinţi: proroci. 

60,15 „bucurie veșnică”: TM are „măreție veşnică”. 

60,16 „bogăţia regilor o vei mânca”: TM are „sânul regilor îl vei suge” — expresie 
sugestivă cu același sens. € „şi te scapă, Dumnezeul lui Israel”: TM are „Răscumpă- 
rătorul tău, Cel Puternic ai lui Iacob”. 

60,17 Ultimul hemistih în TM: „Voi pune drept cercetarea ta Pacea/Bunăstarea şi drept 
stăpânitor al tău, Dreptatea”. e Chin interpretează acești termeni ca o opoziţie între 
Legea mozaică (arama) şi legea creştină (aurul), între modul de viață după Lege (fierul) 
şi cel de după Evanghelia lui FHnstos (arginr:l). „Lemnul şi piatra” sunt învățăturile 
cărturanilor şi fanseilor (apud Theodorei, ed. cit., vol. III, p. 261). e „supraveghetorii”: 
ET. ERLOKONOI, fitt. „supraveghetori, „paznici ai legii”, cum erau filozofii în Republica 
lui Platon, tar apoi „episcopii” în Biserică. 
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| ŞI supraveghetorii tăi în dreptate. 

1 Şi nu se va mai auzi strâmbătate în pământul tău, 

nici prăbuşire, nici nenorocire în hotarele tale, 

i se vor numi Mântuire zidurile tale, 

şi porțile tale, Cioplitură. 

Şi nu vei mai avea soarele 

ca lumină ziua, 

răsăritul lunii 

nu te va mai lumina noaptea, 

ul îți va îi lumină veşnică, 
Dumnezeu — slava ta. 

ci nu va mai apune pentru tine soarele 

şi luna nu-ți va lipsi: 
mnul îţi va fi lumină veşnică — 

-au încheiat zilele jelirii tale. 

rul tău (va fi] cu totul drept 

n veac vor moşten: pământul, 
adul, 

a mâinilor Lui, spre slavă. 

[la număr] va fi cu miile 

oare sa va a fi un neam marc; 


)0 


Domnului [este] asupra mea, 
Ș. 


ă”: gr. YAVuua, „inscripție gravată”, „gravură. TM are laudă” O 
Părinţi cred că acest „„lucru-din-daltă” este opera de rafinare şi de inter- 
cre, făcută de exegelții şi pedagogii (cateheţii) Bisenci. 
istih în TM: „.mlădița pe care am sădit-o, lucrarea mâinilor Mele, spre 
eme”: TM are „la vremea |potnvită), voi grâbi [acestea] 
din nou': TM are „şi celor închişi ieşirea la lumină” e Cf Lc. 
citeşte în sinagogă această pericopă (vv. 1-2) şi arată deschis 
espre care vorbesc prorocii. E! a primit ungerea Duhului nu ca 
Sfinții Părinți comentează pe larg faptul că textul a fost citat de 
lu-se la Sine. Textul acesta descoperă lucrările Persoanelor Trei- 
tatea lor ființială: Tasă!, Cel ce unge, Fiul, Cel ce este uns, şi 
rineu, apud Theodoret, ed. cit., vol. III, p. 265) e „sârmani: 
din celebra expresie a Fericirilor evanghelice, „săraci în duh” 
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pentru că m-a uns, 
m-a trimis să binevestesc celor sărmani, 
să-i vindec pe cei cu inima zdrobită, 
să vestesc robilor ehberarea 
şi orbilor vederea din nou, 
: să chem anul cel bineprimit al Domnului 
şi ziua răsplătirii, 
să-i mânpâi pe toți cei ce jelesc, 
1 să se dea celor ce jelesc Sionul 
slavă în loc de cenuşă, ungere de veselie celor ce jelesc, 
veşmânt de slavă în loc de duhul lehamitei. 
Şi se vor numi neamuri ale dreptății, 
răsad al Domnului spre slavă. 
1 Şi vor zidi dărâmăturile de demult, 
le vor ridica pe cele pustite mai înainte 
şi vor înnoi cetăți pustii, 
pe cele pustiite pentru generații. 


* Vor veni străini, ca să pască turmele tale, 


(Mr. 5,3). Pentru Theodoret (ad /oc.), „„sârmant'” sunt toţi oamenii care au pierdut cerul, 
„inimi zdrobite”, pentru că şi-au aiterat judecata; „orbi”, pentru că nu L-au cunoscut pe 
Dumnezeu şi au adus închinare făpturii, „robi”, pentru că au fost amăgiţi şi duși în 
tabăra tiranului şi au pierdut libertatea cea dintâr. $ Şi Efrem Sirul (Comentariu la Isaia, 
ad loc.) aplică versetul la lisus. După ce lisus s-a întrupat, Duhul Sfânt a coborât şi l-a 
„uns”, iar ungându-L., altfel spus, conferindu-i atribute divine, în mod implicit ne-a uns 
ŞI pe noi, cei care am devenit creştini. 

61,2 „să chem”: TM are „să proclam'. € „anul cel bineprimit”: eliberarea este înfăţişată 
în termenii anului sabatic (o dată la şapte ani) sau ai anului jubiliar (fiecare al 
cincizecilea an), când erau eliberaţi toţi cei ajunşi robi și îşi recăpătau pământul toţi cei 
deposedaţi din diferite motive (c/. Ex. 21,2; Lev 25,10; Deur. 15,12). e Pentru 
Theodoret, „anul bineprimit” se referă la harul dăruit la prima venire a lui Hristos, iar 
„Ziua răsplătirii” este ziua judecății, urmare a celei de-a doua veniri. 

615 „slavă”: TM are „cunună” (fiţi. „turban”). e „lehamite”: gr. aknhâia, „acedie”. La 
Sânţii Pănnţi, akedia avea să desemneze starea de dezgust, de lehamite, de oboseală, de 
demoralizare, de descurajare, de lâncezeală care intervine în viața spirituală („duhul 
acediei"'). $ „neamuri ale dreptăţii”: TM are „stejari/terebinţi ai dreptăţii”. 

61,4 loan Gură de Aur vede în cetăţile pustii nu pe cele ale căror ziduri au fost distruse 
şi părăsite de locuitori, ci pe cele lipsite de oameni cunoscători de Dumnezeu. 


ISAIA 6! 


şi cei de alt neam [vor fi] plugari şi podgoreni; 
* iar voi vă veţi numi preoți ai Domnului, 
slujitori ai lu: Dumnezeu; 
țăna neamurilor o veți: înghiţi 
și cu bogăţia lor vă veţi făli. 
! Astfel pentru a doua oară vor moşteni țara, 
veselie veșnică pe capul lor. 


4 Căci Eu sunt Domnul, care iubesc dreptatea 

şi urăsc răpirile cu strâmbălate; 

voi da celor drepți [răsplata] osteneli: lor 

și legământ veşnic voi încheia cu ei. 

Si vor fi cunoscute între neamuri 

 seminţia lor și urmaşii lor; 

icine îi va vedea va [re]cunoaște 

că aceştia sunt seminţie binecuvântată de Dumnezeu 

“ şi tare se vor veseli de Domnul." 

> sufletul meu în Domnul, 

ci m-a îmbrăcat cu veşmâni de mântuire 

cu mantie de veselie; 

ire mi-a pus cunună, 

e o mireasă m-a împodobit cu giuvaerun. 

pământul îşi creşte floarea 

ădina, seminţele, 

ace Domnul să răsară dreptatea şi veselia 
a tuturor neamunlor. 

































r, din neamurile străine au ieşit conducătorii Bisericii, pe care prorocul 

ri, plugari şi podgoreni” (Theodoret, ad /oc.). 

. Bavuaonoeode, lit. „veţi fi admira 

ntru că îndoită a fost ruşinea voastră, şi înjosirea a fost proclamată ca 
ceea a doua oară veţi stăpâni țara voastră şi bucune veşnică veţi avea” 

l-a şi a lil-a pl,, atât în TM, cât şi în mss. Qumran) € „pentru a 

ru veşnicie (cf. Rom. 8,21). 

ev veseli de Domnul”. fir. „cu veselie se vor veseli de Domnul" 

1 bucurie mă voi bucura de YHWFI". + „mantie de veselie TM arc 

vaerun”: fir. „podoabă”. e loan Gură de Aur vede in „veşmân- 


3, Christum enim vestimentum saluts est (cf. Gal. 3,27; apud 
MU, p. 275). 
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62 ! „De dragul Sionului nu voi tăcea, 
de dragul Ierusalimului nu mă voi opri, 
până când nu va ieşi ca lumina dreptatea Mea, 
tar mântuirea Mea va arde ca o făclie. 
: Şi vor vedea neamurile dreptatea ta, 
ŞI regii, Slava ta; 
ŞI te va chema cu numele tău cel nou, 
pe care Domnul îl va numi. 
3 Şi vei fi cunună a frumuseţii în mâna Domnului 
şi diademă împărătească în mâna Dumnezeului tău. 
* Nu te vei mai chema Părăsită, 
ŞI ţara ta nu se va mai chema Pustietate; 
ci te vei chema Donrea Mea 
ŞI țara ta, Locuită. 
* Precum se așază impreună un tânăr cu o fecioară, 


62 Poem despre slava lerusalimului mântuit. 

62,1 „dreptatea Mea... mântuirea Mea”: TM are „dreptatea sa... mântuirea sa". $ „mân- 
tuirea Mea": „Cel ce vorbeşte este Hristos şi profeția din acest capitol se referă la Bisc- 
rică”'; adunarea creştinilor nu se mai numeşte Sinagogă, ci Biserică a Dumnezeului celui 
viu (,„„numele tău cel nou”, v. 2), cetatea şi casa Sa (Chin! al Alexandnei, ad /oc.). 

62,3 „Cunună a frumuseţii” ii simbolizează, pentru Eusebiu (apud Theodoret, ed. cit., 
vol. III, p. 279, nota 3), pe viitorii martiri, care, aşezaţi la dreapta lui Hristos, vor primi 
diadema Împărăției cereşti. Pentru Chiril al Alexandriei (ibidem), această cunună îi 
simbolizează pe sfinţii care împodobesc cu virtuțile lor Biserica. 

62,4 „Pâărăsită”: ebr. 'Aziibhâh. e „Pustietate”; ebr. Ș$“mâămâh. e „Dorirea Mea”: ebr. 
Hephţi-băh. e „Locuită”: TM are ,„Cununată” — ebr. B" 'dlăh. e La final, TM are în plus: 
„căci Domnul Îşi află desfătarea în tine şi țara ta se va cununa cu EI”. 

62,5 După Efrem Sirul (Comentariu la Isaia, ad loc.), „fiii” sunt apostolii, preoții şi dreptii 
din sânul Bisericii, care ar reprezenta capul trupului Bisericii, „aşa cum bârbatul este 
capul femeii” (ICor. 11,3). Aceşiia ar fi aşadar „soţii” Bisericii lui lisus, iar din căsâto- 
ria lor se nasc numai fii duhovniceşti. Macane Egipteanul (Omilii, PSB 34, pp. 126-127: 
326-327) vede în acest verset bucuria omului în rugăciune. Mintea celui ce se roagă este 
răpită şi purtată în adâncul cei nemărginit al acelui veac unde vede lucruri minunaic. 
Jlucruni cereşti. Această ipostază îi aduce o mare bucurie, exprimată simbolic de bucuria 
nupţială. 

62,5-6 Pentru Theodoret (ad loc.), „.mireasa” este lerusalimul şi „strâji” sunt cei carc 
călăuzesc mulțimile evlavioase în sate şi în cetăţi, cei care zi şi noapte îl cinstesc pe 
Dumnezeu în cântări de laudă şi păzesc cetatea lui Dumnezeu, „iar dacă înțelegem aici 
îngeri nu ne vom depârta de adevăr” (c/. Ps. 33,8: „Îngerul Domnului va sâlăşlui 
împrejurul celor ce se tem de EI"). Chiril al Alexandrei (ad foc.) confirmă că e vorba de 
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aşa vor locui fiii tăi cu une; 


după cum se veselește mirele de mireasă, 
aşa se va veseli Domnul de tine. 

6 si pe zidurile tale, lerusalime, 

am pus străji 

pată ziua şi toată noaptea - 

nicicând nu vor tăcea 
pomenindu-L pe Domnul. 

ăci nu este nimeni asemenea vouă, 
dacă va îndrepta lerusalimul 

şi va face din el o mândreţe pe pământ.” 
ju rat Domnul pe dreapta Sa 

Ş i pe tăria braţului Său: 

'oi mai da prâul tău 

ȘI E catele tale vrăjmaşilor tăi, 

r mai bea fii străini vinul tău 
entru care te-ai trudit; 

zare au adunat le vor mânca 
or lăuda pe Domnul 

au cules vor bea 

urțile Mele sfinte. 







































porțile Mele 


rotesc Biserica şi de sfinţii mistagogi, slujitori a Bisericii, preoți, 

i, care nu încetează să vestească slava şi minunile Domnului. 

2 vor tăcea pomenindu-L pe Domnul”: TM are „nicicând nu vor tăcea. 
ți pe Domnul, să nu aveți odihnă”. 

setului în TM: „Şi nu-l daţi nici Lui odihnă până ce va reaşeza 





fur te” reprezintă, după Procopius din Gaza (Comentariu la Isaia, ad 
ereşti despre care iiDiegte Evanghelia după loan (14,2). Împărăţia 
ase „curţi” şi „porţi care le vor fi arătate sfinților la momentul 
i nici un demon nu va avea acces. 
i, treceţi pe porți, curățiți drumul poporului, construii, construiți 
u piatră, ridicați semn/stindard peste popoare”. + „semn. pentru 
imbol al patimii mântuitoare, precum şi „propovăduirea credinței” 
| n morți, care îi scapă de la moarte şi din păcat pe evreii 
oate neamuniie. 
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şi faceți cărare poporulu: Meu; 
iar pietrele din cale aruncaţi-le, 
ndicaţi semn către neamuri. 
"1 Căci, iată, Domnul a făcut auzit 
până la marginile pământului. 
Spuneţi fiicei Sionului: 
«lată, vine Mântuitorul tău, 
avându-Și plata şi lucrarea 
înaintea feței Sale.” 
"2 Şi-l va numi popor sfânt, 
răscumpărat de Domnul; 
iar tu te vei numi 
„Cetate căutată”, şi nu „Părăsită”. 


63 ' Cine este acesta care vine din Edom, 
cu haine purpunii, din Bosor, 
atât de frumos în veşmântul său 
năprasnic, cu putere? 
„Eu vestesc dreptate 
Şi înfruntare pentru mântuire.” 


2 De ce sunt roşii hainele tale 
şi îmbrăcămintea ta ca la călcatul teascului?” 


62,11 ..avându-Şi plata şi lucrarea înaintea feţe: Sale”: TM are „iată, răsplata sa este la El 
şi câștigul lucrăni Sale este înaintea Sa”. 

63,1-6 Judecarea neamurilor. 

63,1 „cu haine purpurii”: fit. „purpuriul hainelor” — calc după ebraică. e „Bosor': ebr. 
Bof'răh — capitala Edomului. € „„năprasnic, cu putere”: TM s-ar putea interpreta „aplecat 
în față de mare elan” („arqu€ par Pintensite de son Energie” - TOB). e După Thcodorel, 
profetul descoperă aici înălțarea Domnului la cerun. La fel crede şi Chin! al 
Alexandriei. Chiril (ad joc.) interpretează: „„£Edom se traduce «foc» sau «pământ roșu», 
«pământesc», iar Bosor, «came» sau «de came». De aici înțelesul expresiei «roşeaţa 
hainelor», adică «haina de came» sau «de sânge», id est natura omenească în care 
Hristos s-a arătat puterilor cereşti în uimire”. Este posibil ca acest sens dat de ce! doi 
exegeți să fie rezultatul unei interpretări eronate a iransliterării ebr. Bojra („Bosor” sau, 
în alte mss , „„Basra”), pe care au confundat-o cu ebr. Pasar, care însemnă „came'. 

63,2 „.călcatul teascului”: e vorba despre o cuvă mare de lemn în care strugurii recoltaţi 
erau zdrobiţi prin călcare cu picioarele. Simbol a! modului în care Domnul l-a biruit pe 
diavol! și legiunile lui, „cu moartea pe moarte călcând”. C/. Apoc. 14,19-20. 
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28? 


9 Sunt călcate cu totul, 

Şi dintre neamuri nu este nimeni cu mine, 
i-am călcat cu mânie, 

i-am zdrobit ca pământul 

Şi am vărsat sângele lor pe pământ. 

Căci ziua răsplătirii a venit pentru ei, 

anul răscumpărării este aici. 

Am privit şi nu era ajutor; 

am luat seama şi nimeni nu venea în sprijin; 
i-a izbăvit brațul meu, 

mânia mea a sosit. 

i-am călcat în urgia mea 

şi am vărsat sângele lor pe pământ.” 





























ila Domnului mi-am adus aminte, 

le bunătățile Domnului 

1 toate cele cu care ne-a răsplătit Domnul; 
[e] judecător bun pentru casa lui Israel, 
nila Sa ne dă nouă 

ă mulțimea dreptății Sale. 

nu este poporul Meu? 

> nu se vor răzvrâti?” 


omnul i-a mântuit, 
Că i-a iubit şi i-a cruțat; 


cu rotul': TM are „Teascul l-am câlcat singur”. e „dintre neamuri: 
popoare”, dar mss. Qumran - „din poporul meu”. e „mmeni: fi 
m. $ „ca pământul”: TM are „în funa mea”. e „şi am vărsa! sângele lor 
re „Şi mustul lor mi-a stropi! veşmântul şi toată îmbrăcămintea mea 
smânt /.„haină”' Părinții au văzut un simbol al firii omeneşti asumate 
m-a spnjinit”. 
e lui YHWH le voi aminti, laudele lui YFW/! pentru tot ce a 
I, şi multul bine pentru casa lui Israel pe care l-a săvârşit pentru 
după multa Sa milostivire”. 
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EI Însuși i-a răscumpărat Și i-a luat 


Şi i-a înălțat în toate zilele veacului. 


'9 Dar ei au fost nesupuşi 
Şi au întărâtat Duhul Lu: Sfânt; 
atunci S-a întors spre ei cu vrăjmăşie 
Și EI însuşi S-a războit cu ei. 
y Şi-a adus aminte de zilele veacurilor, 
Cel care l-a scos din ţară 
pe păstorul oilor: 
unde este Cel care a pus în ei 
Duhul Sfânt? 
'2 Cel ce l-a dus cu dreapta Sa pe Moise, 
bratul slavei Sale? 
A supus apa înaintea feţei lui 
ca să[-Ş:] facă un nume veşnic. 
'5 l-a dus prin adânc 
ca pe un cal pnn pustie, 
ȘI n-au obosit. 
'1 Şi s-a coborât Duh de la Domnul și i-a călăuzit 
ca pe nişte vite prin câmpie; 
așa l-ai dus pe poporul Tău, 
ca să-i faci nume de slavă. 


15 Caută din cer şi vezi, 
din casa Ta cea sfântă şi din slavă: 
unde este râvna Ta 


şi puterea Ta? 


63,11 „l-a scos”: gr. avapifatu, „a lua în sus”, „a ridica”, „a face să urce”; din Egipt, 
întotdeauna „se urcă” spre Israel. e În TM: „Şi-a amintit poporul de zilele de odinioară, 


de Moise: «Unde este Cel care i-a urcat din mare pe păstor [cu] turma sa, unde este Cel 
care a pus în el duhul Său sfânt?»”. 


63,13 „n-au obosit”: TM are „nu s-au poticnit . 


63,14 „i-a călăuzit”: TM are „i-a odihnit”. e „ca pe nişte vite prin câmpie”: adică aşa 
cum un păstor îşi duce turma sa. 
63,15-64,11 Rugăciune de implorare. 


63,15 „că ne-ai răbdat?””: se poate înțelege şi „de Te-ai depărtat de noi”. 
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Unde este mulţimea milei Tale 
şi a milostivirilor Tale, 
că ne-ai răbdat? 
15 Căci tu eşti Tatăl nostru, 
fiindcă Avraam nu ne-a cunoscut 
şi Israel nu ne-a recunoscut, 
ci [numai] Tu, Doamne, Tată! nostru. 
__ Izbăveşte-ne: de la început este numele Tău asupra noastră. 
De ce ne-ai rătăcit, Doamne, de la calea Ta? 
Ne-ai învârtoşat inimile încât să nu ne temem de Tine? 
oarce-Te pentru robu Tău, 
pentru neamunie moştenirii Tale, 
a să moştenim puţin din muntele Tău cel sfânt; 
potrivnicii noştri au călcat în picioare sanctuarul Tău, 
ajuns ca la început, 
când Tu nu domneai peste noi, 
a chemat numele Tău asupra noastră. 
o de ai deschide cerul, 
de la Tine ar cuprinde munții 
i €i s-ar topi 






































se topeşte ceara la foc. 

e focul pe potrivnici 

a fi vădit numele Domnului între potrivnici: 
ţa Ta se vor tulbura neamun. 

ivârşi cele slăvite, 


4 


este-ne: de la început este numele Tâu asupra noastră”. TM are „Râscum- 

i, din veac este numele Tău. 

1 ne temem”: „Darul cei bun a! lui Dumnezeu, adică libertatea voinţei 

buințarea ei păcătoasă a devenit unealtă spre păcat, iar libertatea 
spre alegeri greşite din lipsă de învățătură şi de educaţie, a devenit 
et” (Grigore al Nyssei, Omilii la Eclesiast, PSB 30, p. 210). 

nim puțin din muntele Tău cel sfânt”: TM are „Pentru puţină vreme 
ta stăpânit”. 

istih în TM: „O, de ai sfâşia cerurile şi ai cobori — dc faţa ta s-ar 


=rsetului în TM: „.ca de un foc ce aprinde vreascunle şi face să cloco- 
e cunoscut printre powmvnici numele Tău... 
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cutremur de la Tine va cupninde munții. 
3 Din veac n-am auzit, 
nici ochii noştri n-âu văzut un alt Dumnezeu în afară de Tine, 
şi lucrările Tale, pe care le vei face pentru cei care aşteaptă milă. 
* Căci ea îi va întâmpina pe cei ce fac ce este drept, 
şi de căile Tale îşi vor aduce aminte. 
lată, Tu te-ai mâniat şi noi am păcătuit,; 
de aceea ne-am rătăcit. 
” Şi ne-am făcut ca nişte necuraţi cu toţii, 
ca o zdreanţă a celei ce stă deoparte, toată dreptatea noastră; 
şi am căzut ca frunzele din pricina nelegiuirilor noastre; 
aşa ne va duce vântul. 
” Nu este cine să cheme numele Tău 
şi să-şi aducă aminte să se bizuie pe Tine; 
căci Ţi-ai întors fața de la noi 
şi ne-ai predat pentru păcatele noastre. 
, Și acum, Doamne, Tu eşti Tatăl nostru, 
lar N01, lut; 
lucrarea mâinilor Tale cu toții. 
* Nu te mânia pe noi foarte 


64,2 „Când vei săvârşi cele slăvite”: TM are „Când vei săvârşi lucruri de temut, pe care 
nu le-am aşteptat”. 

64,4 „Căci ea îi va întâmpina pe cei ce fac ce este drept”: TM are „Tu întâmpini pe cel 
care săvârşeşte cu bucurie dreptatea”. + „de aceea ne-am rătăcit”: TM are un text dificil — 
lirt. „în acestea în veac (i.e. am rămas în păcate?), dar vam fi mântuiți”. $ Chiril (ad loc.) 
observă că anumiţi interpreţi au găsit de cuviință să schimbe ordinea cuvintelor acestui 
verset pentru a nu se pune la îndoială dreptatea divină, dacă mânia lui Dumnezeu ar fi 
fost antenoară greşelii. 

64,5 „zdreanţă a celei ce stă deoparte”: după Lege, femeia aflată la ciciu era socotită 
necurată şi trebuia să se izoleze + Macane Egipteanul (Omiliz, PSB 34, p. 192) 
interpretează: „Omul nu trebuie să-şi facă veşmânt din gânduri zadarnice, să nu se 
amâgească cu aparenţa dreptăţii proprii. lar dacă cineva se încrede doar în dreptatea pe 
care o lucrează singur, se ostenește în zadar. Căci în ziua de pe urmă, toată dreptatea cu 
care se mândreşte se va arăta ca o haină murdară, cum zice Isaia”. 

64,6 „şi să-şi aducă aminte să se bizuie pe Ține': TM are „,care să se trezească şi să se 
prindă de Tine”. € „şi ne-ai predat pentru păcatele noastre”: TM are „şi ne-ai topit în mâna 
ticăloşiei noastre”. 

64,7 „iar noi, lut... cu toţii”: TM are „noi suntem lutui, iar Tu eşti olarul, lucrarea mâinilor 
Tale suntem cu toţii”. 
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şi nu-ți aminti la soroc de păcatele noastre. 

ȘI acum pnveşte, că noi taţi suntem poporul Tău. 
” Cetatea sfinţen:ei Tale a ajuns pustietate, 

Sionul a ajuns ca un pustiu, 

erusalimul, un blestem. 
19 Casa, lăcașul nostru sfânt 

şi slava pe care au binecuvântat-o părinții noştri, 
a fost arsă în foc 

Şi toate cele slăvite s-au prăbuși!. 
I! Şi după toate acestea nu Te-ai îndurat, Doamne, 

şi ai tăcut, şi ne-ai smerit foarte. 


65! „M-am arătat celor ce nu Mă căutau, 
aflat am fost de cei ce nu întrebau de Mine. 
Am zis: «lată-Mă» neamului 
care nu chema numele Meu. 
22 Întins-am mâinile Mele ziua întreagă 
către un popor răzvrătit şi cârtitor, 
care n-a umblat pe calea adevărată, 
ci după păcatele sale. 
* Poporul acesta, care mă întărâtă pe faţă, întruna, 





64,5 „la soroc”: gr. Ev xaipâ. e Chin al Alexandriei (ad loc ) explică: „Arunci când te 
ajunge din urmă răul făcut, adică la vreme de necaz, să-ţi aminteşti că noi suntem cetatea 
sfântului Tău templu”. € „Să înțelegem acest text aşa: «Șă nu-Ți aminteşti de greșelile 
noastre când ne atacă vrăjmaşul nostru» (Theodoret, ad loc.). 

64,9 Cetatea”: TM are „Cetăţile”. e „blesiem”: TM are „dărâmătură/pustiire”. 

64,10 În TM: „Casa sfinţemei şi splendorii noastre, unde Te-au lăudat părinţii noştri, a 
fost arsă în foc şi toate cele plăcute nouă au ajuns dărămâtură” 

64,11 În TM versetul este interogativ. „Oare după toate acestea vei rămâne nepăsător 
(lire. Te vei reţine), YI/WHH, vei tăcea şi ne vei smeri atât de tare?”. e După Theodoret al 
Cyrului (ad loc.), profeția s-ar referi la distrugerea Templului de către armatele romane 
conduse de Titus. 

65,1-3 Pasaj preluat şi comentat de apostolul Pavel în Rom. 10,20-21. 

65,1 „M-am arătat (fir. M-am făcut vizibil) celor ce nu Mă căutau : TM are .Câăutat am 
fost de cei ce nu întrebau de Mine”. * „nu chema numele Meu”: TM are „nu era chemat 
cu numele Meu”. 


65,2 „răzvrâuit şi cârtitor”: TM are „încăpăţânat”. e „după păcatele sale”: TM are „pân- 
dunle/planurile sale”. 
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ei, care jertfesc în grădini 
Şi ard pe lespezi tămâie demonilor, 
care nu sunt, 
* şi în morminte ŞI în peşteri 
se culcă să viseze, 
care înghit carne de porc şi zeamă de la jertfe 
— spurcate sunt toate vasele lor -, 
care zic «Departe de mine, 
nu te apropia de mine, că sunt curat.» 
Acesta fumul mâniei Mele, 
foc arde acolo în toate zilele. 
Ş lată, scnis este inaintea Mea: 
Nu voi tăcea, 
până când nu le voi pune plata în sân; 
” păcatele lor şi ale părinţilor lor — 
spune Domnul - 
[ale celor) care au tămâiat pe munți 
şi M-au ocărât pe dealuri; 
le voi pune în sân plata faptelor lor.” 
i Aşa spune Domnul: 


65,3 „demonilor, care nu sunt”: nu apare în TM. + .Jertfesc în grădini": aluzie la cultele 
idolatre practicate sub arborii consideraţi sacn. 
65,4 „să viseze”: explicitare a LXX, care nu apare în TM; la păgâni exista credinţa câ 
cel care petrece noaptea într-un mormânt poate intră in contact cu morţii; or, necroman- 
ţia era interzisă în Israel (Lev. 19,31; Deut. 18,11). e „zeamă de la jertfe — spurcate... 
TM are ..bucăţi spurcate (în] vasele lor”. + leronim (ad foc.) remarcă faptul că pasajul 
„demonii care nu sunt” (65,3) apare numai în LXX. De ce se spune că „demonii nu 
sunt”? Pentru că ei au căzut de lângă Dumnezeu, care este. Pierzând legătura cu 
Dumnezeu şi-au pierdut, practic, existenţa; ei au ajuns doar nişte „umbre” 
65,5 „Depane de mine... curat”: TM are „Nu te apropia de mine, căci te-aş sfinţi”, prac- 
ticanţii cultelor idolatre socoteau că intră într-o Stare „sacră” ce s-ar putea transmite în 
mod primejdios prin simplul contact. Este însă aici şi o ironie la adresa unor bcăloşi care 
se pretind mai presus de semeni! lor. € „sunt curat”: Theodoret aplică pasajul fariseilor, 
care vor zice: „De ce mănâncă Învățătorul vostru cu vameşii și păcătoşii?” (Mt. 9,11) 
sau „Dacă acesta ar fi un proroc, ar ști cine este femeia care s-a atins de el” (Lc. 7,39). Îl 
recunoaştem şi pe fariseu! care se ruga în Templu (Lc. 18,11): „Mulțumescu-ţi ie, 
Doamne, că nu sunt ca ceilalţi oameni... ca vameşul acesta...” 

65,8 „boaba... «Nu o strivi»”: TM are „„must... nu-l strica”. e „a Domnului”: „plus” al LXX. 
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„După cum se află boaba în strugure 
şi [oameni] zic: «Nu o strivi, 
căci este o binecuvântare a Domnului în ea» 
aşa voi face de dragul celui care Îmi slujeşte: 
de dragul acestuia nu-i voi nimici pe tou. 
? Si voi lua sămânța 
din lacob şi din luda, 
şi va moşteni muntele Meu cei sfânt: 
vor moşteni aleşi: Mei şi robu Mei 
şi vor locui acolo. 
10 Şi vor fi în pădure staule de oi, 
şi valea lui Achor, spre odihnă cirezilor, 
pentru poporul Meu, cei care M-au căutat. 
'! Dar pe voi, cei care M-aţi părăsit, 
şi, uitând de muntele Meu cel sfânt, 
tiți masă demonului 
şi închinați băuturi amestecate Fortunei, 
u [Însumi] vă voi da sabiei; 
toți veți cădea înjunghiaţi; 
ică v-am chemat şi n-aţi ascultat, 
am grăit şi n-aţi luat aminte, 
(i făcut ce este rău înaintea Mea, 
iar pe cele pe care nu le voiam le-aţi ales." 
a, acestea le spune Domnul: 
care Îmi slujesc vor mânca, 
iar voi veți fămânzi, 
cei care Îmi slujesc vor bea, 
iar voi veţi înseta; 
i care Îmi slujesc se vor bucura, 
ar voi vă veți ruşina,; 
ei care Îmi slujesc se vor veseli întru bucurie, 
voi veţi striga de durerea inimii voastre, 


L] 









































Adure”: TM are „în Șărân” — câmpie fenilă atlată între loppe şi Carmel. 
chor”: ebr. '4khor — între lerusalim şi lenhon (c/. lis. Nav. 7.24-26, 1577, 


Fortunei": TM are „pentru Gadh (Norocul)... pentru Mfni (Destinul! - 
ia)” — zeități păgâne cărora li se aduceau otrande şi libalii 








294 ISALA 65 


şi pentru zdrobirea duhului vă ve tângui. 
15 Căci veţi lăsa numele vostru spre saţ aleşilor Mei, 
lar pe vol vă va nimic! Domnul. 
Dar cei: care îi slujesc Lui vor fi chemaţi cu nume nou, 
' care se va binecuvânta pe pământ; 
căci ei îl vor binecuvânta pe Dumnezeul adevărat; 
ŞI cei care se jură pe pământ 
se vor jura pe Dumnezeul adevărat, 
căci vor uita necazul lor cel dintâi, 
şi nu se va urca la inima lor. 


7 Fiindcă cerul va fi nou 


65,15 „spre saț”: TM are „spre blestem”, aşa traduc Aquila, Theodotion şi Symmachos. 
e „.nume nou”: după mulți Pănnţi, „numele nou” se referă la creştinii Bisencii. Eusebiu 
(apud Theodoret, ed. cit., vol. Il, p. 323, nota 3) spune că, deşi numele de „creştin” este 
nou, modul lor de viaţă este cel mai vechi din istoria omenirii, creştinii reactualizând 
modelul avraamic. Theodoret şi Chiril (i2idem) subliniază demnitatea numelui de creş- 
tin. ,-Totul s-a înnoit în Hristos”, scrie Chiril, „cultul, viața şi legea”. Creștinii nu se mat 
mulțumesc cu umbra Legii lui Moise ori a legislației păgâne; ei trăiesc după arhetip, 
după Legea originară, întrupată de lisus. 

65,16 Începutul versetului în TM: „Cine se va binecuvânta pe pământ / în ţară se va 
binecuvânta întru Dumnezeul adevărului/fidelității şi cine se va jura...”. € „nu se va urca 
la inima lor”: TM are „căci vor fi ascunse (r.e. necazurile de la început) de la ochi: Mei". 
+ „se va binecuvânta”: Theodoret (ad foc.) interpretează: „Într-adevăr, după arătarea 
Domnului Hristos, acest nume înlocuieşte orice laudă. Atunci când cineva vrea să laude 
pe altcineva, are obiceiul să adauge, după un şir de laude: «Acela este cu adevărat 
creştin», iar îndemnul cel mai nobil este: «Fii creştin, fă ceea ce se cuvine să facă un 
creştin!». Până aici se ajunge cu binecuvântarea şi lauda acestui nume”. 

65,17 „Fiindcă cerul va fi nou şi pământul nou”: TM are „lată, Eu creez ceruri noi şi 
pământ nou”. e „cer nou”: Chiril (ad loc.) se referă la cei care odinioară divinizau 
creaţia: „Ei L-au recunoscut pe Creator şi au înţeles că aceste lucrurt, cerul şi pământul, 
nu sunt zei, ci creaturi. În acest înţeles sunt noi”. Alţi exegeţi raportează această profeție 
la ceea ce se va întâmpla la sfârşitul lumii și nu la prezentul Bisericii. e După Origen 
(De principiis 1,0,4) şi leronim (ad loc.), profeția nu trebuie înţeleasă preşit, ca 
prevestind distrugerea cerului şi a pământului, ci ca o schimbare a naturii lor, de fapt, o 
reimprospătare a lor. Origen vorbeşte de a schimbare de calitate şi de transformare a 
infăţişări: văzute (substanța corporală va fi atât de limpede şi curată încât pare eterică, 
fiind străvezie şi limpede ca albastrul cerului); transformarea cerurilor este pregătită de 
sfinți, care se îndreaptă spre un fina! fericit, în care vrăjmaşul va fi învins şi „Dumnezeu 
va fi totul în toate” (cf. ICor. 15,25). lar Grigore al Nyssei (7âlcuire ja Cântarea 
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Ş: pământul nou, 
şi nu-şi vor mai aduce aminte de cele dintâi, 
nici la inima lor nu vor ajunge, 
18 ci bucurie şi veselie vor afla în ea: 
1ată, Eu fac !erusalimul bucurie 
L şi poporul Meu, veselie. 
19 Ma voi bucura de Ierusalim, 
şi Mă voi veseli de poporul Meu; 
nu se va mai auzi în el nici plânset, 
nic! stngăt. 
0 Nici nu va fi acolo 
mm (care moare) înainte de vreme, 
nici bătrân care să nu-şi plinească vremea; 
ci? tânărul va fi de o sută de ani, 
iar păcătosul care moare la o sută de ani blestemat va fi. 
1 vor clădi case şi ei le vor locui, 
şi vor sădi vii şi ei vor mânca roadele lor. 
L vo r mai clădi ca alții să locuiască 







































lor, PSB 29, p. 292) arată că „Biserica este creaua noii lumi: în ea, după cuvân- 
ului, se creează cerul nou, care este tăna credinţei în Hristos” (cf. |Tim. 3,15). 

in ea”: TM are „în ceea ce creezEu” 

insel... strigăt”: iz. „glas de plânset... glas de simgăt' — calc după ebraică. 

Tm care moare] înainte de vreme”: TM are „prunc [care trâieșre] doar câteva 
„păcătosul care moare la o sută de ani": TM are „cel care nu apucă o sulă de 
erbul ebr. Aăfă ' înseamnă „a rata (ţinta)”, „a greşi , „a păcâtui . aceleaşi sensun 
apaprăve. e Chiril al Alexandriei (ad loc.) vede în termenul Gwpos, „necopi”, 
V”, „neisprăvit”, o manieră de a desemna poporul creştin, venit dintre ncamuni, 
Borne, „bătrin”, pe poporul tăia! împrejur, din sângele lu: Israel. Între acestea 
ste nici o diferență, deoarece toți oamenii sunt chemați la desăvârşirea în 
ioţi vor fi desăvârşiţi şi îşi vor plini timpul lor, adică vor ajunge la „starea 
jesăvârşit, la măsura vârstei deplinăății lui fHnstos” (Ef. 4,13), pe când 
ătrân, deşi ajuns la vârsta desăvârşirii, va fi blestemat. e După Theodoret 
sută" este numărul perfect şi se referă la viaţa veşnică. 

e pomului vieţii”: TM are „ca zilele pomului. € „Pomul vieţii , fut. „lem- 
te, după Theodoret (ad loc.), „crucea rnântuirii, adevăratul lemn al vieții, 
Sfântu! Trup care dă viaţă; cei ce întind mâna spre el şi gustă acest fruci 
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şi nu vor mai sădi ca alții să mănânce; 
ca zilele pomului vieţii 
vor fi zilele poporului Meu, 
lar roadele ostenelilor lor se vor umple de vechime. 
2 Aleşu Mei nu se vor mai osteni în zadar, 
nici nu vor naşte copii spre blestem, 
căci este o sămânță binecuvântată de Dumnezeu, 
și odraslele lor vor fi cu ei. 
= Și va fi aşa: chiar înainte să strige, Eu îi voi asculta, 
ŞI, încă grăind ei, voi spune: Ce este? 
Atunci lupii şi mieii vor paşte împreună, 
şi leul va mânca paie ca boul; 
iar şarpele [va mânca] pământ ca pâinea. 
Nu vor mai săvârşi nedreptăţi, nici nu vor mai face stncăciuni 
pe muntele Meu cel sfânt”, 
spune Domnul. 


25 


66 ' Aşa spune Domnul: 


vor mai înnoi cu altă lege, cum s-a înnoit Legea dată prin Moise prin Evanghelia lui 
Hristos, ci vor rămâne în veac (c/. Ps. 118,142)”. 

65,23 În TM, secvenţa „aleşii mei” se află la finalui v. 22. e Acest verset, ne spune 
Origen (Omilii la Luca, PSB 7, pp. 130-131), a fost poticmre pentru saducheii din 
vremea Mântuitorului, care înțelegeau Legea „după trup”. Aici este vorba de binecu- 
vântări spirituale, ce se vor împlini la învierea morților, când noi ne vom învrednici de 
fericirea veşnică. 

65,24 „voi: spune: Ce este?'': TM are „voi auzi”. 

65,25 „şarpele [va mânca] pământ ca pâinea”: TM are lirt. „şarpele — țărână hrana lui; 
ebr. jehem înseamnă atât „pâine”, cât şi, generic, „hrană”. $ „Noi — spune Theodoret 
(ad loc.) — vedem împlinirea acestei profeții: stăpâni şi supuşi, regi şi sclavi, cărturari Şi 
oameni simpli stau la aceeaşi masă [spirituală — n.n.]. Căci el a numit miei pe cei care 
duc o viaţă paşnică, /upi pe cei care au ambiţii mari şi /ei pe cei de neam regesc. Baii 
sunt oamenii vrednici de preoţie, a câror hrană suni paiele (jertfa fără de sânge), din care 
se va împărtăşi feul, după ce-şi va lepăda firea cea veche şi nu se va mai hrân: cu came. 
Toţi vor mânca la o singură masă, a învăţăturii Duhului Sfânt, În schimb, şarpe este 
numit vrăjmașul oamenilor, pe care sfinţii l-au călcat în picioare şi lemnul crucii l-a 
strivit şi i-a luat toată puterea. De această dată prezenia şarpelui nu mai este vătă- 
mătoare.” Pentru Gngore al Elvirei (Spania, secolul al !V-lea), lumea va redeveni „exact 
așa cum Dumnezeu a creat-o la început, înainte ca primul om să o strice” (ACCS, vol. 2, 
p. 276). 


ISAIA 66 


„Cerul [este] tronul Meu 
Ă Iar pămîntul, reazem picioarelor Mele. 

Ce fel de casă Mi-ai [putea] clădi, 
sau ce fel de loc de odihnă pentru Mine? 
2 Căci pe toate acestea le-a făcut mâna Mea, 

şi sunt ale Mele toate acestea, spune Domnul. 

Spre cine voi pnvi, 
dacă nu spre cel smerit şi liniştit, 
care tremură la cuvintele Mele? 









































Dar nelegiuitul care Îmi jertfeşte un vițel 





5,1-4 Împotriva cultului exterior. 
FI] „reazem”: pr. vnondâov, „pemiţă” sau „scăunel” care se aşeza dinaintea unu! Jill 
judecată sau a tronului regal, pentru rezernarea picioarelor. e Mai mulţi Pănnţi (între 
> Clemen! al Alexandriei, Augustin) atrag atentia că nu trebuie să-L localizâăm pe 
mnezeu undeva în cer. .„Tronul” e doar o metaforă pentru a sugera superioritatea și 
alitatea lui Dumnezeu. Clement (Stromare 2, PSB 5, p 117) afirmă: „(Protetul] 
inge aici cultul limitat la Templul din Ierusalim. Creatorul cerului şi al pământului 
re nevoie de un templu făcut de mâini omenești. Dumnezeu nu Şi-a zidit casă, căci 
nfinit, lar cerul nemărginit este «scaunul Lui» şi se odihneşte pe el, bucurându-se 
rea Sa”. 
e-a făcut mâna Mea”: după Grigore al Nyssei, „„mâna” lui Dumnezeu este puterea 
“Cel Unul-Născur, Cuvântul prin care toate s-au făcut. € „sunt ale Mele toate 
ea”: TM are „şi au ajuns la existenţă toate acestea”. € „liniştit: TM are „cu sufletul 
it”. e „tremură la cuvintele Mele”: formulă târzie şi rară, care sugerează mai 
Jă râvna decât teama (cf. Os. |1,10-11). € „sment şi liniştit : „De aceea şi Hristos 
cenicilor Săi spunea: «Învăţaţi de la Mine că sunt blând şi smerit cu inima şi veți 
sufletelor voastre». Omul care se smereşte cu adevârat pe sine nu va putea 
tă să se supere, nici să se mânie pe semenul său, pentru că sutletul său e 
potolit şi se gândeşte numai la viaţa şi fapiele sale” (loan Gură de Aur, Omiiri 
a |, PSB 21,p. 113). 
IM: „Cel care junghie un bou omoară [şi] un om, cel care Jertfeşte un 
ie] rupe (şi) gâtul unui câine; cel care aduce otrandă (de grâne), [şi] sânge de 
re face pomenire cu tămâie binecuvântează [şi] o urâciune. Aceştia ... Sunt 
alel patru perechi de acţiuni; în fiecare pereche, prima aparţine cultului lui 
dar a doua, idolamei. Astfel este condamnat sincretismul religios al 
“Porcii” şi câinii” erau considerați animale necurate, după cum explică 
| (Despre rugăciunea domnească |V). adică cel răpitor asemenea unui 
ânata care câştigă din desfrâu aduc lui Dumnezeu un dar murdar, prin care 


se aprobe modul urât de câştig, fie el din trecut, fie din viitor. 
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este precum cel ce ucide un câine; 
iar cel care Îmi aduce lamură de făină, 
ca sângele porcului, 
cel ce dă tămâie spre pomenire, 
precum cel ce blestemă. 
Aceştia şi-au ales căile lor 
şi urâciunile lor, pe care sufletul lor le-a voit, 
* şi Eu voi alege batjocuri pentru ei 
şi le voi plăti păcatele lor, 
căci i-am chemat şi nu M-au ascultat, 
le-am grâit şi n-au auzit; 
şi au făcut ce este rău înaintea Mea, 
şi cele pe care nu le voiam le-au ales.” 
” Auziţi spusa Domnului, 
voi, cei care tremurați la cuvântul Lui, 
vorbiţi, frați ai noştri, 
celor care ne urăsc şi se scârbesc de noi, 
ca să fie slăvit numele Domnului 
şi să fie văzuţi în vesela lor; 
Şi aceia se vor rușina. 


* Glas de strigare din cetate! 
Glas din Templu! 
Glasul Domnului, 
Cei ce dă plată celor potrivnici! 


7 Mai înainte ca [femeia] aflată în dureri să nască, 


66,4 „le voi plăti păcatele lor”: TM are „voi aduce asupra lor cele de care se tem (ir. 
spaimele lor)”. 

66,5 „vorbiți, frați... se vor ruşina””: TM are: „fraţii voştri care vă urăsc şi vă alungă din 
pricina numelui Meu au spus: «YHWH să-Şi arate slava, ca să vedem bucuria voastră»; 
dar ei vor fi ruşinaţi”, e „de noi”: alte mss. au lecţiunea „de voi”, ceea ce pare mai logic, 
dacă cel care vorbeşte este Domnul. 

66,7 În TM: „Înainte de a fi în durerile facerii, ea a născut; înainte de a veni asupra €i 
chinul, a slobozit un fecior”. e Grigore al Nyssei (7â/cuire la Cântarea Cântărilor, 
PSB 29, p 294): „Precum ni s-a dat Fiu fără Tată, aşa ni s-a născut fiu fără naştere întru 
| durere. Căci precum n-a simţit Fecioara cum a luat ființă în trupul ei trupul purtător de 
i Dumnezeu, aşa n-a simțit naşterea”. 
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mai înainte de a veni chinurile facerii, 

ea a fugit şi a născut fecior. 

* Cine a mai auzit una ca aceasta, 

cine a mai văzut așa ceva? 

are o tară a născut într-o singură zi, 

[oare] s-a zămislit un neam dintr-odată? 
ă [cetatea] Sionului a fost cuprinsă de dureri 
Şi [pe dată] şi-a născut copiii. 

) ţi-am dat această aşteptare, 

dar tu nu ţi-ai amintit de Mine”, 

a zis Domnul. 

Ă, oare nu Eu am făcut-o şi pe cea care naşte 
şi pe cea stearpă?, 

a zis Domnul. 


leşte-te, [cetate a] Ierusalimului, 

i prăznuiți în ea toți cei care o iubiți; 
vă cu bucurie [mare] 

i cei care o jeleați, 

geți şi să vă săturați 

nul mângâierii ei; 

ți supt, să vă desfătați 

rarea slavei ei. 


stea le spune Domnul: 





an Damaschinul! (Credinţa ortodoxă 4,14) şi Metodiu (Omilii despre 
), versetul profetizează intruparea lui lisus din Fecioara Mania. Este de 
loan Damaschin — câ Sfânta Maria nu a cunoscut chinurile faceri; dacă 
t însoțită de patimă, nu putea fi urmată de durere. Metodiu al 
te mai departe: „„. Biserica este Sionul care se află în dureri şi naşte pe 
cf. Fp. 2,31), după cum zice Duhul prin gura profetului” 

'. TM are „o țară s-a născut. 

Zu aş deschide pântecele fără să fac să nască? spune Y//WH. Oare Eu 
iedica [nașterea]? — spune Dumnezeul tău” 

L să vă desfătaţi de intrarea slavei ei”: TM are „să fiţi alăptaţi cu 
ei sale”. 

aţi pe umen și alintaţi pe genunchi”: TM are „Veţi suge, veți 
ntați pe genunchi”. + „un râu”: după Ambrozie (Despre Duhul 
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„lată, Eu voi abate spre ei ca un râu de pace 
ŞI ca pe un Şuvoi care se revarsă 
slava neamunlor,; 
copiii lor vor fi purtaţi pe umen 
ŞI alintați pe genunchi. 
5 Cum mângâie o mamă, 
aşa vă voi mângâia şi Eu, 
şi în Ierusalim veţi fi mângâiaţi.”” 
lă Şi veți vedea, şi se va bucura inima voastră, 
şi oasele voastre vor odrăsli ca iarba; 
şi se va face cunoscută mâna Domnului celor care Îl cinstesc pe EI, 
dar îi va ameninţa pe cei nesupuşi. 
'5 Căci, iată, Domnul va veni ca focul 
şi ca vijelia carele lui, 
ca să aducă pedeapsă cu mânie 
şi alungare în pară de foc. 
'* Căci în focul Domnului va fi judecat tot pământul 
şi cu sabia Lui, tot trupul; 
mulți vor fi răniți de Domnul. 


1? Cei care se sfinţesc şi se curățesc pentru grădini, şi mănâncă în pridvoare 
carne de porc, şi spurcăciunile, şi şoarecele, laolaltă vor pien”, zice Domnul, 

1% dar Eu ştiu faptele şi gândul lor. Vin să adun toate neamurile şi limbile, 
Şi vor veni şi vor vedea slava Mea. iz Şi voi lăsa semne asupra lor, şi voi 


Sfânt, p. 90), este vorba de Duhul Sfânt, despre care Domnul lisus spune în Evanghelia 
după loan (7,38): „râuri de apă vie vor curge din inima lui” (a celu: care crede în 
Hristos). De râul avântat al Duhului Sfânt vorbeşte şi David în Ps. 45,4: „Apele râului 
veselesc cetatea lui Dumnezeu”. 


66,14 Theodoret (ad loc.) interpretează versetul în cheie hristologică, spunând că Isaia 
vorbeşte despre consolarea Învierii. 

66,15 „va veni ca focul”: după Theodoret, prin acest cuvânt se prezice a doua venire a 
Domnului (cf. Mr. 24,30), care va dovedi calitatea lucrăni fiecăruia (1Cor. 3,13), „căci 
focul încearcă aurul, iar sabia arată lucrarea pedepse”. 

66,17 „şoarecele”: ediţia Rahlfs are lecţiunea 70v vov, „pe cel de acum” - dificilă 
gramatical şi fără sens în context. Atât Brenton, cât şi NETS traduc „the mouse”, ceea ce 
presupune gr. rov udv; TM are tot „şoarece”. 

66,19 „Phud şi Lud”: cf. ler. 26,9 şi nota * „Mosoch”: TM are moş“khây geşe:h, „ce! 
care trag cu arcul”; traducătorul a interpretat expresia drept etnonim. + „voi lăsa semne 
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trimite dintre e! la neamuri pe cei mântuiţi, în Tharsis şi Phud și Lud și 
Mosoch şi Thobel, şi în Hellada şi în insulele de departe, care n-au auzit 
n piele Meu, nici nu au văzut slava Mea; şi vor vesli slava Mea între nea- 
muri. Şi-i vor aduce pe fraţii voştri din toate neamurile ca dar Domnului, 
cai şi care, în căruțe [trase] de catâri cu umbrare, în sfânta cetate a lerusa- 
m ui zice Domnul, ca fiii lui Israel să-Mi aducă jertfele lor cu psalmi în 
asa Domnului. ” Şi-Mi voi lua dintre ei preoţi şi leviți, spune Domnul. 


"Căci, după cum cerul cel nou și pământul cel nou, 

pe care Eu le fac, rămân dinaintea Mea, spune Domnui, 
aşa vor dăinui seminția voastră şi numele vostru. 

Și va fi aşa: lună de lună 


a lor”: „Numeşte semne crucea mântuirii” (Theodoret, ad /oc.). e „voi trimite 
: ei la neamuri”: „Aici se vede limpede că nu se are în vedere numa: mântuirea 
r, ci Hristos a luat chip de rob pentru a dărui tururor neamunlor mântuirea prin 
apostoli” (Chiri!, ad loc.). 
în sfânta cetate a lerusalimului”: TM are „pe muntele Meu cel sfânt, [la] 
m”, e „ca fiii lui Israel să-Mi aducă jertfele lor cu psalmi”; TM are „precum fiii 
| Îmi aduc ofrandă în vase curățite”. e După Theodore! (ad /oc.), „fraţii voştri” 
care au crezut dintre neamuri, numiţi astfel datorită identităţii naturii umane. Pe 
ceştia, chiar între neamuri erau mulți evrei care au crezut: Crispus, Sostene, 
ori ai sinagogii, şi alte mii care, în Antiohia Pisidiei, la Iconiu, Listra şi în toate 
„primit Evanghelia mântuirii. „Cai, căruţe şi lecrici” sunt simboluri ale cinstirii 
iind pe atunci, la vremea scrierii textului, bunuri foane căutate. 
or dăinui”: Metodiu (Bancherul, PSB 10, pp. 155-156) comentează: „După ce 
st sfărâmat, va fi readus la forma cea dintâi, dar nu în materna degradată şi în 
de dinainte de transformare, nici nu va mai fi supusă pieini şi stricăciunii. 
«we duce chipul! lumii acesteia» (ICor. 7,31), tar nu lumea. Pnn urmare se 
n Scriptură să se numească pierzare schimbarea chipului de dinainte în altul 
ai frumos. Când va veni focul judecății, firea va fi zdruncinată atât de tare 
i, dar nu va muri, ci va îi reclădită; pentru ca noi să locuim într-o lume 
azuri, precum este scns: «Vei trimite Duhul Tâu şi se vor zidi şi se va 
slui» (Ps. 103,30). Prin urmare, va exista pământul şi după acest veac; 


i, ci ca unii care vor trăi întocmai ca îngerii, stăruind neabâtui în 
săvârşind cele bune”. 

A are „lună nouă”, calendarul sărbătorilor era cel lunar, iar prima zi a 
are în cinstea Domnului (c/. e.g. Ps. 80,4). e Luna nouă este interpretată 
tre leronim, ca reprezentând momentele de creştere” şi „„descreştere" 
ur cţie de persecuțiile pe care le-a îndurat. 
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ŞI sabat de sabat 


va veni tot trupul înaintea Mea ca să se închine în lerusalum, 
spune Domnul. 


21 Şi vor ieşi şi vor vedea stârvurile oamenilor care au încălcat (Legea) 
împotriva Mea; căci viermele lor nu va muri şi focul lor nu se va stinge: va 
fi privelişte pentru tot trupul.” 


66,24 „au încălcat”: TM are „s-au răzvrătit”. * „privelişte”: TM are „grozăvie/oroare". 
e Chirii al Alexandriei (ad oc.) crede că acest verset se referă la dărâmarea lerusalimu- 
lui de către romani, dar observă că alţi interpreţi aplică acest verset la Judecata din urmă 
şi la pedeapsa veşnică a păcătoşilor. + Grigore al Nyssei (Marele cuvânr catehetic, 
PSB 30, p. 346): „Când auzi că şi acolo va fi foc, să ştii că acela are o însuşire pe care 
nu 0 găseşti la focul obişnuit; acela nu se stinge, pe când pentru focul acesta minţile 
oamenilor au descopent multe chipuri de a-l stinge [...]. Când vei auzi de viermii care nu 
mor, să nu ţi se ducă gândul la târâtoarele care trăiesc pe pământ, căci adaosul care nu 
mor ne face să ne gândim la o altă fire decât aceea pe care o vedem în realitatea 
pământească. Dacă, deci, acestea sunt cele care ne așteaptă în viaţa de dincolo şi dacă 
ele sunt rezultatul componării libere a fiecăruia dintre noi, după dreapta judecată a lui 
Dumnezeu, atunci cine are un dram de înțelepciune nu trebuie să se îngrijescă prea mult 


de viața prezentă, ci de cea viitoare şi să pună temelia pentru fericirea de dincolo, care 
este negrâită — cf. |Cor. 2,9”. 
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lui de la Betleem. Ieronim se identifică fiinţial cu personajul profetului pe 
care-l comentează: leremia devine un alter ego din altă epocă, izolat de 
contemporani, neînțeles, boicotat sau chiar agresat de către un anturaj ostil. 
Exegeza funcționează aşadar şi ca o supapă de eliminare a unei tensiuni 
psihice greu de stăpânit. Totuşi, subiectivismul polemic nu biruie acnbia 
filologică şi obiectivitatea istorică. 

Cel ma: amplu comentariu la leremia îi aparține lui Theodoret al Cyrului 
(393-466). În privinţa datării, tot ce se poate spune e că urmează tuturor 
celorlalte comentarii la profeţii Vechiului Testament. În legătură cu acest 
megacomentanu, care-şi aşteaptă încă o ediție modemă, Kannengiesser 
notează: „Sobru şi curat, de o precizie de gândire admirabilă în analiza 
istorică, de o vigilență aparte în ce priveşte diferitele forme ale limbajului 
profetic, Theodoret manevrează cu uşurinţă exegeza alegoncă moştenită de 
la Origen. Scopul său rămâne totuşi acela al unui om de ştiinţă. Chiar şi 


Hristos nu este amintit în acest comentariu decât sub forma unui typos al 
istoriei mântuirii” (col. 895). 


Cristian Bâdiliță 





33, Singura ediție completă în Patrologia Graeca 8. 


Ieremia 


1 ! Cuvântul lui Dumnezeu care a fost către leremia, [fiul] lui Chelkias, 
dintre preoți, care locuia în Anathoth, în ținutul lui Beniamin; ? acesta a fost 
cuvânt al lui Dumnezeu către el, în zilele lui losia, fiul lui Amos, regelc lui 
luda, în anul al treisprezecelea al domniei lui; şi a fost în zilele lui toakim, 





1,1-3 Cele trei versete introductive constituie preambulul cărţii în care se precizează 
originea divină a profeție, receptorul uman — profetul leremia, descendent al unei fami- 
lii preoțești din Anathoth —, precum şi o plasare amplă, temporală şi geografică, a acti 
vității profetice a lui leremia. Detahile istorice referitoare la identitatea protetului şi la 
perioada în care şi-a desfăşurat activitatea sunt tratate în „introducere”. + După Origen 
(ler. 1,1-10), activitatea profetică desfăşurată de Ieremia sub trei regi este o dovadă a 
răbdării lui Dumnezeu care oferă poporului Său şansa pocăinței şi așteaptă indelung 
îndreptarea lui; cucerirea lerusalimului marchează sfârşitul râbdâni divine. 
1,1 „Cuvântul lui Dumnezeu care a fost”: sau „Cuvântul lu: Dumnezeu care s-a făcut 
(er. Eyeveta)” (la fel şi în continuare: vv. 2, 3 şi 4). Pânnţii Bisericii au dat acestei 
formulări stereotipe din cărţile profetice o interpretare hristologică: Cuvântul „s-a făcut 
profeție pentru drepţii Vechiului Testament, iar în zilele de pe urmă „s-a făcut trup”. 
Gapă Evevero (In. 1,14; cf. şi Evr. 1,1). Vide şi infra, nota !1,|. e TM are doar „Cuvin- 
ele lui leremia”, care, însă, având în vedere polisemia cuvântului dăbhăr, se referă şi la 
faptele profetului. Într-adevăr, în carte se împletesc întâmplările prin care trece profetul 
cu mesajele pe care le transmite prin cuvinte şi gestun profence. În LXX, originea divină a 
mesajului este accentuată printr-o triplă reluare a motivului, în vv. 1. 2 şi 4. Termenul 
grecesc, pia, are şi el ambele sensuri: „cuvânt” şi „lucru”. € „Anathoth”: localitate a 
levihlor din ținutul lui Beniamin (vide lis. Nav. 21,18; ICr. 6,45 TM = în LXX Anchoch), 
Anaia de astăzi, la cca 6 km nord-est de lerusalim, aici l-a exilat Solomon pc preotul 
Abiathar (cf. 3Rg. 2,26). 
12 „losia”: ebr. Yo 'ștyâhă (640-609 î.H.) — vide 4Rg. 22,1 23,30. 
13 „loakim”: ebr. Y*hâyâgim (609-598 î.H.) — vide 4Rg. 23,34—24,6. (După el, a 
domnit, între decembrie 598 şi manie 597 î.H., când a fost deportat în Babilon, fiul său 
Fhâyăkhin, care apare în LXX tot cu numele de loakim sau, în alte locun, lechon'as 
dn. Fkhontyăh/Kontyăhă — cf. 4Rg. 24,6-17; ler. 2720 TM.) e „Sedekias” ebr 
[idh'qiyâh (597-587 î.H.) — wide 4Rg. 24,17-25,7. e Augustin ține să precizeze şi 
contextul „internaționa!” al activităţii profetului: în vremea când Roma cra condusă de 
IS Martius și Tarquinius Priscus, al cincilea rege (De ciwiate Dei 18,33). e „robirca'”: 





334 IEREMIA |! 


fiul lui losia, regele lu: luda, până în al unsprezecelea an al [domniei] lui 
Sedekias, fiul lui losia, regele lui luda, până la robirea Ierusalimului, în luna 
a cincea. 


* Şi a fost cuvântul Domnului către mine zicând: 
> „Dinainte ca Eu să te plăsmuiesc în sân(ul mamei] te ştiu 





er. aixpaiuia, „prizonierat”, captivitate”. e Targumul oferă câteva informații istorice 
suplimentare: „al unsprezecelea an al domniei lui Țid'qiyăh, fratele lui” şi „până când 
Mbhiăkhadnaţar, regele Babilonului, a venit şi a asediat lerusalimul, timp de trei ani, şi a 
dus în robie pe locuitorii lui, în luna a cincea”. 
1,4-10 Chemarea lui Ieremia: dialog între Domnul şi leremia cu privire la rânduirea 
acestuia în slujirea profetică. leremia răspunde iniţial cu împotrivire chemâni divine, 
invocând ca impediment vârsta sa prea tânără şi, implicit, ternerea în faţa unei misiuni 
ă atât de dificile. 
1,4 „către mine”. lecţiune pentru care optează Rahlfs, prin analogie cu vv. Il şi 13; 
majoritatea manuscriselor importante (B, $) au „câtre el”. 
1,5 „să te plăsmuiesc în sân”: gr. mMdoou, „a da formă”, „a modela''. Dumnezeu 
Creatorul, care l-a plăsmuit pe cel dintâi om şi i-a dat suflare de viaţă (cf. Gen. 2,7), îl 
plăsmuieşte pe fiecare încă de la zămislire (cf. 18,6; Ps. 32/3315, 103/104,30; 
138/139,13-16; lov 10,8-12; Înţ. 7,1; 2Mac. 7,22-23). Tertulian invocă acest verset din 
leremia ca dovadă scripturară că Dumnezeu îl creează pe om, trup şi suflet, din pânte- 
cele mamei. Dumnezeu îi insuflă viață embrionului încă din pântece (De anima 26). 
Chiril al lerusalimului citează versetul înm-una din cateheze pentru a demonstra că 
natura umană nu are nimic „murdărit” în ea dintru început, dat fiind că Dumnezeu e cei 
| care o „plăsmuieşte”. Ulterior natura se murdăreşte prin „poftă şi adulter”, adică prin 
pervertirea voinţei proprii. Dumnezeu nu poate fi socotit responsabil de păcatele omuiui 
| (Careheze 12,26). e Origen insistă în comentariul său pe termenul ales de profet, „a 
plăsmui”', nu „a face”, deosebire susținută de lexicul celor două relatări despre crearea 
| omului din Geneză şi asupra căreia atrăsese atenţia încă din Omiliile la Geneză (1.13): 
omul e mai întâi „făcut” (vb. nouwo în Gen. 1,27) în chip spiritual, iar ultenor e 
„plăsmuit/modelat” (vb. nidoow în Gen. 2,7) ca trup. Omul „făcut” are pre-existenţă in 
cunoaşterea lui Dumnezeu (,„Dinainte ca Eu să te plăsmuiesc... te ştiu ), premerge 
omului „plăsmuit” în pântecele mamei. e „Dinainte... te ştiu”: TM are „te-am cunoscut"; 
când subiectul este „Dumnezeu” verbul implică iubirea cu care El cheamă la existenţă şi 
la prietenia cu EI; faptul este cu atât mai pregnant în cazul celor chemaţi la o misiune 
specială (cf. Am. 3,2 şi nota). Dintre autorii NT, apostolul Pavel se descne pe sine şi 
misiunea cu care îl însărcinează Hristos în termeni similari cu cei adresaţi aici prorocului 
leremia (Gal. 1,15-16). e „te-am sfințit”: în VT, „a sfinţi” înseamnă în primul rând „a 
pune deopane pentru o slujire sacră” — aici, pentru slujirea profetică. e „neamun'" 
echivalarea românească tradiţională a gr. E8vn, care traduce de obicei ebr. goyim, ter- 
men ce desemnează celelalte populaţii în raport cu Israel, care este „papor”, ebr. îm, 
gr. Aaoc. leremia primeşte o misiune ce depăşeşte granițele lui Israel; acest lucru este 
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Şi dinainte ca tu să ieși din pântece te-am sfinţit, 
L] profet pentru neamuri te-am pus.” 
E Şi [eu] am zis: „Stăpâne, Doamne, iată, nu ştiu să vorbesc, 
pentru că eu sunt prea tânăr.” 
” Şi Domnul mi-a zis: 
„Nu spune: «Eu sunt prea tânăr», 










































căci la taţi la care te voi trimite vei merpe 
| şi potrivit cu toate câte ţi le voi porunci vei grâi, 
? să nu te temi în fața lor, 
9 





reiterat la v. 10. Cf şi vv 32 (25 TMJ,I5, 25,14-32 LXX [46-5I TM]. e După Origen, 
cuvintele Domnului din vv. 5 şi 8-10, chiar dacă îl vizează pe leremma, işi păsesc 
adevărata împlinire în viaţa şi lucrarea mântuitoare a Domnului lisus Hnstos Pe 
parcursul primei omilii despre leremia, Ongcn îşi propune să demonstreze acest lucru, 
analizând mai ales vv. 6-7, unde prorocul se descrie pe sine in termen: care nu sunt 
iviţi cu referire la Hristos (vide in/ra, nota 1.6). „Te ştiu” este interpreta! de Oripen 
imina pasajului din 2Tim. 2,19 (..Domnul îi cunoaşte pe cei ce suni ai Lui) și în 
ontrast cu Mt. 7,22-23 („.nu vă cunosc ) Cuvintele .proroc pentru ncamun te-am pus” 
unt E alabile atât pentru leremia (vezi supra), cât şi pentru Domnul lisus, în cahtarea Lui 
Mare Preo: (Evr. 2,17) şi de Proroc (Fp. 3,22-23). e Maxim de Torino şi leronim 
ntesc versetul în legătură cu vocația proteucă a lui loan Botezătorul, care a dat 
ul semn încă din pântecele mamei sale, în momentul întâlnini dintre Mana şi 
beta (Maxim, Omilii 5,4; leronum, Cele şase cărţi despre Ieremia 1.2,1-3) 
Stăpâne, Doamne”: gr. SEomora kvpie este o echivalare mai fericită a ebr. Adhânây 
cj faţă de cea frecventă în lezechiel. xupioc xupioc. e „Eu sunt prea tânăr: sec- 
„eu sunt...” (gr. Eyw iu) din răspunsul lui leremia inițiază un laitmotiv de-a 
| întregului capitol mult mai vizibil în LXX decât în TM, unde verbul este sub- 
"Ey eiui („eu sunt) este folosit de leremia în |.6 cu referire la sine, apoi in 1,7 
mnul citându-l pe leremia, culminând în 1.8.17.19, unde esre reluat de Domnul în 
iunea de a-l însoţi pe profet în misiunea încredinţată („eră 00v Eyo Pip, „Eu 
| ine”). e Chemarea lui Ieremia şi răspunsul dat evocă episodul chemârii lui 
„ 4). La Moise întâlnim o împotrivire chiar ma: pronunţată. Eusebiu al 
bliniază modestia lui leremia (ca şi în cazul lui Moise, această modeste e cât 
te de auientică) (Preparatio evang. 12,9). + Pentru Ongen (ad loc.), care vede in 
sete o profejire a lui Hristos, chiar dacă aparent cuviniele „nu ştiu” („„nu ştiu să 
') sunt nepotrivite penmu atotştiința Domnului, faptul că ele se regăsesc în 
a lui Hristos „plecaţi de la Mine pentru câ nu vă cunosc” (Mr. 7,22-23) le indrep- 
FĂ In mod similar, deşi expresia „sunt prea tânâr” nu se potriveşte ființei divine a 
ii lisus, ea descrie corect kenoza, dezbrăcarea de Sine, a Domnului (Flp. 2,6). 
în înțelepciune, în statură şi în har inaintea lui Dumntzeu şi inaintea oame- 
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pentru că Eu sunt cu tine ca să te scot”, spune Domnul. 
+ INNER ali zi i . , 3 
Şi Domnu! Și-a întins mâna spre mine şi mi-a atins gura şi Domnul mi-a 
spus: 


„lată, am pus cuvintele Mele în gura ta; 


'9 iată, te-am rânduit astăzi peste neamuri și împărății 


1,8 „Eu sunt cu tine”: când Dumnezeu încredințează o misiune cuiva, îi stă alături şi la 
îndeplinirea ei; făgăduinţa se repetă la 1,19 şi 15,20 e „spune Domnul”: gr. îEye. 
Kvwpoc;, TM are aici n um YHWH, „oracolul/mesajul Domnului”, expresia cea mai 
frecventă (372 de atestări, dintre care 164 în leremia) pentru a marca onginea divină a 
cuvintelor profetice. LXX o redă aproximativ la fel ca pe celelalte formule de recu- 
noaştere: ămar YHWH, „a spus Domnul” (gr. eunev Kvwpioc) — formulă finală — şi koh 
'ămar YHWH (gr. râde! obrooc AEyev einev Kupioc), „acestea/ aşa spune Domnul” - 
formulă introductivă. e După Origen, misiunea prorocului era deosebit de dificilă şi 
periculoasă, mai ales pentru că „nici un proroc nu este prețuit în casa şi în patna lui” 
(Mt. 13,57). Suferinţa lui leremia (45(38],6; 51[44],16 etc.), subhimazaă el, este inclusă și 
ea în discursul lui Ştefan: „pe care din proroci nu i-au prigonit părinţii voştri?” (Fp. 7,52) şi 
arată soarta celui evlavios: „toți cei ce vor să trăiască evlavios în Hristos lisus vor fi 
prigoniţi” (2Tim. 3,12). Prigonirea este însă calea spre binecuvântare: „Ferice de voi 
când oamenii... vă vor prigoni” (Mt. 5,11-12). 
1,9 Cf. Is. 6,7; lez 2,8-3,3, Dan. 10,10. e „am pus cuvintele Mele”: ziz. „am dat cuvin- 
tele Mele”: profeția e un dar divin. + Origen (ad loc.) observă asemănările şi deosebirile 
dinrre iniţierea profetică în cazul lui leremia şi cea a lui Isaia (Is. 6,5-7): pentru că 
leremia a fost „sfinţit” din pântecele mamei (v. 5), nu a mai fost necesară lucrarea de 
curăţire pe care unui dintre serafimi o săvârşeşte în cazul lui Isaia. Tot Ongen, dar în 
De principiis 2,8,3, citează versetul din leremia cu o completare care se regăseşte în 
5,14: litt. „am dat cuvintele Mele în gura ta, foc”. Dumnezeu este foc pur, îngerii, 
flacără; sfinţii, spirit incandescent; în vreme ce demonii, intelecte căzute de la faţa lui 
Dumnezeu, din pleroma inițială, au devenit sloiuri de gheaţă (frig). 
1,10 „a dărâma': gr. raraoxântu, „a săpa la rădăcină / jos / la temelie”, „a supa” 
+ TM desemnează scopul misiunii profetice apelând la şase infinitive: fin“:hoș win thâj 
If ha 'abhidh w'laharăs libh'năth w'lin'ţ5a , „ca să smulgi şi să dărâmi, să nimiceşti şi 
să dobori, să zideşti şi să sădeşti”, reduse la cinci în textul grecesc. Al patrulea verb din 
seria TM, hăras, „a trânti”, „a da de pământ”, nu are echivalent în LXX. Primele patru 
verbe (TM), respectiv trei (LXX), denotă acțiuni de pedepsire, iar ultimele două, de 
restaurare. Într-adevăr, leremia are de vestit în primul rând pedepse (2-32 LXX) şi abia 
apoi perspective de refacere (37-40 = 30-33 TM). În legătură cu verbele de restaurare, 
Targumul adaugă: „pentru casa lui Israel, să zidești şi să sădeşti”. e După Origen (ad 
foc. ), „neamun şi împărăţii” trebuie luate atât în sens propriu, cât şi în sens aleporic, atât 
cu referire la sufletul omului („păcatul să nu mai domnească în trupul vostru muritor” — 
Rom. 6,12), cât şi la orice domeniu peste care diavolul este stăpân: „orice răsad pe care 
nu l-a sădit Tatăl... ceresc” (Mt. 15,13). „A dărâma... şi a zidi la loc”, observă el, se re- 
flectă în viaţa lui Saul, care din perseculor al Bisericii devine Pavel, apostol al lui lisus 
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spre a dezrădăcina şi a dărâma şi a nimici 

şi a zidi la loc şi a sădi.” 
i Şi a fost cuvântul Domnului către mine zicând: „Ce vezi tu, leremia”” Şi: 
am zis: „Un toiag de migdal.” * Şi mi-a zis Domnul: „Bine ai văzut, căci 
Eu veghez asupra cuvintelor Mele, ca să le înfaptuiesc." 
p Şi a fost cuvântul Domnului către mine a doua oară, zicând: „Ce vezi 
tu?” Şi am zis: „„Un cazan pus pe foc, iar faţa lui [e] dinspre miazănoapte." 
'4 jar Domnul mi-a zis: 
„Dinspre miazănoapte se vor aprinde relele 
peste toți locuitoni țâni. 
1 Căci iată, Eu voi chema laolaltă 










































Hristos. Versetul trimite şi la zidirea Templului lui Dumnezeu, în lisus Hristos. Există 
zidiri ale lui Dumnezeu şi zidiri ale diavolului. Nu e suficient să lie dismuse zdinle 
diavolului dacă în locul lor nu sunt puse zidinle lui Dumnezeu (ad Joc.) e Interpretarea 
moral-spirituală prevalează şi la loan Casian or teronim. Pentru primul, care se adresează 
monahilor, înainte de a zid: vinuțile zrebuie stârpire vicule, acuvitate mult mai dificilă şi 
le mai lungă durată decât viețuirea virtuoasă (Convorbiri 2,14,3). După Ieronim, profe- 
| anunță aici judecarea şi pedepsirea tuturor necredincioşilor (ibrdem 1,6,!-5). 
11-19 O primă formă de manifestare a mesajului divin, prin vedenie. În prima vedenie 
1]) este vorba de o ramură de migdal, iar în a doua (v. 13) despre un cazan în clocot. 
uctura este: întrebarea Domnului („Ce vezi?'), răspunsui profetului, care denumeşte 
ectul văzut, interpretarea dată de Domnul, 
1 „Un toiag de migdal”: în TM răspunsul profetului include cuvintele ani ro eh, „cu 
(un toiag de migdal)”, fără corespondent în LXX Textul ebraic are la bază un joc de 
inte care nu a putut fi reprodus în textul grecesc: leremia vede un şăgedh |,.migda! ), 
răspunsul Sâu (v. 12) Domnul spune șogedi ani (fin. „veghetor |sunt| Eu”). 
oiag de migda!”: Ambrozie are „de nuc” şi-l pune în legătură cu ioiagul lui Aaron, 
a înflorit deşi era uscat (Scrisori 62). 
veghez”: gr. eypnyopa, dirt. „(m-am trezit şi) sunt treaz”. Dumnezeu veghează 
enit. e „cuvintele Mele: TM are „cuvântul Meu. 
faţa lui (e) dinspre miazânoapte”: fit. „faţa lui dinspre faţa nordului”, cbraism. 
are „un cazan clocotind văd eu şi fața lui dinspre (fit. «din faţa») miazănoapte” 
lul este un element de referință în înmeaga carte: 3,18: 4,6, 6,1. 6,22 etc. hindcă, pe 
una Fertilă, din punctul de vedere al israeliților, toți invadatoni din zona Mesapo- 
| ieni, babilonieni) veneau dinspre nord. Unii înțeleg că este vorba de un cazan 
pe a plită care are spre nord o deschizătură pe unde se aţâţă focul: arheologii au 


aprinde relele”: TM are „se deschide râul”. 
e Domnul”: TM are „oracol al lui YI". e „impoinva intrândunilor por- 
Er. Ext ra xp6Gvpa Tâv mviy. $ Tronurile cuceritorilor puse în faţa porilor 
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toate împărățule dinspre miazănoaptea pământului 
- spune Domnul — 
ŞI VOT veni 
Şi fiecare îşi va pune tronul 
împotriva intrândurilor porților lerusahmului: 
şi împotriva tuturor zidunlor din jurul lui 
şi împotriva tuturor cetăților lui luda. 
” Şi le voi grăi cu judecată 
despre toată răutatea lor, 
cum (M-]au părăsit pe Mine 
şi au jertfit unor zei străini 
şi s-au închinat la lucrânle mâinilor lor. 
'" lar tu încinge-ți mijlocul şi ridică-te 
Şi spune-le toate câte ţi le voi porunci; 
să nu te temi în faţa lor, 
nici să nu te înspăimânțţi înaintea lor 
pentru că Eu sunt cu tine ca să te scot”, spune Domnul. 
'5 lată, te-am pus în ziua de astăzi ca pe o cetate întăntă 


cetăţii ar putea sugera o scenă de judecată, unde învingătorii hotărăsc soarta celor 
învinși. Aici pare a fi însă mai degrabă o imagine a asediului 

1,16 „au jenfit unor zei”: TM are „au ars tămâie unor zei” — practică idolatră menţionată 
de 18 ori pe parcursul cărții. e Targumul: „au părăsit închinarea cuvenită Mie... şi au 
ajuns robi ai lucrărilor lor”. 

1,17 „încinge-ț: mijlocul”: hr. „încinge-ţi coapsa”. Îndemnul semnifică pregătirea pen- 
tru O acţiune rapidă şi hotărâtă. e Verset foarte diferit în cele două tradiţii, atât ca dimen- 
siune, cât şi ca sens. LXX are o variantă mai elaborată, în care poruncii din TM „nu te 
teme!” îi corespunde paralelismul „să nu te temi... nici să nu te înspăimânţi”, la care se 
adaugă „pentru că Eu sunt cu tine”, fără corespondent în TM (corespondenţa apare totuşi 
în vv. 1,8.19). TM are în schimb un joc de cuvinte ce diferenţiază teama nefondată, pur 
omenească, de cea reală a omului care pierde sprijinul lui Dumnezeu: 'a/-/Zharh mip'n&yhem 
pen- ahif“khă lip'neyhem, „nu tremura în fața lor ca să nu te fac [Eu] să tremuri în faţa 
lor”. Dumnezeu nu le stă alătun celor care nu se încred în El (cf. Is. 7,9). 

1,18 Comparaţia este mai amplă în TM, care include şi secvenţa „ca un stâlp de fier”, 
absentă în LXX, iar alătun de „regi”, „dregători” şi „„popor”, în TM apar menționați şi 
preoții. e „poporului ţării”: expresia desemnează la vremea aceasta ansamblul locuito- 
rilor care se bucură de toate drepturile civice şi au îndatorirea de a presta serviciu militar 
(52,25); ei pot interveni în treburile publice (cf. 4Rgp. 21,24; 23,30). După Exil, expresia 
se va referi, uneon cu conotaţii negative, la populația rămasă în teritoriul lui Iuda, spre 
deosebire de cei deportaţi în Babilon, care se întorc (e.g. 2Ezr. 4,4). 
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şi ca pe un zid de aramă intânt 
[înaintea| tuturor regilor lui luda 

şi dregătorilor lui şi poporului ţănii. 
19 Ei se vor război cu tine, 
dar nu vor avea nici o putere impotriva !a, 
pentru că Eu sunt cu tine ca să te scot”, a spus Domnul. 





2 ['] ? Şi a zis: „Acestea [le] spune Domnul: 

«Mi-am amintit de îndurarea tineretii tale 

şi de iubirea din [vremea] implinirii iale 

în a-L. urma pe Sfântul lui Israel», spune Domnul. 
Sfânt [e] Israel pentru Domnul, pârga roadelor lui: 


1-3 Prefaţa la discursul de mustrare rostit împorriva casei lui lacob. Domnul evocă 
zostea şi fidelitatea de care poporul Sâu a dat dovadă în penoada incheieni 
imântului sinaitic. Origen comentează pasajele ler 2,21-22 și 2.31 in a doua și a reia 
milie la leremia. e TM are un prcambul mai amplu care 'nclude tormula protetică 
ost cuvântul Domnului către mine, zicând” (cf, şi 1,4) şi porunca adiacentă ..Du-te 
steşte în auzul lerusalimului”. LXX păstrează doar o formulă simphficată 
(i-am amintit”. amintirea, rememorarea este o temă importantă in Biblie. De 
poporul este îndemnat să-şi amintească de faptele minunate ale Domnului (e.g. 
12.18); aici, Dumnezeu e cel care Îşi aminteşre: de fidelitatea de la inceput a 
ui, iar mai apoi de fărădelegile acestuia (cf. şi 14,10) e .indurarea”- gr. EAzos, 
îndurare”, compasiune", traduce, de obicei, ebr. hesed!,, „iubire fidelă ' bună- 
ubitoare, bazată pe Legământ” + „iubirea singurul loc în LXX în care ayer 
ste iubirea omului faţă de Dumnezeu. * .[vremea) implinirii: gr. teheiwotc, 
2 desăvârşire”, „maturitate”. TM are „(iubirea din uimpul) logodnei (tale) . 
ntul e metaforizat la profeţi ca logodnă/căsătonie (c/ ee Os 1-3, mai ales 
ez. 16,8-14). e La sfârşitul versetului, TM califică suplimentar felul în care 
urmat pe Domnul: „în pustiu, într-un pământ unde nu s-a semânat . „Pustiul. 
, trimite la Exod, la relația privilegiată stabilită intre Domnul și poporul Sâu în 
fondatoare; c/, şi Os. 2.16-22. La profeţi. vicisitudinile câlătonei și mai 
Atiri ale poporului în pustiu sunt estompate şi perioada pustiului apare 
ă de aur în care Israel „mergea de mână” cu Dumnezeu. In LXX însă, preci- 
te, iar textul este înlocuit de formula de inchenere „spune Domnul” «e Tar- 
agă: „dragostea pârinților voştri care au crezut în Afemra şi i-au urmat pe 
Moise și Aron, în pustie, timp de patruzeci de ani, fără mennde” (Pentru a 
Numelui Divin, scrierile târzii îl inlocuiesc, printre altele, cu aram. Memra. 
) 
punctuaţia ed. Rahifs, textul ar fi: . spune Domnul, Sfântul lui Israel 
ul...” (gr. * eye. xuptog ! yo lopană. 1 Kupiw...). NETS urmează altă 
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toți cei care vor mânca din el vor greşi, 
rele vor veni peste ei”, zice Domnul. 

3 Ascultaţi cuvântul Domnului, casă a lui lacob, 
şi fiecare familie din casa lui Israel! 

” Acestea [le] spune Domnul: 

„Ce greşeală au găsit părinții voştri în Mine 
de s-au abătut departe de Mine 

ŞI au mers după nimicnicii 


punctuație, mai apropiată de TM, unde ia v. 2 traza se termină cu „spune Domnul”, iar 
v. 3 începe: „Sfânt [e] Israel pentru Domnul, pârga...”. În mod excepţional, am adoptat 
această punctuație, mai coerentă. $ „Sfânt”: ebr. gădhoș are sensul primar de „separat 
„total deosebit”: aplicat lu: Dumnezeu, se referă la transcendenţa Lui absolută („Cel cu 
totul altul”); unei alte ființe sau unui lucru i se poate aplica numai în relaţie cu 
Dumnezeu: aici, Israel e „sfant” pentru că Dumnezeu Şi l-a „pus deopane'” pentru Sine. 
+ „pârga”: trecerea la metafora agricolă evocă statornicirea lui Israel în Pământul 
făgăduinţei; pârga, primele roade ale pământului erau consacrate lui Dumnezeu ca 
mulțumire (cf. Ex. 23,19; Lev. 23,10-14;, Num 18,12-13; Deut. 26,1-1!). 

24-13 Dumnezeu pune în opoziție binefacerile Sale cu apostazia poporului Său. În 
ciuda fidelității lui Dumnezeu, Israel L-a părăsit, încălcând legământul. 

2,4 „lacob... Israel”: paralelismul indică faptul că mesajul e adresat întregului popor 
ales; „Israel” nu este aici o determinare politică (Regatul de Nord), ci numele generic 
moştenit de la strămoşul comun al celor douăsprezece tmburi. Însufleţit de aceeaşi 
conştiinţă a unităţii, regele losia, profitând de slăbirea Asinei, iniţiase o campanie de 
recucerire a unei părți din Regatul de Nord, în 628 î.H. (după 2Par. 34,6-7) sau 622 î.H. 
(după 4Rg. 23,15-20). 

2,5 „greşeală”: gr. rânuueAnua, termen care nu trebuie interpretat în cheia păcatului 
moral. Dumnezeu nu poate păcătui. Pentru păcatul moral, termenul grecesc este 
auapria. Aici, LXX foloseşte intenționat un cuvânt care, la ongine, înseamnă exact „a 
scoate o notă falsă” (vorbind despre un instrument muzical). Aşadar Dumnezeu se 
întreabă ce eroare va fi comis, care să fi atras după ea neascultarea poporului Său. Unde 
„Se va fi înşelat”? + „părinţii”: termenul este generic, referindu-se la strămoşi, fie ei din 
vremea patriarhilor, a Exodului etc.; aici referirea pare a fi la cei din vremea cucerini 
Canaanului şi a sedentarizării, care s-au lăsat contaminaţi de idolatria populațiilor locale 
(cf. v. 7; lez. 20,27-28; Deut. 32). e „nimicnicii”: gr. uâtatoc, „zadamic”, „gol', „deşert 
este folosit adesea in LXX pentru a desemna idolii (echivalează de obicei ebr hebhe!, 
„abur”, „suflare” — sugestie, desigur, pentru inconsistența idolilor: vide infra, nota 10/[5-8)]). 
Jocul de cuvinte din LXX, enropevOnoav oniow 16 paTaitov KO EuATtaLOANGav, „au 
mers după nimicnicii şi au ajuns de nimic”, îl redă pe cel similar din ebraică, accentuând 
nu doar păcatul lui Israel, ci şi consecințele lui nefaste: omul e transformat după chipul 
celui căruia i se închină. La fel în 4Rg. 17,15; cf şi Os. 9,10; Ps. 113,16 (115,8 TM); 
134/135,18; Rom. 1,21, 2Cor 3,18. 
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Și au ajuns de nimic? 
* Şi nu au spus: «Unde este Domnul, 
Cel care ne-a ridica! din țara Egiptului, 
Care ne-a călăuzit prin pustiu, 
prin ţinut necercetat şi neumblat, 
pnn ţinut fără apă şi neroditor, 
printr-un ținut prin care nimic n-a străbătut vreodată 
şi unde nu a locuit fiu de om?» 
i Şi (Eu] v-am dus în Carmel 
ca să mâncaţi: roadele lui şi bunătățile lu:; 
[voi] aţi intrat şi au pângănt pământul Meu, 
iar moştenirea Mea ați făcut-o spurcăciune. 
* Preoţii nu au zis: «Unde este Domnul?» 
Şi cei care se ţin de Lege nu M-au cunoscut; 
şi păstorii au fost lipsiţi de evlavie față de Mine 
şi profeții au profeții [în numele] lu: Baal 
şi au umblat după ce nu le era de folos. 
” De aceea Mă voi mai judeca cu voi, spune Domnul, 
şi cu fii: fiilor voştri Mă voi judeca. 


2,6 Manifestarea Providenţe: lui Dumnezeu nu numai ia eliberare, ci şi de-a lungul 

drumului greu prin pustiu trimite la Deut. 8,15; 32,10. e „neumblat”: TM are „(plin de] 

râpi”. € „neroditor”: TM are „umbra morţii” (cf. Ps. 23/22,4). 

2,7 „Carme!”: expresia ebraică 'e!- 'erej hakkarmel, „în ţara grădinilor/livezilor”, este 

citită în LXX ca toponim, „în Carmel”; cf. 4,26 şi 31[48],33. Carmel” ca toponim apare 

în TM în 46,18 şi 50,19. Targumul traduce asemânător cu L.XX: „în ţara lui Israel, sădită 

precum Carmelul”, dar apoi introduce secvența. „ap pângărit casa Locuirii (.Ș'Ahi'na) 
Mele”. e „aţi făcut-o spurcâciune”: int. „ați pus-o (E9%eode) spurcăciune”, cu conotaţii 

cultice: aţi închinat-o idolilor (cf. Deut 7,25 şi nota ad loc, vide supra şi interpretarea 
Targumului). 

2,8 „care se țin de Lege”: TM are „care ţin (în mână] Legea” (cei care au răspunderea 
păzirii Legii, mai ales preoţii, poate şi scribii). e „au fost lipsiţi de evlavie”: IM are 
„S-au răzvrătit”. e „Baal": ebr. ba af, ..stăpân” — folosit genenic pentru zeii păgâni. Numele 
zeului Baa! apare uneori în LXX însoțit de articol feminin (cf. Jud. 2,13, Os. 2,8. 13.1; 
în leremia în mod consecvent, în afară de textul antiohian; Sot. 1,4). Femiminul a fost 
explicat prin faptul că, la lectură, numele zeului era înlocuii de evre! cu termenul 
depreciauiv băşeih (gr. aLoxwvn), „ruşine”, de genul teminin. Cf. şi nota la Sol. 1,4. 
+ Tarpumul are: „preoţii nu au zis «să ne temem de Domnul», învăţătoni Legii nu au 
cercetat să afle fnca de Mine; ci regi! s-au revolta! împotriva Memre: melc şi prorocii 
mincinoşi au prorocit în numele idolilor”. 
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d Mergeţi, dar, în insulele Chettiim ş: vedeți 
şi trimiteţi în Kedar şi luați aminte cu sârg 
ŞI vedeți dacă s-au [mai] întâmplat lucruri ca acestea! 
'"! Oare neamurile [păgâne] şi-ar schimba dumnezeii? 
— ŞI aceia nu sunt dumnezeii! 
Dar poporul Meu şi-a schimbat Slava 
pentru [ceva] ce nu-i va fi de folos. 
A incremenit cerul la aceasta 
şi s-a înfiorat din cale-afară — spune Domnul. 
'3 Căci două rele a făcut poporul Meu: 


2 


2,10 .„Chettiim” (ebr. Kiriyyim) desemnează Ciprul (numele provine, probabil, de la 
oraşul cipriot Kittion), dar şi, în sens larg, toată partea învecinată a Mediteranei (e.g. 
Num. 24,24, Is. 23,1) şi pe locuitorii ei, apoi îi va desemna pe macedoneni (1 Mac. i. 7: 
8,5) şi, în final, chiar pe romani (Dan. 11,30). e „Kedar”: trib nomad din Transiordania 
(ef. 30,23-28[49,28-33 TM]; Gen 25,13; Is. 21,16). e Targumul: „vedeţi popoarele care 
sunt duse în exil din loc în loc, din provincie în provincie, care își cară idolii şi îi duc cu 
ei. Apoi acolo unde ajung îşi desfac corturile şi îşi aşază idolii şi se închină lor”. 

2,11 Poporul lui Dumnezeu este învinuit de o gravă lipsă de loialitate, nemaiintâlnită 
nici chiar printre păgâni, căci aceştia păstrează fidelitatea faţă de zeii lor, care nici măcar 
„nu sunt dumnezei” (cf. Os. 8,6; Deut. 32,15-18.21). € „şi-a schimbat Slava”: adică pe 
Dumnezeul său. Fidelitatea faţă de Dumnezeul adevărat este ceea ce dă valoare omului 
(cf. 2Cor. 3,18; Col. 1,11). e Targumul are: „iată, popoarele nu au renunţat la idoiii lor..., 
dar poporul Meu a părăsit slujirea Mea, slujire pentru care le dădusem gloria Mea”. 
+ Aceeaşi :dee în Rom. 1,23 („au schimbat slava Dumnezeului nepieritor cu o asemă- 
nare de chip de om pieritor şi de păsări şi de dobitoace şi de târâtoare””). 

2,12 „A încremenit cerul.. s-a infiorat”: TM are trei imperative: „uimiţi-vă, cerun..., 
infiorați-vă .., îngroziţi-vă” realizând astfel un dramatism mai putemic, mai ales prin 
invocarea cerului ca martor al acuzării. Invocarea cosmosului ca martor apare şi în 
Deut. 32,1; Is. 1,2; Mich. 6,1-2 etc. 

2,13 Păcatul poporului e sintetizat într-o dublă metaforă a apei: poporul renunță la „.apa 
vie” de izvor, dăruită de Dumnezeu, pentru cea stărută, de rezervor confecționat de om, 

in plus, rezervoarele nu suni în stare să o păstreze nici pe aceea. Metafora apei vii apare 
și în 17,13b; iar în 17,7-8, omul care se încrede în Domnul este asemănat cu un pom 

sădit pe malul apelor (cf. Ps. 1,3). e Pentru autorul Episrolei lui Barnaba (| |,1-2), „apa 

vie” prefigurează botezul creştin. lustin Martirul face trimitere la minunea săvârşită de 

Moise, care a scos „apă vie din stâncă” în timpul exodului. Creştinii devin noul popor al 

lui Dumnezeu, a cărui inimă este „tăiată împrejur” (Dialogul cu Trifon |14). În ce-l 

pnveşte pe Augustin, el invocă versetul în legătură cu ereticii, care-şi pun credinţa în 

„rezervoare sparte” (Scrisori 121). Tot în cheie antieretică este interpretat versetul de 

către Lactanţiu (/nstituţii divine 4,30) şi Ciprian (Scrisori 69,1). 
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M-au părăsit pe Mine, izvorul apei vii, 
Şi Şi-au săpat rezervoare sparte, care nu vor putea ține apa. 


!* Oare Israel este rob sau slugă născută în casă? 
De ce s-a făcut pradă? 
15 Leii au răcnit la el şi au dat glas, 
cei care i-au pustiit pământul, iar cetățile lui le-au dărâmat din temelu 
ca să nu mai fie locuite. 
Şi fiii Memphisului şi (cei) din Taphnas te-au cunoscut 
ŞI şi-au bătut joc de tine. 
1 Oare nu faptul că M-ai părăsit pe Mine 
ţi-a adus acestea? — spune Domnul Dumnezeul tău. 
? Și acum, ce ai tu cu drumul Egiptului, 











































2,14-19 Prima consecinţă a lepădăni de Domnul: Israe! a ajuns ca un „rob” (v. 14), char 
dacă nu s-a născut aşa. Seria de întrebări retorice accentuează tragedia iui Israel. |n 
ciuda încercărilor disperate de a-şi găsi ocrotire la manle puteri dimprejur (vv. l6 şi 18), 
israel este complet vulnerabil şi ajunge pradă pentru oricine. 
15 „Leii”: TM are /“phirim, „leii tineri”, aceştia simbolizează aic! noile mari puteri 
are domină zona, Babilonul şi Egiptul, Asiria fiind simbolizată în textele anterioare de 
u” (ebr. iâbhi, Is. 5,29-30). În marile muzee de antichități ale lumii se po! vedea lei 
iaşi de bazalt, care străjuiau odinioară intrările la palatele sau templele asiriene şi 
abiloniene, precum şi basoreliefuri reprezentând lei, pe piatră sau ceramică, de la 
ve şi Babilon. * „le-au dărâmat din temelii”: gr. caTaaxantu inseamnă aici „a săpa 
melii) până ce cade”, „a rade de pe fața pământului”. TM are „au fost arse”. 

; „fiii Memphisului”: semitism. Memphis (în cbr. Vophi — lez. 30,13.16, sau Moph - 
6) era capitala Egiptului de Jos. e „Taphnas” (Tahpanhes sau Daphne): oraş în 
estul Delte: Nilului. Pasajul face aluzie la intervenția egipteană din 608-605 î.H 
BJ, ad loc.). În aceste două cetăţi. Memphis şi Taphnas, avuseseră loc întâlniri ale 
işilor din luda cu egiptenii, pentru a discuta despre o alianţă împotriva Babilonului. 
aphnas aveau să se refugieze cei scăpaţi cu viaţă din luda, luându-l şi pc leremia 
43),7-9; 51[44),1). e „te-au cunoscut şi şi-au bâtul joc de tine”: TM arc ir. „ji-au 
etu|””. Traducătorul LXX a citit YD'WA, „te-au cunoscut”, în loc de YR'WAK, 

: SCU p 
M: „Oare nu aceasta ţi-ai făcut tu ţie, părăsind pe Domnul Dumnezeul tău, pe 

te ducea pe cale?”. Secvența finală din TM nu are coresponden in LXX 
entru că ai părăsit pe Domnul care ţi-a arătat calea cea bună”. 
n”: gr. Kat vbv echivalează ebr. w' 'artâh, tomnulă care introduce trecerea la 

a în subiect etc. e „„Gheon”: TM are şihor, „râwcanal”, reterindu-st aici 
inspre răsărit al Nilului. e „râuri: TM are „Fluviu” (ie. Eutratul). e Targumul 
Ază: „ce ai tu de te lipeşti de Faraon, regele Egiptului, ca să-i arunci pe bărbaţii 
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ca să bei apă din Gheon? 
Ce ai tu cu drumul Asiriei, 
ca să bei apă din râuri? 
19 E 
Te va pedepsi lepădarea ta 
ȘI răutatea ta te va mustra; 
cunoaște şi vezi că amară îţi [este] lepădarea ta de Mine 
- spune Domnul Dumnezeul tău; 
i şi nu Mi-am aflat plăcerea în tine — spune Domnul Dumnezeul tău. 
“ Fiindcă din vechime tu ţi-ai sfărâmat jugul, 
ţi-ai rupt legătunile şi ai zis: 
«Nu voi sluji, 
ci voi merge pe orice deal înalt 
şi sub once copac umbros — 
acolo mă vo! revărsa în desfrânarea mea.» 
”! Dar Eu te-am sădit vie roditoare, 


tă: în Râu”... ce folos ai să faci legământ cu Asiria, care te va deporta dincolo de 
Eufrat?”. e Profeţii amintesc mereu că încrederea în ajutorul marilor puteri vecine este 
pentru Israel o iluzie; singurul temei real de speranţă este convertirea şi încrederea în 
ajutorul lui Dumnezeu (c/. Os. 5,13; 7,11; 8,9 etc.; Is. 20,2; 28,2; 30,1; lez. 29,16). 

2,19 „nu Mi-am aflat plăcerea în tine”: TM are „şi nu este fncă de Mine în une”. e TM 
are în finalul versetului: „Stăpânul meu, Y//W/H al oştinlor”. 

2,20-28 Noi metafonzâri ale părăsirii Domnului de către Israel: echivalarea idolatnei cu 
desfrânarea, temă recurentă la profeţi; via îngnjită de stăpânul ei rodeşte amărăciune; 
murdăria strămbătăjii nu se spală cu nimic; piatra şi lemnul (idolilor) nu pot aduce 
salvare; ruşinea pentru cele săvârşite va fi ca a hoţului prins asupra faptului. 

2,20 După „Nu voi sluji”, TM are: „căci pe orice deal înalt şi sub orice copac umbros 
te-ai tolănit ca o desfrânată”. * „deal înalt... copac umbros': cultul adus de Israel 
zeităților locale, considerate aducătoare de fertilitate, se desfăşura pe înălţimi, în locuni 
care evocau rodnicia. 

2,21 Via ca metaforă pentru poporul ales: Is. 5,1-7; lez. 19,10; Ps. 79/80,9 etc. € „de soi 
bun”: gr. aAnBiv6c, „adevărat”, „autentic”, „de încredere”. + „vie străină”: cf. Deut. 32,32- 
-33. e Origen, în omilia a doua, care tratează doar ler. 2,21-22, se ocupă de originea 
păcatului şi a morţii: Dumnezeu a creat totul desăvârşit, dar omul a creat pentru sine răul 
şi păcatul, la fel cum via roditoare, de soi bun, ajunge să fie schimbată în amărăciune. 
Chipul lui Dumnezeu, cu care a fost creat omul, poate fi iarâşi transformat din chip 
pământesc în chipul ceresc doar prin pocăință. Aceeaşi idee, a legăturii dintre râu şi 
voința omului, revine constant în comentanile natnstice la verset: între alţii, la Fulgen- 
țiu, Scrisoare cărre Monimus 1,3-4, Chiril al lerusalimului, Careheze 2,| şi 4,19. Pentru 
Augustin, lisus este „viţa adevărată” despre care vorbeşte Ieremia (Despre Evanghelia 
după loan 80,1). 
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toată de soi bun. 
Cum te-ai schimbat în amărăciune, 
vie străină? 
22 De te-ai spăla cu silitră 
şi te-ai umple de leşie, 
[tot] ai fi mânjită de strâmbătăţile tale înaintea Mea -— spune Domnul. 
2 Cum vei spune: «Nu m-am pângărit 
şi n-am mers după Baal»? 
Vezi umbletele tale la locul de îngropăciune 
Şi (recunoaşte ce-ai făcut! 
Târziu, glasul ei a urlat, 
căile ei * şi le-a întins câtre apele pustiului; 
întru poftele sufletului ei era dusă de vânt; 
a fost dată pe mâna lor: 
cine o va aduce inapoi? 
Nimeni din cei ce o caută nu va osteni; 
în înjosirea ei o vor afla. 
Întoarce-ți piciorul de pe calea colțuroasă 




































2 „Silitră”: gr. vitpov, „nitriu”, „salpetru , azotat de potasiu care se găsea in zăcăminte 
ate mai ales în Egipt. Folosit pentru spălat sau ca îngrășământ. e „leşie”: gr. noa, 
Dă, O iarbă grasă din care se făcea leşie pentru spălat. e Ongen (ad loc): unele 
te se curăţă prin cuvântul-nitnu, altele prin cuvântul-iarbă (săpun); dar sunt unele 
1u se curăță decât prin „arderc”, pnn cautenzare, prin acţiunea radicală a Cuvân- 
foc. Trimite şi la Is. 4,4. În Noul Testament, amintește el, lisus botează cu Duhul 
i cu foc. 
>cul de îngropăciune”: adjectivul gr. noAvaâvăpioș, fiti. „plin de bărbaţi” (conotat 
Cc de prostituție”), ajunge să însemne, substantivat, „locul comun de ingropare”, 
TM are „in vale” — de bună seamă, e vorba de gey (Ben-)Hinnom, „pheena”. râpa 
iarginea lerusalimului unde s-au adus şi jertfe umane (cf 4Rg. 16,3; 23,10 etc). 
u, glasul ei a urlat”: TM are „cămilă iute, cu drumuri întortocheate” 
TM se continuă imaginea de la finalul verserului precedent: „măgâăriţă sălbatică 
i cu pustiul, în pofta e: adulmecă vântul: rutul ei cine-l va domoli” Nimeni din 
aută nu va osteni; în luna [împerecheni] ei o vor afla” 
îmbârbâta”: vezi :n/ra, nota 18,12. TM ars: „Fereşte-te ca piciorul să-ţi 
| şi gârlejuli însetat!» Dar tu ai zis: «Degeaba! Căci am indrăgit strâinii şi 
Oi merge». $ „străini: se ceferă şi la cei de alt neam (cf 5,19; 37[30).8, 
dar şi la idoli (cf. 3,13; Ps. 43/4421; 80/81,10). Clement Alexandrinul 
naginea biblică, frecventă în VT, a idolatriei ca formă de adulter Tot adulter 
1a, care constă în renunțarea la „cunoaşterea/enoza bisencească şi adevărată 
(doxa) despre Dumnezeu” (Stromate 6,16). 
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Şi gâtlejui de la sete! 
Dar ea a spus: «Mă voi îmbărbăta!» — 
căci a iubit străini şi după ei a umblat. 
“ Cum e ruşinea hoțului când e prins 
aşa vor fi ruşinați fiii lui Israel, 
el şi regii lor şi dregătorii lor 
şi preoții lor şi profeţii lor. 
“Ei au spus lemnului: «Tatăl meu eşti tul» 
şi pietrei: «Tu m-ai născut!» 
ŞI şi-au întors spre Mine spatele şi nu fețele; 
dar la vremea necazurilor lor var spune: 
«Ridică-Te şi ne mântuieşte!» 
“* Şi unde sunt zeii tăi, pe care ţi i-ai făcut? 
Oare se vor ridica şi te vor mântui la vremea necazului tău? 
Căci după numărul cetăților tale erau zeii tăi, luda, 
și după numărul uliţelor Ierusalimului îi jentfeau lu: Baal. 
*% De ce grăiți către Mine? 
Voi toţi aţi fost lipsiţi de evlavie 
ŞI voi toți aţi săvârşit fărădelege față de Mine — spune Domnul. 
* În zadar i-am lovit pe copiii voştri: 
mustrarea nu aţi pnmit-o. 
Sabia i-a mistuit pe profeţii voştri, precum leul care nimiceşte, 
dar nu v-aţi înspăimântat.” 
să Ascultaţi cuvântul Domnului! 


— 


2,28 Chiar şi după construirea Templului de către Solomon, sanctuarele din provincie au 
subzistat până la reforma regelui losia (640-609 î.H.), când au fost interzise pentru că 
riscau oricând să alunece în idolatrie, fiind ma: puţin controlabile. * „şi după numărul 
uliţelor Ierusalimului îi jertfeau lui Baal”: nu are corespondent în TM. 

2,29-37 Noi mustrări: poporul nu înţelege nimic din pedepsele sufente deja, ci persistă 
în ignorarea Dumnezeului său; deşi mâinile îi sunt pătate de sânge nevinovat, refuză 
să-şi recunoască vina şi astfel îşi pregăteşte catastrofa. 

2,29 „grăiţi către Mine”: TM are o metaforă juridică: „faceţi contestaţie împotriva Mea”. 
* „ați fost lipsiţi de evlavie şi... aţi săvârşit fărădelege”: TM are un singur echivalent: 
„v-aţi răzvrătit împotriva Mea”. 

2,30 „Sabia”: TM are „Sabia voastră” — ceea ce coincide cu reproşurile frecvente aduse 
poporului că refuză să-i asculte pe profeţi: adevăraţi, ba chiar îi prigoneşte. Viaţa lui 
Ieremia ilustrează acest lucru. € „dar nu v-aţi înspăimântat”: nu are echivalent în TM. 
2,31 „Ascultaţi...: TM are: „Voi, generaţie, priviţi...” Cuvintele de la începutul ver- 
setului sunt considerate de unii comentatori ca o glosă ce insistă asupra actualități 
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Acestea le spune Domnul: 
„M-am făcut [Eu] oare un pustiu pentru Israel, 
sau un pământ uscat? 
De ce a spus poporul Meu: 
«Nu ne vom [mai] lâsa cârmuiți 
şi nu vom mai veni la Tine»? 
32 Oare îşi va uita mireasa podoaba ei 
şi fecioara, cingătoarea ei? 
Dar poporul Meu a uitat de Mine, zile fără de număr. 
5 Cu ce lucru frumos te vei mai îngriji pe câile tale 
ca să cauţi iubire? 
Nu așa, ci şi tu te-ai ticăloşit, 
pângărindu-ți căile. 
Şi pe mâinile tale s-a găsit sânge de suflete nevinovate; 
nu în şanţuri le-am găsit, 
ci pe orice stejar. 
Și tu ai zis: «Sunt nevinovată! 
Să se întoarcă, dar, mânia Lui de la mine!» 
, Eu Mă judec cu tine 
pentru că spui: «N-am păcătuit!» 
ai disprețuit atât de mult 


































ului divin pentru fiecare generaţie, care trebuie să-l „.privească”, să-l cantemple 
at. $ „pământ uscat”: TM are „pământ al beznet e „Nu ne vom [mat] lăsa 
i”: TM are radh'nă, „vom umbla în voie / bezmetic” Tema nesupunerii faţă de 
„nu voi sluji”, amintită în v. 20, este reluată aici şi intensiticată. 
reasa... fecioara”: după leronim, profetul se referă aici la Fecioara Maria 
ui Jovintan 1,32). 
3... pângărindu-ți căile”: TM are „până şi cele rele au învăţat (sau: «pe cele rele 
at») căile tale”; unii înțeleg însă „până şi cu răutâțile ţi-ai învăţat căsle tale” 
e mâinile tale”: TM are „Chiar şi pe poalele taie. e „sutlete nevinovate TM 
te de sărmani nevinovaţi”. e A doua jumătate a versetului în TM „nu pe 
am găsit, ci pe toate acestea” (sau, după unii, finalul ar insemna: „ci, cu toate 
continuându-se în versetul următor). „Nu pe spârturi” ar insemna „nu l-am 
| o spargere”: după Ex. 22,1, proprietarul care îl ucidea pe spârgătorul prins în 
ra pedepsit. 
arte a versetului în TM s-ar putea interpreta: „Ce ieftină te-ai făcut de-ţi toi 
'purtările)!”. Schimbarea căilor (TM) sau reluarea lor (LXX) se reterâ la 
:u care Israel, în ciuda avertismentelor profetice, caută alianţe cu manle 
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încât să-ți iei căile de la capăt? 
Şi de Egipt vei fi făcută de ruşine 
precum ai fost făcută de ruşine de către Asur. 
" Căci şi de acolo vei leşi cu mâinile pe cap, 
pentru că Domnul! a lepădat [ceea ce era] nădejdea ta 
Și nu-ți va merge bine întru ea. 


3 ' Dacă un bărbat îşi alunpă femeia 
şi ea pleacă de la el 
ŞI ajunge a altu: bărbat, 
oare se va mai întoarce ea vreodată la el? 
Nu se va pângăn oare cumplit femeia aceea? 
lar tu te-ai desfrânat cu mulţi păstori; 
ŞI te-ai întors la Mine? — spune Domnul. 
? Ridică-ţi ochii drept înainte și vezi: 
unde nu te-a: întinat tu? 
Pe drumun ai stat după ei ca o cioară însingurată 
Şi ai pângănt pământul cu desfrânănle tale şi cu răutăţile tale. 
* Şi ai tinut mulți păston ca piatră de poticnire pentru tine; 


2,37 „cu mâinile pe cap". poziţia prizonierului. € „a lepădat [ceea ce era] nădejdea ta”: 
sau „a dat deopane”, „a respins”. Dumnezeu disprețuiește modul în care poporul a 
inţeles să se protejeze punându-și toată increderea în alianţe cu străinii. 

3,1-5 Considerate de comentatori fie ca o continuare a capitolului anterior, ca punct 
culminant al acuzării (Fretheim, 20), fie ca un prim argument în pledoaria ce urmează 
pentru câința poporului (Thompson, 125; Craigie, 46), vv. 1-5 presupun legislalia din 
Deut. 24,1-4. Conform acesteia, unei femei divorțate i se interzice reintoarcerea la 
pnmul soţ. Continuând obişnuita metaforizare a legământului dintre Dumnezeu şi 
poporul Său pnn relaţia conjugală, o dată ce a primit „,cariea de despărțire” (3.8), Israel 
pare a-şi fi pierdut dreptul de a se mai întoarce la Domnul Depăşirea acestei situaţii este 
o minune a harului lui Dumnezeu (c/. Os. 1-3, Le. 15,18-19). 

3,l „se va mai intoarce ea vreodată la el?" in TM subiectul este soţul, nu soţia: „se va 
întoarce el vreodată la ea?”. + „ferneia aceea": în TM metafora este decodată: „țara 
aceasta”. e „pâston”: TM are „iubiţi”, re “im, pe care traducătorul LXX îl va fi vocalizat 
ro 'im, „cioban'”. 

3,2 „drept inainte”: gr. sic eufeiav, o echivalență rar întâlnită în LXX (cf Num. 23,3) 
pentru 'a/-ş'phâyim, „spre înălțimile golaşe” (secvență al cărei sens rămâne totuşi 
disputat). e „ca o cioară”: o altă diferenţă între LXX, care are „ca o cioară insingurată”, 
presupunând 'orabă, „cioară”, in textul ebraic, în vreme ce TM are „ca un nomad în 
pustie” ( 'arăbhi, „arab”, „nomad”). 


Dc 
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chip de desfrânată a: căpătat, 
te-ai purtat neruşinat cu toți. 
+ Nu M-ai chemat tu oare Casă, 
și Tată şi Călăuza fecioriei tale? 
5 «Oare va rămâne ea în veac, 
va fi păstrată spre biruinţâ?» 
lată, tu ai grăit şi ai săvârşit aceste rele 
ȘI ţi-a stat în putere.” 
* Şi mi-a spus Domnul, în zilele regelui losia: „.Ai văzut ce Mi-a făcut 
așezarea lui Israel? S-au dus pe tot muntele inalt şi sub tot copacul din 







































3 Probabil din cauza unei tradiţii textuale difenite (vide Craigie), în pnma pane a 
ersetului, LXX are un text! substanțial diferit („şi ai! ţinut mulți păstori ca piatră de 
ticnire pentru tine"), faţă de TM: „ploile au fost oprite şi ploaia de primăvară nu a 
it”? — seceta este o consecință a ..pângănn: pământului” prin idolatme şi prin toate 
atele ce decurg din ea. e „te-ai purtat neruşinat cu toţi”: TM are „ai refuzat să te 
nezi”. e Origen (Omilii la Geneză |,S) invocă versetul in legătură cu sufletul care 
zrvertit, adică se dedă în intregime viciului, întorcându-se de la Dumnezeu. Acesta 
pedepsit ca o prostituată, iar copiii săi vor fi măcelânţi (c/ Is. 14,21). 

Casă”: TM are ..chiar acum”, iar mai departe sunt citate cuvintele cu care Israel i se 
ază lui Dumnezeu. „Tată, Tu contideniul/prictenul (sau, pomind de la un omonim, 
itorul/călăuza») tinereţii mele”. e Targumul: „Domnul meu, Tu eşti Răscumpără- 
=u din vremuri străvechi”. e „Călâuza”: gr apxrIyoş poate insemna şi „cel aflat la 
început” (sic NETS) sau „cel aflat în frunte”: fondator, întemeietor, conducător. 
ire va râmâne ea": NETS presupune că pronumele se referă la „.feciona” de mai 
UŞI, majoritatea traducătorilor consideră că referentul este aici „mânia divină 
iruință”: TM are „pentru toideauna”. Secvenja din LXX este rezultatul posibilei 
i a ebr. /ânejak, „pentru totdeauna”, cu ec veLkoc, firr. „spre vrajbă”, dar, tardiv, 
nde să se confunde cu vixoc, „biruinţă”, aşa cum este interpretat şi de NETS 
rsetele conţin o comparaţie între Israel! şi luda, care se useamână şi se întrec în 
(cf. şi lez. 16, 23). În pasajul 3,6-18, proza înlocuieşte exprimarea versificată 
înă la acest punct. Origen, în omilia a patra, despre ier 3,6-1l. începe cu o 
vă istorică asupra scindării monarhiei unite, după Solomon. când s-au format 
Nord, Israel. sub leroboam. şi Regatul de Sud, luda, sub Roboam. 

sa lui Israel”: TM are „răzvrătita (firr. «răzvrătirea») Israel” - Israel e arâtat 
ficare a răzvrătirii (vezi şi nota 3,7). Gravitatea intidelităţii lui israel faţă de 
ste accentuată în textul grecesc de pronumele personal .,mi” („Mi-a făcut - 
adusă direct lui Dumnezeu), absent în TM. e „copacul din dumbravă”. TM 
verde/infrunzit/luxurianv” — la fel la 3,13. e După Origen (ad loc.). israel 

s pe tot muntele înalt” pretigurcază mândria şi aroganța fanseulu: din 
c. 18,11-12). De asemenea, Ongen auage atcnția asupra fapiului că 
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dumbravă şi s-au desfrânat acolo. i Și am spus, după ce ea s-a desfrânat în 
toate felurile: «Intoarce-te la Mine!», dar nu s-a întors; iar luda cea necre- 
dincioasă a văzut necredinţa ei. Și Eu am văzut că, după toate adulterele în 
care a fost prinsă aşezarea lui Israei — şi am alungat-o şi i-am dat carte de 
despărțire la mână -—, nu s-a temut necredincioasa luda şi s-a dus de s-a 
desfrânat şi ea. ” Şi s-a socotit [ca] de nimic desfrânarea ei ŞI a săvârşit 
adulter cu lemnul şi cu piatra. '% Şi în toate acestea, necredincioasa luda nu 
s-a întors la Mine din toată inima ei, ci întru minciună.” 


Dumnezeu este deopotnvă blând şi aspru. Dacă n-ar fi şi aspru, spune Alexandrinul, nu 
i-am remarca blândeţea; iar dacă ar fi doar aspru, am deznâdăjdui foane repede din 
pricina păcatelor noastre. Pentru Grigore de Nazianz desfrânarea nu denumeşte doar 
păcatul trupesc, ci orice păcat sufletesc, ducând la ..inşelarea” lui Dumnezeu. Poţi fi 
Curat la trup, dar să-ţi prostituezi sufletul, ceea ce este mult mai grav (Cuvântări 37,19). 
Aceeași interpretare la loan Casian, care identifică desfrânarea cu idolatna şi super- 
stițiile (Convorbiri 2,1411). 

i Er, „Intoarce-te la Mine!": TM are „se va întoarce la Mine”. e „(luda) cea necredin- 
cioasă (aovvâeroc) ; termenul aovvâeroş se referă la infidelitatea faţă de o convenție, 
aici faţă de Legământ. Şi în TM apelativul „răzvrâtita Israel” are ca paralelă expresia 
„vicleana/trădătoarea luda” (vezi şi 3,8.10.11). 

3,8 ..carte de despărţire”: aluzie la căderea Samane!: şi deportarea populaţiei în Asia 
(722/72| î.H.). e Clement Alexandrinul citează versetul alături de alte versete din 
Scriptură care vorbesc despre pedagogia” lui Dumnezeu. Dumnezeu îşi pedepseşte 
poporul tocmai pentru că-l iubeşte, altfel s-ar dezinteresa complet de el (Pedagogul 1,9). 
Aceeaşi idee la loan Gură de Aur, Omilii la Evanghelia după Matei 74,3. Origen (ad 
loc.) comentează: canea de despărțire dată lui Israel duce inevitabil la retragerea lui 
Dumnezeu din mijlocul lui Israel: nu mai există nici Templu, nici mtual liturgic, nici 
jenfe. Descendenţa Domnului lisus din seminţia lu: luda (Evr. 7,14) este o dovadă a 
reabilitării pe care Dumnezeu i-a oferit-o. În destinul istoric al lui luda se reflectă atât 
dificultatea păstrării credinţei (Mt. 24,12-13; Lc. 18,8), cât şi alegerea suverană a lui 
Dumnezeu, „mulţi chemaţi, puţini aleşi” (Mt 20,16) Dacă Dumnezeu l-a alungat până 
şi pe poporul legământului avraamic, nu va ezita să-l piardă pe credinciosul care se rupe 
de legâmântul cel nou. 

3,9 „s-a socotit [ca] de nimic destrânarea ei”: pasajul este oarecum neclar atât în LX, 
cât şi în TM Secvența se referă ori la păcatele lui israel în comparaţie cu cele ale lui 
luda (căci în v. || se spune că Israel e mai „indreptățit” decâi luda), ori sugerează o 
evoluţie a gravităţii păcatelor lui luda. e LXX reflectă o formă scurtă a textului ebraic, 
după ..desfrânarea ei'', TM are în plus „.ea (Iuda) a pângărit ţara/pământul”. e Ongen: 
orice păcat este ca un „adulter cu lemnul şi cu piatra”. 

3,10 La finalul versetului, TM are în plus formula de recunoaştere: n“ um-YHWH, 
„rostire/oracol al lui YA/W/H”. e Origen comentează: Profetul face de fapt referire la 
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Și mi-a spus Domnul: „E [mai] îndreptăţit sufletul lui Isracl, faţă de 
necredincioasa luda. 
2 Merg: şi citeşte aceste cuvinte către miazănoapte şi spune: 
Întoarce-te la Mine, aşezare a lui Israel — spune Domnul - 
şi nu-Mi voi îndârji fața către voi, 
| căci Eu sunt îndurător — spune Domnul — 
şi nu voi fi mânios pe voi până în veac. 
" Recunoaşte-ţi doar nedreptatea, 
căci ai fost necucermnică față de Domnul Dumnezeul tău 
şi ai alergat bezmetică spre străini sub tot copacul din dumbravă, 
iar glasului Meu nu i-ai dat ascultare — spune Domnul. 
14 Întoarceţi-vă, fti care v-aţi îndepărtat - spune Domnul — 
pentru că Eu vă voi stăpâni 
şi vă voi lua [câte] unul dintr-o cetate 
Și [câte] doi dintr-o famihe 
şi vă voi duce în Sion 
15 și vă voi da păstori după inima Mea şi vă vor păstori, păstorindu-vă cu 
stiință. '€ Şi va fi [aşa]: Când vă veți înmulți şi veti creşte în țară, în zilele 






































atele noastre; trebuie să învăţăm din greşelile lui luda atâi severitatea lui Dumnezeu, 

și îndelunga Lui răbdare. 

-13 Chemare la convertire. Formularea ei presupune deja cucerirea lui luda de câtre 
nieni (597, apoi 587 î H.). Verbul „intoarce-te” are dublu sens, făcând reterire în 
năsură şi la întoarcerea fizică din robie, şi la întoarcerea spintuală la Dumnczcul 
pu lui. 

el”: TM are „răzvrătita Israel”. 

Mi ja îndârji (lit. întări) faţa către voi”: IM arc îi. „nu voi face să-Mi cadă 

voi”, i.e. „nu voi mai privi amenințător către voi”. € Ongen (ad loc.) comen- 

de Bala întoarcere la Dumnezeu constă în urmarea exemplului oamenilor drepți 

rile Vechiului Testament, precum Și urmarea invăţăturilor Noului Testament şi 

tolilor. Doar în felul acesta credinciosul nu va primi „carte de despărțire” 

fost necucemică”; gr. Qcefew presupune o acțiune gravă, o faptă. un 
ment asumat — „a fi sacrileg”, „a comite sacrilegiu”. e „ai alergat bezmenică” 

1 revărsat câile”. e „strâini”: aluzie la pracncile idolatre ce se inmulţiseră în 

gilor Manasc şi Amon. 

rorocie despre situaţia poporului la reîntoarcerea din exil, 

| dintr-o cetate... doi dintr-o familie”: se afirmă tema râmăşițti sacre care va fi 

Ta gumul: „am găsit plăcere în voi şi vă voi aduce inapoi ca pe o rămâşiţă” 

orindu-vă cu ştiinţă”: TM are „vă vor păstoni cu ştiinţă şi pricepere e Augus- 

ersetul în legătură cu ultima parte din Evanghelia după loan (21,15-17), 
care lisus îi încredinţează lui Petru „oile Sale” spre păstorire (Omilii 46.23) 
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acelea - spune Domnul - nu vor mai spune «Chivotul legământului 
Sfântului lui Israel»; nu li se va mai Sui la inimă, nu va mai fi numit, nici nu 
va mai fi cercetat, nici nu se va mai face; '7 în zilele acelea ŞI în vremea 
aceea, vor numi lerusalimul «tronul Domnului» şi se vor aduna la el toate 
neamunle şi nu vor mai merge după cugetănle inimii lor rele. 
'* În zilele acelea se vor aduna casa lui luda cu casa lui Israel ŞI vor veni 
laolaită, din ținutul de la miazănoapte şi din toate ţările, în pământul pe care 
l-am dat ca moştenire pănnților lor.” 
id Și eu am spus: „|Așa] să fie, Doamne!” 
„Da, te voi rândui printre copii 

şi-ţi voi da pământ ales, 

moştenirea lui Dumnezeu, atotstăpânitorul neamurilor; 


3,16 „in zilele acelea": expresie tipică pentru leremia, introducând mesaje de speranţă şi 
mângâiere (vezi şi infra, 3,17.18). e „Chivotul legământului Sfântului lui Israe!”: TM 
are „Chivorul legământului lui YA/WH”. LXX evită aici echivalarea Numelui inefabil, 
aşa cum procedau scrierile târzii. $ „nu li se va mai sui la inimă”, i.e. „„nu le va mai veni 
în minte” (inima fiind considerată sediul gândirii şi a! voinței şi, în general, simbolizând 
intenoritatea omului). e Nu se ştie exact când a dispărut Chivotul Legământului, 
deoarece Templul a fost jefuit de mai multe ori; cel mai probabil e vorba de distrugerea 
Templului de câtre Nabucodonosor, în 587 î.H. (c/ 4Rg. 25,9.13-17; ler 52,13.17-23). 
Începând cu leremia, valorile din trecut rămân doar ca termen de comparaţie pentru 
faptele mult mai măreţe pe care le va săvârşi Domnul în viitor. 

3,17 „în zilele acelea şi în vremea aceea”: TM are doar „in vremea aceea”. € „vor numi 
Ierusalimul «aronul Domnului»: Targumul, reflectând o realitate de după distrugerea 
celui de-al doilea Templu, glosează: „.vor numi lerusalimul «locul unde se află Șkhinâh 
(i.e locuirea/prezența) Domnului»”. e După „se vor aduna la el”, TM are în plus: „la 
numele lui Y//W7H, la lerusalim” (cf. Deut. 12,5.11 21 etc.). 

3,18 israel şi luda au fost una în răzvrătire, vor fi una şi în restaurare. Sfârşitul exilului 
este formulat mai amplu în LXX, nefiind limitat doar la o reîntoarcere din „ținutul de la 
miazănoapte” (TM), ci „şi din toate țânle”, e Deja regele losia, profitând de slăbirea 
imperiului asirian, cucerise teritorii care aparținuseră Regatului de Nord, ceea ce trezise 
speranţele de restaurare a regatului davidic. Tema unităţii poporului şi a teritoriului, 
de sorginte deuteronomistă, apare frecvent la profeți ca una din caracteristicile restau- 
rării mesianice (c/. ler. 23,5-6;, 38[31],|; Is. 11,13-14; lez. 37,15-2?; Os. 2,2; Mich. 2,12; 
Zah. 9,10 etc.). 

3,19 „[Aşa] să fie, Doamne!": această inserţie, care apare numai în LXX, rupe 
paralelismul din TM, în care cele două jumătăţi ale versetulu:, marcate de „Eu am spus”, 
sunt ambele rostite de Dumnezeu. * „moştenirea lui Dumnezeu, atotstăpânitorul neamu- 
rilor”: TM are „moştenire strâlucită, splendorile [sau, după alţii, cu vocalizare difentă, 
«oştirile»] neamurilor”. 
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şi am spus: Mă veți chema Tată 

şi nu vă veţi abate de la Mine. 
2 Numai că, după cum o femeie îl inşală pe cel care este cu ea, 
aşa M-a înşelat pe Mine casa lui Israel” — spune Domnul. 


2! Glas de buze s-a auzit, 

de plâns şi rugă a fiilor lui Israel; 
căci au făcut strâmbâtate în căile lor, 
au uitat de Dumnezeu, Sfântul lor. 
22  Întoarceți-vă, fii care vă [tot] intoarceți, 
şi voi tămădui rănile voastre!” 








































lată, noi vom fi robii Tăi, 
căci Tu eşti Domnul Dumnezeul nostru. 
Într-adevăr, spre minciună erau dealurile 


25 Promisiunile făcute de Dumnezeu unui popor răzvrătit işi gâsesc răspuns intr-o 
4 viitoare a poporului (c/. 2,20; 3,7). 

Glas de buze”: TM are „glas de pe inâlțimile golaşe”. Traducătorul va fi citit a/ 
ayim în loc de a! ş'phăyim (vide LEH, s.u. xeihoc). e „Dumnezeu, Sfântul lor”: 
e „Dumnezeul lor”. 

ntoarceţi-vă, fii care vă [tot] întoarceţi”: LXX încearcă să redea jocul de cuvinte 
aică: TM are şubhu bânim şobhăbhim, „intoarceţi-vă, fii rătăciţi”, şuibh, „a se 
» are valoare generică, putând fi interpretat şi pozitiv, şi negativ; al doilea 
îbhăbhim, din aceeaşi rădăcină cu primul, este insă specializat ncgativ: „a se 
abate de la”. În greacă, Entorpățnre vioi Enarpeţovrec, .Întoarceţi-vă, fii 
t întoarceţi”, primul verb este la imperativ aonst, deci se reteră la o acțiune 
nă; al doilea este un participiu prezent, deci cu valoare durativă, putând arâta 
un nărav. e „rănile voastre”: TM are „răzvrâtinile voastre” e Origen, in omilii 
nde comentează ler. 3,22-4,8, face o apropiere cu Fp. 13,46-48. In ambele 
ă ce Israel respinge Cuvântul lui Dumnezeu transmis prin profeţi, Dumnezcu 
esagerii să ducă mesajul mântuirii la celelalte popoare („.ncamun ). Deşi 
arul făgăduinjei, Israel ÎI respinge pe Domnul (vv. 19 şi 20) şi, pnn urmare, 
v. 22, spune Origen, este adresată popoarelor pâgâne. 

inciună... puterea munţilor”: pasajul este ince în TM. s-a propus ca 
exemplu, „într-adevăr, ceea ce vine dinspre dealuri este inşelâtor, pe munţi 
t” (TOB, văzând aici o aluzie la cultele orgiastice). e Ongen comenicază 
puterea munţilor” constituie ansamblul idolilor care au luat locul 
=sti Domnul Dumnezeul nostru”. „.Spre minciună” sunt şi magiile cgip- 
Ji Simon Magul (Fp. 8,9-10), la antipodul lucrânlor ininunalc săvarşite 
in Moise şi prin lisus Hristos. 
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ŞI puterea munților; 

numa! prin Domnul Dumnezeul nostru 

[este] mântuirea lui Israel. 

“4 Dar Ruşinea a mistuit truda părinţilor noştri 
[încă] din tinereţea noastră, 

oile lor și viţeii lor 
şI pe fiii lor şi pe fiicele lor. 

“5 Ne-am culcat în ruşinea noastră 
ŞI ne-a acoperit necinstirea noastră, 

pentru că am păcătuit înaintea Dumnezeului nostru, 
noi ŞI părinţii noştri, 

din tinerețea noastră până în ziua aceasta, 

şi n-am dat ascultare glasului Domnului Dumnezeului nostru.” 


] - 
4 „Dacă se va întoarce Israel — spune Domnul — 
la Mine se va întoarce; 


3,24 „Ruşinea'””: foarte frecvent în Biblie, numele idolilor sunt înlocuite cu un cuvânt 
depreciativ, apropiat ca sonontate (e.g. Baal — Boşe:h), cf. 5,31; 11,13 etc. € Ongen: 
„Oile lor şi viţeii lor” reprezintă rodul faptelor nesăbuite ale israeliților și ale popoarelor 
păgâne, pe care lisus, Bunul Păstor, îi cheamă la Sine 

3,25 „Ne-am culcat... ne-a acoperit”: TM are verbele la injunctiv (,.să ne culcăm...). 
+ Origen interpretează „ne-a acoperit necinstirea noastră” trimițând la vălul de pe faţa lu: 
Moise care-i împiedică pe israeliți să vadă slava Domnului (2Cor. 3,15-18). Toate 
faptele ruşinoase trebuie îndepărtate ca o năframă când ne apropiem de Domnul. Slava 
Domnului nu este ascunsă ca să nu poată fi văzută de oameni, ci oamenii îşi pun un văl 
peste inimile lor rele. Afirmația „am păcătuit”, la trecut, arată dorința de convertire a 
poporului, care va fi urmată de făgăduinţa Domnului din v. 4,]. 

4,1-4 Adevărata pocăință pe care Domnul o cere şi o aşteaptă de la Israel. Ea înseamnă: 
a) întoarcere la Domnul, b) renunțare la practicile abominabile, c) ascultare de Domnul, 
d) conduită caracterizată de adevăr şi dreptate. Roadele unei astfel de pocăinţe vor fi 
văzute de toate popoarele. 

4,1-2 Diferenţa majoră între TM şi LXX apare la nivelul persoanei verbelor şi pronu- 
melor, fiecare tradiţie păstrând cu consecvență persoana a [l-a singular (TM), respectiv 
a Ill-a singular (LXX). Asfel, dialogul dintre Dumnezeu şi poporul Său, nemijlocit în 
TM, apare ca intermediat de profet în LXX. 

4,1 „„dacă-şi va îndepărta... fața Mea": TM are un text mai scurt: „dacă-ţi îndepâărtezi 
spurcăciunile din fața Mea și nu mai rătăceşti”. * „va lua seama”: gr. eviafeopa! 
înseamnă, la propriu, „a apuca strâns”, de aici, metafonc, „a fi cu băgare de seamă”, iar 
specializat în sens religios, „a fi pios/evlavios”, „a cinsti (pe Dumnezeu) cu frică şi 
admiraţie”, cf şi nota la Sof. 1,7. 
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dacă-şi va îndepărta spurcăciunile din gura sa, 

şi va lua seama la faţa Mea 
2 şi se va jura «Viu [este] Domnul!» 

cu adevăr și întru judecată şi dreptate; 
[atunci] vor binecuvânta întru el neamuri 

şi întru el ÎI vor lăuda pe Dumnezeu în Ierusalim.” 
* Căci acestea le spune Domnul bărbaţilor din luda 
şi celor ce locuiesc în ierusalim: 
„Araţi-vă brazde proaspete 

şi nu [mai] semănați printre mărăcini! 
* Tăiaţi-vă împrejur pentru Dumnezeul vostru 





4,2 „întru el Îl vor lăuda pe Dumnezeu în lerusalim': TM are „şi întru el se vor lăuda 
Pasajul trimite la făgăduinţele făcute lui Avraam in Gen. 22,18, şi chiar în 12,3. e Tar- 
gumul specifică: „Dacă te vei întoarce, Israelc, la închinarea Mea... pocâinţa ta va fi 
primită înainte de pecetluirea decretului [de pedepsire cu inmiterea în exil]. e Origen 
comentează: retuzul lui Israel de a se converti oferă şansa mâniuini pentru celelalte 
popoare (cf. Rom. !1,25-26). Chemarea lui Dumnezeu nu poate fi desconsiderată fără 
consecințe grave (Lc. 14,18-20). Pentru că Israei a respins-o, Dumnezeu a mântuit doar 
o rămășiță din popor ca să facă loc credincioşilor dintre celelalte popoare. Va ven: vremea, 
însă, când tot Israelul va fi mântuit (cf. Rom. 11,26). e „va jura... cu adevăr etc. pentru 
Origen, aici se cuprinde esenţa învăţătuni Domnului despre jurăminte (cf. Mt 5,34-37). 
Alţi Părinţi citează versetul acesta în contrapunct cu versetul celebru din Predica de pe 
munte, unde lisus interzice orice formă de jurământ. loan Gură de Aur precizează că, la 
Ieremia, jurământu! este pozitiv, întrucât el trimite la Dumnezeul cel adevărat, în opo- 
ziție cu idolii pe care obişnuiesc să jure păgânii. Ulterior, când primejdia idolatriei va 
dispărea, credincioşii nu vor trebui să mai jure nici pe numele lui Dumnezeu, aşa cum 
porunceşte lisus (Omilii ia Evanghelia după Matei | 7,5). 

4,3 „„Araţi-vă brazde proaspete..": mărăcinii păcatului trebuie nimiciţi înainte de a 
semâna cuvântul Domnului, interpretează exegeţii evrei Qimhi şi Raşi. e După Ongpen. 
porunca este în mod special un avertisment dat învăţătorilor care oferă ucenicilor lor 
învățături prea devreme. Sămânţa trebuie să tie aleasă cu grijă din Lege, din Proroci, din 
Evanghelii şi din cuvintele Apostolilor. 

4,4 „tăiaţi împrejur învârtoşarea inimii voastre": în Israel, circumcizia este semnul par: 
tcipării la Legământul lui Dumnezeu cu poporul Său (cf. Gen. 17,10 etc). Ieremia 
insistă însă asupra circumciziei „inimii”, ceea ce înseamnă interionzarea Legământului, 
participarea omului întreg la el (cf. Deut. 10,16; 30,6). Tema este preluată în NI: 
Fp. 7,51; Rom. 2,25-29 etc. e Origen comentează: circumcizia simbolizează orice fel de 
devotament al omului, fie pentru Domnul (circumcizia inimii), fie pentru idolii pe care şi 
i-a ales. A tăia împrejur învârtoşarea inimii înseamnă a primi Cuvântul care purifică 
învățăturile şi îndepărtează orice este fals în gândire şi în faptă. Mai mulți Părinţi 
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ŞI tăiați împrejur învârtoşarea inimii voastre, 
bărbaţi din luda 
ŞI voi care locuiţi în lerusalim, 
ca să nu izbucnească precum focul mânia Mea 
ŞI să pârjoleascâ — 
ŞI nu va fi cine să o stingă - 
din pricina ticâloşiei făptuirilor voastre! 
* Vestiţi în luda şi să se audă în Ierusalim; 
spuneți, dați semn în ţară cu trâmbița 
şi strigaţi tare! Spuneţi: 
«Adunaţi-vă să mergem 
în cetățile înconjurate cu zidun! 
” Ridicaţi (steagul) şi fugiți în Sion!» 
Grăbiți-vă, nu staţi, 
căci Eu voi trimite rele dinspre miazănoapte 


subliniază sensul spiritual, hristologic al acestui verset. Dumnezeu a prestris circumcizia 
trupească poporului lui Israel, care va deveni circumcizie spirituală („a inimii”) în cazul 
creștinilor. Această circumcizie, legată de botez, îl leagă mistic pe creştin de lisus 
Hristos (Tertulian, Răspuns către evrei >, Contra lu: Marcion 1,20, Epistola lui 
Barnaba 9,1-5). Theodoret al Cyrului scrie: „Profetul ne-a arătat limpede că circumcizia 
vizibilă este o prefigurare (rypos) a circumciziei invizibile şi că dacă este circumcizie 
înăuntru, circumcizia dinafară nu mai este necesară”. Pune versetul din leremia în 
legătură cu Rom. 2,28-29: „Pentru că nu este iudeu cel care se arată pe dinafară, nic! nu 
este tăiere împrejur cea care se arată pe dinafară, în trup, ci iudeu (adevărat] este cel 
ascuns şi tăierea împrejur [este] aceea a inimii, în duh, nu în literă; lauda aceluia nu 
[vine] de la oameni, ci de la Dumnezeu” (uraducere C.B.). 

4,5-8 Vestirea pericolului iminent, duşmanul „de la miazănoapte”, instrumentu! de care 
Dumnezeu se va folosi în pedepsirea poporului Sâu. 

4,5 „trâmbiţa”: TM are „.corn””. Se suna din com (ebr. șăphăr) pentru convocarea oştini 
la luptă sau a poporului la adunările liturgice. De aici, chemarea comului/trâmbiţei 
ajunge să simbolizeze vemrea solemnă a lui Dumnezeu, mai ales pentru a judeca 
popoarele (e.g. Is. 27,13; Zah. 9,14; Mt. 24,31). e Origen vede în expresia „în luda” o 
referire la învăţătura lui lisus, care se trage din luda (Evr. 7,14), iar în „cetățile încon- 
jurate cu ziduri” vede Biserica Dumnezeului Viu, înconjurată cu adevărul Cuvântului 
(1 Tim. 3,15). 

4,6 „Ridicaţi [steagul] şi fugiti în Sion”: fiu „Ridicând, fugiţi...”. TM are „Ridicaţi stea- 
gul (ebr. nes) către Sion””. Traducătorul va fi citit în loc de AS, AWS, „a fugi”, acceaşi 
diferenţă şi la v. 4,21. e „rele”: plural în LXX faţă de singularul din TM. e Targumul: 
„Ridicaţi semnul împotriva Sionului: «Mergeţi în exil»!” 
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şi zdrobire mare.” 
! S-a sculat un leu din vizuina sa, 
[cei] care nimiceşte neamuri a pornit 
şi a ieșit din locul său 
ca să prefacă pământul în pustietate 
şi cetățile vor fi dărâmate 
încât nu vor mai fi locuite. 
„ * Pentru acestea, încingeţi-vă cu sac 
şi bociţi ȘI urlați, 
pentru că nu s-a abătut mânia Domnului de la voi. 


? „Și va fi [aşa] în ziua aceea — spune Domnul - va pieri inima regelui și 
inima dregătorilor, iar preoții vor încremeni şi profeţii se vor minuna.” '” Şi 
am spus: „Stăpâne, Doamne, pe cât se pare ai amăpit cu amăgire poporul 
acesta şi lerusalimul spunând: «Veţi avea pace»! Şi, iată, sabia a ajuns până 
la sufletul lor!” 

'! La vremea aceea vor spune poporului acestuia şi lerusalimului: „Duh de 
“rătăcire prin pustiu, calea fiicei poporului meu, nu spre ce este curat, nici 
spre ce este sfânt! 


























4,7 „S-a sculat un leu din vizuina sa”: leul are semnificație ambiguă în Scriptură, 
conform interpretării Părinților (cf. mai ales Hipolit, De Christo e! Annchristo). Uneori îl 
imbolizează pe lisus, alteon pe diavol. Aici are al doilea sens, după cum arată leronim 

în comentariul său la leremia (1,72,1-3). Diavolul va prăpăd: tot ce întâlneşte în cale, 
ansformând sufletele credincioşilor în pustiu. Şi Origen interpretează atacul venind de 

a miazănoapte (v. 6) ca uneltirile celui rău, care dă târcoale ca un leu (Pt. 5,8-9). 

» „cetățile”: TM are „cetăţile tale”. 

8 „de la voi”: TMare „delanoi” e „mânia: TM are „mânia apnnsă”. 

10 Aluzie la promisiunile mincinoase ale falşilor profeţi (cf. şi 14,13; 23,17). e LXX 
ntensifică surpriza atacului prin interjecţia 150v, „ială” (vezi şi 4,13), şi pnn posesivul 
Vriiv. „(sufletul) lor”, ambele absente în TM e Targumul evită acuzaţia pe care 
remia pare a o aduce Domnului şi subliniază că vina este a prorocilor falși: „lată, 
rocii înşelători au amăgit şi înşelat poporul şi pe locuitorii lerusalimului”. 

1-18 Descrierea campaniei militare pe care inamicul de la miazânoapte o va 
sfăşura împotriva poporului. 

[1 „Duh de... ce este sfânt!”: TM are: „Vânt fierbinte [de pe] înălțimile golaşc, în 
Stiu, calea fiicei poporului meu, şi nu ca să vânture, nici ca să curețe”. În TM, rolul 
cestui vânt este redat de metafore agrare. LXX apelează însă la imagistica religioasă 
i de rătăcire” şi „nu spre ce e curat, nici spre ce e sfâni!” e „calea fiicei poporului 
enul „fiica urmat de un nume de localitate/țară/popor sau chiar de subst. 
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12 scoala 
Duh de împlinire va veni la mine, 
dar acum eu grâiesc judecată împotriva lor.” 


'* lată, ca un nor se va sui 
şi ca vijelia, carele lui, 
mai uşori decât vulturii, caii lui. 
Vai nouă, că suntem nenorociţi! 
'* Spală-ţi de răutate inima, lerusalime, 
ca să fii mântuii; 
până când se vor afla în tine cugetările necazurilor tale? 
15 Căci glas de vestitor va ieşi din Dan 
ŞI se va auzi necazul din muntele lu: Efraim. 
Amintiţi neamurilor: „lată, au venit!” 
Vestiţi în lerusalim: 
„(Cete vin dintr-o ţară de departe 
Şi şi-au ndicat glasul împotriva cetăților lu: luda. 
"! Ca păzitoni unui câmp l-au împresurat, 


16 


„„popor'” sau de o expresie echivalentă constituie o personificare poetică frecventă mai 
ales in textele profetice. 

4,12 Diferenţele se menţin. imaginii concrete din ebraică, riah măle, lit. „vânt plin” 
(i.e. „năprasnic”), îi corespunde o expresie spiritualizantă: „duh de împlinire”. 

4,13 Targumul explicitează: „lată, un împărat va veni impotriva lor cu oştirile lui”. 

4,14 „.cupetările necazurilor [tale]: ebr. 'âwen, „necaz”, dar şi „răutate, nelegiuire” a 
fost interpretat în primul său sens de LXX, în vreme ce traducătorii TM optează cu toții 
pentru cel de-al doilea: „vor fi în tine gânduri nelegiuite”. Sensul LXX e destul de greu 
de priceput. Probabil tot la urzirea celor rele trimite. Cf. şi v. 15: „necazul din muntele 
lui Efraim”. 

4,15 „„Dan”: teritoriu aflat la marginea de nord a Israelulu:, unde se afla unul din 
sanctuarele înființate de regele leroboam I, pentru ca poporul să nu mai meargă la 
Templul din lerusalim (cf 3Rg. 12,26-33). e Efraim” la origine, numele unuia dintre 
fiii lui losif şi, de aici, numele unuia din cele douăsprezece înbun; ajunge să desemneze, 
generic, zona muntoasă centrală a Israelului, între Sichem şi Bethel. La Bethel se afla şi 
celălalt sanctuar „alternativ inființat de leroboam |]. e Targumul: „lată, glasul profeților 
care prorocesc împotriva lor că vor merge în robie pentru că s-au închinat vițeilor care 
sunt în Dan, iar aducătonii de vești rele vor veni impotriva lor ucigându-i pentru că s-au 
închinat la idolii pe care Mica i-a aşezat în casa lui Efraim” (vide Jud. 17). 

4,16 „şi-au ridica! glasul”: fiz. „au dat glas”. 

4,17 „M-ai nesocotit”: TM are „ea s-a râzvrâtit împotriva Mea”; termenul din LXX 
anticipează răspunsul dat de Domnul poporului Său în 38[31],32 pentru câ au rupt 
legâmântul sinaitic („iar Eu i-am nesocotit”). 
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pentru că M-ai nesocotit — spune Domnul 
18 Căile tale şi făptuinile tale ți-au făcut acestea: 
însăşi răutatea ta, pentru că e amară, 
pentru că a ajuns până la inima ta.” 
19 pântecele meu, pântecele meu mă doare 
şi simțirile inimii mele: 
se zbuciumă sufletul meu, se zbate inima mea, 
nu voi tăcea, 
căci sufletul meu a auzit glas de trâmbiţă, 
| stngăt de război. 
= Şi cheamă prăpăd peste nenorocire 
căci e cuprins de prăpăd tot pământul, 
dintr-odată e cuprins de prăpăd cortul, 
| mi-au fost sfâşiate învelitorile. 
I până când voi vedea fugari 
în timp ce aud glas de trâmbițe? 
„Căci conducători poporului Meu nu M-au cunoscut, 
sunt fii fără minte şi nepriceputi, 
ant iscusiți în a face răul, 
dar să facă binele n-au ştiut.” 
Am pnvit pe pământ Şi, iată, nimic, 
şi spre cer, şi luminile lui nu erau, 






























22 Neliniştea profetului în faţa pericolului iminent. Este greu de precizat cine 
te lamentaţia: cu toate că Domnul este subiectul în contextul imediat, opţiunea mai 
bilă este lerernia, având în vedere conţinutul plângeri: (de altfel, şi Tarpumul 
„lar prorocul a zis...); cuvintele din v. 22 însă ji aparțin clar lui Dumnezeu. 
imtrile inimii mele”. TM are „zidurile inimii mele”; traducătorul LXX a ciur, pro- 
RBIM în loc de QYRWT. e „se zbuciumă sufletul meu: nu are echivalent în TM 
cortul”: TM are „corturile mele”. e „invelitonite”. literal, „pieile”, învelitonle şi 
ele cortului. 

fugari”: TM are „stindardul” — vezi supra, nota 4,6. 

conducătorii poporului Meu”: secvenţa din LXX presupune ebr eyiey 'ammi, dar 
ewil 'ammi, „poporul Meu este nechibzuit”. 

starea totală adusă de invazia inamicului de la miazănoapte este descrisă cu 
nbajului cosmologic al creației din Gen. !, ca şi cum actul creației ar fi derulat 
ers, spre haosul primordial. 

: TM are tohu wâbohi, „neorânduit şi gol”, lin: „haos şi vid”, renumita 


Gen. 12. 
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“ am văzut munţii, Şi tremurau 
| Și toate dealurile erau tulburate. 
"Am privit şi, iată, nu era |nic: un] om 
şi toate păsările cerului erau îngrozite; 
“* am văzut ŞI, iată, Carmelul pustiu 
şi toate cetăţile, pârjolite în foc 
de la faţa Domnului, 
Şi de la faţa urgiei mâniei Lui au fost nimicite. 
27 Acestea [le] spune Domnul: 
„Un pustiu va fi toată ţara, 
dar nicidecum nu-i voi pune sfârşit. 
“* Pentru acestea să jelească pământul 
şi să se întunece de sus cerul, 
pentru că am grâit şi nu Mă voi răzgândi, 
M-am năpustit şi nu Mă vo: abate. 
“* De glasul călărețului şi de la arcul întins 
s-a dat îndărât toată ţara; 
s-au afundat în peşteri Şi în crânguri s-au ascuns 
Şi s-au suit pe stânci, 
toate cetăţile au fost părăsite, 
nu [mai] locuieşte om în ele. 
* Şi tu ce vei face, [chiar] dacă te vei înveşmânta în purpură 
şi te vei împodobi cu podoabă de aur 


4,24 Cf. Ps. 45/46, 4, Na. 1,5; lez. 38,19-20, descriind „ziua Domnului”. 

4,25 „păsările cerului erau îngrozite””; TM are „păsările cerului fugiseră/zburaseră”” 

4,26 „Carmelul”; vezi 2,7 şi nota şi 31,33; ebr hakkar'me!, „(ţara ca 0) grădină”, este 
citit în LXX ca toponim, „Canmel”. În acelaşi sens merge şi Targumul: „şi, iată, țara lui 
Israel, care a fost sădită precum Carmelul, a ajuns din nou ca o pustie”. + „au fost 
nimicite”: nu are corespondent în TM. 

4,27 ..voi pune sfârşit”: firț. „voi face sfârşit”. 

4,28 „să jelească... să se întunece”: TM are „jeleşte / va jeli... se întunecă / se va în- 
!uneca”. 

4,30 „Şi tu”: TM are „Şi tu, cel pustiit” — în mod surprinzător, participiul este la 
masculin — se presupune că este a glosă târzie. € „In zadar îți va fi găteala”: Clement 
Alexandrinul invocă versetul în Pedagogul (3,2), la capitolul despre vestimentația 
exterioară a femeilor. Împodobirea ostentativâ e semn de vanitate Opoziție între podoa- 
bele exterioare şi cele interioare. Grija pentru haina din afară se combină, adesea, cu 


neglijența faţă de cele sufleteşti (dinăuntru). 
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şi dacă-ţi vei vopsi ochii cu suliman? 
În zadar îţi va fi găteala: 
te-au alungat iubiții tăi, 
caută [să-ţi ia) sufletul. 
3! Căci am auzit glas ca al uneia care se chinuie, 
suspinul tău ca al uneia ce naşte întâia oară 
zlasul fiicei Sionului 
se va stinge și mâinile ei vor slăbi: 
/ai mie, pentru că sufletul îmi piere pentru cei ucişi!» 

































“N „Alergaţi roată pe străzile lerusalimului 

şi vedeţi şi cunoaşteţi Şi căutați în pieţele lui 
că veţi găsi vreun bărbat, 

dacă este [vreunul) 

> face judecată |dreaptă] 

şi caută credincioşia, 

i fi binevoitor cu ei”, spune Domnul. 

feste] Domnul” — spun ei. 

Astfel, oare nu jură ei minciuni? 

nne, ochii Tă: [caută] la credincioşie: 


ntru cei ucişi”: TM are „din pricina ucigaşilor. 
ima acuzaţie dintr-o serie de trei (5,1-5.10-13.20-28), fiecare urmată de 
'ea pedepsei. Ca şi în episodul din Gen. 18,22-33, Dumnezeu caută degcaba în 
un om drept. Versetele sunt structurate ca un discurs judiciar de acuzare, atât 
celor săraci (vv. 2-4), cât şi împotriva celor putemici (v. 5). Cf şi Am. 39-11. 
ncioşia”. gr. rionc, „fidelitate, „onestitate”, încredere”, credinţă”, cchiwva- 
emiinăh, „onestitate”, „.statomicie”, „adevăr” (în sens ue coerenţă cu sine), 
e „dacă este [vreunul] care...” cf. Rom. 3,10-12 (citând Ps. 13/14,1-3). 
inevoitor cu ei”: TM are „voi ierta [cetatea] . Despre tema iertării unei 
dragul unui om drept, cf. Gen. 18,20-33; Is. 53; lez. 23,30-31. e „spune 
are echivalent în TM. 
e) Domnul”: formulă de jurământ (= „pe cât este de adevărai că Domnul 
At de adevărat este câă..."). e „oare nu jură ei minciuni”: TM are: „spre 
inciună jură ei”. 
vide supra, nota 5,!. $ „n-au voit să pnmească mustrarea': cf. Am. 
1; 17,10. e Origen, în omilia a şasea, la ler. 5,3-S, comentează: expresia 
Tă: caută spre credință” este doar un aspect particular a! faptului că 
2 favorabil spre toate virtuțile, cf. Ps. 4,7(6). „I-ai lovit” desene acțiunea 
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i-al lovit, 
dar ei n-au suferit; 
i-ai sfârşit, 
dar [ei] n-au voit să primească mustrarea; 
şi-au întârit fețele mai mult decât stânca 
ŞI n-au vrut să se întoarcă. 
“ Şi eu am spus: Poate sunt săraci, 
de aceea n-au fost în stare, 
pentru că n-au cunoscut calea Domnului 
şi judecata lui Dumnezeu; 


* voi merge la cei de vază 


ŞI le voi grăi, 
căci ei au cunoscut calea Domnului 
Şi judecata lui Dumnezeu; 
dar, iată, într-un cuget au sfărâmat jugul, 
au rupt legătunle. 
“ De aceea i-a lovit leul din pădure 
şi lupul, până la casele [lor] i-a dat pieini: 
şi leopardul a stat de veghe împotriva cetăților lor: 
toţi cei ce ies de acolo vor fi vânați 
pentru că şi-au înmulțit necucerniciile, 
s-au întărit în abatenle lor. 


Cuvântului lui Dumnezeu care activează capacitatea de percepție a sufletului în privința 
păcatului. „I-ai sfârşit” este înţeles în sens pozitiv: 1-a: desăvârşit, i-ai adus la capăt. 
„Şi-au întărit feţele” precum Faraon (Ex. 4,21). 

5,4 Pentru Origen (omilia 6,3), opoziţia „săraci” versus „cei de vază” ține de domeniul 
credinţei şi al cunoaşterii. Săracii sunt săracii la suflet şi la minte, care nu au acces la 
cunoaşterea lui Dumnezeu şi care trăiesc în afara credinţei. „Cei de vază” sunt „sufletele 
puternice", care-şi înrădăcinează viaţa în rațiune, adică în cunoaşterea divinității. 
Aceeaşi interpretare la Theodoret, doar că, pentru el, „cei de vază” se referă aici ia 
preoții şi învățătorii Legii, în vreme ce „săracii” se referă la „restul lumii”, neiniţiaţii, 
„care nu au bogăția cunoaşterii lui Dumnezeu” (Comeniariu ia jeremia 2,5, 4-5). 

5,6 „lupul, până la casele [lor]: TM are z“ ebA 'arăbhărh, „lupul stepelor/pustiurilor” 
e „vor fi vânaţi”: TM are „vor fi sfâşiaţi”. e „s-au întărit în abatenle lor”: TM are 
„răzvrătirile/apostaziile lor s-au înmulțit”. e „Leul... lupul... leopardul” au fost interpre- 
ta|i de leronim şi, mai târziu, de Raşi ca simbolizându-i pe caldeeni, perşi şi, respectiv, 
pe greci — cf. Dan. 7 (Lundbom, ad ioc.). 
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? „Pentru care dintre acestea să fiu binevoitor cu tine? 

Fiii tăi M-au părăsit 

şi au jurat pe unii: care nu sunt dumnezei; 

Eu] i-am hrănit, 

iar ei au săvârşit adulter 

şi în casele desfrânatelor au înnoptat. 

Armăsari înnebuniţi după iepe au ajuns, 

fiecare necheza după femeia aproapelui său. 

pentru acestea să nu-i cercetez? — spune Domnul — 

Ori pe un neam ca acesta să nu-l pedepsească sufletul Meu” 


jiți-vă pe meterezele ei și dărâmaţi-le, 

“dar să nu le faceți sfârşitul: 

spnjinitortle, 

căci sunt ale Domnului, 

i şi-au călcat cu totul credincioșia față de Mine - spune Domnul - 


Discursul acuzării continuă, concentrându-se asupra păcatului dc care se tace 
uda şi asupra pedepsei care de acum parc inevitabilă. 

tăi M-au părăsit”: c/. Deut, 32,15-18. e „in casele destrânatelor au innopiat 
pre] casa desfrânatei s-au bulucir. 

ăsari înnebuniţi după iepe au ajuns”: mulţi: Pânnţ! s-au oprit şi au comentat 
1 sau pur şi simplu l-au citat în legătură cu tema desfrâului, a poftei trupeşui 
un sens foarte larg. Omul fără Dumnezeu, necredinciosul, devine asemenea 
fără rațiune. Clement Alexandrinu! propune o comparaţie toarte interesantă. 
el, creştinii sunt numiţi „mânji, dat fiind că au fost eliberaţi de jugul 
me ce păgânii sunt „armăsari”, robiji poftelor, superstițiilor şi cultului 
i (Pedagogul 15). Vasile cel Mare dezvoltă versetul, cu sens moral- 
ra Omilie despre post (1,9-10), 

| „ “ă redă ebr. gây, termen care desemnează de obicei un popor păgân 
ta a 1,5); se sugerează aici distanțarea Domnului de poporul necredincios. 
etății. e „să nu le faceţi sfârşitul”: proteții insistă că pedeapsa nu în- 
o rămășiță din popor va fi izbăvită (c/ şi 5,18; 37(30),11; Is. 20,17; 
or, 10,13). e Domeniile semantice în TM şi LXX sunt diferite TM 
viei, pe când LXX face uz exclusiv de termeni militari. „metereze/ 
are şărâth, „ziduri”, interpretat însă mai nou ca „șirun (de pomi, de 
) a şi „sprijinitorile”, față de TM „mlădițele” În plus, LXX are 
nt ale Domnului”, faţă de TM: „luați/îndepâărtați.. căci nu sunt ale 
i este vorba numai despre mlădiţe, nu despre viţă. Targumul inter- 
i palatele, pentru că nu sc găseşte dorință pentru Dumnezeu în ele” 
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casa lui Israel şi casa lu: luda.” 
'* Au mintit Domnului lor şi au zis: 

„Nu este aşa! 
Nu vor veni asupra noastră rele, 

sabie şi foamete nu vom vedea; 
ş profeţii noştri au ajuns vânt 

şi cuvânt al Domnului nu s-a aflat în ei.” 
Aşa va fi cu eu! 


'1 De aceea, acestea le spune Domnul Atotstăpânitor: 
„Pentru că aţi grăit cuvântul acesta, 
iată, cuvintele Mele le-am făcut în gura ta foc 
şi poporul acesta, lemne, 
şi îi va mistui. 
'> lată, Eu aduc asupra voastră un neam de departe, casă a lui Israel — spune 
Domnul —, 
un neam căruia nu-i vei desluş: sunetul limbii: 
'€ toţi [sunt] puternici 
"7 si vă vor mistui recolta şi pâinile 


5.12 „Au minţit Domnului... Nu este aşa!”: TM are: „L-au înşelat/lepădat pe Domnul şi 
au zis: Nu El!”. Ultimele cuvinte ar putea însemna „El nu este”, în sensul ateismului 
practic (= nu acționează), sau „nu El vorbeşte” 

5,13 „cuvânt al Domnului nu s-a aflat în ei”: faţă de TM, care are „cuvântul nu este în 
ei”, LXX explicitează. 

5,14-19 Revenire la tema amenințării cu invazia dinspre miazănoapte. 

5,14 „Domnul Atotstăpânitor”: expresia echivalează de obicei numele divin ebr. YHWH 
Tbhă 'ăth, „Domnul oştirilor”; sensul ei a trecut de la conotaţia războinică (Dumnezeu 
în fruntea oștirii lui Israel) la imaginea Creatorului căruia ! se supune mulţimea aștrilor 
şi, în sfârşit, la aceea a Dumnezeului stăpân peste puterile îngereşti. La leremia, expresia 
apare foane frecvent, fără a fi întotdeauna echivalată în LXX. e „cuvintele Mele le-am 
făcut în gura ta foc”: Chiril al Alexandnei spune că puterea cuvântului divin seamănă cu 
un cărbune încins, cu focul. Pune versetul în paralel cu ler. 23,29, precum și cu spusa lui 
lisus din Lc. 12,49 (Comentariu ia Evanghelia după Luca, Omulia 94). 

5,15 „vei desluși”: gr. akovo, „a auzi”, mai apare şi în alte locuri cu sensul de „a 
desluşi”, „a înțelege”. * „un neam căruia nu-i vei desluşi sunetul limbii”: TM are: „Este 
un neam trainic, este un neam străvechi, un neam căruia nu-i cunoşti limba, nici nu 
deslușeșşti (ji: auzi) ce vorbeşte”. Cf. şi infra, nota 9,15. 

5,16 În TM: „tolba lui este ca un mormânt deschis; toți sunt putemici/ viteji”. 

5,17 „și măslinii”: un plus" al LXX. 
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Și îi vor mistui pe fiii voștri şi pe fiicele voastre 
i vă vor mistui oile ş: viţeii 
şi vă vor mistui viile şi smochinii şi mâslinii 
i vor treiera cu sabia cetățile voastre întănte 
în care voi v-aţi pus încrederea. 
Şi va fi în zilele acelea [așa] - spune Domnul Dumnezeul tău 
decum nu vă voi sfârşi. ” Şi va fi [așa]: când veţi zice «Pentru ce ne-a 
i Domnul Dumnezeul nostru toate acestea?», [tu] să le spui: «Pentru că 
| înrobit unor dumneze: străini în țara voastră, aşa veţi fi robi strâimilor 
> țară care nu [este] a voastră. 
stiți acestea către casa lui Iacob 
Şi să se audă în luda! 
ultați dar acestea, popor nebun şi fără inimă! 
Au ochi și nu văd, 
au urechi şi nu aud. 
nu vă veţi teme de Mine -— spune Domnul -, 
au la faţa Mea nu veţi lua aminte? 
am rânduit nisipul ca hotar mâni, 


n, în omilia a şaptea (ler. 5,18-19), comentează: Dumnezeu administrează 
leapsa, cu intenţia de a oferi celor păcătoşi şansa intoarceni la El. Aceste 
liminare sunt doar o umbră, spune el, trimițând la Evr. 8,5, a pedepsei finale. 
|, pedeapsa finală nu a avut loc nici pe vremea plecâni în robie, nici pe 
-abeilor, ci odată cu respingerea Mântuitorului (Mt. 23,37-38). Pustiirca 
it însă ca rezultat posibilitatea mântuirii şi pentru celelalte nvamuri. 
că v-aţi înrobit unor dumnezei străini”: TM are „.pentru că M-aţi părăsit şi 
"e După Origen, robia a fost rezultatul normal al idolatriei: alungarea 
domneşte idolatria. Oricine slujeşte şi se închină altcuiva decât lui 
încare, băutură, bani) se face vinovat de idolatne, spune el. 
vinovăţiei poporului (în mod special neascultarea) şi a judecății divine 
agini din sfera ordinii cosmice. 
10; Mt. 13,13-17 şi locurile paralele; Mc. 8,lă. 
ândui! nisipul ca hotar mâni” Dumnezeu e stăpân peste toate, inclusrv 
ânțuită. Dintre minunile creației, faprul că marea nu-şi iese din matcă spre 
il umplea în mod deosebit de admiraţie pe omul biblic: cf. Ps. 73/74,13; 
8.29 TM; lov 7,12; 26,12; 38.8-!1. e Chinl ul Alexandriei: aminteşte 
tarea scenei furtuni: potolite de lisus. pe marea Tiberiade! (Comentariu 
pă Luca, Omilia 43). Vasile cel Mare citează versetul in Omilnile la 
itură cu Gen. 1,9, adunarta apelor într-un singur loc. Dumnezeu e 
or naturii şi „ţine totul sub control”. după expresia aceluiaşi Vasile. 
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poruncă veşnică, şi nu o va călca; 
se va zbuciuma, dar nu va fi în stare, 
vor vui valunle ei, dar nu o vor călca. 
* Dar inima poporului: acestu:a s-a făcut neascultătoare și nesupusă 
şi s-au abătut şi s-au îndepărtat; 
4 şi n-au spus în inima lor: 
«Să ne temem dar de Domnul Dumnezeul nostru, 
care ne-a dat ploaia timpunie şi cea târzie 
la vreme [potrivită], 
pentru a împlini rânduiala secerişului, 
şi a păzit-o pentru noi.» 
i Nelegiuirile voastre au abătut acestea 
şi păcatele voastre au îndepărtat cele bune de la voi; 
2% căci s-au aflat în poporul Meu necucernici 
[care] au pus curse ca să-i strice pe oameni 
Şi i-au prins. 
”” Ca o plasă întinsă plină de păsări, 
la fel [sunt] casele lor pline de vicleșug: 
de aceea s-au preamărit şi s-au îmbogățit; 
îi şi au călcat judecata, 
n-au judecat pricina orfanului 
şi pricina văduvei n-au Judecat-o. 
” Oare pentru acestea să nu-i cercetez? — spune Domnul -, 
ori pe un neam ca acesta să nu-l pedepsească sufletul Meu? 
"0 Uluire şi spaime 
s-au întâmplat în țară. 


5,24 rânduiala”: gr. mpooraypa, „cerința, „porunca”. Cultivarea pământului era o 
poruncă edenică. TM are „săptămânile”. 

5,26 „necucernici”: TM are „ticăloși, care stau la pândă ca păsărarul” (vezi continuarea, 
v. 27). 

5,27 „plasă întinsă (fir. înfiptă)”: imaginea unei capcane pentru prins păsân. TM are 
„Ccoycușcă'. 

5,28 Versetul diferă substanţial în cele două tradiții. În TM versetul este mai lung: „S-au 
îngrăşat și sunt lucioş: [de grăsime], ba chiar au întrecut faptele răutăţii; n-au judecat cu 
dreptate pricina orfanului, și le-a mers bine, şi cauza săracului n-au judecat-o”. 

5,29 „neam: cf. 5,9 şi nota ad loc. 

5,30 „uluire”: gr. Exoraotc, lift. „schimbare / ieşire din fire”. $ „spaime”: gr. $pikra, 
lit, „lucruri) înspăimântătoare”. 
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”! profeţii profețesc strâmbătăţi 

şi preoții au bătut din palme 
şi poporului Meu i-a plăcut așa. 

| Dar ce veţi face după aceea?” 





































6 ! Întăriţi-vă, fii ai lui Beniamin 

din mijlocul lerusalimului, 

în 'Thecue daţi semn din trâmbiță 

şi înălțați semna! peste Baithacharma, 
ci au izbucnit rele de !a miazănoapte 

Şi nimicire mare se arată 

a fi dată la o parte înfumurarea ta, 

fiică a Sionului! 

a vor veni păstori și turmele lor 

şi vor înfige în ea corturi de jur-imprejur 
şi vor păstori fiecare cu mâna sa. 
ătiți-vă de războ: împotnva ei, 


tesc strâmbătăți”: TM are „.profețesc întru strâmbâtate” + preoții au bătut 
TM are iu. „preoții conduc/stăpânesc pe mâna lor” sau, după ahe inter- 
xoții adună în mâna lor” / „preoți: cârmuiesc alâtun de ei 

il dezvoltă tema „răului (care vine] de la miazănoapte”, atât din perspectiva 
“cât şi a iudeilor. Rezultatul invaziei este pedepsirea aroganței lerusalimului 
ui. 

': TM are „adăpostiți-vă” Traducâătorul va fi citit ZZ în loc de 'WZ « „fii 
in: teritoriul lui Beniamin se află în cea mai mare pante la nord față de 
nul îi aparținea (Lis. Nav. 18,28), de aceea adresarea este câtre „fii lui 
„Thecue” (ebr. Theqăa ”): localitate la cca 8 km sud de Bethleem, patria lui 
thacharma” (ebr. Bey/h-hakkerem): localizarea e nesigură, s-a propus 
Ramath Rahel, la cca S km sud de Ierusalim (BJ, nota ad loc.). e .miază- 
1,13 şi nota. e Targumul corelează traducerea cu evenimentele 
ute: „fiii lui Beniamin au fost duşi deja în exil... pentru că semnalul 
uzit în ţinutul lor”. 

cea frumoasă, gingașă. am retezat-o, [pe] Fiica Sionului . 

ul pastoral din capitolul 2. + „fiecare cu mâna sa” calc după ebraică, 
amr iiecare în partea sa”. 

ăzboi împotriva ei”: TM are lit. „Sfinţiţi împotnva ei război” Spre 
da cuceririi Pământului făgăduintei, Cala se ci că Domnul luptă 
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ndicaui-vă şi să ne suim împotriva ei la amiază!” 
Va: nouă, căci s-a plecat ziua, 
că se duc [şi] umbrele serii! 
: „Ridicaţi-vă şi să ne suim noaptea 
ŞI să-i stncăm temeliile!” 
* Căci acestea le spune Domnul: 
„Lale-l copacii, 
revarsă peste lerusalim oştire: 
O, cetate mincinoasă, 
numai! asupnire înlăuntrul ei! 
” Precum un rezervor răceşte apa, 
la fel o răceşte [pe ea] răutatea ei; 
impietate şi nenorocire se vor auzi în ea, 
în fața ei, necontenit. 
Cu necaz şi bici * vei fi pedepsit, lerusalime, 
ca să nu se îndepărteze sufletul Meu de tihe, 
ca să nu te fac pământ neumblat, 
în care nu locuiește [nimeni].” 
” Căci acestea le spune Domnul: 
„Culegeţi, culegeţi ca pe o wie 
rămăşiţele lui Israel, 
întoarceţi-vă cum se întoarce către coşul lui 
acela care adună ciorchinii!” 





6,5 „temeliile”: TM are „fortărețele/palatele”. Babilonienii au distrus realmente toate 
construcţiile fortificate în 586 î.H. (cf 46(39],8, 52,13). 

6,6 „Domnul”: TM are „Domnul oştirilor”. e „copacii”: îit/. „lemnele”. $ „revarsă peste 
lerusalim oştire”: TM are îi. „revârsaţi asupra lerusalimului val de pământ”. € „0, ce- 
tate mincinoasă”: TM are „ea este cetatea care trebuie cercetată (spre pedepsire)”. Tra- 
ducătorul va fi citit ZWOR în loc de HPOD. 

6,7 „în faţa ei”: TM are: „în fața Mea”. * „impietate (gr. avefe.a, «necucemicie») și 
nenorocire... Cu necaz şi bici”: TM are „violenţă şi distrugere... boală şi rană” — ultimele 
două cuvinte încheie fraza. 

6,8 „vei fi pedepsit” TM are „„Lasă-te mustrat . 

6,9-15 Israel ca o vie, metaforă celebră în profețiile lui isaza (Is. 5,1-7), apare şi aici în 
cuvântul Domnului vestit lui leremia: pedeapsa divină este percepută ca o „culegere a 
viei lui Israel”. 

6,9 „iîntoarceţi-vă... ciorchinii””: TM are o imagine şi mai concretă: „să se întoarcă mâna 
ta precum culegătorul la coşuri/mlădiţe” . 
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10 Către cine voi grăi şi voi da mărturie 
Şi va asculta? 
lată, [sunt] netăiate împrejur urechile lor 
și nu pot să audă. 
lată, cuvântul Domnului a ajuns pentru ei de ocară, 
nicidecum nu vor să-l asculte. 
„Mânia Mi-am umplut-o şi am ţinut-o 
şi nu i-am sfârşit, 
[a] voi revărsa peste copilaşii de afară 
și peste adunarea tinenilor deopotrivă, 
căci bărbatul şi femeia vor fi luaţi împreună, 
bătrânul cu mulțime de zile; 
asele lor vor fi date altora, 
ogoarele şi femeile lor laolaltă; 
Imi voi întinde mâna peste locuitorii ținutului aceluia - 
spune Domnul. 
| de la cel [mai] mic dintre ei și până la ce! [mai] mare 
ți au săvârşit fapte nelegiuite, 
ot şi până la profetul mincinos, 
i au făptuit minciuni. 
jeau rana poporului Meu cu dispreţ 































verset, profetul, chemat de Dumnezeu să adune rămâşița poporului (v. 9), 
Nu Im mai găseşte pe nimeni care să-l asculte. 

Dumnezeu este cel care vorbeşte. TM are: „M-am umplut de mânia lui 
bosit să o mai stăvilesc. Revars-o peste... : aşadar, pnma frază îi aparţine 


te blestemul din Deut. 28,30. * „Îmi voi întinde mâna peste 
sens de osândire (la tel la 15,6, 21,5; cf. şi Is. 5,25), spre deosebire 
le sensul este de ocrotire (e.g. Deur 5,15; 26,8; Ps. 135/136,12). 
fapte nelegiuite”: TM specifică „sunt lacomi de câştig din silnicie” 
ână la profetul mincinos”: TM are doar „de la profet la preo!" 
pacea?”: TM are „şi nu este pace". e lercmia se va infrunta întreaga 
re fac promisiuni mincinoase poporului: pe când el trebuia să 
i lui Dumnezeu pedepse grave, aceştia aduceau un mesaj menit să 
a. Ebraicul șă!Sm (echivalat cu gr £ipnvn. care se imbogălcşie 
nseamnă nu numai absenţa războiului, ci şi bunâstarea rezultată 
mnezeu şi din armonia socială; de aceea tace parte din caructe- 
ac. e.g. Is. [1,6 şiurm.). Vezi şi nota &,[!1-12]. 
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şi spunând: «Pace! Pace!»; 
| dar unde este pacea? 
" Au fost facuţi de ruşine pentru că au dat greş; 
dar nu s-au ruşinai cum se ruşinează |omul) 
ŞI necinstirea lor nu şi-au cunoscut-o. 
De aceea, se vor prăbuşi în căderea lor 
şi la vremea cercetării lor vor pieri” - spune Domnul. 


'* Acestea le spune Domnul: 
„Stații la drumuni şi vedeţi 
şi întrebaţi despre cărările Domnului cele din vechime 
şi vedeţi cum este calea cea bună şi umblați pe ea 
şi veți afla curăţire pentru sufletele voastre. 
Dar [ei] au spus: «Nu vom merge!» 
'! Am aşezat pentru voi vegheton: 
auziti glasul trâmbiţei! 
Dar [ei] au zis: «Nu-l vom auzi!» 
'4 De aceea, l-au auzit neamurile 


6,15 „au dat greş”; TM are „au făcut grozăvie”. e „în căderea lor”: TM are „între cei ce 
se prăbuşesc”. e „vor pieri”: TM are „se vor poticni”. 

6,16-21 Reluarea temei vinovăţie: poporului: răzvrătirea, lepădarea Cuvântului lu: 
Dumnezeu cheamă judecata divină iminentă. 

6,16 „cărările Domnului cele din vechime”; TM are doar „cărânle din vechime"; 
expresia se referă la modul de viaţă al strămoşilor, uneori fiind conotată pozitiv, ca aici, 
alteori negativ (e.g. lov 22,15). e „curâţire”: TM are „odihnă”. e „vedeţi cum este calea 
cea bună şi umblați pe ea”: după Ieronim, există mai multe căi (ale virtuţii, subînţelegem 
noi), dar „toate duc la calea unică”, adică la lisus Hristos (Omilii la Psalmi 42). Aceeaşi 
interpretare a versetului, în cheie tipologică, şi la Theodoret, care citează In. 14,6, „Eu 
sunt Calea, Adevărul şi Viaţa”, precum şi profeția lui Moise din Deut. 18,i5. De 
asemenea, el trimite la alte profeţii hristologice din Vechiul Testament (Isaia, Michea, 
lezechiel), arătând că această cale „regală”, spre lisus, a fost prevestită de multe glasuri 
din vechime (Despre Ieremia 2,6,16). 

6,17 „Am așezat pentru voi veghetori”; Theodoret îi echivalează cu „păstorii” şi spune 
că e vorba despre regii şi legiuitorii poporului lui Israel, dar şi despre apostolii creştini, 
referindu-se exact la Pavel şi la Barnaba, care „intrau în sinagogi şi punau discuţii cu 
evreii” (Despre Ieremia 2,6,18). e Targumul: „Am aşezat învățători [ai Legii] peste voi, 
care v-au îndemnat: «Primiţi cuvintele prorocilor!» Dar ei au zis «Nu le vom primi»”. 
6,18 „l-au auzit neamurile... care pășteau”: TM are aici două imperative: „ascultați... şi 
luaţi seama”. Traducătorul va fi citit WR'Y („şi păşteau”) în loc de WD'Y („şi cunoaşte / 
ia seama). 
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Și cei care-şi păşteau turmele lor. 
'9 Ascultă, pământule, 
iată Eu aduc peste poporul acesta rele, 
rodul abaterii lor; 
căci de cuvintele Mele nu s-au ținut 
şi Legea Mea au lepădat-o. 
2 pentru ce Îmi aduceți tămâie din Saba 
Şi scorţişoară din ținut îndepărtat? 
Arderile de tot ale voastre nu sunt de primit 
şi jertfele voastre nu Mi-au plăcur.” 
2! De aceea, acestea le spune Domnul: 
i, Eu aduc peste poporul acesta o slăbiciune 
şi vor slăbi de ea părinți şi fii laolaltă, 
vecinul şi aproapele lui vor pieri." 
Acestea le spune Domnul: 
i, un popor vine de la miazănoapte 
'și neamuri se vor ridica de la capătul pământului; 
ţine strâns arcul şi sulița, 
năvalnic este şi nu se va indura, 






























a”: zonă şi trib din sudul Arabiei; cf 3Rg. 10,! şi nota ad loc. e „scorțişoară” 
trestie bine mirositoare”. e „Ardenle de tot... jerttele... nu Mi-au plăcut : cultul 
fără atitudinea interioară corespunzătoare şi fără implinirea voinței Domnului, 
ceptai de Dumnezeu: temă speciiică profeților (e.g. Am. 4,4, 5,22; Os. 6,6, 
Is. 1.11); cf şi Ps. 39/40,7-9, reluat in NT, Evr. 10,5-9. e Chiril cuează 
Comentariul la Evanghelia după Luca, vorbind despre inlocuirea jentei 
» la Templu, prin jerifa interioară. Dumnezeu, prin porunca lui lisus, nu mai 
e altarul Templului, ci „o viaţă sfântă dovedită prin buna mireasmă a tuturor 
n Şi mărturia unei purtări bune şi nobile in orice imprejurare” (Omilia 
ău, Atanasie citează versetul in Scrisori fesrale (19,2) scoțând în 
dintre o jertfă concretă, materială, făcută fără credință, în mod ipocrit, 
a unei jertfe spirituale, intenoare. 
nță lexicală specifică în LXX lercmia, „slăbiciune - a slăbi, taţă de TM 
împiedica” (c/., de pildă, 18,15). 
mentul folosit de Dumnezeu pentru pedepsirea Ierusalimului, babilomenii, 
azănoapte” (vezi supra, nota 1,13), este descris in detalii cutremură- 


| are „şi un neam mare”. Cf. 27[50].41. 
are „ca un (singur) om”. traducătorul LXX va fi vocalizat € 


> 
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vutetul lui e ca marea învolburată; 
Cu cai Şi care se va rândui ca focul, 
la război împotriva ta, fiică a Sionului.” 
“* Am auzit zvon despre ei: 
ni s-au înmuial mâinile, 
tulburarea ne-a cuprins, 
duren ca ale uneia care naşte. 
"Nu 1eŞiți în câmp 
ŞI pe drumuri să nu umblaţi, 
căci sabia duşmanilor sălășluieşte de jur-împrejur! 
“9 Fiică a poporului meu, 
încinge-te cu sac, presară-te cu cenușă, 
boceşte-ți-l pe cel iubit, vaiet jalnic, 
câci fără veste va veni nenorocirea peste voi! 


27 Te-am pus să încerci popoarele de incercat 

şi Mă vei cunoaşte când voi încerca Eu calea lor. 
28 Toţi neascultătoni, umblând strâmb, 

aramă şi fier — toți sunt stricaţi! 
2 Au pient foalele de la foc, 


6,25 „sălăşluieşte de jur-imprejur”: TM are măghdr missabhibh, „groază de jur-im- 
prejur” (cf. 20.10 şi nota). Diferenţa se explică prin omonimia dintre mâghâr, „groază/ 
teroare”, și mâghăr, „sâlaş”, În TM, sintagma reprezintă probabil o formulă des folosită 
de profet, pe care duşmanii i-au transformat-o în poreclă. Cf. 20,10; Ps. 30/31,14. 

6,26 „sac... cenuşă”. îmbrăcarea în pânză grosolană de sac şi aşezatul în cenuşă suni 
forme tradiţionale de manifestare a pocăinţei şi a doliului (cf. lona 3,5; Mr. 11,15; loel, 
nota la 1,8). e „.nenorocirea'”: TM are „nimicitorul”. e „peste voi”: TM are „peste no”. 
6,27-30 Domnul i se adresează lui leremia în legătură cu misiunea profetică pe care i-a 
încredinţat-o de la început (1,18) şi pare a-i lua ca martor. 

6,27 „să incerci... de încercat... voi încerca”: gr. 5oxtuaţu, li. „a venfica”, „a evalua”, 
„a testa”. e În TM versetul este: „Te-am pus în poporul meu [ca pe un] veriticator de 
metale, fortăreață, ca să cunoşti şi să cercetezi calea lor”. 

6,28 „aramă şi fier''. metaforă a monedelor contrafăcute. € „neascultăton, umblând 
strâmb”: TM are „răzvrătiți, calomniaton”. 

6,29 „Au pierit foalele de la foc, a pierit plumbul”: TM are „S-au încins foalele, plumbul 
e ars în foc”. Piumbul era folosit în tehnologia purificării argintului. e Targumul expli- 
citează pe larg: „lată, aşa cum rafala de vânt spulberă ce este mistuit de foc, la fel a tăcut 
vocea profeților, cea care le prorocea cântoarceţi-vă la Lege!», dar ei nu s-au întors; 
precum plumbul topit în cuptor, tot aşa cuvintele profeților care proroceau poporului 
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a pient plumbul, 

în zadar argintarul bate argintul, 
ticăloşia lor nu s-a topit. 

% «Argint lepădat» îi veţi numi, 
pentru că Domnul i-a lepădat.” 


7 [)  Ascultaţi cuvântul Domnului, toată Iudeea! 


Acestea le spune 
Domnul Dumnezeul lui: Israel: „„Indreptați-vă căile şi făptuirile şi vă voi 


4 2 A Ra ca, | 
așeza în locul acesta. Nu vă încredeţi în voi înşivă cu vorbe mincinoase 





erau fără valoare în ochii lor. Învăţătorii lor i-au învățat fără vreun câştig, şi totuşi ci nu 
ş-au abătut de la căile lor relc”. 

6,30 „lepădat”: gr. anodoxiualw înseamnă „a respinge în urma unci evaluări ceca ce 
este lipsit de valoare sau nepotnvit” (c/. şi 7,29, 8.9; 14,19; 38,35). e „«Argint lepădat» 
îi veţi numi”; verset pe care Pănnţii îşi spnjină teona Bisericii creştint ca „noul Israel 
Vechiul Israel a fost „lepădat” de la faţa lui Dumnezeu pentru necredinţa lui. De pildă 
lrineu, în Adversus haereses 4,362 

11-8,3 Discursul pe care leremia trebuie să-l rostească, după porunca Domnului, lu 
poarta Templului datează, probabil, din 608 îl, pe la începutul domniti regelui 
loiakim. leremia le atrage atenţia concetăţenilor sâi că se înşală crezând că, inditerent de 
punarea lor, prezenţa Templului în mijlocul cetăţii îi va apăra automat de orice primejdie 
(aşa cum îi apărase de atacul asirienilor în 701 î.H. — c/. 4Rg. 19,32-34, Is. 37,33-35). 
Discursul este reprezentativ pentru toate manle teme ale Cărţii lui leremia: cultul nu-l 
este plăcut lui Dumnezeu dacă rămâne superficial, dacă omul nu are o atitudine intenoară 
corespunzătoare şi nu se poartă după Legea lui Dumnezeu, în dreptate şi in adevăr, cu 
milă față de străin, de orfan şi de văduvă (7,1-15), Dumnezeu nu-i mai îngăduie profetului 
să mijlocească pentru poporul căzut în idolatrie (16-20), pentru că acesta se încâpățâ- 
nează în rele (21-28), de aceea pedeapsa este deja hotărâtă (7.29-38,3). imprejurările în 
care a fost rostit acest discurs şi urmările lui sunt relatate în cap. 33(26 TM]. 

141] Versetul lipseşte în ediția Rahlfs. În TM versetul corespunzător (v. 1) cuprinde 
proveniența mesajului; „Cuvântul care a fost către leremia de la Y//WH zicând” 

1.2 Faţă de versetul din LXX, TM are în plus indicaţii cu privire la a) locul în care 
leremia trebuie să transmită mesajul: „Sta: la poarta Casei Domnului şi stngă acolo acest 
cuvânt şi spune” şi b) la auditoriul mesajului: „cei care intraţi pe porţile Templului ca să 
vă închinaţi Domnului”. 

1; „Domnul Dumnezeul lui Israel”: TM are „.Domnul oştirilor, Dumnezeul lui lsrael” 
Această diferență apare frecvent: n-am mai semnalat-o de fiecare dată. € „vă voi așeza 
LXX (kai kare vuâc), ca şi TM (na 'așakinâh 'erh“kem) au o formă verbală cu 
valoare facțitivă, spre deosebire de Vulgata, care are un intranzitiv: er habitabe 
vobiscum, „şi voi locui cu voi”, construit pe vocalizarea ga! a verbului (de Waard, 29). 


14 „căci nu vă vor fi ÎN eidecum de folos vouă”: nu apare în TM În schimb, retrenul, 
repetat ca o mantră, „Templul Domnului” 


„ apare de trei ori în TM e După leronim, a 
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căci nu vă vor fi nicidecum de folos vouă care spuneţi: «E templul 
Domnului, templul Domnului!», * căci, dacă vă veți îndrepta cu adevărat 
căile şi făptuirile voastre şi veţi face cu adevărat judecată [dreaptă] între 
[fiecare] om şi aproapele lui, € ȘI nu-i veţi împila pe străinul care locuieşte 
la voi, şi pe orfan, şi pe văduvă, şi nu veţi vârsa sânge nevinovat în locul 
acesta, şi nu veți umbla după dumnezei străini, spre răul vostru, ? [Eu] vă 


voi aşeza in locul acesta, în țara pe care am dat-o părinţilor voştri din veac 
ŞI până în veac. 

“Dar, dacă voi vă încredeţi în vorbe mincinoase, de unde nu veţi avea folos, 
î şi ucideți, şi săvârşiţi adulter, şi furaţi, şi juraţi strâmb, şi aţi ars tămâie lui 
Baal, şi aţi umblat după dumnezei străini, pe care nu-i ştiţi, aşa încât să fie 
rău de voi, şi [apoi] aţi venit şi aţi stat dinaintea Mea în Casa peste care 
s-a chemat Numele Meu şi ați spus: «Ne-am ţinut deoparte ca să nu facem 


intra ..în sălaşurile cerului e la fel de simplu din Britania ca şi din lerusalim, dat fiind că 
Împărăţia lui Dumnezeu e în tine”. Prin urmare, nu ritualul public, extenior contează, ci 
purtarea (,.calea”), noblețea interioară (Episrole 58,3). lar în cartea a doua din 
Comentariul la Ieremia, tot leronim insistă asupra faptului că „nu trebu:e să ne punem 
credinţa în splendoarea lăcaşurilor [pământeşti], nici în cupolele lor aurite şi în zidurile 
de marmură, frumos împodobite”. Adevăratul Templu al Domnului sunt virtutea şi 
credința însăși (2,32,2-4). e Targumul atribuie citatul triplu „este Templul Domnului” 
prorocilor mincinoşi şi îl dezvoltă cu conotaţii liturgice: „In fața Templului Domnului 
voi vă închinaţi; în fața Templului Domnului voi jertfiți, în faţa Templului Domnului voi 
slujiți; de trei ori pe an voi vă înfăţişaţi” (c/. Ex. 23,14). 

7,6 „străinul care locuieşte la voi”: am echivalat astfel gr. npooniuroş — vezi nota 16,29 
la Leviticul; la fel la 22,3. 

7,7 „.vĂ vOi aşeza ”: vezi nota 7,4. 

7,8 „Dar, dacă voi...”: TM are „lată, voi...” 

7,9 „aşa încât să fie rău de voi”: nu apare în TM. 

7,10 .„Casa peste care s-a chemat Numele Meu"; fiti. „Casa peste care a fost chemat 
numele Meu asupra ei”; relativa cu reluare pleonastică a pronumelui este un semitism 
frecveni în leremia (vezi notele la Bar. 2,15; 2,26). Această formulare ce desemnează 
Templul din Ierusalim este caractenstică Deuteronomului (cf. Deut. 12,11; 14,3, 
16,2.6.11, 26,2 e'c.). e Proclamând Numele Domnului peste un loc ales de Acesta, omul 
proclamă prezenţa şi stăpânirea exclusivă a lui Dumnezeu asupra acelui loc, aşadar, ca 
să se poată înfățişa acolo, omul trebuie să îndeplinească unele condiţii puse de 
Dumnezeu -— vezi şi Ps. 14/15 (vezi TOB, nota ad ioc.). e „Ne-am ţinut deoparte ca să nu 
facem toate spurcăciunile acestea”: TM are „Am scăpa! spre a face toate aceste 
urâciunr”, ceea ce poale însemna fie că cei răi spun „Am scăpat”, iar restul este 
constatarea lui Dumnezeu, fie că întreaga frază aparţine celor răi („Am scăpa! şi vom 
face rele în continuare”). 
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joate spurcăciunile acestea», '' oare nu [e] peşteră de tâlhari în ochii voştri 
Casa Mea peste care s-a chemat Numele Meu? lar Eu, iată, am văzul 
spune Domnul. 

!2 într-adevăr, mergeţi în locul Meu cel din Sclom, unde Îmi sălășluisem 
Numele Meu mai înainte, şi vedeți ce i-am făcut din pricina răutăţii poporu- 
lui Meu Israel! i, Şi acum, pentru că aţi făcut toare faptele acestea şi [Eu| 
am grâit către voi şi nu M-aţi ascultat, şi v-am chemat şi nu aţi răspuns, 

„14 voi face cu Casa aceasta, peste care s-a chemat Numele Meu, în care voi 
v-aţi încrezut, şi cu locul pe care vi l-am dai vouă și pârinților voştri aşa 
cum am făcut cu Selom. = Şi vă voi arunca de la faţa Mea, după cum i-am 
aruncat pe frații voştn, toată sămânţa lui Efraim. 

' lar tu să nu te rogi pentru poporul acesta, şi să nu stărui ca să Mă indur de 
, Și să nu faci juruinţe, şi să nu te apropii de Mine pentru es, căci nu voi da 








































| „peşteră de tâlhari”: cuvintele sunt reluate de lisus în episodul alungârii nepus- 
lor din Templu (Mt. 21,13, Mc. 11,17, Lc. 19,45-48) e teronim pune versetul in 
tură cu Mr. 21.13 şi In. 2,16, explicând, în cheie morală, câ „Bisenca a devenii 
=ră de tâlhari atunci când în sânul ei au loc hoţii, crime, adultere, sperururi, sacri 
scorniri eretice şi alte răutăţi', când întâistătătorii e: ard de lăcomie şi când hainele 
im) lor au ajuns împodobite ca ale regilor (Șase cârți despre Ieremia 2,34,1-3) 

15 Legătura intrinsecă dintre implinirea promisiunilor făcure de Dumnezeu pn 
ânt şi îndeplinirea de către om a responsabilităţilor rezultate din legâmânt poale În 
de luda în cel mai direct mod: soarta regatului lui Israel, cucerit de asineni, este 
za 0 consecinţă directă a refuzului convertinu. 

nctuaru! din Selom (ebr. Șiloh) era unu! dintre cele mai vechi şi mai imponante 
re israelite (c/. tis. Nav. 3: 4; 6). Deşi adăpostise chivotul Legâmântului, fusese 
distrus, cătme 1050, de filisteni (lRg. 4). e „din pricina” fir. „de la faţa, 


gumul: „Şi v-am trimis pe toți profeţii, pe slujitorii mei... care v-au prorocit, dar 
scultat, nici nu v-aţi întors la Mine”. 
ie la cucerirea Samariei de către asineni şi deportarea isracliţilor, în 722 î H 

iu stărui ca să Mă îndur de ei, şi să nu faci juruinţe” IM are „să nu înalți 
trigăt şi rugăciune”, mijlocirea profetului este de acum inuilă pentru că poporul 
ical. Cf şi 11,14; 14,11. e „să nu faci jurințe”: gr. ui edyov, referire la făgă- 
lă (votul, jertfa vouivă) prevăzută în cultul mozaic (e.g. Ps. 60,6; Fp. 21,23- 

>ntariile patristice interpretează versetul in funcţie de tema principală vizată. 
ian, Dumnezeu respinge aici pietatea mincinoasă, pretăcătona Mai bine nu 
să te rogi mincinos on din interes meschin (Despre puritate 2), Ambrone, 
iniază faptul că intercesiunea profeților sau sfinților este fvune 
1 iertarea păcatelor. Din moment ce Dumnezeu ii spune lu: Ieremia să 
mă că acesta tocmai asta făcea: se ruga pentru iertarea poporului lui 
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ascultare. !! Oare nu vezi ce fac ei în cetăţile lui luda și pe ulițele 
lerusalimului? !'5 Fiii lor adună lemne, şi taţii lor aprind focul, şi femeile lor 
frământă aluat ca să facă turte pentru oştirea cerului; şi au tumat libaţii 
pentru dumnezei străini, ca să-Mi stâmească mânia. ' Oare pe Mine Mă 
stârnesc” -— spune Domnul. Oare nu pe ei înşişi, ca să fie făcute de ruşine 
feţele lor?” 20 De aceea, acestea le spune Domnul: „lată, urgia şi mânia Mea 
se revarsă peste locul acesta şi peste oameni, şi peste vite, şi peste once 
copac de pe câmpul lor, şi peste toate roadele pământului, şi se va aprinde şi 
nu se va stinge." 

' Acestea le spune Domnul: „Adunaţi-vă arderile de tot cu jertfele voastre 
şi mâncaţi carne! 22 Căci nu am grăit către părinţii voştri şi nu le-am 
poruncit, în Zi în care i-am ridicat din pământul Egiptului, despre arden 
de tot şi jertfe; * 3 ci spusa aceasta le-am poruncit-o zicând: «Ascultaţi glasul 
Meu şi [Eu] voi fi Dumnezeul vostru, iar voi veţi fi poporul Meu; Și umblați 
în toate căile Mele, pe care vi le-am poruncit ca să vă fie bine.» * Dar [ei] 


Israel. În cele din urmă, spune Ambrozie, rugăciunile profetului vor fi ascultate de 
Dumnezeu, iar poporul se va întoarce din exil. La fel trebuie să facem cu toţii pentru cei 
păcâtoşi. loan Gură de Aur, moralizator, scoate în evidenţă un alt aspect, anume că nu 
există iernare a păcatelor fără pocăința păcătosului şi că doar rugăciunea unui 
intermediar nu este suficientă (Omilii ia Evanghelia după Marei 43,3). 

7,18 „oştirea cerului”: TM are „regina cerului” — e vorba de zeiţa mesopotamiană a fer- 
tilităţii, Iştar/Astarte. Forma ebraică a cuvântului ce desemnează aici „regina” e neobiş- 
nuită, apărând numai aici şi la 44,1 7-25 TM; de aceea traducătorul LXX va fi citit altceva. 
721 „mâncaţi came”: întrucât la jertfa de ardere de tot animalul trebuia ars în întregime, 
acest îndemn ironic arată că Dumnezeu nu mai primeşte jertfele. 

7,22 Inw-adevăr, Decalogul nu menţionează explicit nici o prescripţie privitoare la 
aducerea de jertfe. Profetul nu condamnă jenfele în sine, ci subliniază faptul că nu au 
importanţă în relația cu Dumnezeu dacă nu sunt susținute de cultul interior şi de 
strădania de a-l împlini voinţa. El se înscrie astfel într-un întreg curent (cf. Am. 5,21 şi 
urm.; Os. 6,6; Mich. 6,6-8; Is. I.L şi urm, Ps. 50/51,18). e Părinţii speculează versetul 
in sens hristologic, afirmând că, prin venirea lui Hristos, jertfele concrete au fost abolite. 
Autorul Epistolei lui Barnaba, după ce notează că Hristos şi Legea cea Nouă au înlocuit 
sacnificiile sângeroase, invocă Ps. 50,19 (după LXX): „„Jertfă lui Dumnezeu este duhul 
zdrobit, inima zdrobită şi smerită Dumnezeu n-o va dispreţui”. 

7,23 [Eu] voi fi Dumnezeul vostru, iar voi veţi fi poporul Meu” (Ji, „[Eu] voi fi vouă 
Dumnezeu, iar voi veţi fi Mie popor”, transp..nere literală după ebraică) este formula 
„Scurtă” a Legământului. 

724 „după scornelile”: gr. evOvunua, „gând”, „cugetare", „ârgumenvraţionament”, dar 
Şi, conotat negativ, „invenţie”, „scomeală”. TM are „după sfaturile, după îndărâmiciile”. 
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nu M-au ascultat şi nu a luat aminte urechea lor, ci au umblat după scor- 
nelile inimii lor celei rele şi au ajuns la cele dindărăi şi nu la cele dinainte. 
% Din ziua în care părinții voştri au ieșit din țara Egiptului şi până în ziua 
aceasta i-am trimis la voi pe toți robii mei, profeţii, în |miezul] zilei ȘI în 
zori; i-am trimis, * dar [aceia] nu M-au ascultat, şi nu a luat aminte urechea 
lor, Şi şi-au întărit cerbicea mai mult decât părinți lor. |) 

23 Si să le spui acest cuvânt: «Acesta [e] neamul care n-a ascultat glasul 
Domnului, nici nu a primit mustrarea - a pierit credința din gura lor.» 

” Rade-ţi capul şi aruncă [părul] 

şi înalță bocet de pe buzele tale, 

2i Domnul a lepădat şi a înlăturat 

generaţia care face acestea. 

Căci fiii lui luda au făcut ce e rău inaintea Mea, spune Domnul: şi-au 
duit spurcăciunile în Casa peste care s-a chemat Numele Meu, ca să o 
părească; ”! şi au zidit altarul de la Taphet, care este în Râpa fiului lui 
A, ca să ardă pe fiii lor și pe fiicele lor in foc — ceea ce nu le-am 






























gumul explicitează: „şi-au întors spatele de la slujirea Mea şi nu au pus temerea de 
"în fața ochilor lor”. e „au ajuns la cele dindărăt şi nu la cele dinainte”: privirea 
Trecut, adică spre încremenire, a fost speculată de unii Părinţi. leronim scrie în 
riul la leremia că evreii s-au comportat exact invers de cum se vor comporta 
lii, care, întâlnindu-L. pe lisus, şi-au uita! trecutul păcătos şi pustiu fără nici un 
i nu şi-au ajintit privirile decât spre viitor (2.41,2-3). 
i-au întărit cerbicea mai mult decât pânnţii lor”: TM are „şi-au intânt cerbicea, au 
nai mult rău decât părinţii lor”. 
te în LXX; în TM este: „Le vei grăi toate cuvintele acestea, dar nu te vor 
i vei chema, dar nu-ţi vor răspunde” 
pierit credința din gura lor': TM are aici un paralelism sinonimic: „a pient 
edincioşia, a dispărut din gura lor”. 
lepădat” — vezi supra, nota 6,30. + În TM versetul este: Tunde-ţi [părul de] 
ŞI aruncă-l şi înalță pe înălțimile golașe cântec de jale, căci a respins Domnul şi a 
at generația mâniei Sale”. Verbele sunt la persoana a |l-a feminin — deci indemnul 
ză cetății lerusalimului. 
”: gr. BuuOc denumește în general altarul păgân; TM arc „inălimile” (Pămâth). 
ivalare este frecventă în LXX. e „Taphet': ebr. Topherh, sanctuar al zeului 
r. Molekh) — cf. 4Rg. 23,10 şi nota ad loc. e „Râpa fiului lui Enom' ebr gey 
1, „gheena”, râpa de la marginea lerusalimului undc, sub influenţa cultelor 
ur, s-a practicat uneori chiar jertfirea primului copil născut (cf. $Rg. 16,3; 17,17, 
3,10 etc.), lucru condamnat cu târie de Lege (Deul. 12,31; 18,10; Lev. 18.21, 
şi de profeţi (ler. 19,6; 32,35; lez. 16,20-21: 20,26; 23,39). 
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poruncit și nici nu M-am gândit în inima Mea. *? De aceea, iată, vin zile - 
spune Domnul - când nu se va mai spune «altarul de la Taphet» şi «Râpa 
fiului lu: Enom», ci «Râpa celor nimiciţi» şi îi vor îngropa în Taphet, 
fiindcă nu va mai fi loc. “ Şi vor fi morții poporului acestuia hrană pentru 
păsănile iri şi pentru sălbăticiunile pământului şi nu va fi cine să [le] 
alunge. * * Şi voi face să piară, din cetăţile lui luda şi de pe ulițele lerusa- 
limului, glasul celor care se veselesc şi glasul celor care se bucură, glasul 
mirelui şi glasul miresei, căci pustie va ajunge toată ţara.” 


8 ! „În vremea aceea — spune Domnul - vor scoate afară din mormintele lor 
oasele regilor lui Iuda, şi oasele dregătonilor lui, şi oasele preoților, şi oasele 
profeților, şi oasele celor ce locuiesc în lerusalim 2 şi le vor zbici la soare şi 
la lună şi la toate stelele şi toată oștirea cerului, pe care le-au iubit [ei] şi 
cărora le-au slujit şi după care au umblat şi de care s-au ținut şi cărora li 
s-au închinat; nu vor fi jelite şi nici îngropate şi vor fi drept pildă pe fața 
pământului, . pentru că au ales (mai degrabă] moartea decât viaţa; [pildă] 
pentru toţi cei rămaşi care au fost lăsaţi din generaţia aceasta în orice loc în 
care îi voi alunga.” 


1 Căci acestea le spune Domnul: 


7,32 „iată, vin zile”: expresie tipic profetică, deosebit de frecventă în leremia, menită a 
sublinia caracterul inexorabil şi iminent al celor vestite din panea lui Dumnezeu. + „Râpa 
celor nimiciţi”: TM are „Râpa măcelului”. 

8,1-3 În opinia majorităţii comentatonlor, aceste versete încheie discursul lui leremia de 
la poarta Templului (7,1-8,3). În ele sunt reluate succint tema idolatriei, principala acu- 
zaţie adusă poporului, precum şi consecințele finale ale acesteia (moartea, desacralizarea 
mormintelor, exilul). Concluzia sumbră, „au ales mai degrabă moartea decât viaţa”, 
Wmmite la cadrul istorico-teologic al legământului sinaitic şi la tema deuteronomică a 
alegerii între cele două căi (Deut. 30,19). 

8,1 Targumul: „oasele profeţilor minciunii/ mincinoşi”. 

8,2 „şi la toate stelele”: fără corespondent în TM. + „nu vor fi jelite”: TM are „.nu vor fi 

adunate”. * „şi vor fi drept pildă”: TM are „şi vor fi gunoi” (traducătorul va fi citit DMA 
în loc de DMA). 

8.3 În TM fin.: „Şi va fi de ales moanea mai degrabă decât viaţa pentru toată rămâăşița 

celor cruţaţi din acest neam rău, în toate locunile rămase pe unde i-am alungat — oracol al 

Domnului oştirilor”. e Fargumul: „și se vor bucura de moarte şi nu de viaţă”. 

8,4—10,25 Profeţii care au fost rostite, probabil. la începutul domniei lui loiakim, prin 

605 î.H. Se intensifică mustrănle peniru păcatele ce cheamă pedeapsa lui Dumnezeu. 
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379 
„Oare cel care cade nu se [mai] ridică? 

| Sau cel care se abate nu se |mai) intoarce? 

> De ce s-a abătut acest popor al Meu 

cu abatere neruşinată 

și s-au lăsat stăpâniți de pornirea lor 

și nu au voit să se întoarcă? 

Plecaţi-vă urechea și auziţi: 

Nu așa vor grăi; 

e [nici un] om care să se căiască de răutatea lui 


„cel care se abate nu se [mai] intoarce”: gr. o anoarpEţtuv ovk emotpeoei, joc de 
te mai greu de redat în traducere, LXX traduce cu aceste două verbe (sau cu 
tantivele corespunzătoare) acelaşi ebr. ȘWB, „a se întoarce” (in sens bun sau râu). 
en biblic frecvent şi important; vezi şi infra, nota 8,5. + in TM versetul incepe: 
me-le: «Aşa spune Domnul...»”. e Paţian al Barcelonei invocă aici convenirea 
ui Babilonului”, Nabucodonosor, care, după ce a fost pedepsil, cu nebunie, de 
Dumnezeu, s-a vindecat şi şi-a recuperat tronul (Epistole 1,5,3). Aceeași dec, a 
miei Domnului față de sufletul care se pocăieşte, şi la loan Gură de Aur EI 
ază un aparent paradox: severitatea lui Dumnezeu față de cei drepți şi mânnimia 
de cei păcătoşi. Păcătoșii au nevoie de blândețe, pentru a nu ajunge la disperare 
n cei drepți şi încăpăţânaţi au nevoie de asprime pentru a nu ajunge ingâmtal 
re pocăință 7,2,5). 

t popor al Meu”: TM are „acest popor, lerusalimul”' « „pomirea pr npoapeoc 
 „preferință”; TM are „rea-credinţă/înşelăciune” e Textul qumranic 3Q-a 
[M (de Waard, 33). e Targumul exploatează spectrul semantic al rădăcini! 
se întoarce”, şi de aici fie „a reveni”, „a se căi, fie „a se abate”, parafrazând 
„De ce evită acest popor să se întoarcă la inchinarea Mea” Locuitorii leru- 
5-au întors spre răzvrătire tață de Legea Mea şi nu vor să se câlască € „s-au 
de pomirea lor şi nu au voit să se întoarcă”: Părinţii interpretează versetul 
refuz al poporului de a-şi schimba viața. Râbdarea lui Dumnezeu esle imensă 
moment dat ia sfârşi! în faţa neruşinâni păcătoşilor Fulgenţiu de Ruspe i) 
pe Dumnezeu cu un doctor capabil să vindece once boală, dar numai dacă 
insuşi cooperează. Dumnezeu iartă păcatele (tămăduieşte suiletele), dar nu şi în 
ilor care nici măcar nu-şi pun problema păcatelor lor (Episrole 7.12). loan 
asupra faptului că harul lui Dumnezeu stă la îndemâna tuturor oamenilor, 
ştia trebuie să-l accepte pentru a fi salvaţi. Dumnezeu nu pedepseşte după 

dar nici nu poate mântui împotriva voinței omului (Convorbin 213,7). 

ți-vă urechea şi auziţi””. TM are „Am luat aminte şi am auzit + „să sc 
ueravocu), lirt. „a-şi schimba pândul', „a-şi schimba viaţa , „a se conseru 
m, cu acelaşi sens. € „S-a oprit alergătorul din tugă ca un cal năduşi din 
lui”: TM are „toţi s-au întors la alergarea lor ca un cal năvalnic in bătălie 
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spunând: «Ce am făcut?» 
S-a oprit alergătorul din fugă 
ca un cal năduşit din nechezatul lui. 
Chiar şi asida şi-a cunoscut în cer vremea ei, 
porumbelul! şi rândunica şi vrăbiile câmpului 
şi-au păzit vremea sosirilor lor, 
dar poporul Meu n-a cunoscut 
hotărânle Domnului. 


* Cum veţi spune: «Noi suntem înţelepţi 
şi Legea Domnului este cu noi»? 
De nimic a ajuns condeiul mincinos pentru scribi. 
* S-au făcut de rușine înţelepţi 
ȘI s-au îngrozit şi au fost prinşi, 
pentru că au lepădat cuvântul Domnului; 
ce înțelepciune este în ei? 
' De aceea pe femeile lor le voi da altora 
şi ogoarele lor — moştenitorilor [''17] 


8,7 „asida”: LXX transliterează ebr. hasidhâh, „barză”. e „vrăbiile câmpului”: TM are 
'ăghitr, probabil „.cocor”. + „hotărânle”: gr. kpinara, „judecăţile”, „sentințele”; TM are 
singularul. e Comentând Evanghelia după Matei, loan Gură de Aur admiră înțelepciunea 
lui lisus care dă ca exemplu de unnat păsările cerului etc. La fel, spune antiohianul, 
procedaseră și profeţii Vechiului Testament. Dacă exemplele de urmat ar fi Moise, [lie 
sau loan, atunci oamenii ar invoca imediat scuza urmâtoare: noi încă n-am ajuns la 
nivelul lor de înduhovnicire. Aici însă profetul invocă rândunica, porumbelul, vrăbiile, 
adică nişte păsări care, pe scara creaturilor, se află sub om. Aşadar, dacă până şi aceste 
păsări aloga, lipsite de rațiune, îşi cunosc menirea, ce scuză mai poale avea însuși 
poporul ales de Dumnezeu? (Comentariu la Evanghelia după Matei 21,4). 

8,8 „De nimic a ajuns condeiul mincinos pentru scribi”: TM are: „Dar, iată, spre 
înşelăciune a schimbat [legea] condeiul mincinos al senbilor'. 

8,[11-12] Lacună în LXX. TM are un text aproape identic cu 6,12-15 (vezi acolo şi 
notele): „.'% căci de la cel mai mic dintre ei şi până la cel [mai] mare toţi sunt lacomi de 
câştig din silnicie, de la proroc până la preot, toți au făptuit înşelăciune. ” Ei îngrijeau 
rana poporului Meu cu uşurătate, spunând: «Pace! Pace!»; şi nu este pace '- S-au făcut 
de ruşine pentru că au făcut grozăvie; dar de ruşinat nu s-au ruşinat şi necinstirea lor nu 
şi-au cunoscut-o. De aceea, se vor prăbuşi între cei ce se prăbuşesc şi la vremea 
cercetării lor se vor poticni — spune Domnul”. € leronim şi Augustin comentează acest 
verset, care nu există în cele mai bune mss. din LXX. leronim îl cunoaşte din textul 
ebraic. El dezvoltă o teorie despre profeţii mincinoşi, care propovăduiesc şi prevestesc 
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3 şi [aceia] le vor aduna roadele” - spune Domnul. 
Nu se află ciorchine în vii 
şi nu este smochină în smochini, 
chiar şi frunzele au căzut. 
14 Pentru ce [mai] stăm hiniștiţi? 
Adunaţi-vă şi să mergem în cetăţile întărite 
și să fim aruncaţi afară, 
căci Dumnezeu ne-a aruncat afară 
și ne-a adăpat cu apă de fiere, 
pentru că am păcătuit înaintea Lui. 
15 Ne-am adunat spre pace şi n-au fost lucrun bune: 
pentru vremea vindecării, şi iată, caznă! 
4 Din Dan vom auzi larma năvalei cailor lui; 
de nechezatul cailor călărimii lui 
s-a cutremurat tot pământul; 
şi va veni şi va mistui țara şi tot ce este în ea, 


nd ştiu foarte bine că ea nu-i decât o iluzie. „Profeții mincinoşi făgăduiesc 
intotdeauna lucruri plăcute şi aşteaptă recompensă. Adevărul însă e amar. iar cei care-l 
propavăduiesc sunt plini de amărăciune. Da, cu pâinea nedospită a sincentâții şi a 
adevărului se petrece Paștele Domnului, şi se mănâncă impreună cu ierburi amare” 
(Contra lui lovinian 2,37). lar în Epistole, unde subiectivitatea e la ea acasă, autorul 
Vulgatei face distincţie între pacea autentică şi cea neautentică. Pacea autentică nu poate 
fi decât pacea întru Hristos, fără pic de ranchiună, fără ținerea de minie a râului. o pace 
nu intre adversari, ci între pneteni, o pace întemeiată pe iubire. nu pe interese diplo- 
matice (82,2). 

8,13 În LXX, începutul v. 13 se află în continuarea v 10: „ŞI le var aduna roadele - 
spune Domnul”. TM are fir. „Adunând/indepărtând îi voi nimici — oracol al lui YHWH: 
LXX a tradus primul verb cu un mod personal („vor aduna”), iar al doilea verb (care 
derivă de la rădăcina SWP, „a sfârşi/nimici”, a fost considerat ca un derivat al rădăcinii 
SP, „a aduna (roadele)” (de Waard, 36). + TM are în plus, la sfârşitul versetului, o frază 
enigmatică; „şi le-am dat lor, ei vor trece” Targumul o explicitează astfel: „Îi voi dis- 
rupe negreşit... pentru că le-am dat Legea Mea în Sinai, dar au nesocotit-o! 

3,14 „să fim aruncaţi afară... ne-a aruncat afară”: TM are: „să stăm în tAcere. ne-a redus 
la tăcere”, ceea ce ar putca insemna: „să pierim... ne-a dat pieirii” e Targumul. ..pentru 
că Domnul Dumnezeu a adus nimicirea peste noi şi ne-a dat de ruşine” 

8,15 „caznă”: EI. OXOvân. „grabă”, „râvnă”, „strădanic”, „efon epuizant!. TM are 
“Spaimă”, 

8,16 „larma năvalei”: TM are „.nechezatul”'. e „de ncchezatul”: lizr. „de sunetul necheza- 
tului”. e „tot ce este în ea”; lit. „plinătatea ei”. e „va ven: Şi va mistui” TM are pluralul 
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3 cetatea şi pe cei care locuiesc în ea. 
„(Căci iată, Eu trimit peste voi şerpi ucigătoni, 
care nu pot fi descântaţi, 
ŞI vă vor muşca.” 


'5 (Răni] de netămăduit, 
cu durerea inimii voastre descumpănite. 
“ lată, glasul strigătului fiicei poporului meu 
dintr-o țară îndepărtată: 
„Oare Domnul nu este în Sion? 
Sau regele nu este acolo?” 
„De ce Mi-au stârnit mânia cu statuile lor 
ŞI cu deşertăciuni străine?” 
“Sa sfârşit vara, a trecut secerişul, 
şi noi nu am fost izbăviţi. 
”! Din pncina rănii fiicei poporului meu m-am întunecat, 


în descumpânire, m-au cuprins duren ca ale uneia ce naşte. 
23 e 
Oare nu este răşină în Galaad 


8,17 „şerpi ucigători': pedeapsă clasică pentru neascultare, trimițând la ani: de peregn- 
nare prin pustiu; cf. Num. 21,6-9; Deut. 32,24. * În TM versetul se încheie cu: „oracol al 
lui YHWH”, marcând sfârşitul mesajului; urmează o lamentaţie a profetului. * loan 
Casian compară şerpii de aici cu şerpii invidiei, „boala fără leac”. Dacă te muşcă invidia, 
nu mai ai scăpare sau scapi foarte greu, zice autorul Convorbirilor duhovniceşti. Şerpii 
invidiei nu pot fi îmblânziţi, vrăjiți (3,18,16). 

8,18-23 Intensitatea durerii prorocului este evocată într-o serie de versuri memorabile. 
E! pare a împârtăşi durerea lui Dumnezeu Însuşi, ale cărui cuvinte le şi citează la un mo- 
ment dat — v. 19 (cf. HarperCollins, nota ad loc.). Tonul plângerii prorocului ar putea fi 
văzut ca o prefigurare a lamentajiei lui lisus pentru soarta lerusalimului (Lc. 19,41 -44). 
8,18 Versetul în întregime presupune un text ebraic diferit de cel din TM, care la rândul 
lui e dificil; s-ar putea înţelege, lirr.: „Bucuria mea împotriva mea este durere; inima asu- 
pra mea e descumpănită/sfârşită”. E posibil ca gr. aviara, „de netămăduit / incurabil”, 
din LXX să fie rezultatul citirii ebr. mab“/ighirhr ca două cuvinte (de Waard, 38; LEH, s.u.). 
8,19 „glasul stmgătului”: TM are „strigătul de ajutor”. e „deşertăciuni străine”: i.e. idoli, 
zei — vide supra, nota 2,5. 

8,21 „ca ale uneia ce naște”: fără corespondent în TM. 

8,22 „răşină”: TM are balsam”. Galaadul apare în Biblie ca ţinut al balsamurilor şi 
aromatelor (cf. şi Gen. 37,25; 43,1|) e Targumul adaugă: „Prorocul leremia a zis: 
«Dacă eu nu am avut fapte bune ca să mijlocesc pentru casa lui Israel, oare nu aş fi dont 
să le dau învăţătura lui Ilie, prorocul din Gilead, ale cărui cuvinte aduc vindecare? Dar 
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LR 
sau doctor nu este acolo? 
De ce nu a venit vindecarea fiicei poporului meu? 


2 C ine va da capului meu apă 

şi ochilor mei izvor de lacrimi, 

3 să plâng acest popor al meu zi şi noapte, 
pe răniții fiice: poporului meu? 


Cine-mi va da în pustiu 

un sălaş îndepărtat, 

-mi părăsesc poporul 

şi i să plec [departe] de el, 
adunătură de trădători. 
încordat limba ca pe un arc, 


ei nu s-au câit/intors, de aceea nu a venit vindecare pentru rana adunâni 
Meu». e Vasile cel Mare invocă versetul intr-o scrisoare (46,5) adresată unei 
care a căzut”. El vede in cuvintele Scripturii cele mai uule leacun pentru 
sufletului: „tainele care înconjoară moartea şi învierea, cuvintele despre 
înfricoşătoare şi pedepsele veşnice, învăţărunle despre pocăință şi despre 
atelor; drahma, oaia, fiul care şi-a mâncat avene cu femeile desfrânate, care 
at mort şi a înviat”. 
ţii ale LXX şi ale TM acesta este v. 9,1, iar decalajul continuă pe tot 
itolului 9. e „ca să plâng”: lit. „Şi voi plânge”. e „acest popor al meu 
LXX; nu apare în TM. 
2 ce prevesteşte pedeapsa pentru apostazie Unii comeniaton şi-au pus 
tificării vorbitorului în prima parte (vv. 1-5): Dumnezeu sau prorocul 
uneori, în literatura profetică, delimitarea precisă a vorbitorului esle 
| pentru a scoate în evidenţă identificarea completă a mesajului 
tul Domnului. Aşadar, marcarea cu ghilimele, in acest pasaj, a 
rține lui Dumnezeu este o simplă propunere. 
rtat”: TM are „sălaş de călători”. $ „ca să-mi părăsesc... şi să plec lui 
Şi voi pleca”. € „trădătoni; gr. aereu, „a încălca un pact, o convenție, 
pra, 3,20, pentru acelaşi termen din LXX, comparația poporului cu 
ală soțul”; cf. şi 5,l|, „şi-au câlcat credincioşia ) TM are „trădă- 
prin temă la fuga lui Ilie în pustiu (3Rg. 19), cf. şi Ps 54;557-8, 
vide supra, nota 5,l. e Prima parte a versetului in TM „şi-au 
un arc [spre] minciună şi nu spre adevăr s-au intâni în țară ela 
„oracol al lui YF/WF/". 
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minciuna şi nu credincioşia s-a întărit în ţară, 
căci din ticăloşii în ticăloşii au mers 
ŞI pe Mine nu M-au cunoscut.” 
 Feriţi-vă fiecare de aproapele său 
ŞI în fraţii voştri nu vă încredeţi, 
căci once frate va prinde de călcâi 
Şi orice prieten va umbla cu vicleşug. 
" Fiecare îşi va bate Joc de pnetenul său, 
adevăr nu vor grăi nicidecum; 
hmba lor s-a învăţat să spună minciuni, 
au făcut strâmbătate 
ŞI nu s-au oprit ca să se întoarcă. 
> „Camătă peste camătă, vicleşug peste vicleşug; 
[pe Mine] nu au voit să Mă cunoască.” 


* Drept care, acestea le spune Domnul: 
„lată, Eu îi voi trece pnn foc şi îi voi pune la încercare, 

căci vol săvârşi [aceasta] din pricina ticăloşiei fiicei poporulu: Meu. 
L Suliţă ce străpunge e limba ior, 


9,3 „va prinde de călcâi”: gr. nTepvn nTepvieL, nrepviluw, verb rar, aparține vocabu- 
larului luptelor clasice, „a lupta / a da cu călcâiul”, „a se furişa în spatele adversarului 
prinzându-l de călcâi”. Aici însă expresia echivalează jocul de cuvinte din ebraică, 
'âq5bh ya “qobh, cu un sens apropiat, care trimite la numele lui Iacob (Ya 'agobh), care, 
prins de călcâiul fratelui său la naştere, a reuşit în fina! să-i răpească acestuia dreptul de 
întâi-născut (Gen. 25,26 şi urm.). € „va umbla cu vicleşug”: TM are „va calomnia”. 

9,4 „şi nu s-au opnit...”: finalul v. 4 şi începutul v. 5 apar diferit în cele două tradiţii. TM 
are: „s-au ostenit în fărădelege, * locuinţa ta [e] în mijlocul înşelăciunii, din pricina 
înşelăciunii au refuzat să Mă cunoască." În mod similar cu v. 2, expresia „oracol al lui 
YHWH nu apare în LXX. * „limba lor s-a învățat să spună minciuni”: loan Casian 
citează versetul ca atare, pentru a arăta condamnarea minciunii de către Dumnezeu, dar 
adaugă imediat observaţia că minciuna nu are nevoie neapărat de rostire; ea se poale 
manifesta şi prin tăcere. Tăcerea laşă, complice sau agresivă. De multe on tăcerea 
insultă sau minte mai rău decât vorbele (Convorbiri 2,16,18). La rândul său, Augustin 
subliniază ambivalenţa „limbii”: cu ea ne rugăm lui Dumnezeu; cu ca ne pocăim; cu ea 
cântăm cântări sfinte; cu ea dăm sfaturi bune; dar tot cu limba jignim om spunem 
minciuni (Omilri 1642). 

9,6 „din pricina ticăloşiei fiicei...”: TM are lit. „de la faţa fiicei” (= aici, „din pricina”). 
9,7 „Suliţă”: gr. foiic desemnează orice armă de aruncat. € „duşmânie': TM are „cap- 
cană”; traducătorul va fi citit 'YB în loc de 'RB e Chiril al Alexandriei citează versetul 
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înşelăciuni, vorbele gurii lor; 
către aproapele său [fiecare] vorbeşte de pace, 
dar în sine ține dușmănie. 
3 Oare pentru acestea să nu-i cercetez - spune Domnul - 
on pe poporul acesta să nu-l pedepsească sufletul Meu? 
? Pomniţi bocet pe munţi 
şi pe cărănle pustiului, jale, 
pentru că au pierit, pentru că nu mai sunt oameni. 
i N-au auzit semn de viață; 
de la păsările cerului și până la vite 
s-au îngrozit, s-au dus. 
Esi voi face lerusalimul popas pentru străini 
şi sălaș de balauri, 
ar cetăţile lui luda le voi preface in pustuire, 
să nu mai fie locuite.” 



































ine [este] omul cel priceput? 
Să priceapă aceasta! 
! la care [a ajuns) cuvânt din gura Domnului 
să vă dea de veste din ce pricină a pierit țara, 
t pârjolită ca pustiul, 

aşa încât n-o mai străbate nimeni! 


mentariul scenei predâni lui lisus de câtre luda. El vede în salutul prefăcut al lui 
mea străpungătoare a limbii despre care vorbeşte Ieremia (Comentariu /a 
a după Luca 148). 
setul se repetă identic în vv. 5,9 şi 5,29. „Cercetarea”, adică vizita/inspecţia lui 
zeu, poate fi spre binefacere sau spre pedeapsă, în funcţie de purtarea celui 
'. e „nu-i va pedepsi”: gr. ExâixEw, fir. „a (se) răzbuna”, are in Biblie sensul 
a spre a restabili dreptatea în faţa unei acţiuni vrednice de pedeapsă , „a se 
ea celui nedreptăţit”. L-am tradus în funcţie de context cu „a râzbuna”, dar 
itor la Dumnezeu, cu „a pedepsi”, „a osândi” (e.g lez. 5,5). 
mn de viață”: gr. șoviv unapteux, iri. „glas/sunet de existență” € In TM. „De 
i cidica plâns şi bocet şi peste sălaşurile din pustiu jelanie, pentru că au ars şi 
să treacă şi nu se aude glas de vite, de la păsânile cerului: până la dobitoace 
Bit, au plecat”. e Ne aflăm, probabil, in 605 î.H., în vremea pnmei campanii a lui 
lonosor împotriva lerusalimului (c/. 4Rg. 24,1). 
Das pentru străini”: gr. ueroikia, fil. „rezidență pentru strâni”. ..strâmutare 
mormane [de ruine)”. € „„balauni” (gr. Spaxovrec): TM arc „şacali 
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Ia Şi mi-a spus Domnul: „Pentru că ei au părăsit Legea Mea, pe care am 
dat-o în fața lor, şi n-au ascultat glasul Meu, ' ci au umblat după placul 
inimii lor rele şi după idoli, aşa cum i-au învăţat părinții lor 1!“ de aceea 

acestea le spune Domnul Dumnezeul lu: Israel — iată, Eu le voi dumica 
nevoi şi-i voi adăpa cu apă de fiere * şi-i voi imprăştia printre neamuri pe 


care nu le-au cunoscut [nici] ei [nici] părinții lor şi voi trimite asupra lor 
sabia până ce îi voi nimici cu ea.” 


'€ Acestea le spune Domnul: 

„Chemaţi bocitoarele, şi să vină! 
Trimiteţi după femeile pricepute, 
ŞI să dea glas 

L şi să țină pentru voi bocet 


9,12 După „ei n-au ascultat glasul Meu”, TM are, în plus, „şi nu l-au urmat”. 

9,13 „după placul inimii lor rele şi după idoli”: TM are „după încăpăţânările inimii lor Şi 
după baali”. 

9,14 „Domnul”: TM are „YHWH al oştirilor”; la fel la v. 16 etc. e „le voi dumica: 
ET. vouite înseamnă literal „a hrăni cu îmbucături mici, cu dumicați”. TM are „Eu 
hrănesc acest popor”. e „nevoi”: TM are „pelin/absint”. e „apă de fiere”: TM are „apă 
otrăvită”. e Targumul explicitează: „lată, voi aduce nenorocire peste acest popoi, 
amărăciune ca de pelin, şi-i voi adăpa din cupa blestemului, cu râu ca veninul şarpelui 
9,15 „şi-i voi împrâştia printre neamuri pe care nu le-au cunoscut...”: exilul printre 
străini apare ca pedeapsă pentru încălcarea legământului în Deut. 4,27; 28,64; cf. Lev 
26,33. La v. 5,15, supra, descumpănirea este accentuată de necunoaşterea limbii, deci de 
imposibilitatea comunicării (c/. Lundbom, nota ad !oc.). 

9,16-25 Dezvoltare a versetului-cheie antenor, 9,15 („îi voi împrăștia printre neamuri ): 
motivul exilului şi al consecințelor acestuia dă unitate acestui pasaj. În prima parte 
(16-21) Dumnezeu cheamă poporul să jelească: după numeroasele Lui avertismente, 
care aveau drept scop evitarea catastrofei, acum, când ea este iminentă, El împărtășeşte 
plin de compătimire suferința oamenilor. Vv. 22-23 constituie o inserţie în care cuvântul 
divin cheamă la adevărata înţelepciune. cunoaşterea lui Dumnezeu. Apostolul Pavel 
apelează de două or la acest pasaj când vrea să pună în constrast înțelepciunea 
oamenilor cu cea a lui Dumnezeu (</. lCor. 1,31; 2Cor. 11,18). Vv. 24-25 reiau o altă 
temă favorită a prorocului leremia, intenorizarea cultului, a relației cu Dumnezeu: ca şi 
simpla existență materială a Templului, nici tăierea împrejur fizică nu garantează 


salvarea poporului, ci doar adevărata „tăiere împrejur”, cea a „inimii”, pe care o cere 
Dumnezeu. 


9,16 În TM, cuvintele Domnului încep cu „Luaţi seama”, fără echivalent în LXX. e „şi 
să dea glas”: TM are „şi să sosească”. 


9,17 În TM, versetul începe: „şi să se grăbească să înalțe pentru noi bocet”. 





IEREMIA 9 387 


Şi ochii voştri să verse lacrimi 

ŞI pleoapele voastre să reverse apă! 
'8 Căci glas de jale s-a auzit în Sion: 

«Cât am ajuns de chinuiţi, 

grozav am fost ruşinați, 
căci am părăsit ţara 

şi ne-am doborât lăcaşunle.»” 


IP Auziţi deci, femeilor, cuvântul lui Dumnezeu 
ŞI să primească urechile voastre cuvintele gun! Lui, 
învățaţi-le pe fiicele voastre o tânguire 
şi [fiecare] femeie pe vecina ei, un bocet. 
Căci s-a suit moartea prin ferestrele voastre, 
a intrat în ţara voastră, 
ca să zdrobească pruncii de pe afară 
şi tinerii de prin piețe. 
2! Leşurile de oameni vor fi spre pildă 
pe faţa câmpiei țăni voastre 
şi ca spicele în urma secerătorului, 
şi nu va fi cine să adune. 


20 


9,18 „ne-am doborât lâcaşurile”: fir. „am azvârlit lăcașunle”. TM are „ni s-au doboră! 
lAcaşunile” (= „am fost aruncați afară din lăcașuri”). 

9,19 „cuvântul lui Dumnezeu”: TM are „cuvântul lui VW” — echivalență rar întâlnită. 
9,20 „voastre; TM are „noastre”. e „in țara voastră”: TM are „în palatele noastre”. 
e Pănnţii au acordat o atenție deosebită acestor „ferestre ale morţii”. Ongen vorbeşte 
despre ferestre ca despre simboluri ale simţurilor trupeşti, prin care moarea intră în 
ființa omului (Comentariu la Cântarea cântărilor 3,13). Pentru Theodoret, „ferestrele se 
referă la eroarea judecății lor”, care-i duce la pierzanie (Comentariu ia Ieremia, ad loc.). 
Ambrozie notează: „Printre atâtea pofte ale mupunilor noastre, printre atâtea necurățenii 
ale lumii acesteia, cine oare-şi poate păstra urmele neatinse şi neîntinate?”. Ochii ne 
readuc în minte imagini care ne tulbură, urechile ne diswag atenția, o sârutare pe gură 
devine provocare la păcat etc. (De fuga saeculi 1,3). leronim echivalează direct 
„ferestrele cu simţurile. Scrie în Omilii despre Psalm: (51): „O persoană are cinci 

ferestre: văzul, auzul, gustul, mirosul şi pipăitul. Dacă mă uit la o femeie ca sâ o doresc. 

am săvârşit deja adulter în inima mea, iar moartea a venit prin fereastra văzului. Dacă 

sunetul harpei, a! ţiterei sau al flautului mă moleşeşte, atunci moartea a intrat în sufletul 

meu prin fereastra auzului ş.a.m.d.” 

9,21 În TM versetul începe cu un „plus”: „Grăieşte-le aşa: oracol al lui YA ” e „spre 

pildă”: TM are „ca gunoiul”; traducătorul LXX va fi citit DM// în loc de DMN (wide 

supra, 8,2). 
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” Acestea le spune Domnul: 


„Să nu se laude înțeleptul cu înțelepctunea lui, 
şi nici cel puternic să nu se laude cu puterea lui, 
şi nici cel bogat să nu se laude cu bogăția lui, 
ci cu acestea să se laude cel care se laudă: 
că întelege şi cunoaşte că Eu sunt Domnul 
care face milă şi judecată şi dreptate pe pământ, 
pentru că întru acestea [e] voia Mea” 
— spune Domnul. 


23 


24 lată, vin zile — spune Domnul — când voi face cercetare asupra tuturor 
celor care şi-au tăiat împrejur netăierea împrejur, ai asupra Egiptului, şi 
asupra ludeei, şi asupra Edomului, şi asupra fiilor lui Ammon, şi asupra 
fiilor lui Moab, și asupra oricui îşi rade fața, asupra celor care locuiesc în 


pustiu; căci toate neamurile [sunt] netăiate împrejur în carne, iar toată casa 
lui Israel [sunt] netăiaţi împrejur în inimile lor.” 


9,23 cunoaşte”: TM are „Mă cunoaşte”. e A-L cunoaşte pe Domnul constituie ade- 
vărata înțelepciune, adevărata religie, insistă profeţii (e.g. Os. 2,22) şi în special leremia 
(ef. 2,8, 22,15-16; 24,7; 38(31],34). e Părinţii (Clement, Origen, Augustin, Cipnan, 
Vasile cel Mare) insistă asupra diferenţei pauline între înţelepciunea pământească şi cea 
de la Dumnezeu. Origen, de pildă, spune în Comentariul la Evanghelia după Matei, 
referindu-se la versetul nostru, că omul trebuie să fie mândru de propria lui înţelepciune 
sau inteligenţă nu pentru că e a lui, ci pentru că e dar venit de la Dumnezeu. Nimic din 
ce-i al omului nu vine de la om, ci de la Creatorul său (10,19). Ideea a fost pusă în 
legătură cu mântuirea, dat fiind câ omul nu se poate mântui singur, prin propna 
inteligenţă, ci se mântuieşte numai prin harul şi prin voia lui Dumnezeu 
9,24 „voi face cercetare”: despre sensul expresiei, vezi supra, nota 9,8. 
9,25 „îşi rade faţa”: fiu. „îşi taie/rad de jur-imprejur cele de-a lungul feței”. TM are fi. 
„ÎŞI taie/rad colțurile/tâmplele”. Expresia se referă la unele triburi arabe care aveau în 
această privinţă obiceiuri interzise în Israe! (c/. Lev. 19,27 şi nota ad /oc.). € „în came : 
o clarificare a LXX, poate pentru accentuarea contrastului cu expresia de la finele 
versetului, „netăiaţi împrejur în inimile lor” (cf. de Waard, 44). e „toată casa lui Israel 
(sunt) netăiaţi împrejur în inimile lor”: una din ideile majore ale epistolelor pauline este 
circumcizia interioară, „a inimii”. Nu ajunge să fii tăiat împrejur trupeşte, trebuie să fii şi 
sufletește, altfel spus, legământul omului cu Dumnezeu trebuie să fie protund, nu formal, 
doar la nivelul cultului. Theodoret subliniază faptul că, din acest punct de vedere, evreii 
nu se deosebesc de păgâni. Ultimii nu au trupul circumcis, în vreme ce primii, înde- 


părtându-se de Dumnezeu, îşi lasă inima necircumcisă (Comentariu la Ieremia, ad loc.). 
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10 ! Ascultaţi cuvântul Domnului pe care l-a grăi! câtre voi, casă a lui 
Israe!! ? Acestea le spune Domnul: 
„De la căile neamunlor să nu luaţi învățătură 
şi de semnele cerului să nu vă înspâimântați, 
căci aceia se înspăimântă de ele când ie văd. 
* Într-adevăr, legiuirile neamurilor sunt deșarte; 
este lemn tăiat din pădure, 
Jucrare a dulgherului şi chip turnat: 
î cu argint şi cu aur sunt împodobite, 
cu ciocane şi cuie le-au întănt, 
şi nu se vor clinti; 
[) 


? este argint lucrat — nu vor umbla; 


DR d 


10,1-16 Pasajul este considerat un /ocus classicus de denunțare a idolatriei, o repudiere 
vehementă a ei, foare apropiată de Deutero-lsaia (Is. 40--55; cf. şi „demonstraţia! 
profetului Ilie din 3Rg. 18). Pnmejdia cădeni în idolamme avea să devină cu atât mai 
acută cu cât exilul iminent urma să-i împrăștie pe israeliți in mijlocul unor populaţii 
păgâne. Non-existenţa idolilor este afirmată într-o manieră concretă prin reducerea lor la 
materialul din care le sunt făcute statuile (cf. Ps. 113/115,12-15). Numai Domnul 
Dumnezeu, Creatorul a toate, este Cel viu şi adevărat, vrednic de inchinare. 

10,2 „când le văd” gr. roiq npocunoiq avrâv, iti. „cu/de fețele lor”, ar putea insemna 
şi [căzând] cu feţele [la pământ] (c/. e.g. Brenton). 

10,3 „şi chip tumat”: TM are „cu barda” — refenre la „chipul cioplit” (cf. Ex. 20,4; 
Deut. Ș$,8 etc.). 

10,4 „sunt împodobite” TM are „ei împodobesc”. 

10,[5-8) Versetele nu apar în LXX, cu excepţia unei părți din v 5, care e situată insă 
după v. 9. TM are: „> Ca nişte sperietori într-un câmp de castraveți, ei nu vorbesc, sunt 
căraţi pentru că nu umblă: nu vă temeţi de ei, fiindcă nu fac râu, dar nici bine nu pot 
face. * Nu este nimeni ca Tine, Y/TWH, mare eşti Tu şi mare este numele Tău întru putere. 

' Cine nu se va teme de Tine, Împaărate al neamurilor, căci Ție i se cuvine. Printre toți 

înţelepţii neamurilor şi în toate impărăţiile nu este nimeni asemenea Ție. * Toţi ca unul 

sunt proşti şi s-au prostit, învățătura deşertăciunilor (fit. abunlor) lemn este”, e Ebr. 

hebhel, „abur”, „suflare”, este folosit adesea pentru a desemna idolii. În LXX, echiva- 

lentu! este, cel mai adesea, pataiotng, „„deşertăciune”. 

10,9 „Tarsis” (ebr 7arșiş): încă se discută localizarea lui: fie tocmai pe coasta spaniolă 

din preajma Gibraltarului (identificat cu grecescul Tartessos), fie, pomind de la cuvântul 

fenician identic ce desemnează „topitoria de metale”, o colonie feniciană din Sardima 

sau Tunisia. Oricum, pentru evrei, toponimul are conotaţia de „capăt al lumii”. e „[din] 

Mophaz”: TM are „din 'Uphăz"; prepoziţia prefixată mă- a fost interpretată de tradu- 


cător ca pane a substantivului propriu. Localitatea nu a putut fi idemificată. În Dan. 10,5 
apare „aurul de Ophaz". 
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argint bătut — va veni din Tarsis, 
aur [din] Mophaz şi mâna auranlor, 
toate, lucrăn de meşten; 
cu iacint şi purpură le vor înveşmânta. 
* Vor fi ridicate şi purtate, 
pentru că nu vor umbla. 
Nu vă temeți: de ele, 
căci nu vor face rău, 
şi [nici] bine nu este în ele. 
[) 
|, Aşa să le spuneți: 
«Zei care n-au făcut cerul şi pământul 


să piară de pe pământ şi de sub cerul acesta!” 
'2 Domnul [e] cel care a făcut pământul cu puterea Sa, 

Cel care a ridicat lumea cu înțelepciunea Sa 

şi cu chibzuința Sa a întins cerul 


10,10] Nu apare în LXX. În TM: „Dar Domnul (YHWH) Dumnezeu este adevăr, 
Dumnezeul viu şi Împăratul veacurilor; de mânia Lui tremură pământul şi neamunle 
nu-l pot îndura supărarea” 

10,11 În TM, acest verset este o inserţie în aramaică adresată neamurilor păgâne. € Tar- 
gumul precizează: „Aceasta reprezintă o copie a scrisorii trimisă de prorocul leremia 
bătrânilor duşi în exil în Babilon. «Dacă popoarele la care aţi ajuns vă vor spune: 
“Închinaţi-vă la idoli, casă a lui Israel!” aşa să le răspundeţi. “Idolii la care vă închinaţi 
voi sunt doar idoli fără valoare. Ei nu poi aduce ploaia, şi nu pot face pomii pământului 
să rodească Ei, împreună cu cei ce se închină înaintea lor, vor pieri de pe pământ şi vor 
fi nimiciţi fără urmă de sub ceruri'»”. 

10,12 „Domnul” e subiînţeles în TM. e Targumul inserează la începutul versetului: „Aşa 
să le ziceţi: «Noi ne închinăm Domnului care a făcur...»”. e Cf Is. 45,18. e Origen, îna 
opta omilie la leremia (ler. !0,12-14), comentează: cele trei însuşi ale Domnului 
enumerate de profet — puterea, înțelepciunea şi chibzuința — se adresează fiecare unui 
domeniu aparte. Astfel, „tăna” lucrează în cele ale pământului creat, „înţelepciunea” se 
manifestă în sfera oamenilor, iar „.chibzuința” este pentru cele ale Cerului. e „Domnul 
[e] cel care a făcut pământul cu puterea Sa”: Părinţii invocă acest verset fie în tratatele 
dogmatice, în care se prezintă principiile credinţei creştine, subliniind rolul de Creator 
unic al adevăratului Dumnezeu (Ambrozie, loan Gură de Aur); fie în comentariile la 

primul capitol din Geneză (Ambrozie, Cele şase zile ale creației 1,3,9), fie în polemicile 

antipăgâne sau antieretice. Pentru Ambrozie, arienii s-au întors la păgânism dat fiind că 

neagă rolul de Creator al Logosului (De doctrina christiana 4,4,48), de asemenea, 

Augustin spune că, deşi idolii au dispărut din temple, ei au rămas în inimile păgânilor 

sau ale falşilor creştini (Despre Psalmi 99,2). 


IEREMIA 10 39] 


5 și mulțimea apei din cer 
şi a înălțat noni de la marginea pământului; 
fulgere făcut-a pentru ploaie 
ŞI a scos lumina din vistieriile Sale. 
'1 Tot omul s-a prostit, [depărtat] de cunoaştere, 
s-a făcut de ruşine tot aurarul, cu statuile lui, 
căci minciuni au făurit, 
în care nu este suflare: 
15 deşarte sunt, lucrări de batjocură, 
la vremea cercetări: lor vor pieri. 
'€ Nu astfel e partea lui Iacob, 
fiindcă Acela care a plăsmuit toate, 
E] însuşi [este] moştenirea lui — 
Domnul [este] numele Său. 





























7 A adunat din afară ființa ta, 

„ sălăşluită întru cele alese. 

1* Căci acestea le spune Domnul: 

lată, Eu voi dobori întru strâmtorare pe locuitoni acestei țăn 
ca să fie aflată lovitura ta; 


3 În TM, începutul versetului este: „când dă glas, e vuiet de ape în ceruri *€ „u- 

»: TM are „vântul”. e Cf Deut. 28,12; lov 38,34-35; Ps. 134/135,7; 146/1478. 

16 „EI (= Domnul) însuşi este moştenirea lui (= lacob/Israel)” TM are, invers „Şi 
| este seminţia moştenirii Lui”. Cf. Deut. 4,20; 32,9. e „Domnul [este] numele Sâu'” 

15,3; Am. 4,13; 5,8; 9,5. e „moştenirea”: vezi infra, nota 2?,|l. 

5 Pasajul se situează în continuarea fragmentului 9,9-21; plecarea în exil (cel din 

.) apare iminentă. E! se încheie cu o rugăciune de mijlocire a profetului o pe: 

rea severă ar distruge poporul, în vreme ce popoarele care au fost instrumentul 

listrugen ar rămâne nepedepsite. 

TM: „Adună-ţi de pe pământ bocceaua, tu care locuieşti în loc asediat” — 
ste la feminin, poporul și cetatea fiind astfel personificate. 

M, cuvintele spuse de Domnul sunt. „lată, Eu ii voi arunca pe locuitoni țâni 
aceasta, îi voi face să îndure nenorocire, ca ei să găsească”. Pentru ultimele 

opus mai multe interpretăn: de pildă, verbul este interpretat ca pasiv, ca 

lg. (= „ca ei să fie găsiți de duşmani și să nu poată scăpa), alţii insă pre- 

nent direct subințeles („să Mă găsească”), această temă a pedepsei ca 

zire şi convertire fiind frecventă la profeţi (cf. 36(29],12-13; 33(31], 

1-15; Mich. 4,10-1t; Is. 17,4-7, 30.20: Zah 10,9; Bar. 30.32). 
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9. 
va! de rana ta, 


[e] dureroasă izbitura ta! 
Și eu am spus: 
„Cu adevărat, aceasta [e] rana mea 
ŞI m-a Cuprins; 
9 cortul meu e jalnic, 
a pierit Şi toate învelitorile mele au fost sfâşiate; 
fin mei și turmele mele nu mai sunt, 
nu mai este [nici] locul cortului meu, 
locul învelitonilor mele. 
2! Căci păstonii Și-au pierdut mințile 
ŞI nu L-au căutat pe Domnul; 
de aceea n-a priceput întreaga turmă 
ȘI s-au risipit. 
21 Glas de Zvon, iată, vine 
şi cutremur mare, dintr-un ţinut de la miazănoapte, 
ca să rânduiască cetățile lu: luda spre nimicire 
și culcuş de struți. 


+ 


2 


2 Stiu, Doamne, că nu [este) al omului: drumul său, 


10,19 Ceea ce în LXX este o continuare a cuvintelor Domnului, în TM pare a fi o 
lamentaţie a prorocului pentru destinul poporului: „Vai mie pentru lovitura mea! De 
nevindecat este rana mea! Şi am zis: cu adevărat aceasta este boala mea și o voi duce”. 
10,20 „învelitorile”. gr. 6eppiq desemnează învelitoarea de piele a cortului (vezi şi 
supra, 4,20), TM are „funiile”. e „a pierit”: fără corespondent în TM. * „fiii mei şi 
turmele mele nu mai sunt”: TM are „fiii mei au plecat de la mine; nu mai sunt. 
Traducâtorul LXX va fi citit W7'NY (dedus de la fo n, „turmă””) în loc de Y7'WY (de la 
yâța ) (cf. LEH, su. npâfarov). e „nu mai este [nici] locul cortului meu”: TM are „nu 
mai este cine să ridice cortul meu”. 

10,21 „turmă: li. „păşunea”. $ În TM, a doua parte a versetului este; „de aceea [ei] 
n-au luat seama şi întreaga turmă s-a risipit”. e În Comentariul său (ad loc.), Theodoret 
spune că e vorba de regii şi preoţii care au condus „acest popor rătăcitor” depane de 
Dumnezeu. Plecând de la acest verset, Chiril afirmă că lisus Hristos e singurul Pâstor 
adevărat al întregii omeniri (Comentariu la Evanghelia după Luca, Omilia 126). 

10,22 „culcuş de struți”; gr. orpou86c inseamnă „vrabie”, dar ajunge să desemneze şi 
struțul, prin intermediul unor expresii ca ueșac/katăyaLoc („mare /..umblător pe pământ ) 
arpovboc. TM are „vizuină de şacali”. 

10,23 „nu [este] al omului drumul sâu”: poate fi înţeles și „omul nu e stăpân pe drumul lui' 
sau „nu se află în om reuşita parcurgerii drumului”. e Prosper din Aquitania comentează, 
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nici nu va umbla bărbatul şi nu-şi va îndrepta [singur] mersul. 
24 Mustră-ne, Doamne, dar întru judecată și nu cu mânie, 
ca să nu ne împuţinezi! 


25 Revarsă-ţi mânia asupra neamurilor, care nu Te cunosc, 
ŞI peste generaţiile care n-au chemat Numele Tău, 
pentru că l-au mâncat pe lacob şi l-au mistui! cu totul 
Şi pășunea lui au pustiit-o. 


11 ' Cuvântul care a fost de la Domnul către leremnia zicând: 

. „Ascultaţi cuvintele acestui legământ! Şi grăieşte către bărbații din Iuda şi 
către cei ce locuiesc în lerusalim * ŞI spune-le: «Acestea le zice Domnul 
Dumnezeul lui Israel: Blestemat omul care nu va asculta cuvintele acestui 
legământ, . pe care l-am poruncit pănnților voştri în ziua în care i-am adus 
din țara Egiptului, din cuptorul de fier, zicând: “Ascultaţi glasul Meu şi 



























într-un tratat de la sfârşitul vieţii scris în nota lui loan Casian: „Dacă Dumnezeu nu 
za în noi, noi nu ne putem împărtăşi din nici o virtute. Într-adevăr, fără Dumnezeu 
IMIC nu este bun. Fără această Lumină, nimic nu străluceşte. FAră această Înțelepciune, 
u este drept”. Apoi este citat versetul din leremia. ideea este reluată și dezvoltată 
lt pasaj din același tratat, Despre chemarea tuturor neamurilor (|,8 şi 1,24). 

24 „Mustră-ne... ca să nu ne împuţinezi”: TM are „.mustră-mă . ca să nu mă nimi- 


Cf Ps. 13/14,4; 78/7196-7. 

7 Pasajul conţine numeroase accente deuteronomiste; se consideră câ reflectă 
scența spirituală ocazionată de păsirea „Cărţii Legii” (i.e a părţii centrale a 
ronomului), relatată în 4Rg. 22,3-23,27, şi de reforma religioasă a regelui losia (în 
22 î.H.), al cărei inspirator a fost, de bună seamă, şi profetul. Din păcate, moartea 
fă a regelui (609 î.H.) a fost urmată de dezamăgire şi de o recâdere în vechile 


ântul care a fost...”: pentru Origen, acest cuvânt nu este altul decât Cuvântul 

intru început la Dumnezeu”, adică lisus Hristos. Acesta „a fost cu Moise, cu 

Isaia”, același Cuvânt este acum în Biserică. Nu trebuie „tâiat în două”, o 

u cei vechi şi o parte pentru creştini. Un singur Cuvân: străbate întreaga 
orului lui Dumnezeu, care pe vremuri era Israel, acum este Bisenca lui 

la leremia, ad loc.). 

ânt” este Legământul sinaitic (Ex. 19-24), reinnoit în câmpia Moa- 

69) şi reactualizat sub domnia lui losia. 

e fier”: arșița şi truda din Egipt au fost precum fierbințeala dintr-un 

ierul (cf. şi Deut. 4,20). e „„Ascultaţi... şi faceţi”. cf ML. 7,24. 
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faceţi toate câte vi le voi porunci, și veți fi poporul Meu, iar Eu voi fi 
Dumnezeul vostru', * ca să-Mi statornicesc jurământul pe care l-am jurat 
părinților voştri: să le dau pământul ce şiroieşte de lapte şi miere, cum e şi 
[în] ziua aceasta.»” Am răspuns şi am zis: „Să fie, Doamne!” 

* Şi Domnul mi-a spus: „Citeşte cuvintele acestea în cetăţile din luda 
şi afară din lerusalim, spunând: Ascultaţi cuvintele acestui legământ şi 
împliniţi-le!” [7] * Şi ei nu [le-Jau împlinit. 

: Ş: mi-a spus Domnul: „S-a aflat o uneltire printre bărbații din luda 
şi printre cei care locuiesc în lerusalim: '% ei s-au întors la strâmbătăţile 
părinților lor de odinioară, care n-au vrut să dea ascultare cuvintelor Mele 
şi, iată, ei umblă după zei străini ca să le slujească: şi casa lui Israel şi casa 
lui luda au spulberat legământul Meu, pe care l-am încheiat cu părinții lor.” 
'! De aceea, acestea le spune Domnul: „lată, Eu aduc peste poporul acesta 
necazuri din care nu vor putea scăpa; vor striga către Mine, dar nu le voi da 
ascultare. * Şi vor merge cetăţile lui luda şi cei care locuiesc în Ierusalim şi 


vor striga către zeii cărora le ard ei tămâie: îi vor izbăvi cumva la vremea 
necazun!or lor? 


11,5 „jurământul...”: cf. Gen. 26,3. e „pământul ce şiroieşte de lapte și miere”: cf. Ex. 3,8, 
expresia este însă caracteristică mai ales Deuteronomului: e.g. Deut. 7,8; 11,9; 26,9.15, 
27,3. 0 „Să fie!”: gr yevoro, TM are âmen. 

11,6 „Citeşte”: TM are „Proclamă/Strigă”; verbul ebraic folosit aici, gără , are însă şi 
sensul de „a citi”. e „afară din lerusalim”: TM are „pe străzile din Ierusalim” — ebr. hăf, 
„[ce este] afară”, la plural are sensul de „străzi”. Echrvalarea apare de mai multe on în 
leremia. 

1 1,[7] Versetul lipseşte din textul LXX, iar v. 8 este mult mai scurt. În TM, cuvântul Dom- 
nului către Ieremia include porunca dată de Domnul „părinţilor de odinioară” (cf. v. 10), 
identică celei pe care o auzea poporul contemporan cu leremia. Atât generaţia trecută, 
cât şi cea prezentă au refuzat să dea ascultare cuvintelor Legământului: „ Căci i-am 
avertizat stăruitor pe pânnții voştri, din ziua în care i-am scos din țara Egiptului şi până 
în ziua aceasta, neîncetat (fir. sculându-Mă din zori) i-am avertizat zicând: Ascultaţi 
glasul Meu! * Dar ei n-au ascultat şi nu şi-au plecat urechea şi au umblat fiecare în 
îndărătnicia inimii lor rele; de aceea am adus împotriva lar toate cuvintele acestea ale 
Legământului pe care le poruncisem să le împlinească şi nu le-au împlinit”. 

11,9 „uneltire”: gr. ovv6eauoc, „convenţie” — în sens râu, conspirație”. TM are „uneltire'. 
11,31 „nu le voi da ascultare”: după multe avertismente, Domnul îi lasă să sutere 
consecinţele îndărătniciei cu care au continuat să se încreadă în idoli. C/ şi 7,16 şi nota; 
11,14; 141. 


11,12 „îi vor izbăvi cumva...?”: TM are „dar de izbăvit nu-i vor izbăvi...”. 
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13 Căci după numărul cetăților tale erau zeii tâi, uda, 

şi după numărul ieşirilor din lerusalim ați rânduit altare să ardeți 
tămâie lu: Baal. 
'4 [ar tu să nu te TOgI pentru poporul acesta şi să nu înalţi cerere și implorare 
pentru ei, fiindcă Eu nu voi da ascultare la vremea când Mă vor chema, la 
vremea necazului lor. 
'5 De ce a fâcut cea iubită spurcăciune în Casa Mea? 
Oare juruințele şi cărnurile sfinte 

vor îndepărta de la tine necazurile tale, 

sau vei scăpa prin acestea? 
4 Măslin frumos la înfăţişare, cu umbră bună, te-a numit Domnul; 
la sunetul tăierii lu: s-a aprins foc împotriva lui. 


































11,13 „ieşirilor (din lerusalim)”: gr. EEo5o., TM are hiiforh, „străzi” (cf. şi nota la || 6). 
e „altare să ardeţi tămâie lui Baal": TM dublează expresia: „altare pentru Ruşine, altare 
să ardeți tămâie lui Baal”, text confirmat de Origen şi de recensiunea lucianică, precum 
de Aquila şi Theodotion (cf. de Waard, 52). 
;14 „la vremea (necazului lor)”: lecţiune care presupune 87 în Vorlage (= textul 
faic pe care îl va fi avut în faţă traducătorul LXX); TM are „din pricina (necazului 
„ebr. B'D (cf de Waard, 53). e „lar tu să nu te rogi pentru poporul acesta! 
line radicală, care nu i-a lăsat indiferenți pe exegeți Dacă Dumnezeu vrea să-i 
i pe toți, de ce-i interzice profetului să intervină în favoarea poporului care a 
it îndepărtându-se de E1? loan Gură de Aur spune că Dumnezeu nu-i poate ierta 
care nu se convertesc ei înşişi; rugăciunea unui intermediar nu e suficientă din 
t ce poporul nu s-a convertit (Omilii la Evanghelia după Matei 60,2). 
De ce a făcut cea iubită spurcăciune”: LXX explicitează un text dificil. TM are 
are iubitul [masc. — poate referindu-se la popor] Meu in Casa Mea” Ea a făcut 
lte ticăloşii”. Targumul: „Ce se va întâmpla cu poporul care era preaiubit de 
au părăsit închinarea în casa sanctuarului Meu şi au transformat sfatul bun în 
| ipac amestec din cărnuri obişnuite şi din cele sfinte, vor merge în exil din 
ii tale; vei fi tu oare tare atunci?” 
lin 1... cf. Ps. 51/52,10; Os. 14,7. În greacă e feminin. * „La sunetul tăierii lui 
sul nu e prea clar. TM are „în glas de vuiet mare I-a apnns foc”: 
ih) se referă, de fapt, la trosnetul lemnului cuprins de flăcân. e „fru- 
loc se referă la ceva aflat în momentul optim al înflori, al frumuseţii. 
n PN înfrunzit, frumos, cu roade alese te numise YHWH, cu trosnel 
cul asupra lui şi-i sfărâmă ramurile”. € Targumul: „lată, ca şi măslinul 
> la arătare şi frumos în înfăţişare şi ale cârui ramuri sunt inălțate mai 
e altor copaci, tot aşa Domnul ţi-a dica un nume plin de demnitate 
ând calci Legea, armatele popoarelor tari ca focul vor veni împotnva 


90 Li] 
tura . 
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Mare e strâmtorarea asupra ta, 

au ajuns nefolositoare ramunle lui. 
4 Şi Domnul, Cel care te-a sădit, a grăit împotriva ta rele, pentru răutatea 
casei lui Israel şi a casei lui luda, pentru că şi-au făcut-o [singure] încât 
M-au mâniat arzând tămâie pentru Baal.” 


' Doamne, fă-mi cunoscut şi voi cunoaște; 
atunci am văzut făptu:nle lor. 
'9 Dar eu, ca un miel nevinovat dus la jertfire, nu am ştiut; 
[ei] au pus la cale cuget rău împotnva mea zicând: 
„Haideţi să-i punem lemn în pâine 
şi să-l ştergem de pe pământul celor vii 
ŞI [nici] numele lui să nu se mai pomenească!" 
39 Doamne, care judeci cele drepte, 


11,17 Cf. ler. 2,21, Is. 5,2. e Domnul”: TM are „,Y7/WH al oştinlor”. La fel şi la 11,20 etc. 
+ „pentru răutatea casei lui Israel”: „pentru”, gr. avi, conţine ideea de replică (aici, la 
ofensă). Dumnezeu „a grăit rele” ca replică la faptele rele săvârşite de Israel. 

11,18-23 Este prima din aşa-numitele „confesiuni” ale profetului leremia (| 1,18-12,6; 
15,10-21; 17,12-18; 18,18-23, 20,7-13). Dezastrul fiind iminent, profetul trebuia tot timpul 
să rostească mustrăni și să vestească pedepse, deşi acest lucru îi contrazicea putemic 
firea blândă şi iubitoare; mesajul încredințat de Dumnezeu i-a atras ura concetăţenilor. 
iar el | se adresează lui Dumnezeu plângându-se, cerându-l să-i facă dreptate, uneon 
chiar reproşându-l suferințele prin care trece, cu expresii puternice care arată în fond 
relaţia sa apropiată cu EI. În pasajul de față, profetul aflase că bărbaţii din Anathoth 
urzesc un complot împotriva sa. 

11,18 „fă-mi cunoscut şi voi cunoaşte; atunci am văzut”: TM are „mi-ai făcut cunoscut 
ŞI am cunoscut; mi-ai arătat”. 

11,19 C/. Is. 53,7-8, Ps. 26/27,13. e „nevinovat: TM are „blând”. e „nu am ştiut; [ei] au 
pus”: TM are „nu am ştiut că au pus”. $ „să-i punem lemn în pâine”: exegeţii consideră 
că ar fi vorba de o otravă obţinută din lemnul unui copac. TM are „să distrugem pomul 
cu rodul lui” (ebr. £/, „„pom”, dar şi „lemn”, ebr. lehem, „rod”, dar şi „pâine”). + Targu- 
mul; „să-i punem otravă în mâncare...” — are deci o interpretare mai apropiată de LXX. 
* „eu, ca un miel nevinovat dus la jertfire, nu am ştiut”: după leronim, există un consens 
printre interpreţii antici cum că lisus Însuşi ar fi vorbit aici prin gura lui leremia, la 
persoana |, profeţindu-Şi jerfa (Șase cărți despre Ieremia 2,| 10,2-4). Interpretarea hns- 
tologică se întâlneşte la Chiril al lerusalimului (Careheze 13,19), Ongen (Comentariu la 
Evanghelia după loan 1,23 şi 6,273), Lactanţiu (/nstituţii divine 4,14) etc. 

11,20 „dreptatea pricinii mele”: gr. S.kaiwua, termen juridic cu sensul de justificare”, 
„cauză dreaptă”, „sentinţă”. TM are „pricina/cauza”. + Cf. Gen. 18,25; Ps. 79. 
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care cântăreşti rărunchii şi inimile, 
de-aș vedea răzbunarea Ta asupra lor, 

căci Ţie Ţi-am dezvăluit dreptatea pricinii mele. 
?! De aceea, acestea le spune Domnul către bărbații din Anathoth care caută 
viața mea spunând: „Să nu cumva să |mai] profeţeşti în numele Domnului, 
iar de nu, vei muri de mâinile noastre!” — ? „lată, Eu îi vo: cerceta: tinerii 
lor vor muri de sabie, fiii şi fiicele lor vor pieri de foamete di şi nu va mai fi 


[nici] rămăşiţă din ei, căci voi aduce rele peste locuitorii din Anathoth în 
anul cercetării lor.” 


12 ' Drept eşti, Doamne, 

de aceea mă voi apăra în faţa Ta; 

totuşi despre judecăţi vo! grăi în fața Ta. 
De ce calea celor necucernici propăşeşte? 

Au sporit toți cei care săvârşesc trădări. 


11,21 „viaţa mea”, iri. „sufletul meu”: TM are „sufletul tău”. e „Anathoth': locul natal 

al lui leremia, c/. ler. 1,i. e Efrem Sirul îl pune pe leremia în compania lui Ilie, Elisei, 

Samuel şi lisus, care n-au fost, nici ei, primiţi şi recunoscuţi ca profeţi în locunle lor de 

baștină (Comentariu la Diatesaronul lui Taţian 11,24). 

11,22 Formula introductivă din TM: „De aceea, așa spune Domnul oştirilor” nu are 
echivalent în LXX. 
11,23 Despre urmările exilului babilonian pentru oamenii din Anathoth, vezi şi 2Ezr. 2,23; 
17,27 (= Neh. 7,27 TM). 
-6 Majoritatea comentatorilor consideră că aceste versete sunt o continuare a para- 
lui final din capitolul anterior. Prorocul e tulburat la vederea prosperității celor răi. 
astă temă, pentru prima dată formulată aici, va fi amplu dezvoltată în cărțile sapien- 
la ai i ales în lov şi Psalmi. 

Cf. Ps. 72/73. € „de aceea mă voi apăra in fața Ta”: TM are: „cum să mă judec cu 

7”. e Targumul — „totuşi, am o întrebare despre judecăţi” — oteră o soluție mediană 
tonul cvasiacuzator din TM şi cel moderat din LXX. $ „Au spont toţi cei care 
esc trădări”: unul din paradoxurile des exprimate în Bibiie. De ce oamenii râi sau 
Şi prosperă? Care este „logica” acestei situaţii văzute ca imorale? Pâninţii s-au 
il adeseori asupra tainei. Ei au furnizat două tipuri de răspunsuri. Unii susțin că 
iile Domnului nu pot fi cunoscute de oameni; misterul trebuie să rămână ca atare. 
semnăm în fața lui fără a încerca să-l înțelegem. Alţii, între care Irineu sau Efrem 
în privința versetului de față, invocă imensa răbdare a lui Dumnezeu față de 
Şi. El aşteaptă ca aceştia să se convertească, ba chiar îi ajută, sporindu-le averea, 
ă. Dar la un moment dat răbdarea Lui se va sfârşi, iar aceştia nu vor mai avea 
n veci. Pe cât de îndelungă e răbdarea acum, pe atâ! de lungă va fi pedeapsa lor 
Efrem Sirul, Comentariu la leremia 12,|) 
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? Tu i-ai sădit şi ei au prins rădăcină, 
au odrăslit și au făcut rod. 
Aproape eşti Tu de gura lor 
și departe de rărunchii lor. 
* Dar Tu, Doamne, mă cunoşti, 
ai pus la încercare inima mea înaintea Ta; 
curățește-i pentru ziua înjunghierii lor! 
1 Până când va Je țara 
şi toată iarba câmpului se va usca de răutatea locuitontor ei? 
Au pienit vitele și păsănle, 
căci [ei] au spus: „Nu va vedea Dumnezeu căile noastre.” 


: „[Dacă] picioarele tale aleargă şi te lasă, 
cum te vei pregăti [să te întreci] cu caii? 
Te-ai simțit încrezător într-o țară a păcii: 
ce vei face în vuietul lordanului? 
” Fiindcă şi fraţii tăi și casa tatălui tău 
ŞI aceştia te-au înşelat; 
Şi ei au strigat, s-au adunat în spatele tău: 
să nu te încrezi în ei, 
căci îţi vor grăi [ vorbe! frumoase. 
” Mi-am părăsit casa, 


12,2 Cf. ler. 17,7-8 şi Ps. 1,3-4. e „au odrăslit”: TM are „au crescut”; traducătorul va fi 
citit YLDW în loc de YLAW. 

125 După „Tu... mă cunoşti, TM are în plus „Tu mă vezi”. € „inaintea Ta”: TM are 
ittakh, lirt. „cu Tine”, interpretat vanat de traducători („în faţa Ta”, „[că este] cu Tine”). 
* „curăţeşte-i pentru ziua înjunghienii”: sau „sfinţeşte-i pentru...”; TM are „scoate-i afară 
ca pe nişte oi de jertfit, pune-i deoparte / sfințeşte-i pentru ziua înjunghierii”. C/ ler. l,5, 
Ps. 138/139 

12,4 „va jeli ţara”. c/. ler. 4,28; 23,10. e În LXX, secvenţa „de răutatea locuitorilor ei?” 
face parte din fraza interogativă, în TM ea ţine de fraza urmâtoare, arătând cauza morţii 
animalelor: „de răutatea locuitonior ei au pierit vitele şi păsările”. e „câile noastre”: TM 
are „sfârşitul/wntorul nostru” 

12,5-6 Răspunsul lui Dumnezeu îi prevesteşte profetului greutăţi şi mai mari. În TM v. 5 
este: „Dacă alergând cu pedestraşii osteneşti, cum te vei întrece cu caii? Pe pământ 
paşnic te simţi în siguranţă, dar ce vei face la viitura / în hâţişurile lordanului?”. 

12,6 „şi ei au strigat, s-au adunat în spatele tău”: c/ 11,19.21. TM arc un text neclar, fit. 
„Şi €i au strigat în spatele tău deplin”. 
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Mi-am lepădat moștenirea, 
am dat-o pe cea iubită de Mine 
în mâinile dușmanilor săi. 
& Moştenirea Mea a ajuns pentru Mine 
ca leul în pădure; 
şi-a ridicat glasul împotriva Mea - 
de aceea am urât-o. 
? Oare nu e peşteră de hienă moştenirea Mea pentru mine 
sau peşteră de jur-împrejurul ei? 
Veniţi, adunaţi toate fiarele câmpului, 
| să vină ele să o înghită! 
19 păstori mulți Mi-au stricat via, 
Mi-au pânpgânt partea, 
partea Mea dontă 
e au făcut-o pustiu neumbiat. 
S-a prefăcut în pustiirea nimicirii, 


























12,7-13 La nedumerirea profetului în faţa prosperității celor răi (vv. 1-4), Dumnezeu 
nde pnntr-o lamentaţie în faţa nenorocini pe care poporul şi-a atras-o prin păcatele 
Os. 11,8-9). Pentru că îi iubește pe oameni chiar şi când sunt păcătoşi, El întârzie 

ultima limită venirea catastrofei. 

„Casa” Domnului este aici nu Templul, ci întreg teritoriul lui Israel, acest sens este 
at de paralelismul cu „„moştenirea” (cf. şi Os. 8,1; 9,15; Zah 9,8). e „pe cea iubită 
ine”: (i. „sufletul meu iubit”. TM are „pe cea iubită a sufletulu: Meu”, poporul 
te simbolizat adesea printr-un personaj feminin, o logodnică, o mireasă, „fiica 
tc. 9 „Mi-am lepădat moştenirea”; L.actanţiu interpretează in cheie mesianică 
: cerunlor). Din moment ce „„moştenirea” nu e din această lume, profetul n-o 
sta, el se ridică împotriva moştenitorilor care n-o mentă. Creștinii au fost 
a fii de către Dumnezeu, iar „moştenirea” va fi a lor (/nstinuţii divine 4,20). 
ât-o”: cf. Os. 9,15, Am. 68. 
de hienă... împrejurul ei”: TM are „pasăre răpitoare bâlțată e moştenirea 
Mine şi păsări răpitoare bălțate de Jur-imprejur împoiriva ei” - aluzie la 
cute de amoniți, moabiţi şi edomiţi (sau, după alții, de sirien:) asupra rega- 
lupă 602 î.H., cf 4Rg. 24,1-2. e „Oare nu e peșteră de hienă moştenirea 
im oeră o explicaţie deopotrivă ştiinţifică” şi simbolică. EI aminteşte că 
al pustiului care nu umblă nictodată pe timp de zi, ci numai pe timp de 
orii (Omilii la Evanghelia după Marcu 83,11,15-17). 
ți Mi-au stricat via”: cf. 643. 
“întreaga |ară”: TM are „Au preschimbar-o în pustiire, pusuită 
Mea; pustiită e întreaga țară”. 
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pentru Mine s-a pustiit cu totul întreaga țară, 
pentru că nu este om care să [o] pună la inimă. 
' La orice trecătoare în pustiu au venit cei chinuiți, 
căci sabia Domnului va mistui 
dintr-un capăt al țăni până în (celălalt) capăt; 
nu este pace pentru nimeni. 
' Semâănaţi grâu ŞI culegeţi mărăcini, 
țannile nu le vor fi de folos; 
rușinați-vă de lăudăroșenia voastră, 
de obrăznicia în fața Domnului.” 


'* Fiindcă acestea le spune Domnul despre toți vecinti cei răi care se ating 
de moştenirea Mea pe care am împărțit-o poporului Meu, Israel: «lată, Eu îi 
voi smulge din țara lor şi pe luda îl voi arunca din mijlocul lor. '* Şi va fi 
[aşa]: după ce ii voi arunca, Mă voi întoarce și Mă voi milostivi de ei şi-i 
voi sălășlu: pe fiecare în moştenirea sa și pe fiecare în țara sa. '” Şi dacă vor 
învăța cu adevărat calea poporului Meu ca să jure pe numele Meu: “Viu este 
Domnu!!', aşa cum îl învăţaseră pe poporul Meu să jure pe Baal, atunci vor 
fi clădiți în mijlocul poporului Meu; !” dar dacă nu se vor întoarce, voi 
dezrădăcina neamul acela spre pieire».” 


12,12 „trecătoare”: TM are „inâlțimi pleşuve”. € „cei chinuiţi”. gr. raAainropovvteş 
poate însemna fie „cei care suferă/sunt chinuiţi/apăsaţi” (aici, cei care îşi caută scăparea 
la trecători, să fugă din ţară), fie, tranzit, „cei care chinuie/aduc tulburare”. TM are 
„nimicitori/asupntori”. 

12,13 „Semănaţi.. culegeţi”: TM are „Au semânat... au cules”, cf. Lev. 26,16; Deut. 
28,38. e „țarinile nu le vor fi de folos”: TM are „s-au istovit (neh“îii) şi n-au avut folos"; 
traducătorul va fi derivat forma verbală de la răd. NHL, pe când TM presupune HLH (de 
Waard, 63). e „de lAudăroşenia voastră”: TM are „de recoltele voastre”. e „de obrâznicia 
în fața Domnului”: TM are „din cauza mâniei aprinse a Domnului” 

12,1417 Profeţie împotriva neamurilor din jur, dar şi făgăduință de mântuire pentru cele 
care se vor alipi de Domnul. 

12,14-15 „voi smulge... voi arunca... voi arunca”: în TM apare de trei ori acelaşi verb 
(nâthaş, „a smulge”). e Cf. 1,10; 18,7-8. 

12,16 „vor învăţa cu adevărat” fiu. „învățând vor învăţa”, semitism cu valoare in- 
tensivă. 

12,17 „dacă nu se vor intoarce”. TM are „dacă nu vor asculta”. $ „voi dezrâdăcina 
neamul acela spre pieire”: jiu. „voi ridica neamul acela cu ridicare şi pietre” — calc după 
ebraică. La sfârşitul versetului, TM are în plus „oracol a! lui YHWIT. 
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13 ' Acestea le spune Domnul: „Du-te și fâ-ţi rost de un brâu de in și încin- 
ge-te cu el peste mijloc; dar prin apă să nu treacă.” * Și mi-am făcut rost de 
brâu, după cuvântul Domnului, și m-am încins cu el peste mijloc. * Şi a fost 
cuvântul Domnului către mine, zicând: * „la-ţi brâul de pe mijloc şi 
| scoală-te şi mergi la Eufrat şi ascunde-l acolo în crăpătura stâncii.” * Şi am 
mers şi l-am ascuns la Eufrat, după cum mi-a poruncit Domnul. * Şi a fost 
[așa]: după multe zile mi-a spus Domnul: „Scoală-te, mergi la Eufrat şi ia 
brâul pe care ţi-am poruncit să-l ascunzi acolo.” "Am mers la râul Eufrat, 
am săpat și am luat brâul din locul unde îl ingropasem şi, iată, era stncat de 
nu mai folosea la nimic. 
- Și a fost cuvântul Domnulu: către mine, zicând: ? Acestea le spune 
Domnul: Aşa voi strica trufia lui luda şi trufia Ierusalimului, '” trufia aceea 





| 13,1-11 Umii profeţi — mai ales leremia şi lezechiel — işi insoțesc adesea mesajul prin 
gesturi profetice, inspirate tot de Dumnezeu. Pe de o parte, aceste gesturi ilustrează mai 
pregnant mesajul, dar nu numai atât: in mentalitatea contemporanilor (cu urme până în 
sistemele juridice de astăzi), gestul are rolul de a „sigila” mesajul făcându-l irevocabil. 
13,1 „Brâul de in” aminteşte de vestimentația preoților. cf. Ex. 28,39; 39,27-29. e „pnn 
apă să nu treacă”: TM are „in apâ să nu-l bagi” + Pentru Clement Alexandrinul, brâul de 
AT simbolizează simplitatea vieţii profetului, în general simplitatea vieţii creştineşii 
| iagogul 10,112-113). 
3 În TM: „Şi a fost cuvântul Domnului către mine a doua oară, zicând”. 
4 TM precizează: „brâul pe care l-ai cumpărat”, fără corespondent în LXX e Eufrat” 
 Prâth): întrucât distanța dintre Anathoth şi punctul cel mai apropiat al Eufratului 
arte mare, de aprox. 1.200 km, unii comentator presupun că este un drum parcurs 
aie”; alții se gândesc că profetul este trimis la pârâul Pharah, aflat la doar 5 km 
hoth, al cărui nume este foare asemânător cu al Eufratului (cf. Aquila: er 
Pe de altă parte, Eufratul sugerează lumea babiloniană, lumea cultelor păgâne 
Jiul. 

stricat de nu mai folosea la nimic”: pentru leronim, intregul episod vorbeşte, 

pre dificultatea de a trăi în adevăr. leremia e trimis la Eufrat, în apropierea 
tocmai pentru a-şi testa credința (Epistole 40,1). În Omilii la Psalm: (45), 
o altă interpretare episodului, punându-l în legătură cu semnificația 
ul t imite la „imbrăcarea celui botezat în Hristos”, după expresia paulină 
n fine, în cele şase cărți despre lerernia, autorul Vulgatei propune alte 
Brâul ar simboliza, în plan istoric, poporul lui Israel care, din cauza 
rezi”! în mijlocul asirienilor. În plan spiritual. el reprezintă fiecare sfânt 
în umire cu Dumnezeu atâta vreme cât nu se molipseşte de la păgâni 






























imului”: TM are „trufia Ierusalimului cea multă” Acest „plus” din 
ceputul v. 10 în LXX. unde însă textul e foarte diteni de TM. 
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multă, pe cei care nu vor să dea ascultare cuvintelor Mele şi umblă după zei 
străini, ca să le slujească lor și să li se închine: vor fi ca brâul acesta care nu 
va mai folosi la nimic. '! Căci, după cum se lipeşte brâul de mijlocul omului, 
tot aşa am lipit de Mine casa lui Israel şi toată casa lui luda, ca să fie 
poporul Meu renumit şi spre laudă și spre slavă; dar nu Mi-au dat ascultare. 
14 Și să spui către poporul acesta: «Orice burduf se va umple cu vin»; şi, 
dacă-ți vor spune: «Nu ştim noi, oare, că orice burduf se va umple cu vin?», 
' să le spui: «Acestea le spune Domnul: lată, pe locuitoni țări: acesteia şi: 
pe regii lor, fiii lui David, care şed pe tronul lui, și pe preoți, și pe profeți, şi 
pe luda, şi pe toţi cei care locuiesc în lerusalim Eu îi voi umple cu băutură 
tare !* şi îi voi risipi — pe [orice] bărbat şi pe fratele lui, pe părinţii lor şi pe 
fiii lor de-a valma: nu-Mi va părea rău, spune Domnul, şi nu[-i] voi cruța şi 
nu Mă voi înduioşa de pieirea lor.” 


'5 Ascultaţi ŞI plecați urechea și nu vă semețiţi, 


13,10 „trufia aceea multă”: TM are „acest popor râu care umblă în încăpăţânarea ini- 
mii lor”. 

13,11 „după cum se lipeşte brâul... tot aşa am lipit de Mine... alipirea Domnului de ai 
Săi este cea care determină alipirea omului de Domnul; în această alipire îşi află izvorul 
toate preceptele: fnca, slujirea, iubirea, ascultarea cuvântului divin, păzirea poruncilor, 
urmarea Lui (cf. Deut. 10,20; 11,22; 13,5; 30,20). Cei care se alipesc de Domnul pri- 
mesc pământul făgăduinţei (cf Deut. 11,22-25), au viaţa, pe când ce: care aleargă după 
idoli sunt nimiciţi (cf. Deut 4,3-4; 30,20). Această alipire inseamnă o aderare a întregii 
fiinţe a omului la voinţa lui Dumnezeu (c/. Ps. 62/63,9), iar vitalitatea interioară e reînnoită 
de Domnul Însuşi (cf. Ps. 42/43,4;, 72/73,28; 102/103,4-5), ceea ce duce la adevăratul 
cult, ce implică întreaga viaţă (c/, Rom. 12,1; ICor. 6,17; 1Tes. 5,23-24) (TOB, nota 
ad loc.). e În mijlocul versetului, TM are şi inserţia „oracol al lui YHW/HT”. 

13,12-14 Profetul! rosteşte a expresie din viaţa de toate zilele, poate chiar o expresie 
proverbială. Din partea lui Dumnezeu însă, afirmaţia trimite ia un alt registru. conţinutul 
burdufului — „băutura tare” — evocă pedeapsa divină. 

13,12 Cuvintele pe care trebuie să le rostească profetul în fața poporului încep în TM cu: 
„Aşa vorbeşte Domnul Dumnezeul lui Israel”, fără echivalent în LXX, în Aquila, 
Vulgata sau Peshitta (cf. de Waard, 64). 

13,3 „pe locuitoni”: TM are „pe toți locuitorii”. € „şi pe luda': nu are echivalent în TM. 
13,14 „şi îi voi risipi”: TM are „ii voi sfărâma”, ceea ce explică sintagma care urmează, 
„unul de altul” (fiti. „„pe bărbat de fratele lui”). Traducătorul va fi pus în legătură forma 
nippaț'tim (de la NPȚ, „a sfărâma”) cu radicalul PW7, „„a nsipi” (cf. LEH, su. Sac- 
Koprilw). 

13,15-17 Îndemn presant la ascultarea de Dumnezeu ca unică şansă de salvare. 
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pentru că Domnul a grâit. 
'€ Daţi slavă Domnului Dumnezeului vostru 
înainte să aducă întunencul 
şi înainte ca picioarele voastre să se poticnească 
pe munţii întunecați: 
veţi aştepta lumina 
şi acolo [va fi] umbra morţii 
şi vor fi aşezaţi în întuneric. 
7 Dacă nu ascultați, 
sufletul vostru va plânge în ascuns din pricina trufiei 
și ochii voştri vor vărsa lacrimi 
pentru că a fost zdrobită turma Domnului. 


La Spuneţi regelui şi celor putemici: 
„Smeriţi-vă şi aşezați-vă, 

căci vi s-a luat de pe cap 

__ coroana slavei voastre! 

“ Cetățile dinspre miazăzi au fost închise 

şi nu era cine să deschidă; 

luda a fost surghiunit, 

a împlinit surghiun deplin.” 
























Or fi așezați în întunenc"”: TM are „E! o va preface în negură” (forma scrisă 
efăcută în negură” (forma propusă pentru lectură — gere). 

ul vostru... ochii voştri”: TM are însă „suflerul meu... ochi: mei" - vorbeşte 
, sau profetul, parafrazându-l cuvintele. + „vor vărsa lacnmi TM are „vor 
hote (litt. plângere vor plânge) şi vor vârsa lacrimi” € „a fost zdrobită TM 
lusă în robie (niș bâh)”. Traducătorul va fi citit AȘBR (cf LEH, su. 


i țări adresate direct regelui (probabil loakim/ Yhâyâkhin, cf 4Rg. 24.8- 
1 lechonias din IPar. 3,16; Mt. 1,1t-12) şi reginet-mame (cf. nota la 
fost deportaţi în Babilon în 598 î.H. 

2 a vorbi profetul, în vreme ce TM are „Spune - poruncâa 

fet. e „celor puternici”: TM are „reginei-mamă” (cbr. 2“bhirăh, de la 

Cc”); LXX presupune o formă g'bhârim. € „de pe cap: TM are 

lar textul a primit interpretări diverse. C/ şi Ps. 89,40 TM e „co- 

coroana Minuseti” 
: ': refenire la incursiunile repetate ale edomiţilor, care 
biloniene pentru a jefui: cetățile vecine din luda. 
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* „Ridică-ţi ochii, lerusalime, 

şi vezi[-1] pe ce: care vin de la miazănoapte: 
unde este turma care ţi-a fost dată, 

oile siavei tale? 
2 Ce vei spune Când te vor cerceta? 

Şi tu le-ai dat învățătură cum să te stăpânească. 
Oare nu te vor cuprinde chinuri 

ca pe ferneia care naşte? 
2 Şi, de vei spune în inima ta: 

«De ce au venit împotriva mea acestea?y, 
pentru mulțimea strâmbătăților tale 

ți s-au dezvelit cele din spate ale tale, 

ca să ajungă de pnvelişte călcâiele tale. 
“3 Când îşi va schimba etiopianul pielea 

şi leopardul petele, 


13,20-27 Mustrări adresate Ierusalimului. 

13,20 „cei care vin de la miazănoapte”: cf. 1,13-15 şi nota. * „lerusalime”: nu apare în 
TM, vezi însă v. 27. 

13,21 „cum să te stăpânească”: fir/. „spre stăpânire”; TM are un text dificil, care a primit 
interpretări variate; e.g. „for thou hast taught them to be captains, and as chief over 
thee” (KV), „when they set as head over you those whom you yourself have taught to 
be friends to you” (RSV); „when they appoint as your heads those among you whom 
you trained to be tame” (INK), „toi qui les avais formes? Contre toi, en tete, viendront 
les familiers” (BJ); „quand seviront contre toi ceux que tu as habitues pour ton malheur 
ă une familiarite€ qui te sera fatale” (TOB). 

13,22 „cele din spate”: TM are „fustele”. e „călcâiele”: exprimare eufemistică (Și în 
LXX, şi în TM), c/ şi infra, v. 26. 

13,23 „etiopianul”: gr. aiGiovy, ebr. kiși; teritorul Ki tradus de obicei, după greacă, cu 
„Etiopia” acoperea în Antichitate Sudanul de astăzi, între a doua şi a şasea cataractă a 
Nilului. Mare parte din populaţie era, evident, de rasă neagră; această regiune şi-a 
proclamat independenţa faţă de Egipt, constituindu-se în regat! în jurul anului 1000 î.H; 
ulterior, regatul s-a extins şi asupra teritoriului egiptean din jurul Tebei. e „să faceţi 
binele după ce aţi învăţat cele rele”. cf. 4,22. e „Când îşi va schimba etiopianul pielea şi 
leopardul petele, [atunci] veţi putea şi voi să faceţi binele”: nu fără un strop de ironie, 
leronim aminteşte că etiopianul despre care vorbesc Faptele Apostolilor „şi-a schimbat 
pielea”, adică s-a convertit, datontă lui lisus Hristos. Așadar vremurile încă nu erau 
„coapte” pe vremea profeţiei lu; leremia (Epistote 69,6). loan Gură de Aur interpretează 
moral: pentru unii practicarea virtuţi: este imposibilă, dat fiind că sunt lipsiţi de voinţă 
(Omilii la Evanghelia după loan 68) 
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[atunci] veţi putea şi voi să faceţi binele 

| după ce aţi învățat cele rele. 

24 Şi i-am risipit ca pe nişte găteje 
purtate de vânt în pustiu. 

25 Aceasta e partea ta 
şi porția neascultăni: voastre faţă de Mine 
— spune Domnul -, 

pentru că ai uitat de Mine 
şi ai nădăjduit în minciuni. 

2 Şi Eu îți voi dezveli cele din spate dinaintea ta 
Şi se va vedea necinstirea ta. 

2! Şi adulterul tău şi nechezatul tău 

şi înstrăinarea desfrânării tale, 

pe dealun şi în câmpii am văzut spurcăciunile tale: 

vai ție, lerusalime, 

că nu ai fost curățit pe urma Mea: 

până când încă?” 








ÎL 


L 


h 







| Şia fost cuvântul Domnului către leremia despre secetă: 


4 „i-am risipit”: acolo unde gr are aoristul, TM are o construcție cu valoare de 




















r: „Îl voi risipi”. 
„Porţia neascultăni voastre faţă de Mine": TM are .„porția pe care ţi-am măsurat-o" 
o confuzie între MDYK, „măsura ta”, şi MAD, „a nu asculta”, „a se răzvrăti”: cf. LEH, 
E4G£4). * „minciuni: TM are „amăgire/falsitate”. În numele Adevărului, leremia 
ă de-a lungul întregii cărți falsitatea idolilor (5,3! 10,14 etc.), falsele iluzii cu 
la o ocrotire divină necondiționată, datorată prezenței Templului (cap. 7), min- 
şi jurămintele strâmbe (7,9; 9,1 etc.), ipocrizia preoților (6,13 etc.), înşelăciunea 
n incinoşi (14,14; 35[28),15 etc.), care amăgesc poporul cu speranţe false în 
heme la o dragoste autentică față de Dumnezeu şi de aproapele. 
i adulterul tău și nechezatul tău”: c/. 2,23-24. e Profeţii echivalează de obicei 
>u desfrânarea sau cu adulterul. € „pe urma Mea': TM are aharey, apoi”, 
I», „la sfârşit”, traducătorul LXX a interpretat forma ca prep. ahar urmată de 
nominal de pers. | sing. 
Dialogul dintre profet şi Domnul amintește de o ceremonie de Jeluire şi 
escrierea nenorocirii — o secetă cumplită (14,2-6), rugăciunea poporului 
Şi izbăvire (14,7-9), răspunsul aspru al Domnului (14,10-12), rugăciune de 
mia (14,13), răspunsul Domnului printr-o diatribă impotnva profeților 
-16), altă plângere a profetului și a poporului, care îşi recunoaşte 
22) şi un nou răspuns negativ ai Domnului (15,14). Se presupune că 


ep 
Lil 


406 IEREMIA 14 


„A jelit Iudeea 
ŞI porțile ei s-au golit 

ŞI s-au întunecat în țară 
ŞI s-a ndicat stngătul lerusalimului. 

* Mai-marii lui i-au trimis pe tinerii lor după apă; 
au mers la puțun şi nu au găsit apă 
ŞI şi-au adus înapoi vasele goale. 

* Muncile câmpului s-au oprit 
pentru că nu era ploaie; 

au fost ruşinați țăranii, 
şi-au acopent capul. 

* Ciutele şi-au născut [puii] pe câmp şi [i-Jau părăsit, 
pentru că nu era iarbă. 

: Măgarii sălbatici s-au oprit în văile împădurite, 
au sorbit vântul, 

li s-au stins ochii, pentru că nu era iarbă, 
din pricina poporului nedreptăţii.” 


pasajul a fost compus în timpul domniei lui: loakim (ebr. Y'hâyâgim), 609-598 îH. 
Despre pedepsele pentru încălcarea Legământului, c/. Lev. 26,18-20: Deut. 28,22-24. 
Alte ceremonii de pocăință: loel 1-2; Ps. 73/74; 78/79. 

14,1 Versetul este de fapt un titlu redacțional al dialogulu: care urmează 

14,2 „porțile”: echivalează ebr. ş" 'arîm, „porţi”, dar şi „cetăţi”. * „s-au golit”: TM are 
„au slăbit / s-au sfârșit”. e Targumul: „Bărbaţii casei lui Iuda jelesc şi oraşele lor sunt 
acoperite de pustiire; feţele lor sunt acopenite cu o crustă neagră, ca o oală pusă pe foc, 
au fost trântiți la pământ şi s-a ndicat ţipătul locuitorilor Ierusalimului”. 

14,3 „tinerii: în TM, f '6rim, „oameni mărunţi/neînsemnaţi”, „tineri (neluaţi în seamă)”. 
+ În TM, versetul are la final un stih în plus: „au fost făcuți de ruşine şi au fost umiliți; 
şi-au acopent capul”, Targumul concordă cu TM. E posibil ca traducătorii să fi consi- 
derat stihul un dublet, întrucât v. 4 se încheie cu un text aproape identic, prezent și în 
LXX. e „şi-au adus înapoi vasele goale”: Ieronim aplică versetele ereticilor care degeaba 
încearcă să scoată apă din „puţul Scripturii”; vor rămâne mereu cu „vasele goale”, dat 
fiind că ei nu cred decât în propnile lor învățături, nu în cele divine (Șase cărți despre 
leremia 3,41,l-3). 

14,4 „muncile câmpului (fiz. «muncile pământului») s-au oprit”: TM are „pentru că 

(ebr. ba abhur) pâmântul este crăpat”. LXX presupune 8'80D în loc de 8 'BWA. 

14,6 „în vâile împădurite”: gr. Ent vânag, TM are al ș“phăyim, „pe culmile pleşuvc”. 

+ După „au sorbit vântul”, TM are în plus „precum şacalii”. $ „din pricina poporului 

nedreptăţii”': nu are corespondent în TM; de altfel, şi pentru LXX sintagma apare în mss. 

Alexandrinus, dar nu în Vaticanus şi în Sinaiticus. 
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7 Dacă pâcatele noastre ni s-au ridicat împotrivă, 
Doamne, fa [ceva] pentru noi, de dragul Tău, 
fiindcă multe sunt păcatele noastre înaintea Ta, 
căci împotnva Ta am păcătuit. 
5 Aşteptarea lui Israel [eşti Tu], Doamne, 
şi [ne] mântuieşti la vreme de necazuri; 
de ce Te-ai făcut ca un venetic în ţară 
şi ca un pământean ce se abate după un loc de popas? 
| ? Oare vei fi cumva ca un om care doarme 
sau ca un bărbat ce nu poate aduce izbăvire? 
Dar Tu eşti între noi, Doamne, 
şi numele Tău a fost chemat asupra noastră: 
nu ne uita! 


19 Aşa spune Domnul către poporul acesta: 
„Le-a plăcut să umble încoace şi încolo 

ŞI nu Şi-au cruțat picioarele 
și Dumnezeu nu Și-a aflat plăcerea în ei, 
acum Îşi va aminti de strâmbătățile lor.” 




















Și Domnul mi-a spus: „Nu te ruga pentru poporul acesta spre bine! '* Căci, 
ŞI] de vor posti, nu voi da ascultare rugii lor, şi de vor aduce arderi de tot şi 


ni S-au ridicat împotrivă”: TM are „dau răspuns/mărturie impotriva noastră. e fă 
| pentru noi, de dragul Tău”: TM are „fă de dragul numelui Tău. e „păcatele 
e înaintea Ta”; TM are „lepădările/apostaziile noastre” 

işteptarea"”: gr. vnouovri, „statornicie”, „răbdare”, „aşteptare, „nădejde” (cf. 17.13) 
ne": nu are corespondent în TM. e „pământean TM are „câlător” (ebr. oreah), 
va fi citit 'ZRH în loc de RU (cf LEH, s.u. aurox6uv) 

ne”: TM are „descumpănit”. € „.ca un bărbat”; LXX presupune ebr. gebher, 
VI are „ca un viteaz” (gibb6r). e „Lu eşti între noi. Doamne” cf. Ex. 29445. 
nu ne uita”: TM are „nu ne părăsi”. e „ca un om care doarme” pentru loan 
, „somnul” despre care vorbeşie leremia este simbolul râbdânii lui Dumnezeu 

Său păcătos. De fapt, e un somn-veghe (Contra anomeenilor 8,5). 

le încoace și încolo şi nu şi-au cruțat picioarele”: fizi. „să-şi miște picioa- 
at”. e TM are în plus, la final, „şi va cerceta (cu pedeapsă) păcatele lor”. 
ia pentru poporul acesta”: cf. 7,16, 11,14. e „spre bine”: la plural în 


ne de pedepsire „sabie.. foamete... molimă” apar în prevederile 
Lev. 26,23-26. e „molimă”: gr. Oavaroş, „moare, are unvori în 
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jertfe, nu-Mi voi afla plăcerea în ele; căci Eu prin sabie şi prin foamete şi 
prin molimă îi voi sfârşi.” 
" Şi am zis: „O, Doamne, iată, profeții lor profețesc și zic: «Nu veţi vedea 
sabie, nici foamete nu va fi între voi, căci voi pune adevăr şi pace în ţară şi 
în locul acesta.»” !! Şi Domnul mi-a spus: „Minciuni prorocesc profeţii în 
numele Meu, [Eu] nu i-am trimis şi nu le-am poruncit şi nu am grăit către 
ei; ei vă profețesc vedenii mincinoase și ghicituri și potriveli după păsări şi 
dorinţele inimii lor. '* De aceea, acestea le spune Domnul despre profeții 
care prorocesc minciuni în numele Meu și Eu nu i-am trimis, care spun: 
«Sabie şi foamete nu vor fi în țara aceasta»: Cu boală de moarte vor muri şi 
de foamete se vor sfârşi profeţii; !€ şi poporul căruia ei i-au profețit - vor fi 
şi ei azvârliți pe ulițele Ierusalimului, [zăcând] de sabie şi de foamete, şi nu 


va fi cine să-i îngroape, şi femeile lor şi fiii lor şi fiicele lor; şi voi revărsa 
peste e: răutățile lor. 


i, Şi să le spui cuvântul acesta: 


Biblie şi sensul specializat de „„molimă aducătoare de moarte” (cf. LEH, s.u.). Tripleta 
„sabie, molimă/moarte şi foamete” pentru a caracteriza dezastrul apare foarte frecvent la 
leremia (vezi infra, 15,2 etc.), dar şi la lezechiel (5,12; 6,11-12 etc.). Mai ales în 
Pentateuh, LXX evită traducerea ebr. debher („„ciumă”) cu Aotu6c, $ „căci Eu pnn sabie 
şi prin foamete şi prin molimă îi voi sfârşi”: Ieronim transferă pedeapsa asupra Romei, 
cucerită, cum se ştie, de barbari, în timpul vieţi: sale (Epistole 127,10). În tratatul 
Despre puritate (2), Tertulian scne, invocând acest verset: „Deşi Dumnezeu este bun 
prin natură, El este şi drept, precum o cer împrejurările. El ştie cum să vindece, dar şi 
cum să lovească. Aduce pace, dar şi pedeapsă. Vrea pocâinţă, dar îi cere lui leremia să 
nu mijlocească pentru poporul său”. 

14,13 „O, (Doamne): gr. 4? este opțiunea lui Rahl!fs; manuscrisele însă au 0 cv, aşadar, 
alte ediţi: au „Cel care eşti, (Doamne)”. + „adevăr şi pace”: TM are șalom emeth, iii. 
„pace/bunăstare adevăr/stabilitate”, ceea ce ar putea însemna „pace adevărată”. + „pace 
în ţară şi în locul acesta”: „în țară” nu apare în TM; cf. 4,10; 6,13-14 şi nota; 8,10-12. 
14,14 „Minciuni prorocesc profeții”: despre pedeapsa profeților mincinoşi, cf. Deut 
18,20. e „potmmveli după păsărn”: gr oiwviauara denumeşte ghicitul după zborul sau 
țipătul păsănilor (lat. augurium), cf. şi 34(27],9. TM are „nimicnicie” 

14,15 „„Cu boală de moarte (/i//. de moarte bolnavă) vor muri şi de foamete se vor sfârşi 
profeţii”. TM are „de sabie şi de foamete vor muri profeţii aceştia”. 

14,17 „Şi să le spui cuvântul acesta”: ceea ce urmează pare a reprezenta cuvintele pro- 
fetului; de aceea începutul versetului pune prot:eme: după unii (e.g. BJ), pasaj redacţio- 
na| inadecvat, după alții (e.g. TOB), panicipare a Domnulu: la suferința poporului Său, 
ori chiar redare a cuvintelor divine (e.g. HarperCollins), pentru că, faţă de LXX „vărsați 
din ochii voştri”, TM are „ochii Mei varsă / să verse”. 
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«Vărsaţi din ochii voştri lacrimi, zi şi noapte, 
să nu înceteze, 

căci a fost lovită rău fiica poporului meu, 
cu rană nespus de dureroasă. 

'* Dacă ies în câmp, 
iată, răniți de sabie! 

Și, dacă intru în cetate, 
iată, chin de foamete! 

Căci preotul şi profetul s-au dus într-o țară 
pe care n-o ştiau.»” 


19 L-ai lepădat Tu, oare, cu totul pe luda 
ŞI s-a îndepărtat de Sion sufletul Tău? 
De ce ne-ai lovit 
şi nu este pentru noi vindecare? 
Am aşteptat pace, dar nu era nimic bun; 
vreme de vindecare, şi, iată, tulburare! 
“ Ne-am dat seama, Doamne, de păcatele noastre, 
de strâmbătăţile părinţilor noştri, 
căci am păcătuit înaintea Ta. 
reşte-Te, pentru numele Tău, 
nu da pieinii tronul slavei Tale, 
aminteşte-Ţi, nu spulbera Legământul Tâu cu noi! 
află cumva printre idolii neamurilor [unul] care să dea ploaie, 
are cerul îşi va da belșugul? 
! eşti Tu Însuţi acela? 
Tine Te vom aştepta, 
ci Tu ai făcut toate acestea. 
























; într-o ţară pe care n-o ştiau”: TM are „cutreieră țara şi nu cunosc”. 
părtat de Sion sufletul Tău?” TM are „i s-a făcut silă sufletului Tâu de 


seama... de”: fiii. „am cunoscut . 

": TM are „nu [ne] disprețui”. e „nu spulbera Legământul Tău cu 
|, Deut, 43|. 

re „aburii” (cf. supra, nota 10.8). e „belşugul”: TM are „ploi bogate" 
i Tu Însuţi acela ?”, TM are şi „Domnul Dumnezeul nostru”. 
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15 ! Și Domnul mi-a spus: „Chiar dacă ar sta Moise şi Samuel în fața Mea, 
sufletul Meu nu este către ei: alungă poporul acesta, să plece! ? Şi va fi [așa] 
când îți vor zice: «Unde să mergem?», să le spui: «Acestea le spune Domnul: 
Câţi [sunt] pentru molimă, la molimă! 

Câţi pentru sabie, la sabie! 
Câţi pentru foamete, la foamete! 

Câţi pentru robire, la robire!» 
Îi voi pedepsi în patru chipuri, spune Domnul: sabia ca să-i înjunghie, 
câinii ca să-i sfâşie, fiarele pământului şi păsările cerului ca să-i mănânce şi 
să-i strice. * Şi îi voi da să fie strâmtorați de toate împărățiile pământului 
din pricina lui Manase, fiul lui Ezekias, regele lui Iuda, pentru toate câte 
le-a făcut în lerusalim. 


5 dac 
Cine te va cruța, lerusalime? 


15,1 „Moise şi Samuel”: cei do: mijlocitori prin excelenţă pentru poporul Israel înaintea 
Domnului, cf. Ex. 32,11-14.30-34; 34,9 etc.; IRg. 7,5-9; 12,19.23; Ps 98/99,6-8. Şi de la 
feremia poporul aşteaptă mijlocire, dar acum este prea târziu, pedeapsa este inevitabilă. 
Tradiția va considera că lererma continuă să mijlocească din cerun pentru poporul său 
(cf. 2Mac. 15,12-16). e „alungă”: gr. EFanooTEAiu, „a trimite de la”, „a da drumul, 
„a lăsa să plece”, „a alunga”. * „sufletul Meu nu este către ei: alungă poporul acesta: 
TM are „sufletul Meu nu este către acest popor, alungă[-l] de la faţa Mea”; secvenţa „de 
la faţa Mea” se află în opoziţie cu cele spuse, la începutul versetului, despre Moise şi 
Samuel stând „în faţa Mea”. 

15,2 „Câţi [sunt] pentru...”: cf. 14,12; 21,9; 24,10; lez. 5,2.12; Zah. 1i,9. Ordinea în 
enumerare (pentru sabie, pentru foamete) este inversă în TM. + „molimă” — vezi supra, 
nota 14,12. e „robire”: gr. aixuaiwoia, cf. nota 1.3. 

15,3 „Li voi pedepsi în patru chipuri”: TM are „voi strânge asupra lor patru cete”. € „să-i 
sfăşie””: TM are „să-i târască”. € „câinii... fiarele... păsările”: cf. Lev. 26,16-22; Deut. 28,26; 
Apoc. 6,8; 19,17.21. 

15,4 „din pricina lui Manase”: cf. 4Rg. 21,1-16. În alte locuri, leremia a combătut ideea 
tradiţională că Dumnezeu l-ar pedepsi pe om pentru păcatele părinților (38(31],29-30): 

chiar dacă generaţiile anterioare au păcătuit, contemporanii profetului sunt şi mai vino- 
vaţi (16,10-13). Manase însă ajunge să fie un fel de exponent major, un simbol al apos- 

taziei lui Israel (4Rg. 23,26; 24,34). e „îi voi da să fie strâmtoraţi de toate împărăţiile 
pământului”: Theodoret scrie că, aici, profetul le prezice şi chinurile viitoare, pe care le 

vor îndura sub macedoneni (Antiochus al IV-lea) şi sub romani; nu doar exilul babilo- 

nian (Despre Jeremia 4,15,4). 

15,5-9 Nenorocinile ce vin asupra Ierusalimului, care L-a părăsit pe Dumnezeu. Pasajul 

pare a data din preajma asediului din 598 î.H. 
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ŞI cine se va înspăimânta pentru tine? 
“Sau cine se va întoarce spre pace pentru tine” 
*Tu te-ai abătut de la Mine — spune Domnul — 
vei merge îndărăt 
şi [Eu] Îmi voi întinde mâna şi te voi da pieirii 
ȘI nu-l Voi mai ierta. 
Ă Şi-i voi risipi în împrăştiere; 
la porțile poporului Meu au rămas lipsiţi de copii: 
au nimicit poporul Meu pentru râutățile lor. 
"S-au înmulţit văduvele lor 
mai mult decât nisipul mării; 
este mama unui tânăr 
am adus nenorocire la amiază; 
aruncat peste ea deodată tremur şi neliniște. 
ămas pustie cea care a născut şapte, 
a ajuns nenorocit sufletul ei, 
JS soarele în miezul zilei, 





sa înspăimânta”: TM are „va jeli'. e „spre pace pentru tine” calc după expresia 
semnând „să afle dacă îţi merge bine”. 
i te-ai abătut de la Mine”: şi în greacă, şi în ebraică, prezența pronumelui de 
nstituie o accentuare = „tu eşti aceea care.. , c/. Deur. 32,15 etc. e „vei 
voi întinde mâna... te voi da... îi voi risipi”: în TM, construcția verbală indică 
împlinite. e „vei merge îndărăt”. TM are [Mi-ai întors spatele”. e „nu-i voi 
M = „am obosit să-Mi pară rău pentru ei”. 
ştiere”: gr. S.aonopa, de unde termenul „tehnic” diasporă. Comunitatea 
Babilon a dăinuit timp de secole, dobândind a mare importanţă culturală. 
m vânturat cu vânturătoarea la porțile țâni, l-am lăsar fără copii, l-am 
. Meu; de la căile lor nu s-au întors”. e Pentru metatora vânturării, vezi 
precum şi, în Noul Testament, Mr. 3,12, Lc. 3,17 
de ât nisipul mării”: o răsturnare a promisiunii lăcute lui Avraam, 
2,12. * „nelinişte”; gr. onovân, „grabă, „râvnă”, „strădame”, de unde 
TM are „descumpănire” 
“lin. „a fost golită/deşertată””. e „cea care a născu! şapte . ima- 
aterne desăvârşite, c/. Rut 4,15, IRg. 2,5. e „a ajuns nenoroci! 
ă sufletu!”. e În TM versetul se încheie cu secvența: oracol al 
us soarele în miezul zilei”: verset invocat de mai mulți Pănnț în 

lisus pe cruce. În celebrele Testimonia (2,23), Ciprian citează 

ituri de Am. 8,9-10 şi de Mr. 27,45. De asemenea, Lactanţiu 
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a rămas de ruşine şi de ocară; 
pe ce: rămaşi dintre ei 


îi Voi da sabiei înaintea duşmanilor lor.” 


0 iueai aea 
Va: mie, mamă! Drept ce m-ai născut? 


Om care se ceartă şi e în răspăr cu țara întreagă! 
Nici: n-am fost dator, nici mie nu mi-a fost dator nimeni; 


puterea m-a părăsit printre cei care mă blestemă. 
"! Aşa să fie, Stăpâne, în vreme ce lor le merge bine; 
de n-am stat eu înaintea Ta la vremea necazurilor lor 
și la vremea strâmtorării lor, spre cele bune, 
în fața duşmanului. 
12 Oare se va cunoaşte fierul? 


Şi învelitoare de aramă '* [e] puterea ta. 
Comonle tale le voi da spre jaf, 


la schimb pentru toate păcatele tale, în toate hotarele tale. 


15,10-21 Pasaj similar cu 11,18-—12,6, o altă „confesiune” a profetului (vezi supra, 
notele î1,18-23 şi 12,1-6): cuvântul lui Dumnezeu este pentru profet izvor de bucurie, 
dar îi atrage şi prigoană. Domnul îi răspunde printr-o reiterare a chemăni. Singura 
mângâiere este certitudinea sprijinului divin. 

15,10 „.Drept ce (fir. cine) m-ai născut”? Om care se ceartă...": TM are „că m-ai născut ca 
om de ceartă... e „puterea m-a părăsit”: nu are corespondent în TM, care are doar „toți 
mă blestemă”. e Origen interpretează versetul în cheie martirologică. Hristos e judecat şi 
suferă cu fiecare martir al său. Cu fiecare martiriu se actualizează versetul lui: leremia 
(Omilii la leremia 14,7). Grigore din Nazianz invocă versetul într-un discurs (19) rostit 
la moartea fratelui său Cezane: „Astfel e viaţa noastră, a celor care avem 0 existență 
trecătoare. Acesta e jocul pe care-l jucăm pe pământ. Noi nu existăm, ne naştem şi, abia 
născuţi, ne descompunem şi dispărem. Suntem un vis iute, o nălucire fără conţinut, 
zborul unei păsări care trece, o corabie care nu lasă nici o urmă pe mare”. 

15,11 Versetul e neclar și în TM. e „Aşa să fie, Stăpâne”: în TM, versetul începe cu 
„YHWH a spus ('MR)”, textul LXX presupune 'MD, iar tetragramei îi corespunde în 
mod excepţional gr. Sonora. e Targumul: „Şi Domnul a spus: «Sfârşitul vostru va fi 
spre bine; desigur, vor veni şi vor ridica rugăminţi când voi aduce duşmanii peste ei”. 
15,12 „Oare se va cunoaște fierul? Şi învelitoare de aramă 1 [e] puterea ta”: secvența 
presupune un text ebraic diferit de TM: „poate oare fierul să sfărâme fierul de la 
miazănoapte şi arama?”. Nu e clar dacă aceste cuvinte sunt rostite de Dumnezeu sau de 
profet. e Targumul adaugă: „un împărat care este tare ca fierul va veni să ajute pe 
împăratul care este tare ca fierul şi arama; el va veni dinspre miazănoapte... 

15,13 În TM, „puterea ta” face parte din fraza urmâtoare: „Tăria ta şi comorile tale...” 
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14 Şi te voi face rob duşmanilor tăi de Jur-imprejur 
într-o țară pe care nu ai cunoscut-o: 

pentru că foc a izbucnit din mânia Mea 
ŞI vă va pânoli.” 


'3 Doamne, adu-Ţi aminte de mine Şi mă cercetează 
şi dezvinovăţeşte-mă în fața celor ce mă prigonesc:; 
nu [înclina] spre îndelungă-răbdare; 
cunoaşte că am primit pentru Tine ocară 
1% de la cei care nesocotesc cuvintele Tale: 
pune-le capăt! Şi-mi va fi cuvântul Tău spre veselie 
şi spre bucuna inimii mele, 
căci s-a chemat numele Tău asupra mea, 
Doamne Atotstăpânitorule. 
'7 N-am şezut în adunarea lor când îşi băteau joc, 


























15,14 „Şi te voi face rob duşmanilor tâi': TM are „şi-i voi aduce pe duşmanii tăi” 
nța rezultând din asemânarea între literele R şi D (H'BDTY — presupus de LXX, 

BRTY în TM, c/ LEH, s.u. karaGovidu). Totuşi, traduceri importante ale Bibliei 

RSV, HarperCollins, TOB, BJ) consideră că LXX oferă aici un text preferabil. 

ă va pânjoli”: lit. „va pârjoli asupra voastră”. 

15 În TM, versenul începe: „Tu ştii, Doamne... . $ „.dezvinovăţeşte-mă în fața celor 
igonesc : TM are list. „„răzbună-Te pentru mine faţă de prigonitorii mei” Apelul 
inarea lui Dumnezeu inseamnă de fapt o cerere de restabilire a dreptății. LXX a 


cala mâniei Tale să nu mă ici [de pe pămâni]. 
i LXX, secvenţa „de la cei care nesocotesc cuvintele Tale: pune-le capâ!" 


S-au găsit cuvintele Tale şi le-am mâncat”. Este posibil ca traducătorul să fi 
ră forma nim"/ 'u (de la rădăcina MȚ") cu rădăcina N 7. e „Şi-mi va fi 
> veselie”: Origen transferă sensul versetului în context apostolic. 
at insultaţi şi bătuţi pentru numele lui Hristos Au făcut-o fără să se 
"lui Dumezeu, pentru că El Însuşi i-a avertizat de chinurile care-i 
la Ieremia 14,14,4-5). Nici un om sfânt nu caută în lumea asta altceva 
Derând veselie şi pace în lumea cealaltă. De pildă, poporul lui 
Egipt şi ajunge la locul numit „Mara”, care înseamnă „amar , iar de 
re înseamnă „ispită”'. Parabola se aplică tuturor sfinţilor. Fericirea 
(Omilii la psalmi 39). 
zut în adunarea batjocoritorilor şi nu m-am veselit, din pncina 
urat, căci m-am umplut de indignare”. „Barjocontorii” sunt cei 
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ci am luat seama dinaintea mâinii Tale; 

am şezut de unul singur, 
căci m-am umplut de amărăciune. 

'* De ce sunt mai tari decât mine cei care mă necăjesc? 
Rana mea e grea: 
de unde voi primi vindecare? 

A ajuns cu adevărat pentru mine ca o apă înşelătoare, 
în care nu te [poţi] încrede. 


" De aceea, acestea le spune Domnul: 

„De te vei întoarce, Eu te voi aşeza iarăşi la loc 
ŞI vei sta în faţa Mea; 

şi, dacă vei scoate [lucru] de preţ din [lucru] netrebnic, 
vei fi ca gura Mea; 

€e1 se vor întoarce la tine, 
nu tu te vei întoarce la ei. 

“9 Şi te voi face pentru poporul acesta 
ca un zid întănit de aramă: 

[ei] se vor război cu tine, 
dar nu vor avea putere împotriva ta, 


care, intemeiaţi pe putere şi pe avuţie, nu au nimic sfânt; omul drept le evită tovărăşia. 
Ideea este frecventă în Psalmi; cf şi Lc. 6,25; categoria opusă, pozitivă, apare, de 
exemplu, în Fericirile evanghelice (Mt. 5,3-4; Le. 6,20-21). 

15,18 „De ce sunt mai tari decât mine cei care mă necăjesc?”: TM are „De ce a ajuns 
durerea mea veșnicie?”. e „A ajuns... pentru mine”: TM are „Ai ajuns... pentru mine”. 
LXX atenuează ceea ce ar putea suna ca o blasfemie. * „ca o apă înșelătoare”: Cipman 
aplică versetul la botezul creştin, spunând că există mulți care se botează de mântuială, 
nerespectând Evanghelia. Acolo unde nu există credinţă adevărată, harul nu mântuieşte 
(Epistole 72,5-6). 

15,19 „dacă vei scoate [lucru] de preț”: loan Gură de Aur citează versetul într-o 
pledoane despre interesul pe care fiecare creştin trebuie să-l aibă pentru mântuirea 
aproapelui său. Nu trebuie să ne mulţumim cu propria noastră salvare, spune Părintele 
antiohian, ci să-i ajutăm şi pe cei căzuţi ori disperaţi să-L găsească pe Dumnezeu 
(Povățuiri baprismale 6,19). In comentariul său, leronim subliniază ideea că păcătoşii 
trebuie să ia exemplu de la cei virtuoşi (sau de la creştini), nu invers, chiar dacă primii 
sunt în număr mai mare decât ceilalți (Șase cărți despre Ieremia 3,59). 

15,20 „zid întănt de aramă”: cf. |,l8. e „[Eu] sunt cu tine”, cf. 1,17.19. e „ca să te 
mântuiesc: TM are în plus „şi să te eliberez. Oracol al lui YHWH”. 
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pentru că [Eu) sunt cu tine 
ca să te mântuiesc 
2! si să te smulg din mâna celor vicleni 
Și te voi răscumpăra din mâna celor |râi] precum ciuma.” 


16 ! „lar tu, să nu-ţi iei nevastă - spune Domnul Dumnezeul lui Israel - ? și 
nu ți se va naşte nici fiu, nici fiică în locul acesta.” * Pentru că acestea le 
spune Domnul despre fiii și fiicele care se vor naşte în locul acesta şi despre 
mamele lor, care le-au dat naştere, și despre taţii lor, care i-au zămislit în 
țara aceasta: 1 “De boală vor muri, nu vor fi jeliți şi nu vor fi îngropați. Vor 
fi spre pildă pe fața pământului și pentru fiarele pământului şi pentru 
păsările cerului; de sabie vor cădea şi de foame se vor sfârși.” 

3 Acestea le spune Domnul: „Să nu intri la ospăţui lor de jale şi să nu te 
duci să-1 boceşti şi să nu-i plângi, pentru că Mi-am îndepărta! pacea de la 


16,1-13 Însăşi viaţa lui leremia devine semn profevic (cf. şi Os. | şi 3; Is. 8,13; lez. 
24,15-24): Dumnezeu îi poruncește să nu se căsătorească, să nu aibă copii, să nu meargă 
la ospeţe sau la adunările de doliu, fiindcă nu mai e timp, catastrofa fiind iminentă. 
Structura pasajului este aceeaşi ca la gesturile profetice; porunca divină. descnerea 
gestului, de multe on ieşit din comun, apoi explicarea de către Dumnezeu a semnifi- 
caţiei, către profet şi către popor. 
16,1 În TM versetul este: „Şi a fost cuvântul lui Y/IW/ câtre mine zicând”, iar secvența 
să nu-ţi iei nevastă” face parte din v. 2. e „să nu-ţi iei nevastă” precum Ilie, Elisei, 
um sfătuieşte Pavel în ICor. 7,29. De ce? Pentru că ..vremea este scunâ”, adică 
itul e aproape. Nu mai e „loc" pentru o nouă generaţie. La ce bun să naşti copii 
(Scopul căsâtoriei în Antichitate) din moment ce sfârşitul lumii bare la uşă? (Ieronim, 
sfole 22,21). 
2 „nici fiu, nici fiică”: TM are „nici fii, nici fuce”. 
„De boală vor muri”: fii. „de moarte [pricinuită] de boală vor muri. + ..Vor fi spre 
": TM are Fdhomen, „drepi gunoi" (radicalul DM). Traducărorul LXX va fi citit 
)MH (cf. 8.2; 9,21). Ordinea elementelor prin care va veni pedeapsa diferă în LXX 
e TM: ultimele două din TM, „vor fi drept hranâ păsânlor cerului şi fiarelor 
tului”, ajung pe primele două poziţii în lista LXX, unde, de fapt, indeplinesc o 
icţie sintactică: „Vor fi spre pildă pe faţa pământului şi pentru fiarele pământului 
u păsările cerului”. e Lipsa ritualunlor funerare este socotită în toate culturile 
iale un blestem îngrozitor (cf 22,18-19: IRg. 14,11; lez 295, Ps 78/792-3). 
Iu intri la ospăţul lor de jale”: c/. lez 24,16-23. e La sfârşitul versetului, TM 
S: , oracol al lui YHWH — bunăvoința (ebr. hesedh) şi îndurarea (ebr 
perechea de termeni: jesedh (bunăvoinţa/iubirea ce decurge din fidelitatea 
pământ) şi rakamim (afecțiunea tandră, matemă, cvasiviscerală) se întâlneşte 





















416 IEREMIA 16 


poporul acesta. * Nu-i vor mai boci nicidecum, nici nu-şi vor mai face 
tăieturi și nu se vor mai rade ” ŞI nu se va mai frânge pâine la jalea lor, ca 
mângâiere pentru cel mort; nu vor mai da de băut cupa de mângâiere pentru 
tatăl și pentru mama lui. * În casa de ospăț să nu intri ca să te aşezi şi să 
mănânci şi să bei cu ei.” * Într-adevăr, acestea le spune Domnul Dumnezeul 
lui: Israel: „lată, Eu fac să înceteze din locul acesta, în faţa ochilor voştri Şi 
in zilele voastre, glasul de bucune şi glasul de veselie, glasul mirelui şi 
glasul miresei. 


je Și va fi [aşa]: când vei vesti poporului acestuia toate aceste cuvinte şi-ţi 
vor spune: «De ce a grâit Domnul câtre noi toate relele acestea? Care e 
strâmbătatea noastră? Şi: care e păcatul nostru pe care l-am săvârşit înaintea 
Domnului Dumnezeulu: nostru?», ! tu să le spui: «Pentru că pănnţii voştri 
M-au părăsit — spune Domnul — şi s-au dus după zei străini şi le-au sluji şi 
li s-au închinat, iar pe Mine M-au părăsit şi Legea Mea n-au păzit-o, iar 
vol v-aţi ticăloşit mai mult decât păninții voştri și, iată, umblaţi fiecare după 
cele plăcute inimii voastre rele, aşa încât nu-Mi daţi ascultare, '* [de aceea] 
vă voi azvârli din țara aceasta într-o țară pe care n-o Ştiaţi, [nici] voi, nici 
părinții voştri, şi veți sluji acolo unor zei străini, Care nu vă vor arăta 
îndurare.» 


şi în alte locuri la profeţi şi în Psalmi pentru a caracteriza atitudinea lui Dumnezeu față 
de om (e.g. Os. 2,21 şi nota ad loc., Ps. 24/25,6 şi nota în prezenta ediție). 

16,6 În TM, versetul începe: „Vor muri mari şi mici în ţara aceasta şi nu vor fi îngro- 
paţi”. e „nu-şi vor mai face tăieturi şi nu se vor mai rade”: obiceiuri păgâne care inso- 
țeau bocetul, interzise lui Israel, în special preoților (cf. Lev. 19,27-28; 21,5, Deut. 14,1), 
şi care totuşi au ajuns să fie practicate, c/. 48(41],5. 

16,7 „nu se va mai frânge pâine la jalea lor”: cf. Deut. 26,14, lez. 24,17. Este vorba de 
ospăţul funerar, unde se oferea în special familiei mortului pâine şi vin. 

16,9 „Eu fac să înceteze... glasul mirelui şi glasul miresei”: expresie frecventă la leremia 
pentru jalea care nu mai lasă loc bucuriei (cf. 7,34; 25,10; 40[33],11; cf. şi Apoc. 18,23). 
e „Domnul”: TM are „Domnul (YHWH) oştirilor”, echivalență frecventă în textul lui 
Jeremia. 

16,10 „şi-ţi vor spune: «De ce a grâit Domnul cârre noi toate relele acestea?» cf. Deut. 
29,23; 3Rg. 9. 

16,11 „Pentru că părinţii voştri M-au părăsit”: cf. Deut. 29,24-25; 4Rg. 22,17. 

16,12 „mai mult decât părinţii voştri”: cf. 7,23-26. 

16,13 „ţară pe care n-o ştiaţi”: c/. supra, nota 9,15. € „vă voi azvârli... şi veţi sluji acolo 
unor zei...” cf. Deut. 4,26-28; 28,64. e „şi veţi sluji acolo unor zei străini, care nu vă vor 
arăta îndurare”: TM are „şi veţi sluji acolo altor dumnezei zi şi noapte, căci nu vă voi 
arăta îndurare”, care reia tema din v. 5 TM. 


IEREMIA 16 417 


11 De aceea, iată, vin zile — spune Domnul - [când)| nu se va ma: spune: 
«Viu este Domnul care i-a scos pe fiii lui Israel din ţara Egiptului», ” ci 
«Viu este Domnul care a scos casa lui Israel din țara de la miazănoapte şi 
din toate țănle unde fuseseră alungaţi»; îi vo: aşeza iarăși la loc în ţara lor, 
pe care le-am dat-o pâninţilor lor. 

19 jată, Eu trimit pescarii cei mulți - spune Domnul - și-i vor pescui; după 
aceea, voi tmmite vânătorii cei mulţi şi-i vor vâna, pe orice munte înali şi pe 
orice deal şi din crăpăturile stâncilor. ' Pentru că ochii Mei [sunt] peste 
toate căile lor: n-au rămas ascunse strâmbătâţile lor de la ochii Mei. '* Şi le 
voi plăti îndoit strâmbătăţile lor şi păcatele cu care au pângănt pământul 
Meu cu hoiturile spurcăciunilor lor şi cu farădelegile lor cu care au greșit 
împotriva moştenirii Mele.” 































' Doamne, puterea mea şi ajutorul meu 





16,14-15 Făgăduinţă de restaurare: evenimentu! salvator tipic din trecut (Exodul) devine 
doar un termen de comparație pentru minunile şi ma: man pe care le va tace Domnul 
pentru poporul Său, în cadrul unui nou Legământ (cf. eg 23,7-8; 38[31],8.31-34 etc.) 
Tema este reluată şi actualizată în Noul Testament (c/. Evr. 8,8-12) 


16 „pescarii... vânătorii”: metaforă des folosită de proteți cu referire la invadatori, 
E Av. 1,14-17; Am. 4,2. e „Eu trimit pescani cei mulți - spune Domnul - şi-i vor 
scui; după aceea, voi trimite vânătorii cei mulți şi-i vor vâna: pentu Ongen, peştii îi 
nbolizează pe creştini, care mor pentru lumea aceasta şi renasc pentru Impârâua 
rilor (Omilii la leremia, ad loc.). Augustin propune o interpretare dezvoltată verse- 
“De ce „„pescari” şi de ce „vânăton”, se întreabă el? Pentru că apostolii-pescani îi 
Jiesc pe credincioşi din marea adâncă şi imensă a acestei lumi, scoțandu-i la supra- 
Dar unii se rătăcesc pe munţi şi dealun, adică devin eretici şi trebuie „vânați 
ii” simbolizează în acest context „„mândna omenească”. Augustin îi identifică fără 
cu ereziarhii: Arius, Donatus, Plotin, Novatus (Despre folosul postului 9) 

i! RE „peste toate căile lor” TM are în plus: „şi nu vor fi ascunse de la Faţa Mea . 
i le voi plăti”: TM are în plus „mai întâi”, ceea ce sugerează că după pedeapsă 
Etc eva. € „îndoit”: gr. Gundâc, în TM, ebr. miş'neh se poate referi la un păcat 
la o pedeapsă dublă, cantitativ, sau în timp, aşa cum înțelege Targumul. „Și le 
până la a doua generaţie de oameni, pentru păcatele lor... e Expresiile 
spurcăciunilor” şi „tărădelegile” se referă la idolatne (cf. 13,27; 4Rg. 23,13: 
are a fost pângărit pământul Ţării Stinte (c/ Lev. 18,24-30; lez. 36,18). 
ofetul îşi exprimă în rugăciune încrederea că şi neamunle vor ajunge să-L 
Dumnezeul adevărat, iar Domnul ii răspunde pnntr-o făgăduință. Despre 
a chemării la mântuire, vezi şi 3,17; 12,14-17, is. 2,1-5, 45,14-15; 49,0 exc 





418 IEREMIA 16-17 


ŞI scăparea mea în ziua nenorocirilor, 
la Tine vor veni neamurile 
de la capătul pământului şi vor spune: 
„Cum şi-au dobândit părinții noştri idoli mincinoşi 
ce nu le sunt de folos!” 
20 Oare-şi va face omul dumnezei pentru sine? 
Aceştia nu sunt dumnezei! 
&, „De aceea, iată, Eu le voi arăta la vremea aceasta mâna Mea 
Şi le voi face cunoscută puterea Mea 
Şi vor cunoaşte că numele Meu [este] Domnul.” 


17 ['] „> Blestemat omul care îşi pune nădejdea în om 
şi pe el îşi reazemă brațul său de came, 
iar inima îi stă departe de Domnul, 

“ va fi ca un tamarisc sălbatic care e în pusttu: 


16,19 „Doamne, puterea mea și ajutorul meu”: limbaj doxologic folosit frecvent în 
Psalmi, cf. e.g. 30/31,3-4. | 

16,21 „vor cunoaște că numele Meu [este] Domnul”: cf. 40[33],2; lez. 5,13 etc. 

17,[14] LXX nu conţine vv. 1-4. În TM, textul este, pe alocuri, dificil; fir. . Păcatul 
lui luda e scris cu condei de fier cu vârf de cremene, gravat pe tabla inimii lor şi pe 
coamele altarelor voastre. ? Ca amintirea fiilor lor sunt altarele lor şi Aşerele lor, lângă 
copac verde pe dealuri înalte. * Muniele meu din câmpie, avuția ta, toate comonle tale le 
voi da spre jefuire, înălțimile tale pentru păcat în toate hotarele tale. î Şi vei pierde sin- 
gur (masc.) din moştenirea pe care ţi-am dat-o ţie (fern.) şi te voi face să slujeşti duşma- 
nilor tăi într-o ţară pe care tu (masc.) nu ai cunoscut-o, căci foc aţi aprins în mânia mea, 
în veac va arde”. 

17,5-11 Mesaj de factură sapienţială (în TM introdus cu „Aşa vorbeşte YHWIT,, în 
vreme ce în LXX originea divină a mesajului apare doar la v. 10) în care este dezvoltată 
marea temă a celor două căi — de această dată, în sensul încrederii: în Domnul sau numai 
în oameni şi realități pământeşti. C/. Deut. 30,15-20; Ps. 1; 145/146,3; Prov. 4,18-19; 
12,28; 15,24; Sir. 15,17; 33,14. 

17,5 „şi pe el îşi reazemă braţui său de came”: firt. „îşi va rezema camea braţului său pe 
el” — traducere cvasiliterală a textului ebraic; TM are lir. „îşi pune carnea ca braj al 
său”. € „Blesternat omul care îşi pune nădejdea în om”: plecând de la acest verset, 
Augustin pune față în faţă etica filozofiei păgâne şi cea a filozofiei creştine. Epicureicii, 
spune el, plasează binele suprem al fiinţei umane în trup (sau plăcerile trupeşti); stoicii, 
în raţiunea omului. Creştinul, în Dumnezeu. Ambele curente păgâne fixează țelul ultim 
al omului în om, în vreme ce creştinismul vede omul însuşi ca pe un „dar al lui 
Dumnezeu” (Omilii 150,8). 
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nu va vedea când vin cele bune 
ŞI se va sălăşlui în sărături şi în pustiu, 
în pământ sărat şi nelocuit. 


' Dar binecuvântat omul care şi-a pus increderea în Domnul 
şi Domnul va fi nădejdea lui; 
* va fi ca un pom ce creşte bine lângă ape 
şi-n umezeală îşi înfige rădăcinile 
Şi nu se va teme când vine arşiţa, 
Şi-i vor fi trunchiurile ca o dumbravă; 
în an de secetă nu se va teme 
ŞI nu va înceta să aducă rod. 


” Mai adâncă este inima decât toate: 


17,6 „tamarisc sălbatic”: gr. aypiouvpikn; TM are 'a:f âr, numele unui arbust, probabil 

ienupăr, Juniperus oxycedrus sau luniperus phoenicea (cf. Halot, s.u.). e „care e în 
| pustiu”: TM are „care e în stepă”. € „În sărâtuni şi in pustiu”: TM are „în ținutun arse în 
pustiu”. + leronim (Șase cărți despre Ieremia 3,724-5) aminteşte numele ebraic al 
arbustului, aroher, tradus de Symmachos prin ..arbore fără fruct” Pentru el, tamanscul 
sălbatic simbolizează aici poporul lui Israel „care nu e primit nici de Dumnezeu, nici de 
oştirea de îngen, nici de harul Duhului Sfânt, nici de cunoaşterea celor învăţaţi” Pomul 
roditor din versetul următor e Biserica, cea care L-a recunoscut pe lisus ca Mesia şi care 
sporește prin „feluntele haruri ale Duhului Sfânt” cu rădăcinile bine înfipte în Hnstos. 
Vasile cel Mare vede în arbustul neroditor un simbol al omului trufaş, care-şi pune 
încrederea în sine însuşi, îndepărtându-se de Dumnezeu (Regulile mari 42). 
17,7 „binecuvântat omul care şi-a pus încrederea în Domnul”: temă favontă în canca 
Psalmilor, cf. Ps. 2,13/12; 39/40,5; 117/118,8 
17,8 „ca un pom ce creşte bine lângă ape”: TM are „ca un pom râsădit lângă ape. 
+ Pentru comparaţia cu pomul crescut lângă ape, cf. Ps. 1,3, dar în mod special lez 17,5- 
8; 31,3-9; 47,12. € „trunchiurile ca o dumbravă”: TM are „frunzişul bogat. 
17,9 „Mai adâncă este inima decât toate: (aşa] e omul”: TM are „mai înşelâtoare este 
ma decât toate şi bolnavă este ea”. Traducătorul va fi citit 'VW$, „om , în loc de Ș, 
ab, bolnav” (LEH). În consecinţă, interogaţia de la finalul versetului are ținte diferite: 
X „cine îl poate (= pe om) înţelege?” şi TM „cine o poate înțelege (= inima)?”. Cf. şi 
63/64,9 şi nota în ediţia de față. € „[aşa] e omul şi cine îl va cunoaşte”: Pânnții 
ltă mai multe subiecte plecând de la acest verset. leronim (Șase cărți despre 
nia 3,74,2-5) îl interpretează asfel: nimeni, în afară de Dumnezeu, nu poate cunoaşte 
levărat, în profunzime, inima omului. Nici un om, oricât de fin psiholog şi oncât de 
piat de altul, nu-l poate cunoaște pe acesta în întregime. Alţi Părinţi, precum Tertulian 
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[aşa] e omul şi cine îl va cunoaşte? 

'0 Eu, Domnul, [sunt] Cel care cercetează inimile 
şi cântăreşte rărunchii, 

ca să dau fiecăruia după căile lu; 
şi după roadele fâptuinlor lui. 


1 A dat glas potârnichea, 
a adunat ce nu a ouat; 
[aşa şi] cel care-şi face averea nu după dreptate: 
la jumătatea zilelor !ui îl va părăsi 
şi în [zilele] lui de pe urmă va ajunge fără de minte.” 


'2 Tronul! înălțat al slavei [este] locul nostru sfânt, 
'3 aşteptarea lui Israel, Doamne! 


sau Augustin, invocă versetul pentru a sublinia „.umanitatea” sau „„carnalitatea” lui lisus 
în controversele antidocetistă sau antimaniheistă (Tertulian, De carne Christi 15; Contra 
lui Marcion 3,7; Augustin, Răspuns lui Faustus Maniheul 13,8; 22,40). 

17,10 ..Eu, Domnul, [sunt] Cel care cercetează inimile”: c/. 11,20; 20,12; temă dezvol- 
tată amplu şi de apostolul Pavel în Noul Testament: Rom. 8,27; !Cor. 2,10; 1 Tes. 2,4 
17,11 ,„A dat glas potâmichea”. secvenţa este, poate, rezultanta unei traduceri duble: TM 
are qore *, „potâmiche', care înseamnă Şi „cea care stingă” (participiu activ de la gârâ. 
e Potâmichea devine, la Părinţii Bisericii, unul dintre simbolurile diavolului sau Anti- 
hnstului din cauza obiceiului ei de a imita cântecul altor păsări şi de a le fura puii. Vezi 
mai ales tratatul lui Hipolit De Câristo er Anrichristo 14, unde este citat chiar versetul 
din leremia. 

17,12-18 Într-un limbaj propriu lamentaţiei profetice, leremia îşi reia confesiunile 
(cf. inter alia, 11,18-20; 12,1-4). Profetul oscilează între suferinţa de a avea de vestit 
catastrofa, de a vedea anticipat chinurile care se vor abate asupra poporului şi exaspe- 
rarea Stârnită de opoziţia pe care o întâmpină mereu din partea concetățenilor săi. Înte- 
meiat pe o încredere profundă în Domnul, ÎI roagă pe EI să-i facă dreptate. 

17,12 „Tronul înălțat al slavei”: TM are în plus „de la început”. Este vorba, probabil, de 
modelul ceresc după care Moise a construit, la porunca lui Dumnezeu, chivotul 
Legâmântului (cf. Ex. 25; Apoc. 11,19). e După Augustin, tronul se referă aici la 
Biserica vizibilă a lui Hristos, în concordanță şi cu spusele lui Pavel din |Cor. 3,17. 
17,13 „aşteptarea lui Israel”: aceasta este punctuația ediţiei Rahlfs („tăria” s-ar referi 
deci la „tronul slavei”); ediţia Ziegler pune semicolon la sfârşitul v. 12 (deci „aştep- 
tarea" începe o frază nouă). La fel în TM. e „aşteptarea'”: gr. vnopovi, cf. supra, nota 
14,8. e „să fie făcuţi de ruşine... să fie scrişi”: TM are „vor fi făcuţi de ruşine... vor fi 
scrişi”. e „s-au depărtat” TM are în plus „de la Mine”, dar Vulg. are „de la Tine”, ceea 
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Toţi cei care Te părăsesc să fie făcu de ruşine, 
cei ce s-au depărtat să fie scrişi pe pământ, 
pentru că au părăsit izvorul vieţii, pe Domnul. 
'* Vindecă-mă, Doamne, ŞI voi fi vindecat, 
mântuieşte-mă, Şi voi fi mântuit, 
căci lauda mea Tu eșt. 
'5 lată, ei îmi spun: 
„Unde este cuvântul Domnului? 
Să vină!” 
'* Dar eu n-am ostenit să Te urmez 
ŞI ziua omului nu am dorit-o, Tu știi; 
cele ieşite dintre buzele mele 
sunt înaintea feţe: Tale. 
17 Să nu te faci înstrăinare pentru mine, 
| CI cruță-mă în ziua cea rea! 
15 Să fie făcuți de ruşine cei care mă prigonesc, 
iar eu să nu fiu făcut de ruşine; 
să se înspăimânte ei, 
iar eu să nu mă înspâăimânt; 
adu peste ei o zi rea, 
cu îndoită lovitură loveşte-i! 

















4 Acestea le spune Domnul: „Mergi şi oprește-te la porțile fiilor poporului tău, 
pe unde intră regi! lui luda şi pe unde ies, şi la toate porțile Ierusalimului 


ce ar putea reprezenta o fază mai veche a textului, mai coerentă în context. € „scrişi pe 
ământ”: calc după ebraică; expresia ar însemna „.scrişi în rândul celor morți”. Versetul 


16 „să Te urmez”: secvenţa presupune o altă vocalizare a originalului ebraic decât 
din "TM, care are „să fiu păstor”. Aquila şi Symmachos au „nu m-am ferit de râu” 


âniş). De altfel, prima parte a versetului e dificilă şi în TM. Traducătorul LXX va 
to confuzie de termeni. + ..eu n-am ostenit să Te urmez": Ambrozie pune versetul 
ură cu urmarea fidelă a lui Hristos din partea preoţilor şi a diaconilor, chiar şi 
> Şi-au isprăvit lucrarea liturgică. Nu ajunge să fii creştin doar intre zidunile 
i; credinţa creştină se manifestă în toate momentele existenței (Epistole 30). 

TM: „Să nu-mi fii spre groază/prăbuşire, Tu-mi eşti scăpare în ziua cea rea . 
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0 Şi spune-le: «Ascultaţi cuvântul Domnului, regi ai lui luda, şi toată ludeea 
şi tot lerusalimul, cei care intrați pe porțile acestea; ” acestea le spune 
Domnul: Păziţi-vă sufletele şi nu căraţi poveri în ziua de sabat şi nu ieşiţi pe 
porțile lerusalimului; “2 nu căraţi poveri din casele voastre în ziua sabatului 
şi nu faceţi nici o lucrare: sfințiți ziua sabatului precum am poruncit 
pănnților voştn!» Dar n-au ascultat şi nu şi-au plecat urechea să Și ŞI-au 
întănt cerbicea mai mult decât părinții lor, ca să nu Mă asculte şi să nu 
pnmească mustrarea. 

să Şi va fi [aşa): «De Mă veţi asculta cu adevărat — spune Domnul — ca să nu 
aduceţi poven prin porțile cetății acesteia în ziua sabatului şi să sfințiți ziua 
sabatului aşa încât să nu faceţi nici o lucrare, 25 vor intra pe porțile cetății 
acesteia regi şi dregăton șezând pe tronul lui David, suiți în care şi pe caii 
lor, ei şi dregătorii lor, bărbaţii din Iuda şi cei care locuiesc în lerusalim, şi 
va fi locuită cetatea aceasta în veac. 7 Şi vor veni din cetăţile lui luda și din 
jurul Ierusalimului, şi din ținutul lu: Beniamin, şi din câmpie, şi din munte, 
ŞI din [ţinutul] de la miazăzi, aducând arden de tot şi jertfă şi miresme și 
manaa şi tămâie, aducând laudă în Casa Domnului. 27 Dar va fi [aşa]: Dacă 
nu-Mi veți da ascultare ca să sfințiți ziua sabatului — așa încât să nu purtați 
poven şi să nu intrați pe porțile lerusalimului în ziua sabatului — voi aprinde 
foc la porţile lut şi va mistui casele Ierusalimului şi nu se va stinge.” 


18 ' Cuvântul care a fost de la Domnul către leremia zicând: ? „Scoală-te şi 
coboară în casa olarului și acolo vei auzi cuvintele Mele.” * Şi am coborât 


17,19-27 Unul din preceptele importante ale Legii este respectarea zilei Domnului 
(cf. Ex. 20,8-11; Deut. 5,12-15). Totuşi, acesta este singurul loc din leremia unde se 
insistă asupra sabatului, tema find specifică mai ales textelor de factură sacerdotală 
(c/. lez. 20,20; 22,26; 44,24; 2Ear. 23,1 5-22). 

17,19 „porţile fiilor poporului tău": TM are „poarta fiilor poporului”: ar putea fi chiar 
numele porții mai des utilizate din Ierusalim. 

17,22 „ziua sabatului”: frf. „ziua sabatelor” (= „zilele de sabat”); la fel şi mai jos, 
vv. 24, 27 etc. 

17,23 „mai mult decât părinţii lor”: fără corespondent în TM. 

17,25 „tronul lui David”: cf. 2Rg. 7,14-16; Ps. 131/132,13-14. 

17,26 „„nanaa”: transliterare aproximativă în LXX a ebr. min“hăh, „ofrandă”, mai ales 
de cereale. 

17,27 „casele”: gr. ăupoSov, firt. „grupuri de case mărginite de străzi”. 

18,1-12 În afară de gesturile propnu-zise (e.g. 13,1-11 — „brâul'”), mesajul profetic poate 
pomi şi de la observarea unor întâmplări din viața cotidiană, ce se constituie în pilde. 
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în casa olarului şi, iată, el [işi] făcea lucrarea pe pietre; * şi vasul pe care il 
făcea i s-a stricat în mâini şi el a făcut iarâşi din acela un alt vas, după cum 
i-a plăcut să-l facă. 

: Și a fost cuvântul Domnului către mine zicând: * „Oare nu voi putea să fac 
cu voi precum olarul acesta, casă a lui Israel? lată, precum lutul olarului 
sunteţi voi în mâinile Mele. “ În sfârşit, [de] voi grăi impotnva unui neam 
sau împotriva unei domnii - să fie îndepărtată şi dată pieirii - * [dacă] nea- 
mul acela se va întoarce de la toate relele sale, Mă voi răzgândi în privința 
relelor pe care cugetasem să le fac lor; ” în sfârșit, [de] voi grâi asupra unui 
neam sau asupra unei domni! - să fie zidită din nou şi să fie sădită 
19 (dacă) acelea fac răutăti inaintea Mea, neascultându-Mi glasul, Mă voi 
răzgândi în privința binelui pe care grăisem că-l voi face pentru ei. | Şi 


Domnul îl trimite pe profet să privească la munca olarului şi tot EI îi interpretează 
| simbolismul gesturilor acestuia. Mesajul datează, probabil, dinaime de prima deportare, 
petrecută în 598 î.H. 

18,2 „vei auzi cuvintele Mele": TM are o formă factitivă a verbului: „te voi face să auzi 
cuvintele Mele” 

18,3 „pe pietre”: presupune vocalizarea ebr. 'ebhen, „piatră”; TM are .la roată”. cu 
vocalizarea 'obhen (LEH, s.u. 41006) * „Şi am coborât în casa olarului şi, iată. el [îşi] 
făcea lucrarea pe pietre”: Efrem Sirul spune, în Comentariul la lerema (18,1). că, aşa 
cum olarul poate face oricând orice vas doreşte, datorită măiestriei sale innăscute, la fel 
Dumnezeu poate schimba oricând sensul istoriei, prefăcând necazul in bucune. leronim, 
mai filolog, atrage atenţia că Septuaginta traduce ambiguu”, pnn pietre, termenul 
ebraic abanim, care înseamnă „roata olarului”. Apoi intepretează sensul versetului în 
termeni de teodicee: Dumnezeu stabileşte soarta tuturor, dar fără să anuleze voinţa 
propne (liberul-arbitru). Dumnezeu schimbă sensul istoriei (pedeapsa în veselie) dacă 
)oporul Său dă semne de pocâință şi de reapropiere de divinitate (Sase cărți despre 
hia 4,2,4-7). Pentru loan Gură de Aur, între Dumnezeu şi om, între Creator şi 
atură, e aceeaşi distanță („poate chiar mult mai mare”) decăt între olar şi lut. De aceea 
nnezeu poale schimba totul după voia Sa, iar omul nu pricepe mai nimic din 
nţiile lui Dumnezeu (/mpotriva anomeenilor 2,35-36). 

„îl făcea”: TM are „îl făcea din luv”. 

M marchează discursul cu expresia „oracol al lui YHW/Hf”, tără echivalent în 
e asemenea, TM reia apelativul „casă a lui Israel” şi la sfârşitul versetului. 
Versetele reiau una din temele majore din leremia, anunţată incă din 1,10. e „să 
ârtată şi dată pieirii”: TM are „să-l smulg, să-l surp şi să-l nimicesc” 

la toate relele sale”: TM are „de la răul impotnva câruia am vorbit” 

include marcatorul de discurs „Aşa vorbeşte/grâteşte YHWITP”, absent în LXX. 
Smuiesc rele impotriva voastră”. cum poate Dumnezeu să facă rele cuiva? 
profetului, care va reveni şi în 19,3, poate şoca. Pânnţii au propus o sene de 
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acum, spune bărbaților din luda şi cetor care locuiesc în lerusalim: lată, Eu 
plăsmuiesc rele împotriva voastră şi urzesc gând împotriva voastră: să se 
intoarcă, dar, fiecare de la calea sa cea rea: faceţi mai bune făptuirile 
voastre!” 

'? Şi [ei] au zis: „Să fim bărbați! După abatenle noastre vom merge şi 
fiecare va face cele plăcute inimii sale rele.” 


'* De aceea, acestea le spune Domnul: 
„Întrebaţi printre neamuri 

cine a auzit astfel de grozăvii 

cum a făcut din belşug fecioara lui Israel? 
14 Oare vor ps: colțurile de pe o stâncă 

sau zăpada de pe Liban? 
Oare nu se va abate apa 

ce este împinsă cu putere de vânt? 
'5 Pentru că a uitat de Mine poporul Meu, 


explicaţii, între care mentă citată aceea, foante cumpânită, a lui ioan Casian. Conform 
monahului scit, Scriptura foloseşte uneori termenul „.rele” în loc de „suferințe” pentru a 
şoca, pentru a vorbi „pe limba oamenilor”. Relele nu sunt făcute de Dumnezeu, ci de alţi 
oameni, cărora Dumnezeu le îngăduie răul ca pedeapsă pentru păcatele poporului: Său 
(Convorbiri 1,6,6). 

18,12 „Să fim bărbaţi!”: TM are „degeaba!” (16 'âș); traducătorul va fi raportat forma 
AW 'Ș la rădăcina 'YȘ, „bărbat”, in loc de Y Ș, „a deznădăjdui”, de unde adverbul din 
TM (cf. LEH, s.u. &v6pitoua). Cf. şi 2,25. e „abatenile”: gr. anooTpoţai; TM are „gân- 
dunle/planunle”. + „cele plăcute inimii sale rele”: TM are „după încâpăţânarea inimii 
sale rele”. 

18,13-17 Cf. 2,10-13: gravitatea îndepârtănii de Domnul e subliniată prin comparaţie cu 
fidelitatea păgânilor faţă de zeii lor. Consecința va fi transformarea ţării în pustiu 
neumbiat. 

18,14 „Oare vor lipsi colţurile de pe o stâncă sau zăpada de pe Liban?”: TM are un text 
dificil: „Va părăsi oare zăpada Libanului stânca ogorului?”. Traducătorul va fi citit ȘDY, 
„ridicătură, proeminenţă”, în loc de SDY, „câmp, ogor” (cf. LEH, s.u. uaor6ş, cuvântul 
grecesc, care înseamnă la propriu „sân”, a fost interpretat ca „proeminenţă”, dar tot aici 
se sugerează o altă interpretare metaforică, mai aproape de TM, „fertilizing streams” — 
„Şuvoaie aducătoare de rodmcie”). e „Oare nu se va abate apa ce este împinsă cu putere 
de vânt?”: TM are „se usucă / se părăsesc oare apele care vin de departe (fir/. străine), 
reci, curgătoare”””. e Targumul transformă întrebănle retorice în afirmaţii: „„Aşa cum nu 
este cu putinţă să se oprească apa din zăpada ce coboară pe dealurile Libanului...”. 

18,15 „in zadar”: TM are „.pentru zădărnicie (= pentru idoli)”. 
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în zadar au ars tămâie. 
Cuprinşi vor fi de slăbiciune pe căile lor, 
[au părăsit] cărănle din veac 
ca să umble pe poteci fară ieşire, 
1€ ca să-şi rânduiască țara spre pieire 
Şi fluierat veşnic; 
toţi cei care vor trece prin ea vor fi uluiți 
Și vor clătina din cap. 
!7 Ca vântul arzător îi voi risipi în fata duşmanilor lor, 
le voi arăta ziua pieirii lor.” 


15 Şi ei au zis: „Haideţi să punem la cale împotriva lui leremia un plan, 
pentru că nu va pieri Legea de la preot şi sfatul de la ce! priceput, nici 
cuvântul de la profet; veniţi să-l lovim cu limba și-i vom auzi toate 
cuvintele.” 

























19 Ascultă-mă, Doamne, 
şi ascultă glasul pricini: mele! 
2 Oare pentru cele bune se plăteşte cu rele? 


18,16 „fluierat... vor clătina din cap”: gestun de stupoare, de groază, dar şi, poate, 
practici apotropaice, de alungare a influențelor malefice. 

18,17 „vântul arzător”: TM are „vântul de răsânt”. LXX explicitează pentru cei care nu 
cunosc geografia țării. € „le voi arăta ziua pieirii lor”. TM are „ceafa şi nu faţa le-o voi 
arăta în ziua pieirii lor”. Se manifestă şi aici tendința LXX de a elimina antropomor- 
ismele referitoare la Dumnezeu. 

18-23 O nouă „confesiune” a profetului: în faţa uneltirilor puse la cale impotnva sa, 
se dezvinovâăţeşte în fața lui Dumnezeu şi, într-un limbaj apropiat de cel al psalmilor 
nprecaţie, Îi cere să-i facă dreptate 

B „preot... cel priceput... profet”: sunt denumite categonile de conducâton spintuali 
cţia lor: preotul se îngrijește de cunoaşterea şi respectarea Legii (ebr. :râh are mai 
conotaţia de „învățătură”), la „cel priceput” (gr. Guveros, „iscusit, „inteligent, 
pt”) vine lumea să ceară sfat (faţă de termenul grecesc, ebr. hăkhâm îl 
ează mai limpede pe înțeleptul recunoscut ca atare cu această funcție socială), iar 
| vesteşte „în timp real” cuvântul Domnului. Cuvintele lui leremia nu sunt însă 
cute de duşmanii lui ca adevărate profeţii. $ „şi-i vom auzi... "": TM are „şi să nu 
ama la...”. 

cinii mele”: TM are „potnvnicilor mei”. 

păstrează o formă mai lungă şi diferită a textului. $ „Căci ei au grâit laolaltă 
otriva sufletului meu şi au ascuns pedeapsâ pentru mine”: TM are doar „au 
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Căci ei au grăit laolaltă vorbe împotriva sufletului meu 
şi au ascuns pedeapsă pentru mine; 
aminteşte-Ţi că am stat înaintea feţei Tale 
ca să grăiesc despre ei lucruri: bune, 
ca să abat mânia Ta de la ei. 
“! De aceea, dă-i pe fiii lor [pradă] foametei, 
iar pe ei adună-i pentru sabie! 
Să ajungă femeile lor lipsite de copi şi văduve 
şi bărbaţii lor să fie nimiciți de molimă, 
iar tinerii Jor să cadă de sabie în război! 
2 Să fie țipăt în casele lor, 
să aduci fără de veste asupra lor tâlhari, 
pentru câ au pornit cuvânt ca să mă prindă 
ŞI au ascuns laţun împotriva mea. 
*3 Dar Tu, Doamne, ai cunoscut 
tot sfatul lor împotriva mea, spre moarte: 
să nu le dezvinovăţeşti nedreptățile 
şi păcatele lor de la faţa Ta să nu le ştergi; 
să fie slăbiciunea lor înaintea Ta, 
la vremea mâniei Tale, făptuieşte împotriva lor! 


19! Atunci Domnul mi-a spus: „Du-te şi fă-ți rost de un ulcior plăsmuit din 
lut şi adu dintre bătrânii poporului şi dintre bătrânii preoților ? şi ieşi [cu ei] 


săpat groapă pentru sufletul meu”. Traducătorul LXX va fi citit Sikăh, „cugetare”, în loc 
de șubâăh, groapă” (c/ LEH, s.u. pnpa). 

18,21 „adunâ-i”: TM are „aruncă-i”. € „pentru sabie”: fit. „pentru mâinile sabiei” — calc 
după ebraică. e „.molimă”: vide supra, nota 14,12. 

18,22 „au pomit cuvânt”: gr. A6Yog, aici în sens de „plan/uneltire”, TM are „au săpat 
groapă" (vide supra, nota 18,20). 

18,23 „să fie slăbiciunea lor înaintea Ta”: TM are „să fie răsturnați înaintea Ta”. 
19,1-20,6 Un nou gest profetic, pe care leremia îl săvârşeşte la porunca Domnului în 
fața câtorva martori de vază și apoi îl explică în Templu, stârneşte mânia lui Paschor 
(ebr. Paș“hur), mai-marele Templului (probabil căpetenia gărzii). 

19,1] „Atunci”: TM are koA, „aşa”; în general, adverbului ko din formula introductivă a 
unu! mesaj divin îi corespund în LXX 1â5Ee, „acestea”, dominant în prima parte a cărţii, 
şi obrwc, „astfel”, în a doua parte. LXX precizează suplimentar npâc ue, fiu. „către 
mine”, fără corespondent în TM. + „adu”; nu are echivalent în TM, unde predicatul este 
subinţeles. 
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la locul de îngropare al fiilor copiilor lor, care este la intrarea porții hursi!, 
şi citeşte acolo toate cuvintele pe care ţi le voi prăi și spune-le: «Ascultați 
cuvântul Domnului, regi ai lui Iuda şi bărbați din luda şi [voi] care locuiţi în 
lerusalim şi cei care intraţi pe porţile acestea! Acestea le spune Domnul 
Dumnezeul lu: Israel: lată, Eu aduc rele asupra locului acestuia, încât oricui 
le va auzi îi vor ţiui amândouă urechile. * pentru că M-au părăsit pe Mine 
şi au înstrăinat locul acesta şi au ars tâmâie acolo pentru zei străini, pe 
care nu i-au cunoscut [nici] ei, nici părinţii lor; şi regii lui luda au umplut 
locul acesta de sânge nevinovat * şi au construii înălțimi pentru Baal, ca 
să-şi ardă fiii în foc, [lucruri] pe care nu le-am poruncit, mici nu le-am 
grăit, nici nu le-am gândit în inima Mea. * De aceea, iată, vin zile spune 
Domnul — când nu i se va mai spune locului acestuia Surpătură şi locul 
de îngropare a fiului lui Enom, ci locul-de-ingropare-al-măcelului. - Şi voi 
măcelăn planul lui luda şi planul lerusalimului în locul acesta şi îi voi 
azvârii în sabie înaintea duşmanilor lor şi în mâinile celor ce caută |să] le [ia| 
viața. ŞI voi da leşurile lor de mâncare păsărilor cerurilor şi sălbăticiunilor 




















"19,2 Ca de multe ori în LXX, în acest capitol substantivele proprii din ebraică nu sunt 
percepute ca atare de traducâton şi uneori sunt traduse ad jirreram, iar alteori sunt doar 
transliterate. * „locul de îngropare (noivâvâpiov) al fiilor copiilor lor”: TM are ge 
Sen-Hinnom, „valea Ben Hinnom'”; vezi însă v. 19.6, unde echivalarea e dilentă. ln 731, 
aceluiaşi toponim îi corespunde în LXX „în râpa fiului lui Enom”. Tot de la ebr ge 
en-Hinnom provine numele „Gheenă': vezi supra, nota 7,3. e Al doilea toponim este 
oarta harsit”: TM are Șa ar halHar'sirh, „poarta cioburilor”: locul unde se aruncau 
burile în valea Ben Hinnom; jocul de cuvinte între heres, „oală de lut”, şi numele 
ii nu a putut fi redat în LXX. e „cileşie”: echivalează verbul ebraic qără , care are ca 
n sens „a proclama”, „a striga”, traducătorul a redat al doilea sens, ultenor, „a cit. 
Date (cuvintele): nu are corespondent în TM. 

bărbaţi din luda... cei care intrați pe porţile acestea!” fără corespondent în TM. 
>mnul””: TM are „Domnul oştirilor”. 

) Descrierea apostaziei lui Israel sub domnia lui Manase, cf. 4Rg 21,1-I8. 

entru că M-au părăsit”; cf. 2,13.17; Deut. 28,20), 4Rg 2l6. 

au construit înălțimi pentru Baal”: cf. 7,31, 4Rg. 21,5. € „ca să-şi ardă fiii in 
ev. 18,21, Deut. 18,10. TM are in plus „ca arderi de tot pentru Baal 
Epătură”: gr. Aântooic, LEH (5.u) propune o corectură în Adnrvo, 
ț „loc de scuipat”, care ar echivala o rădăcină aramaică 7WP. TM are Topheth 
„ nota 7,3]). Aceeaşi echivalare la vv. 12, 13 şi 14. e Spre deosebire de v. 2, 
denumirea vâii este păstrată aici ca substantiv propriu, „Enom” * „locul-de- 
-măcelului”: TM are „Valea/Râpa Măcelului 

icelâri”: TM are „voi goli/pustii”. 





428 IEREMIA 19 


pământului. * Şi voi rândui această cetate spre nimicire şi spre fluierat: 

oricine va trece pe lângă ea va privi mohorât şi va fluiera peste toate 
loviturile ei. ” Şi vor mânca trupurile fiilor lor şi trupurile fiicelor lor; 

fiecare va mânca trupul aproapelui său, în împresurarea şi încercuirea cu 
care o vor strâmtora duşmanii lor.» 

'9 Şi să sfărâmi ulciorul sub ochii bărbaţilor care vor fi ieșit cu tine !! şi să 
le spui: «Acestea le spune Domnul: Aşa voi sfărâma poporul acesta şi ceta- 
tea aceasta precum e sfărâmat un vas de lut care nu ma: poate fi dres. e Aşa 
vo: face — spune Domnul -— locului acestuia şi celor ce locuiesc în el, încât 
cetatea să fie lăsată ca una care se surpă. Şi casele Ierusalimului şi: casele 
regilor lui luda vor fi ca locul care se surpă de necurățenii, în toate casele pe 
ale căror acoperișuri au ars tămâie pentru toată oştirea cerului şi au turnat 
lbaţii pentru zei străini.»” 

'* Şi a venit leremia de la Surpătură, unde îl trimisese Domnul să profe- 
țească, şi s-a opnt în curtea Casei Domnului și a spus către tot poporul: 
> „Acestea le spune Domnul: «lată, Eu aduc peste cetatea aceasta și peste 
toate cetățile ce țin de ea și peste satele ei toate relele pe care le-am rostit 
împotriva ei, pentru că şi-au învârtoşat cerbicea ca să nu dea ascultare 
cuvintelor Mele.»" 


19,8 „va privi mohorât”: gr. oxuvOpunaiw; TM are „va fi uluitîngrozit”. e „va fluiera 
peste toate loviturile ei”: vide supra, nota 18,16. 

19,9 LXX are de două ori aceeași formă verbală £5ovrat, „vor mânca”, unde TM are 
două forme verbale distincte: cauzativ „îi voi face să mănânce” şi forma de bază „vor 
mânca”. e TM are in plus, la final: „cei care caută [să le ia] viața”, e O foamete atât de 
curnplită încât se va recurge la canibalism apare ca pedeapsă pentru încălcarea Lepă- 
mântului în Deut. 28,53-57, şi e descrisă ca o realitate în 4Rgp. 6,28-29. e încercuirea cu 
care o vor strâmtora”: ji/t. „strâmtorarea cu care o vor strâmtora”. 

19,11 „Domnul”: TM are „Domnul Oștirilor”. e „un vas de lut”: TM are „un vas al 
olarului”. € La finalul versetului, TM are în plus: „şi în Topheth vor îngropa pentru că 
nu va mai fi loc de ingropare”. * „voi sfărâma poporul acesta”: Origen pune versetul în 
legătură cu „vasele mâniei” din Rom. 9,22-23, spunând că Dumnezeu a împărțit poporul 
Său în două „vase”, unul al mâniei, altul al recompensei. Biserica e comoara ascunsă în 
aceste vase, comoară care se va deschide la Judecata de Apoi (Fragmente la leremia 31). 
19,12-14 LXX traduce substantivul propriu „Topheth” prin: „care se surpă” (vv. 12-13) 
Şi „Surpătură” (v. 14); cf.v. 6. 

19,15 „Domnul”: TM are „Domnul Oştirilor, Dumnezeul lui Israel”. e „ŞI peste satele 
ei”: un „plus” în LXX. 
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20 |! lar Paschor, preotul, fiul lui Emer, care fusese stalornicit mai-marele 
Casei Domnulu:, |-a auzit pe Ieremia profețind aceste cuvinte. “ L-a lovit şi 
l-a aruncat în temniţa care era la poana casei zise „de sus”, care era lângă 
Casa Domnului. * Și [când] Paschor l-a scos pe leremia din temniţă, leremia 
i-a spus: „Nu Paschor ţi-a chemat Domnul numele, ci Surghiunitul. * Într-ade- 
văr, acestea le spune Domnul: «iată, Eu te trimit în surghiun cu toți prietenii 
tăi; ei vor cădea de sabia duşmanilor lor și ochii tăi vor vedea; iar pe tine şi 
pe toți cei din luda vă voi da în mâinile regelui: Babilonului şi îi vor sur- 
_ghiuni Și îi vor lovi cu săbiile; ? şi toată tăria cetății acesteia şi toate [roadele] 
trudelor ei şi toate comorile regelui lui luda le voi da în mâinile duşmanilor 
lui și [aceia] îi vor duce în Babilon. € lar tu şi toţi ce: care locuiesc în casa ta 






































),1-6 Respingerea efectivă şi violentă a mesajului divin de către un responsabil al Tem- 
i lului determină caracterul ineluctabil al pedepsei (cf 43(36),22 şi urm., unde regele 
di jistruge sulul ce conţine mesajul divin) 
0,1 „mai marele Casei Domnului”: cf 36(29],26-27; rang intrecut doar de cel al 
elui Preot. Targumul numeşte poziţia lui Paşhur „Prefectul (Marelui) Preot” 
0,2 Pentru a evita o posibilă ambiguitate, TM reia ambele nume din v. |: „Şi: Paşhur l-a 
At pe profetul leremia”, fără echivalent în LXX. e „temniță: gr. xatappaxr;, pe 
ză sensul de bază, „cascadă”, „şuvoi ieşit din stăvilar”, termenul are şi sensunile 
ă”, „butuci” (?) (LEH, s.u.: „some means of physical restraint — whether dungeon, 
s or other means”); se poate înțelege şi că lerrmia a fost pus în butuci (= la stâlpul 
niei), într-un loc deschis. € ..la poarta casei zise «de sus»: TM are „la poarta de sus 
Beniamin”. * „zise”: gr. GnoterayuEvov ar putea însemna şi „așezate deoparte” 
| e dificil — pare a fi vorba de o temniţă deschisă, o cameră cu gratii deasupra 
, încât toţi cei care treceau pe acolo îl vedeau pe condamnat. * „care era lângă Casa 
n ului”: pentnu a o deosebi de poana cetății numită .poana lui Beniamin” 
1M, versetul începe cu precizarea temporală „în ziua următoare” «e ..Surghiu- 
[M are măghâr missăbhibh, „Spaimă de jur-imprejur”. Traducătorul va fi pus în 
aici mâghăr cu găr „străin”. În alte locuri sintagma apare în TM ca poreclă dată 
ia — vide supra, nota 6,25. 
mmit în surghiun”: "TM are „te fac [să fii] de spaimă”; aceeaşi relație de echi- 
la versetul anterior. * „pe tine şi pe toți cei din luda”. TM are doar „şi pe intre- 
$ „îi vor surghiuni”: TM are în plus „la Babilon”. Pentru pnma dată apare în 
mele misteriosului duşman care vine de la miazânoapie + Targumul: „Nu- 
este Pașhur, ci «Cei-ce-ucid-cu-sabia-se-vor-aduna-laolaltă-impotniva-ta»” 
către Paschor îşi găseşte implinirea odată cu asedierea şi câderea leru- 
597 î.H.; ef. 36[29].25-26 şi 4Rg. 24,12-14, 

ia'': TM are „toată bogăția”. e TM are în plus; „tot ce are ea cetatea] mai 
le vor jefui şi lua cu ei”. 
menționează din nou numele preotului, „şi tu, Paşhur” e „robire” 
minciuni”; TM are „ falsitate/amâăgire”. e Probabil că Paşhur a fost deportai 
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veţi merge în robire şi: în Babilon ve: muri și acolo vei fi îngropat, precum 
şi toți prietenii tăi, cărora le-ai profețit mincium.»” 


"M-ai amăgit, Doamne, 

şi am fost amăgit, 
ai fost puternic 

şi ai biruit; 
ajuns-am de râs, 

în fiece zi am fost de batjocură necontenit. 
* Cu vorba-mi amară voi râde, 

voi striga: „Irădare!" şi „Nenorocire!” 
Căci cuvântul Domnului mi-a fost spre ocară 

ş spre batjocură, în toată ziua. 
* Şi am zis: Nu voi mai numi nicicând numele Domnului 


în primul val, din 597 î.H., fiindcă in 594 î.H. apare în aceeași funcţie preotul Sophomas 
(ebr. 7“phan'yăh), care, la rândul sâu, îi succedase preotului lodae (ebr. Y'hoyâdhă , cf. 
36[29],25-26 (TOB, nota ad loc.). 

20,7-13 Ultimele „confesiuni” ale profetului (cf. 11,18-12,6; 15,10-21; 17,l2-18; 
18,18-23), intr-un limbaj apropiat de cel al psalmilor de lamentaţie (e.g. Ps. 87/88): cu 
multă îndrăzneală, profetul pare a-i reproşa lui Dumnezeu prigonirile de care are parte 
din pricina mesajului, totuşi, recunoaşte că nu poate face altceva decât să-l vestească şi 
îşi exprimă în fond încrederea în Cel care l-a trimis (vv. 11-13). Alternanţa strigătelor de 
sufennță cu accentele de încredere i-a făcut pe uni! comentatori să presupună că este 
vorba de fragmente inițial diferite, care ar fi fost adunate aici. 

20,7 „ajuns-am de râs...”: cf. Ps. 43/44,14; Plâng. 3,14. e „M-ai amăgit, Doamne”: 
Dumnezeu poate fi mincinos, amăgitor?, se întreabă Origen. În nici un caz, răspunde el. 
Aici, ca şi în alte părți, profetul adoptă felul de a vorbi al copiilor. Înaintea lui 
Dumnezeu suntem cu toţii nişte prunci, reproşându-i cu nevinovăție lui Dumnezeu toate 
neplăcerile pe care le îndurăm (Omilii la Jeremia 19,15,3-5). În altă parte, Alexandrinul 
propune o altă interpretare: de fapt, dezamăgirea profetului este dezamăgirea lui 
Dumnezeu, care nu vrea să-şi mântuiască poporul tiranizându-l, obligându-l să se 
mântuiască, ci-i dă libertatea să aleagă singur (ibidem, 20,1,1-2). 

20,8 „Cu vorba-mi amară voi: râde, voi striga: «Trădare!» şi «Nenorocire!»': TM are; 
„On de câte ori vorbesc, strig: «Violență şi pustiire vestesc!»”. Faţă de TM middey 
adhabber, „ori de câte ori vorbesc”, LXX presupune mar dbhări, „amară e vorba 
mea”, iar faţă de 7M Z'Q, „a stnga”, LXX presupune 7AQ. „a râde”, cu grafii ce se pot 
confunda la un manuscris. e Targumul îndulceşte acuzaţia pe care profetul o rosteşte 
înaintea Domnului: „Când prorocesc îmi ridic vocea, plângând şi strigând, şi prorocesc 
împotriva celui violent şi a prădătorului, întrucât Cuvântul Domnului a ajuns [să fie] 
pentru mine mustrare şi batjocură în fiecare zi”. 


IEREMIA 20 


ŞI Nu voi mai grăi nicicând în numele Lui; 
dar s-a făcut ca un foc ce arde cu văpaie în oasele mele 
şi am slăbit din toate părțile şi nu pot îndura. 
Căci am auzit defăimarea multora care s-au adunat în jur: 
„Adunaţi-vă şi ne vom strânge şi noi împotrivă-i, 
toți bărbații prieten: cu el; 
pândiți ce are de gând: 
poate se va lăsa amăgit şi-l vom înfrânge 
şi ne vom răzbuna pe el!” 
'! Dar Domnul (e) cu mine ca un luptător puternic: 
de aceea m-au prigonit, 
dar n-au fost în stare să-și dea seama; 
fost ruşinați foarte, 
pentru că nu și-au dat seama de necinstirea lor, 
care în veac nu va fi uitată. 
e, [Tu] care cântăreşti cele drepte, 
care cunoşti rărunchii şi inimile, 




































numele Domnului”: un „plus” ai LXX. e „ca un foc ce arde cu văpaie (lit. pârjo- 

n oasele mele”: TM are „in inima mea ca un foc mistuitor închis în oasele mele” 
„38/39,4; lov 32,18-19. e „am slăbit din toate păruile”: TM are „am ostenit să-l 
br. kalkhE!)”; „din toate părțile” presupune ebr. ALYL (cf. LEH, s.u. nâv1oBev) 
imposibilității morale a protetului de a refuza să transmită cu orice risc mesajul 
ţia pe care acesta o exercită asupră-i, prezentă şi la Amos (3,7-8), reapare cu 

j : cf. Fp. 4,20; |Cor. 9,16. e „ca un foc ce arde cu văpaie în oasele mele: foc, 
ea Sfântului Duh care curăţă sufletul de păcate, arzându-le în flacăra lui mis- 
mbrozie, De ofjiciis 3,28,102). Tot pentru Ambrozie, dar in altă pane, locul e 
bir lui Hnstos față de „prietenii” Săi. De pildă, lui Moise, pe munte, i s-a 
hip de foc; aşijderea lui leremia, cum spune acest verset (Despre Isaac 8,17). 

> s-au adunat în jur”: TM are „spaimă de jur-imprejur!” (ebr. mâghâr 
. Traducătorul va fi interpretat mâghăr („spaimă ) ca denvând de la âghar, 
. 6,25 şi nota. € „Adunaţi-vă şi ne vom strânge şi noi impotrivă-i”. TM are. 
| învinuim [şi noi)!”. + „bărbaţii prieten: cu el”: TM are luu. „bărbaţii păci 
lași sens. e „pândiţi ce are de gând": TM are „au pândit ponicnirea mea” 
... ca un luptător putemnic”: cf. ls. 42,13. e „de aceea m-au pngonit, dar 
e s E” dea seama... care în veac nu va fi uitată”. TM are „de aceea pi- 
or Bolicni şi nu vor izbândi; s-au făcut de ruşine foane, pentru că n-au 
r fi izbândit, necinsure veşnică, ce nu va fi uitată”. Cf Ps. 39/40,15. 

TM are „Doamne al oştirilor”. e „cântăreș cele drepte” TM ate 
DU”. e „temeiurile apărâni: mele”: TM are „pncina cauza mea . 
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de-aş vedea răzbunarea Ta asupra lor, 
căci Ţ:e Ţi-am dezvăluit teme:unle apărării mele. 


'* Cântaţi Domnului, lăudaţi-L., 
căci a smuls sufletul celui: sărman din mâna ticăloşilor. 


'* Blestemată [fie] ziua în care m-am născut; 
Ziua în care m-a născut maica mea să nu fie dorită! 
" Blestemat omul care a adus veste bună tatălui meu 
zicând cu bucune: „Ţi s-a născut un băiat!” 
'€ Fie omul acela precum cetățile pe care le-a răstumat Domnul întru mânie 
ŞI nu S-a răzgândit, 
să audă strigăt dimineaţă 
ŞI vaiet la amiază, 
7 căci nu m-a ucis în sânul mamei 
să-m: fie mormânt maica mea 
şi pântecele, de zămislire veşnică. 
'£ De ce am ieşit din pântece 
ca să văd trude şi necazuri 
ŞI au ținut-o într-o ruşine zilele mele? 


21 ' Cuvântul care a fost de la Domnul către Ieremia, când regele Sedekias 
a trimis la el pe Pashor, fiul lui Melchias, şi pe Sophonias, preotul, fiul lui 


20,13 Cf Ps. 95/96,1; 147/148,1; 96/97,10. 

20,14-18 Dorinţa omului de a nu se fi născut apare extrem de rar în Biblie: c/. lov 
3,1-10. Este expresia unei situații insuportabile. 

20,14 „dorită: TM are „binecuvântată”. e „Blestemată [fie] ziua în care m-am născut”: 
copiii aşteaptă să devină tineri, tinerii aşteaptă să devină adulţi; adulții tânjesc după 
înţelepciunea bâtrâneţii, niciodată omul nu se mulţumeşte cu starea vârstei în care se 
află. La fel procedează şi sfinţii: ei nu se încred în plăcerile şi fericirea vieţii de pe 
pământ, ci tânjesc după viaţa viitoare (Ambrozie, Despre fratele Satyrus 2,124-125). 
20,16 „intru mânie”: nu apare în TM. * „cetățile pe care le-a răsturnat Domnul întru 
mânie” aluzie probabilă la distrugerea cetăților Sodoma şi Gomora, Gen. 19,24-25. 
e „vaiet la amiază”: TM are „strigăt de război la amiază”. 

20,17 „de zâmistire veşnică”: TM are „pe veci însărcinat”. 

21,1-10 Începutul unor oracole profetice adunate la un loc în cap. 21-23, referitoare la 
ultimii regi ai lui luda dinainte de exil. În final (23,1-8), în contrast cu nevrednicia celor 
care au păstorit poporul, Dumnezeu vesteşte că le va da un adevărat păstor, care va 
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Masaias, zicând: “ „Întreabă-L despre noi pe Domnul, căci regele Babilo- 
nului s-a ridicat împotriva noastră: va face oare Domnul pe potriva tuturor 
faptelor Lu: minunate şi acela va pleca de la noi” 

' Şi leremia le-a spus: „Aşa să-i spuneţi lui Sedekias, regele lui luda: " «Aces- 
tea le spune Domnul: 'lată, armele de război cu care voi vă luptaţi im- 
potriva chaldeilor care v-au împresurat din afara zidului Eu le întorc spre 
mijlocul cetății acesteia Și Eu Mă voi război cu voi cu mână întinsă şi braţ 
puternic, cu mânie Şi cu urgie şi cu înverşunare mare * si îi voi lovi pe toți 
cei care locuiesc în cetatea aceasta, oameni și dobitoace, cu molimă grea. şi 
vor muri. | Și după aceea — aşa spune Domnul - pe Sedekias, regele lui 





întrupa dreptatea lui Dumnezeu. Oracolul de faţă îi este adresat lui Sedekias şi anunță 

venirea chaldeilor ca instrument de pedeapsă hotărât de Dumnezeu. 

21,1 Sedekias a fost ultimul rege al lui: luda înainte de exilul babilonian (cf 4Rg. 24,17 
—25,7). În martie 597 î.H. este pus pe tron de regele Babilonului, dar în urma politicii lui 
duplicitare față de Babilon, Nabucodonosor revine pentru a cuceri Ierusalimul în 
587/586 î.H. e „Pashor, fiul lui Melchias” nu trebuie confundat cu .Pashor, fiul lui Emer” 
n capitolul antenor (cf. 20,1-6). e „Sophonias... fiul lui Masaias” (ebr 7“phan'yâh ben 
Ma 'aseyăh) mai apare şi la 36[29],24-26. 

2 „regele Babilonului”: TM are în plus numele acestuia; cunoscut indeobşte ca 
bucodonosor, numele akkadian Mabu-kudurri-uţiir apare mai ales în lvremia şi 
chiel într-o transcriere apropiată: Mbhukhadh're 'țțăr. Forma cea mai frecventă în 
este însă Webhăkhadh'ne 'țtăr. Regele Babilonului Nabucodonosor al II-lea a domnit 
605 şi 562 î.H. e „s-a ridicat împotriva noastră”: TM are o expresie mai precisă: 
tă război împotriva noastră”. Regele Babilonului a întreprins două campanii mili- 
potriva Ierusalimului: prima, din 597 î.H , este descrisă în 4Rg. 24,10-17, iar a 
din 588/587 î.H., e descrisă în 4Rg. 25,1-21. e După „va face oare Domnul”, TM 
lus „cu noi”. 
gele lui Iuda”: fără corespondent în TM. 

ă „Domnul, TM are în plus „Dumnezeul lui Israel”. e După „armele de 
M are în plus „care sunt în mâinile voastre”. € „impotnva chaldeilor”. TM are 
regelui Babilonului şi împotmva chaldeiior . 

nână întinsă şi braţ puternic”: expresiile definitorii ale luptei lui Dumnezeu 
»erarea poporului Său din robia egiptenilor (cf. Deu' 4,34, 5,15; 26,8; ler 
| sunt aplicate acum războiului purtat de Dumnezeu pentru pedepsirea 


„TI ii 
. 

























14 nu apare în TM + „Molimă”: vezi supra, nota 14,12. La fel în versetele 


rii”: gr. xaiidec ar putea însemna şi „copiii”'; TM are aici „robii” € Înainte 
e duşmanilor”, TM are în plus „în mâna lui Webhukhadi“ne jțâr, regele 
9 „nu-i voi cruța şi nu Mă voi milostivi de ei”: TM are .[el] nu se va 
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luda, şi pe slujitorii lui şi poporul care a rămas în cetatea aceasta -— de la 
molimă şi de la foamete şi de la sabie — îi voi da în mâinile duşmanilor lor, 
care caută [să le ia] viaţa; [aceia] îi vor tăia în bucăţi cu tăişul sabiei: nu-i 
voi cruța şi nu Mă voi milostivi de ei." 

* lar poporului acestuia spune-i: “Acestea le spune Domnul: lată, Fu am pus 
în faţa voastră calea vieţii şi calea morții; % cel ce rămâne în cetatea aceasta 
va pien de sabie şi de foamete, dar cel care va ieşi să meargă la chaldeii 
care v-au împresurat va trăi şi viața îi va fi ca o pradă de război — şi va trăi. 
' De aceea Mi-am îndârji! fața împotriva cetății acesteia spre rele şi nu spre 
bune: în mâinile regelui Babilonului va fi predată şi [el] o va arde cu foc.'»" 
d [Voi, cei din] casa regelui lui luda, ascultați cuvântul Domnului: 

'? Casă a lui David, acestea le spune Domnul: 


milostivi de ei, nu-i va cruța şi nu va avea îndurare”. Targumul susține TM: cel necru- 
țător este regele Babilonului. 

21,8 „lată, Eu am pus în faţa voastră calea vieţii şi calea morţii”: tema celor două câi 
oferite alegerii omului (c/. Deut. 30,15-19) are aici o conotaţie mult mai concretă: 
rămânerea în |ară ducea la moarte, pe când plecarea în exil însemna viaţă (c/. ilustrarea 
din cap. 24). e „calea vieţii şi calea morţii”: Didahia dezvoltă acest laitmotiv în primele 
sale capitole, care ar merita citate integral. lată numai câteva fragmente: „Sunt două căi: 
una a vieţii şi una a morţii şi mare e diferența între cele două. Calea vieţii e aceasta: mai 
înțâi să iubeşei pe Dumnezeu care te-a făcut; în al doilea rând, pe aproapele tău ca pe 
tine însuţi, iar toate câte ai vrea să nu ţi se facă ţie, nu le face nici altora. [...] lar calea 
morţii e aceasta: întâi de toate, este rea şi plină de blestem: ucideri, adultere, pofte, des- 
trânări, hoţii, idolatrii, vrăjitoni, răpiri, mărtuni mincinoase, făţărnicii, duplicităţi, vicle- 
nie, trufie, răutate, aroganță, lăcomie, vorbe de ruşine, gelozie, îndrăzneală, mândrie; 
pngonitorii celor buni, urâtoni adevărului, iubitorii minciunii, necunoscătorii răsplăţii 
dreptăţii, nealipiţi de bine, nici de judecata dreaptă, veghetonii nu pentru bine, ci pentru 
râu, cei depane de blândeţe şi răbdare, iubitoni de cele deşarte, urmăritorii răsplâtirii, 
nemilostivii faţă de cel sărac, cei ce nu suferă penbu cel chinuit, cei ce nu-L cunosc pe 
Făcătorul lor, omorătoni de copii, stncătorii făpturii lui Dumnezeu, cei ce întorc spatele 
celui lipsit, cei care-l chinuie pe cel necăjit, apărătorii celor bogaţi, judecătoni fără de 
lege ai celor sărmani, păcătoşii înrăiţi. Izbăviţi-vă, copii, de toți aceştia!” (cap. | şi V, 
traducere de loan I. Ică jr.). 

21,9 După „de foamete”, TM are în plus „şi de molimă”. e „şi va trăi”: fără cores- 
pondent în TM; ar putea avea rolul de a explicita metaforizarea vieţii salvate prin „prada 
de război”. 

21,10 TM are în plus. la mijlocul versetului, „oracol al lui YAZW/P" 

21,11-14 „Casa lui David”, dinastia regilor lui luda, are cu atât mai multă responsa- 
bilitate cu cât se bucură de un legământ special cu Domnul (c/. 2Rg. 7). 
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„Faceţi dimineața judecată 
și îndreptaţi-i şi scoateţi-l pe cel jefuit 
din mâna celui care îl nedreptățeşte, 
ca să nu se apnndă ca focul mânia Mea; 
va arde şi nu va fi cine să stingă! 





















13 Jată, Eu [sunt] împotriva ta, cel care locuieşti în valea Sor, în câmpie, 
voi care spuneți: «Cine ne va înspăimânta?» 
sau «Cine va veni: până la sălaşul nostru?». 

1 Şi voi aprinde foc în pădurea lui 

și va mistui toate de jur-împrejur.” 


22 ! Acestea le spune Domnul: „Mergi şi coboară în casa regelui lui luda şi 
grăieşte acolo cuvântul acesta d ŞI spune: «Ascultă cuvântul Domnului, rege 
| lui Iuda, care șezi pe tronul lui David, tu și casa ta și poporul tău şi cei ce 


i : 3 D A a 
tră pe porţile acestea! + Acestea le spune Domnul: 'Faceti judecată şi 





2 „îndreptaţi-l”: nu are echivalent în TM. e La finalul versetului, TM are în plus 
ric ina răutăţii faptelor voastre”. 

3 „cel care locuieşti”: TM are panicipiul feminin, personificare a Ierusalimului 

| valea Sor, în câmpie”: TM are „în vale, stâncă din câmpie” LXX consideră 
ebr. păr, „stâncă”. Unii presupun că este vorba de drumul dușmanului venit din 
tre palatul regal: trebuia să treacă de înălțimea stâncoasă pe care erau construite 
şi palatul, dominând valea Kedronulu: (cf. TOB, nota ad loc.) € În mijlocul 
„ TM are în plus „oracol al lui YHWH e Targumul: „Iară, Îmi voi tmmite 
a împotriva ta, cel care locuieşti în întăritun, în cetăţi toruticate” 

M versetul începe: „VA voi pedepsi pe potriva roadelor faptelor voastre, 
i YHWH, ceca ce tace ecou expresiei din v. 2, „pe potnva tuturor faptelor 
5. e „pădurea': probabil aluzie la numeroasele coloane şi lucrări in lemn 
pal (cf. 3Rg. 7.39 şi nota, unde apare chiar expresia „casa păduni 
referire la mulţimea de coloane de cedru). 

| profetic adresat unui rege al cărui nume nu este pomenit, sau poate 
ipala menire a acestuia e instaurarea dreptății, ocrotirea celor săraci 
re. Ascultarea de cuvântul Domnului va atrage binecuvântarea, in vreme 
'a atrage pedeapsa. 


oară: TM are doar „coboară. Palatul regal era situat mai jos față de 
porul tău şi cei ce intră...”: TM are „slujitoni tăi şi poporul tău care 


U impietate” e Srrăinul, orfanul şi văduva constituiau cele mai 
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dreptate şi scoateţi-l pe cel jefuit din mâna celui care î] nedreptățeşte, iar pe 
străinul ce locuieşte la voi şi pe orfan şi pe văduvă să nu-i îmmpilați şi să nu 
vă purtați nelegiuit şi sânge nevinovat să nu vărsaţi în locul acesta! “ Fiindcă, 
dacă veți împlini cu adevărat cuvântul acesta, vor intra pe portile acestei 
case regi care șed pe e nui lui David şi urcați pe care şi pe cai, ei şi 
slujitorii şi poporul lor; ? dar de nu veți împlini cuvintele acestea, M-am 
jurat pe Mine Însumi - spune Domnul — „, casa aceasta va ajunge pustie. >” 
” Într-adevăr, acestea le spune Domnul împotriva casei regelui lui Iuda: 
„Galaad [de-ai fi] mu pentru Mine, 

[ori] culmea Libanului: 
voi face din tine pustiu, 

cetăți de nelocuit, 
” şi voi mâna împotriva ta om nimicitor şi securea lui 

şi vor tăia cedrii tăi aleşi şi-i vor arunca în foc. 

“ Şi vor trece neamuri prin cetatea aceasta şi va spune fi (iar către vecinul 
său: «De ce a făcut Domnul aşa cu cetatea aceasta mare?» ? ŞI vor spune: 
«Pentru că au lepădat legământul Domnului Dumnezeului lor şi s-au 
închinat unor zei străini şi au robit la ei.» 


'9 Nu-] plânget: pe cel care a murit 


al cauzei lor (e.g. Deut. 10,17-19), iar Lepea are prevederi speciale cu pnvire la ei (e.g. 
Deut. 24,17-22). 

22,4 Reluarea temei din 17,25. 

22,5 „M-am jurat pe Mine Însumi”: pentru a exprima caracterul irevocabil al hotărârii 
Sale, Domnul nu poate jura decât pe Sine Însuşi (30[49],13; Gen. 22,16; Is. 45,23, 
Evr. 6,13) sau „pe sufletul” Său (28[51],14; Am. 6,8), pe „sfințenia” Sa (Am. 4,2; 
Ps. 88/89,36), pe „„Mândria lui iacob” — alt nume al lui Dumnezeu (Am. 8,7), pe „Nu- 
mele Său cel mare” (51(44],26), pe „dreapta Sa şi pe brațul Său puternic” (Is. 62,8), pe 
„fidelitatea” Sa (Ps. 88/89,50) — cf. TOB, nota ad loc. * „pustie”: TM are „o dărâmătură . 
22,6 Galaad este numele dat unei părți a tentoriului transiordanian, ocupat de tribunle 
lui Ruben, Gad şi jumătate din tribul lui Manase. Galaadul şi Libanul erau renuimiie 
pentru bogăţia şi frumuseţea pădurilor lor (cf. 2Rg. 5,11; 7,2; 3Rg. 5,6 etc.). e „voi face 
din tine...”: secvenţa grecească redă întocmai formula de jurământ din ebraică, fir!. „,...de 
nu voi face din tine..”. 

22,7 „voi mâna... om nimicitor şi securea lui": TM are „voi consacra... nimicitori, fie- 
care cu unealta sa” e Targumul: „voi mâna împotriva ta pietre de poticnire [...] şi ei vor 
ucide pe cei mai buni dintre puternicii tăi, aşa cum se taie cedni în pădure”. 

22,8-9 Cf. 5,19; Deut 29,24-26, 2Par. 7,20-22. 

22,10-12 Oracol profetic împotriva regelui Sellem (ebr. Șa!lum). Unii presupun că tot 
acestui rege îi este adresat şi oracolul anterior. 
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şi nu-l jeliți: 
plângeti cu jale mare pe ce! care pleacă, 
pentru că nu se va mai întoarce 
| ŞI nu-şi va mai vedea pământul patriei.” 
1! De aceea, acestea le spune Domnul către Sellem, fiul lui losia, care 
domneşte în locul lui losia, tatăl său, care a plecat din locul acesta: „Nu se 
va mâi întoarce aici; '* ci în locul în care l-am surghiunit, acolo va mun și 
ara aceasta nu o va mai vedea. 









































1 Vai de cel ce-şi clădește casa fără dreptate 

şi foişoarele, fără judecată, 

aproapele său va lucra pe degeaba 

„şi plata lui nu i-o va da. 

i-ai clădit o casă bine măsurată, 

cu foişoare aerisite, înzestrate cu ferestre 
şi căptuşite cu cedru 

şi vopsite în stacojiu. 

i fi tu rege, 


el care a murit” este regele losia (ebr. Yo şiyyâhâ), care munse de curând în 
| „Ci (609 î.H., c/, 4Rg. 23,29; 2Par. 35,20-25). e „Cel care pleacă” este 
mit şi loachas (ebr. Y'h6 'âhaz), deportat în Egipt în același an (cf. 4Rg. 23,3|- 
3,15). 

ă „FR lui losia”, TM are în plus „regele lui luda'. 

surghiunit”: TM are „l-au surghiunit”. 

col profetic împotriva regelui loakim (ebr. Y'hâyâgim), a cărui domnie s-a 
rin rapacitate, vărsare de sânge şi nedreptate. De aceea, la moartea lui nu 


A clădeşte casa fără dreptate”: cf. Av. 2,9-12. e „la aproapele său va lucra 
M are, dimpotrivă: „aproapele sâu [ii] munceşte pe degeaba” e „plata lui 
unui dintre păcatele stmgătoare la cer (c/ Deut. 24,14-15). e Ambrozie 
in Scrisoarea 80, adăugând că „cine clădeşte case cu drepiate clădeşte in 
nt”. lar pentru Origen, singura temelie pentru casa (sufletului) omului 
los. Degeaba sporesc zidirile pompoase dacă inlâuntrul lor nu 
2t credincios (Fragmente despre Ieremia 12). 
aerisite”: TM are „imi voi clădi.. spațioase”; cuvintele îi aparţin 
uieşte o casă măreaţă. + „înzestrate cu ferestre... TM are „şi el a 


ei domni fiindcă te-ai întrecut in cedn (ebr rez)? Tatăl tău oare 
lar a făptuit judecată şi dreptate și i-a fost bine” Secvența „Achaz, 
supune citirea 'f/Z în loc de RZ. 
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de vreme ce te-ai învrăjbit cu Achaz, tatăl tău? 
Nu vor mânca şi nu vor bea; 
ar fi mai bine ca tu să înfăptuieşti judecata 
ŞI dreptatea cea bună. 
'*N-au cunoscut, 
n-au judecat pricina celui smerit, 
NICI pricina sărmanului: 
oare nu inseamnă aceasta că tu nu Mă cunoşti? — 
spune Domnul. 
' lată, nici ochii tăi nu sunt [buni], nici inima ta nu e bună 
Ci [sunt] spre lăcomia ta, 
ca să verse sânge nevinovat 
şi să facă nedreptate şi omor.” 
'* De aceea, acestea le spune Domnul către loakim, fiul lui losia, regele lui 
luda: 
Vai de bărbanul acesta! 
Nu-l vor boci «O, frate!», 
nici nu-l vor plânge «Va: mie, stăpâne!». 
la Îngropare de măgar va pnmi, 
va fi târât şi azvârlit în afara porții lerusalimului. 


A R ec 
Suie-te către Liban şi stngă 


22,16 În TM: „A judecat pricina celui smerit şi sărman; atunci [i-]a fost bine. Oare nu 
înseamnă aceasta a Mă cunoaşte? — oracol al lui YHW77”. Diferenţele dintre texte sunt sufi- 
ciente pentru a sugera existenţa unor tradiţii textuale independente (c/. de Waard, 97) 
22,17 „lată, nici ochii tâi nu Sunt [buni], nici inima ta nu e bună, ci [sunt] spre lăcomia 
ta”: TM „Într-adevăr. ochii tăi și inima ta nu sunt decât pentru câştig necinstit”. Ediţia 
Ziegler nu are kain, „bună", aşadar sensul este ca în TM. 

22,18 În TM, cuvintele Domnului sunt: „Nu-l vor boci «Vai, fratele meu, şi vai, sora 
mea!», Nu-l vor boci: «Vai, stăpâne! Vai, Maiestate!»” — cuvinte rituale în lamentaţia 
funebră (cf. 41[34],5; 3Rg. 13,30). 

22,19 Cf 43[36),30. Cărţile istorice nu pomenesc însă despre un sfârşi! ieşit din comun 
al acestui rege (cf. 4Rg. 24,6; 2Par. 36,8, unde LXX chiar precizează „loakim s-a culcat 
lângă părinţii săi şi a fost înmormântat în Ganoza, lângă părinţii săi”). S-a presupus că 
Nabucodonosor îi va fi profanat mormântul (cf. 8,1 -2; Is. 14,19) -— <f. TOB, nota ad oc. 
22,20-23 Oracol impotriva lerusalimului personificat. 

22,20 „cealaltă parte a mârii”: TM are „ 'Abhărim'”, numele unor munţi aflaţi la răsărit de 
Iordan (cf. Num. 33,47). Sunt sugerate astfel înălţimi din afara țării, cârre care lerusalimul 
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şi către Basan dă glas 
și ţipă către cealaltă parte a măni, 
căci s-au prăbuşit toți iubiții tăi. 
" [Eu] am grăit către tine în prăbuşirea ta 
şi tu ai spus: «Nu voi asculta»; 
aceasta e calea ta din tinereţea ta: 
n-ai ascultat de glasul Meu. 
21 Pe toţi păstorii tăi îi va păstori vântul 
şi iubiții tăi vor pleca în robie, 
"căci atunci vei fi facută de ruşine şi dispretuită 
| din pricina tuturor celor care te sărutau. 
2 Tu, cea care iocuieşti în Liban, 
care-ţi faci cuib în cedri, 
vei suspina când vor veni peste tine 
dureri ca ale uneia care naște. 





























iu sunt Eu, spune Domnul: chiar dacă lechomas, fiul lui loakim, regele 
uda, ar fi pecete pe mâna Mea dreaptă, [şi] de acolo te vo! smulge “şi 


minat să-şi strige durerea. *€ „iubiții : adesea metaforă pentru idoli (Os. 27-15: 
însă aici este vorba mai degrabă fie de aliaţii lui: luda împormva Babilonului 
3.36-37; 23,5.9.22; Plâng. 1,19), fie chiar de regii lui (cf. +. 22). 

prăbuşirea ta”: TM are „în belşugul tău” (i.e. „.pe când în era bine. e Tar- 
ând te credeai în siguranţă . 

Sunt conducătorii poporului, mai ales regii. + „robie . er aixua/ucia. 
radus în alte locuri cu „robire”, pentru a-l diterenția de ..sclawie” €..celor 
u**: TM are „răutăților tale”. Traducătorul va fi citit R'YK în loc de i TK 
spina”: TM are o formă verbală rară interpretată dilent de traducâăton: „ei 
lâns”; „vei fi graţioasă” (ironic), dar mulți rraducăton ai TM apelează aici 
(congemuisti). 

racole impotriva lui lechonias. Atât el ca rege, câi şi poporul său vor fi 
chaldeilor. Speranțele pentru o reintoarcere timpurie din exil sunt tără 


TM are aici Kon'yăhi, hipocoristic de la )hâvâkhin Yoyăâkhin 
17). În LXX, numele lui apare şi ca loakim, confundându-se cu 
$ „te voi smulge”: trecerea de la pers a Il-a la adresarea directă 
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te voi da în mâinile celor care vor să-ți ia viața, în fața cărora umbli cu 
băgare de seamă, în mâ:nile chaldeilor; is Şi pe tine şi pe mama ta care te-a 
născut vă voi azvârii într-o ţară unde nu te-ai născut şi acolo veţi muri. ! lar 
în țara după care tânjesc sufletele lor nu se vor mai întoarce.” 
2 Înjosit a fost lechonias, 

ca un vas care nu mai e de folos, 
căci a fost aruncat şi azvârht 

intr-o țară pe care n-o cunoştea. 
* Pamântule, pământule, 

ascultă cuvântul Domnului: 
3 Scrie-l pe bârbatul acesta 

ca pe un om alungat, 
pentru că nu se va mai ndica din sămânţa lui 

bărbat care să şadă pe tronul! lui David, 

[care să fie] iarăşi cârmuitor în luda. 


23: 10 păstori care risipiţi şi nimiciţi oile păşunii Mele!” ? De aceea, 
acestea le spune Domnul către cei ce păstoresc poporul meu: „Voi aţi nsipit 
oile Mele şi le-aţi alungat şi nu le-aţi cercetat: iată, Eu vă voi pedepsi după 


22,26 „intr-o ţară”: TM are „în altă țară / într-o ţară străină”. 

22,28 „ca un vas care nu mai e de folos”: cf. 19,1-13. 

22,29 „Pământule”: de trei ori în TM. 

22730 Marcatorul de discurs „Aşa spune Domnul" lipseşte din LXX. * „Scrie-l” — în 
registrele genealogice ale casei regale e „om alungat”: TM are „sterp, om care nu a 
izbândit în zilele lui". e „cârmuitor”. nepotul lui lechonias, Zorobabel, va fi doar 
guvernator în luda după întoarcerea din exil (cf. 2Ezr. 2,2; 22,47; IPar. 3,19) şi ulterior 
nu se va mai aminti nimic despre el. 

23,1-8 Critica adusă conducătorilor poporului („„păstorii”), care nu şi-au făcut datona 
(vv. 1-2), urmată de făgăduinţa de restaurare a poporului (vv. 3-4), se transformă în 
profeție mesianică (vv. 5-6). 

23,1 „O, păston...”: TM are „Vai de păstorii... e „pășunii Mele”: la fel în TM, dar mss. 
Vaticanus şi Sinaiticus au „păşunilor”. e În TM, versetul se încheie cu marcatorul de 
discurs „oracol al lui YHW/f'. La fel şi v. 2. e Poporul lui Dumnezeu ca turmă de oi al 
cărei Păstor este Domnul este una dintre cele mai frecvente și mai îndrăgite metafore 
din VT, în special în contextul legământului + avidic, c/. 2Rg. 7,7-8; Ps. 77/78,70-72; 
22/23, ; 99/i00,3 

23,2 După Domnul”, TM are în plus „Dumnezeul lui Israel”. e Targumul decodează: 
„Vai, vai, vai de cârmuitonii...”. 
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făptuirile voastre cele rele. ' Şi Lu ii voi primi pe cei rămași din poporul 
Meu, din orice țară pci i-am alungat, și-i voi așeza în pâşunea lor şi vor 
creşte şi se vor înmulţi; “ și le voi ridica pâston care îi vor păstori şi nu se 
vor ma! teme, nic! nu se vor mai inspâimânta” — spune Domnul 


„lată, vin zile — spune Domnul - 

și-i voi ridica lu: David odraslă dreaptă 

şi un rege va domn: și va înțelege 
şi va face judecată şi dreptate pe pământ. 

$ În zilele lui va fi mântuit luda 
şi Israel va locui cu încredere, 

acesta [e] numele lui, pe care îl va chema Domnul: 
losedek.” ['*] 
































9 Printre profeți s-a zdrobit inima mea, 


33 îl voi primi... îi voi aşeza... : c/. 38(31],7-9; 39[32],37. e ii voipnmi TMare ii voi 
aduna . e „păşunea : TM are „staulu!”. e „vor creşte şi se vor inmulți” c/ Gen 16-28 
crearea omului); 9,1-7 (legământul cu Noe). 
3,15; 36(29),10-14, 30,10 TM; lez. 3422 * În TM, profeția are în plus la final 
vor lipsi”. 
i: 0 "ah gr. GvaroAn, „răsărire” (de unde şi „răsărit” ca punct cardinal, sau ca 
nt a! îlzilei), „Ceea ce răsare” (de unde „„vlăstar/mlădiţă”, „odraslă ), echivaluază 
ma ah, „lăstar”. Termenul acesta sau sinonimul său, n&jer, apar la profeți ca 
Is. 11,1-6) sau chiar ca nume mesianic (cf. Zah. 3,8 şi nota; 6,12) e „Şi-i voi 
i David odraslă dreaptă” (1ext reluat de TM şi în 33,15, dar fără corespondent in 
xa ce a fost interpretat iniţial drept o făgăduință pnvind restaurarea dinastiei 
junge treptat să fie văzut ca o profeție mesianică + „pe pământ” altă tradu- 
țară” — atât gr. y7), cât şi ebr. erej desemnează şi „țara , şi „pământul 
pă”: Theodoret cunoaște intrerpretarea tradițională, care-l identifică pe 
„odrasla dreaptă”. Pentru el insă, ca şi pentru alți Pânnţi (Leon cel Mare, de 
se referă la lisus Hristos, „din neamul lui David” (Despre leremia 523,546) 
rael”: idealul restaurării monarhiei unite (cf. 3,18) apare şi la Os 2,1-2 
.37,15-28. e „acesta [e] numele lui, pe carei! va chema Domnul 
re > „acesta [e] numele cu care se va chema: Y//WPH [este] dreptatea 
Wii Țidh'qeni)”, acest apelativ constituindu-se în nume mesianic. În 
nume este atribuit noului lerusalim (Pentru contemporani, acest 
itui Şi o aluzie contrastantă la numele regelui Sedckias - cbr 
a mea este Domnul''.) 
tele se găsesc la sfârşitul capitolului. 
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în mine s-au cutremurat toate oasele, 
am ajuns ca un bărbat zdrobit 

Şi ca un om copleşit de vin, 
din pncina Domnului 
și din pricina măreției slavei Sale. 
Căci din pricina acestora a jelit pământul, 

s-au uscat păşunile pustiului 
şi alergarea lor s-a făcut rea 

ş: puterea lor — nu așa. 
'! Căci preotul și profetul au fost pângănţi 

şi în Casa Mea am văzut ticăloşiile lor. 
'? De aceea, să le fie calea 

spre alunecare în întuneric, 

pe ea se vor împiedica şi vor cădea; 
pentru că voi aduce peste ei rele 

în anul cercetănii lor” — spune Domnul. 
2 „Şi la profeţii Samariei am văzut nelegiuiri: 


23,9-40 O nouă serie de oracole de mustrare, adresate de această dată profeților minci- 
NoȘI ȘI preoților. 

23,9 „Printre profeţi”: TM are: „Câtre / Cu pnvire ia profeţi”, care apare ca un titlu. 
e „s-a zdrobit inima mea, în mine s-au cutremurat toate oasele”: cf. Hab. 3,16. € „.ca un 
bărbat zdrobit”: TM are „ca un bărbat beat”. Traducătorul LXX va fi citit ș“bhăr, „zdro- 
bit”, în loc de ş'khur, „beat” (cf. LEH, s.u. ovvrpifo). * „şi din pricina măreției slavei 
Sale”: TM are „din pricina cuvintelor sfinţeniei Sale”. e Aici vorbeşte profetul, cu o 
reacţie parcă anticipată faţă de cuvintele Domnului din versetele următoare. 

23,10 In TM, versetul începe cu „ţara e plină de preacurvari/desfrânaţi”, c/. 9,2, fără 
echivalent în LXX. * „din pricina acestora”: TM are „din pricina blestemului”. Tradu- 
cerea e rezultatul unei vocalizăn diferite: 'e//eh, „aceştia”, faţă de âlăh, „blestem din 
TM (cf. de Waard, 100). e „nu aşa”: lecţiune după ed. Rahlfs, însă mss. B şi S au „aşa. 
TM are lo Ken, „nu [e] dreaptă”, însă expresia ar putea fi înţeleasă, cu celălalt sens al lui 
kEn, „nu aşa”. 

23,11 Marcatorul de discurs de la finalul versetului, „oracol al lui YHWAf”, nu apare în 
LXX. 

23,12 „cercetării”: cf. supra, nota 9,8. 

23,13 „Profeţii Samariei” apar aici ca termen de comparație; ei au rătăcit poporul şi şi-au 
luat pedeapsa (c/. 3Rg. 18,16-40), dar au fost întrecuţi în nelegiuire de cei ai 
jerusalimului. Acelaşi gen de comparaţie între păcatele poporului din cele două regate, 
la lez. 23. e „nelegiuiri”: TM are „absurditate/scârboşenie”. € „au profeţit prin Baal”: 
păcat de o deosebită gravitate, c/. Deul. 13,2-6. 
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445 
au profeţ:t pnn Baal! 
i și au rătăcit poporul Meu, Israel. 
"Şi la profeţii lerusalimului am văzut grozăvii: 
cum săvârşesc adulter şi umblă în minciuni 
şi vin în ajutor mâinilor celor răi, 
ca să nu se întoarcă nimeni de la calea sa cea rea: 
ajuns pentru Mine ca Sodoma 
şi locuitorii lui, ca Gomora.” 
' De aceea, acestea le spune Domnul: 
ată, Eu le voi dumica durere 
şi-i voi adăpa cu apă amară, 
tru că de la profeţii lerusalimului a ieşit 
pângărirea în toată ţara.” 


spune Domnul Atoistăpânitor: 
ascultați cuvintele profeților, 

săCI îşi născocesc vedenii deşarte, 
na lor vorbesc 

nu din gura Domnului.” 


loma şi Gomora”, prototipul decăderii morale şi al pedepsei divine pentru 
"Gen. 13,10-13; 18,16-19,29; Is. 1,9-10; 349; ler. 20,16; 2740, Am qui, 


: Domnul”: TM are „spune YHWH ai oştirilor câtre profeți. « „le voi 
>”: TM are „îi voi face să mănânce pelin/absinr. € „apă amară” TM arc 
cf. supra, 9,14 şi nota. 
inuarea oracolelor împotriva profeților, cu accentuarea oblizațe! fiecârui 
i cuvintele Domnului şi nicidecum de a vorbi pc placul poporului sau 
acestuia. 
: TM are „profeților care vă prorocesc”. e „născocesc vedeni! deşane” 
SC vedenia”. $ „Să nu ascultați cuvintele profeților”: falşi profeţi, 
i subiective, avizi de putere şi slavă deşartă, care se vor pâsi mercu 
In Scrisoarea 43,5, Ciprian no!cază: „Dumnezeu este unul şi 
ca este una şi una cathedra stabilită pe [apostolul] Petru prin glasul 
scrie mai departe Ciprian, nu pot exista două altare şi nu por 
ril al Alexandriei (Comentariu la Evanghelia după Luca 6); 55 și 
sthologiei profeților mincinoși, ai propovâduitonlor false! in+ă- 
e| pe Sfânta Scriptură, n-o studiază în adâncime. „E! vorbesc 
ințelege, numa: după capul lor) şi nu din gura Domnului, aşa 
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Ei spun celor care aruncă de la ei cuvântul Domnului: 
„Veţi avea pace” 
ŞI tuturor celor care umblă după voile lor, 
oricui umblă în rătăcirea inimii sale, 
I-au spus: „Nu vor veni peste tine rele.” 
'* Fiindcă cine a stat în tabăra Domnului 
şi a văzut cuvântul Lui? 
Cine şi-a plecat urechea 
şi a ascultat? 
4 lată, cutremur de la Domnul, 
urgIe va veni să-i zguduie, 
adunată peste cei nelegiuiţi va veni. 
“ Şi nu se va îndepărta mânia Domnului 
până ce nu va face aceasta 
şi până ce nu va statomnici aceasta 
după planul inimi Lui; 
la capătul ziletor vor înțelege acestea. 


1 Nu-i trimiteam pe profeţi, 
ci ei [înşişi] alergau; 
n-am grăit către ei, 
ci ei de la sine profețeau. 
2 Dacă ar fi stat în tabăra Mea 
şi Mi-ar fi ascultat cuvintele, 


23,17 „Ei spun.. «Veţi avea pace»”: cf. 4,10; 6,16. e LXX păstrează un text mai lung: 
primul stih din paralelismul sinonimic, „şi tuturor celor care umblă în voile lor”, nu are 
corespondent în TM. e „rătăcirea”: TM are „încăpățânarea”. 

23,18 „în tabăra”: TM are „în sfatul/consiliul/cercul de apropiați”, cf. Is. 40,1 3-14. € „şi 
a văzut”: TM are „şi a văzut şi a auzit”. 

23,19 „cutremur: TM are „furtună”. € „urgie”. TM are „urgie şi vijelie”. e Cf Is. 2946. 
23,20 „vor înţelege”: TM are „veţi înțelege”. e „planul”: gr eyxeipnua, de la EyxeipEo, 
„a lua în mână”, „a se apuca de (ceva)”, „a întreprinde”. 

23,21 „ci ei [inşişi] alergau”: imaginea purtătorului de mesaje din panea regelui, cf e.g. 
2Rgp. 18,19; Av. 2/2. 

23,22 „tabăra”: gr. vrooraoig de aici este paralel cu uromua de la v. 18; de aceea am 
prefera! şi pentru el sensul, mai rar, de „tabără. e „Mi-ar fi ascultat cuvintele”: TM are 
„Mi-ar fi făcut ascultate cuvintele”. e „de la făpruinile lui rele”: TM are „de la căile lui 


rele şi de la răutatea făptuirilor lui”. 
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l-ar fi întors şi pe poporul Meu 
de la făptuinile lui rele. 


2 Eu sunt «Dumnezeu-de-aproape» - spune Domnul 
şi nu «Dumnezeu-de-departe». 
2 Dacă omul se va ascunde în ascunzișuri, 
oare Eu nu-l voi vedea? 
Oare nu umplu Eu cerul şi pământul?” - spune Domnul. 





23,23 În TM: „Sunt Eu oare [doar] Dumnezeul-de-aproape, nu [şi] Dumnezeul-de- 
-departe?”. Faptul că LXX are aici o propoziţie afirmativă schimbă sensul şi rupe legă 
tura Cu versetul următor. „Dumnezeul-de-aproape” ar putea desemna limitarea lui la un 
clan, un popor sau, după alte interpretăni, la un timp anume, in vreme ce .Dumnezeul-de- 
-departe” îl desemnează ca Dumnezeul universului şi al veşniciei « .Eu sunt «Dumnezeu 
ÎN aproape» : Dumnezeu este foarte aproape de omul drept (loan Gură de Aur, Omiii 
despre Evanghelia după Matei 54,8). Ciprian invocă versetul în legătură cu tema omni- 
iți lui Dumnezeu, mai precis, a capacităţii Sale de a pătrunde în cele ma. ascunse 
pane ale sufletelor: „El vede inima şi mintea fiecărei persoane şi nu va judeca doar 
ele noastre, ci şi vorbele şi gândurile noastre” (Despre cer căzuți 27). 
f Ps 138/139,1-10.* În TM, după fiecare intrebare apare .oracol al lui YHWH" 
că omul se va ascunde în ascunzişuri, oare Eu nu-l voi vedea” Cipnan al Cartaginei 
că acest verset în micul, dar importantul său tratat despre Rugăciunea domnească. în 
ră cu discreția celui ce se roagă. Creştinul nu trebuie să-şi strige rugăciunea câtre 
nezeu, nu trebuie să se afişeze public, dai fiind că Dumnezeu vede totul şi peste tot 
le-ai ruga, Dumnezeu e prezent (Rugăciunea domnească 4). Aceeaşi idee, în 
din Confesiunile lui Augustin (1,2,2). De asemenea. la Ambrozie. in 
nnezeu pătrunde toate elementele naturii. Plecând de la versetul nostru. 
anz ajunge să enunțe principiile aşa-zisei teologii apofauce. Dumnezeu 
dt, dar El nu poate fi nici sesizat, nici înţeles de simţurile sau de mintea 
nu poate fi „conţinut” fizic de vreun spaţiu, care, conținându-L. L-ar 
zând care L-ar reduce la un fenomen inteligibil. „Ce este Dumnezeu 
flat careva dintre oameni niciodată, nici nu va afla |...] Tot ceea 
O iradiere scurtă şi o mică lucire a unei man lumini: Chiar dacă a 
nezeu sau a mărturisi că L-a cunoscut, L-a cunoscut cât numai 
a care nu a fost luminat deopotrivă” (Cuvâniân 28,7. trad 
ate fi completat cu următoarele referințe; Augustin, Epistole 
; Theodoret, Despre divina prowdenţă 10,16-17. În Comen:a- 
2, Origen spune câ lisus Hristos .„umple cosmosul”. ident- 
Logosul şi Înţelepciunea din Proverbe, despre care se spune 
| di ii (6,202). 
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Am auzit cele pe care le grăiesc profeţii, minciunile pe care le-au profeții 
în numele Meu spunând: «Am visat un vis.» “9 până când vor fi minciuni în 
inima profeților care profeţesc, în vreme ce ei profețţesc voile inimii lor? 
” Ei, care socotesc să uite de Legea Mea pentru visele lor, pe care le 
povesteşte fiecare aproapelui său, aşa cum au uitat pănnții lor de numele 
Meu, pentru Baal? “% Profetul în care este visul să-și povestească visul și cel 
în care este cuvântul Meu să povestească cuvântul Meu întru adevăr. 


Ce este pleava față de grâu? 

Aşa şi cuvintele Mele - spune Domnul. 
“ Oare nu sunt cuvintele Mele ca un foc arzător — spune Domnul — 

ŞI Ca O secure de tăiat piatra? 
'9 De aceea, iată, Eu [sunt] împotriva profetilor care fură cuvintele Mele, fic- 
care de la aproapele său — spune Domnul Dumnezeu. " lată, Eu [sunt] 
impotnva profeților care aruncă prorocin din limbă şi îşi moţăie motțăiala. 
lată, Eu [sunt] împotriva profeților care prorocesc vise mincinoase şi le 
povestesc şi au rătăcit poporul Meu cu minciunile lor şi cu rătăcirile lor: Eu 
nu i-am trimis şi nu le-am poruncit şi nu vor fi de nici un folos pentru 
poporul acesta.” 


3 N A = Lai 
> „Şi, dacă te va întreba poporul acesta, fie un preot, fie un profet, spunând: 
«Care este sarcina Domnului?», să le spui: «Voi sunteți sarcina şi Eu vă voi 


23,25 „Am visat un vis"; TM are „Am visat, am visat”. e Biblia menţionează me- 
saje divine comunicate în vis (e.g. Num. 12,6; Mt. 1,20; 2,12.13), dar este nevoie de 
discernământ pentru a le determina originea. Oncum, aici este vorba de o pretenție 
mincinoasă 

23,26 „Până când vor fi minciuni în inima profeților... ?”: cf. 14,13-15. 

23,27 „să uite de Legea Mea": TM are „să-l facă pe poporul Meu să uite Numele Meu”. 
23,28 „Aşa şi cuvintele Mele”. fără corespondent în TM, constituie o .„decodare” a meta- 
forei antenoare. e Targumul modifică imaginea înțelegând-o ca pe o comparaţie sapien- 
țială: „Așa cum omul alege pleava de grâu, tot aşa va ft depărtat cel rău de cel drept”. 
23,29 „Oare nu sunt cuvintele Mele ca un foc?”: cf 5,14; 15,14; 20,9; Lc. 12,49. 

2351 „aruncă prorociri din limbă şi îşi moţăie moţăiala”: TM are „iși iau limba lor şi 
rostesc: «Oracol!»”. Traducătorul LXX va fi citit YWM, „a dormi”, în loc de W'M, „a 
rosti un oracol”. 

23,32 În TM, versetul are în plus, la mijloc şi ia sfârşit, marcatorul de discurs „oracol al 
lui YHWH. 

2333-40 Pasajul este construit pe dublul sens a! ebr. massă”, lim. „ridicare (a unei 
poveri)”, de unde „povară”, „sarcină”, dar şi „rostire”, „prevestire”, „oracot” (de la „a 
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azvârli» — spune Domnul. * * Şi profetul şi preotul şi poporul care ar spune 
«sarcina Domnului», îl voi pedepsi pe omul acela şi casa lui. “ Pentru că 
aşa veţi spune fiecare către aproapele său şi fiecare către fratele său. «Ce a 
răspuns Domnul?» şi «Ce a grăit Domnul?», * şi «sarcina Domnului» să nu 
o mai numiţi, căci sarcină pentru om va fi cuvântul său; ” și «De ce a grăit 
Domnul Dumnezeul nostru?. '* De aceea, acestea le spune Domnul Dum- 
nezeu: Pentru că ați spus cuvântul acesta: «sarcina oras i [Eu] am 
trimis la voi spunând «Nu [mai] ziceți “sarcina Domnului'», "” de aceea, 
iată, Eu vă iau şi vă zdrobesc pe voi şi cetatea pe care v-am dat-o vouă și 
părinților voştri i ŞI VOI da asupra voastră ocară veșnică și necinstire 
veşnică, ce nu se va uita,” 

| „De aceea, iată, vin zile — spune Domnul - când nu vor mai spune «Viu 
este Domnul care a scos casa lui Israel din țara Egiptului», * ci «Viu este 
Domnul care a adunat toată sămânţa lui Israel din ținutul de la miazănoapte 
toate țările unde îi alungase şi i-a aşezat înapoi în țara lor.»” 



































4 
* Domnul mi-a arătat două coşun cu smochine, aşezate în faţa templului 
mnului, după ce Nabucodonosor, regele Babilonului, l-a surghiunit pe 


a glas” sau „a primi o sarcină”?). LXX foloseşte un termen echivalent gr. Anuua, 
ceea ce se ia/primeşte”, „câştig”, de aici „misiune (încredinţată cuiva)”, dar şi 
rcinare”, „sarcină”. C/. şi nota la Zah. 9,l din prezenta ediţie (unde este mai accen- 
ensul de „prevestire”). 

să le spui: «Voi sunteţi sarcina»: TM are „Să le spui: «Care sarcină?» 

Este un mod hiperbolic de a interzice profeţiile (evident. se referă la cele ale 
lor mincinoși). 

! Ultima parte a v. 36 şi începutul v 37 din TM nu apare în LXX: „şi răsturnaţi 
vintele Dumnezeului Viu, ale Domnului Oştirilor, Dumnezeul nostru. * Aşa să-l 
e proroc: «Ce ţi-a răspuns Domnul?» '. e „De cea grâit?: TM are „Cea grâu” 
ceputui versetului, TM are în plus: „.Dar dacă veți spune «sarcina Domnului» . 
Eu vă iau”: TM are un text dificil: „sată, vă voi uita şi vă voi lepăda (7) - 
tre NȘYTY, „voi uita”, şi NS'7Y, „vă iau” (cf LEH, su. houBavo). IM 
ză suplimentar „de la Faţa Mea”. 

pra, 16,14-15 și nota. 

”: gr. avfiyayev (fiu. „a dus în sus”) tace joc de cuvinte cu Guvnyayev, „a 
a dus laolaltă”), din versetul următor. 

lunat toată sămânța lui Israel”: TM are „care a scos (fir. a făcut să urce) şi 
| sămânța casei lui Israel”. 

profetică a celor două coşuri cu smochine. După deportarea din 597 î.[,, 
oc considerau că cei deportaţi sunt pedepsiţi pentru păcatele lor, iar ei 
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lechonias, fiul lu loakim, regele lui iuda, şi pe dregăton, şi pe meşten, şi pe 
prizonieri, şi pe cei bogaţi din lerusalim şi i-a dus la Babilon: 2 un coş [cu] 
smochine foane bune, ca smochinele dintâi, iar celălalt coş [cu] smochine 
foaie rele, care nu se puteau mânca de rele ce erau. j Şi Domnul mi-a spus: 
„Ce vezi tu, leremia?” Şi l-am spus: „Smochine. Cele bune [sunt] grozav de 
bune, iar cele rele, grozav de rele; nu se pot mânca de rele ce sunt.” 

* Şi a fost cuvântul Domnului către mine zicând: 5 „Acestea le spune 
Domnul Dumnezeul lu; Israel: «Ca aceste smochine bune, aşa îi vo: socoti 
spre bine pe cei surghiuniţi din luda, pe care i-am inmis din locul lor în țara 
chaldeilor. * Îmi voi aţinti ochii asupra lor spre bine şi îi voi aduce înapoi în 
(ara aceasta spre bine; îi voi zidi iarăşi şi nicidecum nu-i voi dărâma, ci îi 
voi răsădi şi nu-i voi |mai] smulge; L şi le voi: da :nimă ca să Mă cunoască 


au fost cruţaţi pentru că ar fi mai buni. Mesajul lui Dumnezeu le răstoarnă aşteptările: El 
priveşte cu bunăvoință la cei exilați (smochinele bune) şi îi va câlăuzi spre o renaştere 
atât materială, cât şi spinmală, pe când cei rămași în ţară şi cei fugiţi în Egipt (smochi- 
nele rele) vor avea mai mult de suferit, cf şi 36(29),1-23; Am. 8,1-2; Is. $3; Ps. 112/ 
113,9 118/119,22; lez. 11,14-21. 

24,l Prima menționare explicită în leremia LXX a regelui Babilonului, Nafovxoovo- 
0op, „Nabucodonosor”. e „dregâtori”: gr. Gpyovreş, ebr. sarim, „căpetenii". Termenul îi 
desemnează pe cei care aveau diverse funcţii importante la curtea regelui: scnbi, sfet- 
NICI, comandanţi militari etc. e „pe prizonieri”: TM are „pe tierari” poate din cauza unei 
interpretâni diferite a ebr. mas'gher, „lăcătuş”, „ficrar”, ca „loc ferecat”, „închisoare'. 
+ „pe cei bogaţi”: nu are corespondent în TM. e lechonias a fost menţionat în câteva 
rândun: 13,18; 22,25-26. 4Rg. 24,10-17 face refenre la primul val de deportări, cel din 
597 î.H. e „două coşun cu smochine”: în contextul polemicii teologice, Cezarie de Arles 
interpretează cele două coşun ca fiind Sinagoga şi Biserica (Omilii 106,4). Metodiu al 
Olimpului, în faimosul Banche! (10,5), notează că smochinul trimite cu gândul la 
grădina raiului, pentru că pomul interzis, din rodul căruia vor muşca Adam şi Eva, era 
un smochin. Raportul dintre smochinele foarte bune şi cele foarte rele simbolizează, de 
fapt, raportul dintre Dumnezeu şi diavol ca simia Dei, maimuţă a lui Dumnezeu. Tot 
după Metodiu, în timp ce vița-de-vie ÎI reprezintă pe lisus, smochinul se referă la Sfântul 
Duh, dat fiind că Viţa „veseleşte inimile”, iar Duhul le tămăduieşte. 

24,3 „Ce vezi tu, leremia”?”: tiparul este identic cu cele două vedenii anterioare din |,l| 
şi 1,13. 

24,5 „spre bine”: la plural în greacă. 

24,6 Al doilea „spre bine” din LXX din acest verset nu are corespondent în TM. e Ver- 
setul reamintește de învestirea în misiune a prorocului, din 1,10, temă majoră a cărţii. 
e C/ 9,23, 38[31],31-34; 39[32],39; lez 36,26-28, 1In. 5,20. 

24,7 Pasajul pregâteşte marea făgăduinţa a Noului Legământ din 38(31],31-34: interio- 
mzarea religiei, relația individuală cu Dumnezeu, întoarcerea totală la Domnul. 
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pe Mine, că Eu sunt Domnul, şi vor fi poporul Meu, iar Eu voi fi 

| Dumnezeul lor, pentru că se vor intoarce la Mine din toată inima lor.» 

| & Jar despre smochinele cele rele, care nu se vor mânca de rele ce sunt, 
acestea le spune Domnul: «Aşa îi voi preda pe Sedekias, regele lui luda, şi 
pe mai-mani lui şi ce [va] mai rămâne în Ierusalim, pe cei care au fost lăsaţi 
în țara aceasta şi pe cei care locuiesc în Egipt, i ȘI îi Voi da spre risipire în 
toate împărățiile pământului şi vor fi spre ocară şi spre pildă și spre ură şi 
spre blestem în tot locui unde îi voi fi alungat. ' Și voi trimite peste ei foa- 
metea şi molima şi sabia, până ce vor pieri din țara pe care le-am dat-o.»” 


25 ! Cuvântul care a fost către leremia despre tot poporul lui luda, în anul al 
patrulea al lui loakim, fiul tu: losia, regele lui luda, pe care l-a grâit către 
tot poporul lui luda şi către cei care locuiau in lerusalim, zicând: * Din al 
































24,8 „cei care locuiesc in Egipt”: ar putea fi vorba despre iudei care s-au retugiai în Egipt 
să frica babilonienilor, încălcând porunca dată de Domnul prin Ieremia (cf 2,18 36; 
49[42),13-22). 

24, „spre risipire”: TM are „spre groază; traducătorul LXX va fi confundat ebr ZW '/ 

cu ZRH, „a risipi/vântura” (c/. LEH, s.u. S.aoxopniouoş). + TM are în plus „spre rău. 

ca pol opus față de „spre bine” din vv. 5-6. € „.spre ură”: TM are „spre batjocură” 

24.10 Instrumentele pedepsei apar in ordine diferită in cele două texre: LXX: „foametea 

molima şi sabia”, TM: „sabia, foametea şi molima”. e În final, TM are în plus „lor şi 

nţilor lor”. 

storia transmiterii capitolului 25 rămâne una dintre cele mai dificile şi controversate 

iuni de critică textuală a Vechiului Testameni. Începând cu acest capitol, diver- 

intre tradiția ebraică şi cea greacă a textului devin tot mai pronunţate. Pnmele 
sete işi corespund în ambele tradiții; dar apoi grupul de oracole impomva 
ilor se află în LXX în continuare (25,14-32,38) — şi această poziţionare pare mai 

E când în TM el se află la sfârşitul cărţii (46,1—51,64), decalându-se astfel 

erotarea până la penultimul capitol inclusiv. 

in v" Bey Y'hăâyăgim): 609-598 î.H. Detaliul de ordin istoric plasează mesajul 

„„ când a avut loc bătălia de la Charchamis;Carchemiş (cf. ler. 26(46],2), 

odonosor l-a învins decisiv pe faraonul Necho al Egiptului. TM are în plus 

ial domniei lui M'bukhadrețrar, regele Babilonului”: într-adevăr, acesta a 

n 605 î.H., după ce a condus oastea babilonienilor in bătălia menționată. 

a grâit”: TM are „pe care l-a grâit leremia prorocul 

M are, corect, „,'Amân'. € losia a domnit intre 640 şi 609 iH. e [vreme 

ire si de ani”: precizarea situează evenimentul în anul 627 îi H., anul 
=mia la slujirea profetică (cf. 1,2). e După „douăzeci şi trei de ani, IM 

st cuvântul lui YHWH cărre mine”. € „din bună vreme, cu stâruință” 
cază ebr. șăkham, „a se scula devreme / in zori, având conotaţia de 
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treisprezecelea an al lui losia, fiul lui Amos, regele lu: luda, şi până în ziua 
aceasta, [vreme de] douăzeci şi trei de an:, v-am grăit din bună vreme, cu 
stăruinţă, “ şi i-am trimis la voi pe robii Mei profeţi, trimiţându-i din bună 
vreme (dar nu t-aţi ascultat şi nu v-aţi plecat urechea), 5 zicând: «Întoar- 
ceți-vă fiecare de la calea sa cea rea și de la făptuinile sale cele reie şi veţi 
locui în ţara pe care v-am dat-o vouă şi pănnților voştn, din veac şi până în 
veac; * nu umblaţi după zei străini, să le slujiți şi să vă închinaţi lor, ca nu 
cumva să Mă mâniaţi cu faptele mâinilor voastre, încât să vă fac rău!» ” Dar 
nu M-aţi ascultat.” 

* De aceea, acestea le spune Domnul: „Pentru că n-aţi dat crezare cuvintelor 
Mele, ” iată, Eu trimit şi voi lua spiţa de la miazănoapte şi-i vo: aduce peste 
țara aceasta şi peste locuitori: ei şi peste toate neamurile din jurul ei; îi voi 
pustii şi îi voi da spre nimicire şi spre fluierat şi spre ocară veşnică. ” Şi voi 
da pieini de la ei glasul de bucurie şi glasul de veselie, glasul mirelui şi 
glasul miresei, mireasma mirului şi lumina lămpii. L Şi toată țara va fi spre 


acţiune repetată, insistentă,; la fel GpOpov din versetul următor. + La finalu! versetului, 
TM are în plus „am grăit şi nu m-aţi ascultat”. 

25,4 „i-am trimis”: în LXX se continuă vorbirea lui Dumnezeu începută în v. 3; în TM 
se continuă transmiterea ei prin leremia, deoarece la v. 2 apărea numele profetului (vezi 
nota); versetul începe: „Şi YHWH v-a trimis pe robii Săi proroci”. 

25,5 „v-am dat-o”: TM are „YHWH v-a dat-o” (c/. nota anterioară). 

25,6 „incât să vă fac rău” (pentru fapte rele, mai specific pentru idolatne): TM are „şi nu 
vă voi face rău” (dacă veţi renunţa la păcate/idolatrie). 

25,7 TM are un text mai lung: „Dar nu M-aţi ascultat, ci M-aţi mâniat cu faptele mâi- 
nilor voastre, spre rău pentru voi”. 

25,8 „Domnu!': TM are „YHWH al oştirilor”. 

25.9 „spiţa'”: gr. natpiă, „familie”, „clan”, neam”, echivalează ebr. miș păkhâh, cu ace- 
laşi sens. * „spiţa de la miazănoapte”: c/. 1,13; 6,22-23. TM are „toate spiţele de la 
miazănoapte” şi adaugă, precizând, „oracol al lui Y//WH, în jurul (lit. către) robului 
Meu, W'bikhadre țar, regele Babilonului”. Regele babilonian apare numit de Dumnezeu 
„robul Meu” pentru a arăta că Dumnezeu este unicul, Stăpânul istoriei, chiar şi păgânii 
luând parte, fără să ştie, la împlinirea planului Său cu omenirea. În același sens, Cyrus 
este numit „unsul” Domnului în Is. 45,1. e „ocară veşnică”: TM are „dărâmături pe 
veci”. LXX presupune ebr. //RPWT, pe când TM are HRBT (cf. LEH, s.u. Gve6.ou6G). 
25,10 Cf. 7,34; 16,9; 40[33],11. e „„mireasma mirului”: TM are „uruitul (fit. glasul) 
morii”. Traducătorul LXX va fi citit ebr. RHYM, moară”, ca RYH M(WR), „mireasma 
mirului” (cf LEH, s.u. Soun). 

25,11 După „spre nimicire”, TM are în plus „şi spre groază”. e „Vor fi robi printre 
neamuri şaptezeci de ani”: TM are „şi neamunle acestea vor fi înrobite regelui 
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nimicire şi vor fi robi printre neamuri șaptezeci de ani. '” lar când se vor 
împlini cei şaptezeci de ani, voi pedepsi neamul acela - spune Domnul - şi 
îi voi pune spre nimicire veşnică; '* şi voi aduce peste ţara aceca toate cele 
pe care le-am grăit împotriva ei, toate cele scrise în cartea aceasta.” 


14 (40.34 | ici 
(Sta) Cele pe care le-a profețit leremia asupra neamunilor din Ailam. 
15 (4935) Acestea le spune Domnul: 


„Să fie stărâmat arcul Ailamului, fruntea puterii lor, 


In EN. Pia | 
a ŞI voi aduce peste Ailam patru vânturi din cele patru colțuri ale 


cerului 

Şi îi voi împrâștia în toate aceste patru vântun 
ŞI nu va Îi neam unde să nu ajungă cei alungaţi din Ailam. 

în”) Şi îi voi înspăimânta în fața duşmanilor lor care caută [să] le [ia] viaţa 
Şi voi aduce peste ei rele după urgia mâniei Mele 


| Babilonului şaptezeci de ani”. e „şaptezeci de ani”. această cifră rotundă, simbolizând o 
| viață de om, ce indică durata exilului este menţionată aici pentru prima dată în leremia 
(cf. şi 36[29),10; 2Par. 36,21, Dan. 9,2); apare aşadar speranța că această nenorocire nu 
va ține la infinit. 

25,12 „voi pedepsi neamul acela... şi îi voi pune”: TM are „voi pedepsi pe repele 
Babilonului şi pe neamul acela... pentru nelegiuirea lor, şi țara chaldeilor”. 

25,13 La sfârşitul versetului, TM are în plus „cele prorocite de leremia împotriva tuturor 
neamunlor”. 

25,14-20 Versetelor din LXX le corespund vv. 49,34-39 din TM. Aici începe in LXX 
seria de oracole împotriva neamurilor: 25,14-32,38. În TM, aceste profeţii sunt cuprinse 
între cap. 46 şi S$I. Sfârşitul cap. 25 din TM cuprinde şi el un oracol impotriva „tuturor 
neamunlor”, asupra cărora se revarsă „cupa mâniei Domnului”, acesta se regăsește insă, 
în LXX, în cap. 32,13-38. S-ar putea ca plasarea acestor mesaje profetice din LXX să 
reflecte o situație mai veche a textului față de TM, unde vor fi fost deplasate câtre 
sfârşitul cărții. 

25,14 În 49,34 TM: „Ceea ce a fost cuvântul lui YHWH câtre Ieremia prorocul asupra 
'Eylam-ului la începutul domniei lui Țidh“giyăh, regele lui luda'”; precizarea cronologică 
apare în LXX la sfârşitul paragrafului (25,20). e Elamul este un ținut situat pe podișunile 
înalte din estul Mesopotamiei, având capitala la Susa. În 597 î.H. la data rostirii acestui 
oracol, reuşise să-şi redobândească independenţa faţă de asirieni, dar avea să fie cucerit, 
upă multă vreme, de mezi şi perşi, iar Susa avea să devină una dintre capitalele 
noului imperiu persan. 
Să fie sfărâmat”. TM are „Eu voi sfărâma”. + „arcul': Elamul era vestit pentru 
săi 
7-1 










8 Dubla menționare „oracol al lui Y/7W4f” din TM nu are corespondeni în L.XX. 
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ŞI voi tnmite în urma lor sabia Mea, 
până ce îi va sfârşi. 
15 08) Şi Îmi voi aşeza tronul în Ailam 
Şi îi voi alunga de acolo pe rege şi pe mai-marii [lui] 
şi va fi [aşa]: la sfârşitul zilelor, voi întoarce înapoi robirea Ailamului” 
spune Domnul. 20400930). pea începutul domniei regelu: Sedekias a fost cuvân- 
tul acesta despre Ailam. 


19 (39) 


26 (46 TM) [1] 7 Pentru Egipt, 

pnivind puterea faraonului Nechao, regele Egiptului, 
care se afla la râul Eufrat, la Charchamis, 

pe care l-a lovit Nabucodonosor, regele Babilonului, 
în anul al patrulea al lu: loakim, regele lui luda: 


* Luaţi arme şi scuturi 
şi înaintați la război; 
: înşeuaţi caii, 


25,19 „voi întoarce înapoi robirea”: ebr. șiibh ş'bhiith (LXX traduce în mai multe felun 
complementul: „robire”, „.surghiun” etc.): expresie întâlnită la profeţi (e.g ler. 26[46],27; 
31[48).47; 37(30],3.18; 38(31],23; 39[32],44; 33[40],7.11.26; 41[48],47) şi în psalmi 
(cf. Ps. 84/8572 şi nota; 125/126,1.4) pentru a indica eliberarea şi restaurarea unui popor. 
Merită remarcat faptul că Ieremia vorbeşte despre o astfel de restaurare şi cu pnvire la 
neamuri, nu numai la poporul ales, ceea ce conferă un caracter universalist profețiilor sale. 
25,20 Versetul numerotat astfel în ed. Rahlfs, pe bună dreptate, deoarece constituie con- 
cluzia profeţiei despre Elam, apare numerotat în ed. Ziegler ca 26,l. e În TM, versetul 
corespunzător (49,34) este: „Cuvântul Domnului, care a fost spus prorocului leremia, 
asupra Elamului:, la începutul domniei lui 7:dA“giyăh, regele lui luda”. 

26,[1] Lipseşte în LXX. 46,1 TM are: „Cuvântul lui Y//W/ care a fost către leremia 
prorocul cu privire la neamuri”. 

26,2-12 Profeţie cu privire la Egipt. 

26,2 „Nechao” (ebr. M'k46): a domnit între 609 şi 594 î.H. L-a înfrânt pe regele losia în 
bătălia de la Megiddo din 609 î.H. (cf 4Rg. 23,29; 2Par. 35,20-24), l-a înlocuit pe regele 
loachas cu Eliakim, căruia i-a schimbat numele în loakim (cf. 4Rg. 23,33-35), a con- 
tinuat să-i sprijine pe asirieni impotriva noii puteri, aflate în ascensiune, a Babilonului, 
dar a fost înfrânt definitiv de Nabucodonosor în bătălia de la Karchemiş, în 605 î.H. 
+ „Charchamis” (ebr. Kar“4miș): oraş important aflat la nord-est de Alep, pe Eufrat (azi 
localitatea simană Gerablus, la granița cu Turcia). + „privind puterea faraonului 
Nechao”: Theodoret aminteşte că faraonul l-a învins pe losia lângă Eufrat, fiind la 
rândul său ucis de regele Babilonului (Despre Jeremia 9,46). 


IEREMIA 26 453 


încâlecați, voi, călăreți, 
rânduiți-vă, cu coifurile voastre; 
azvârliți sulițe 
şi îmbrăcați-vă platoşele! 
* De ce sunt ei înspăimântați 
ŞI dau înapoi? 
Pentru că cei puternici ai lor vor fi izbiți. 
Au luat-o la fugă şi nu s-au întors, 
fiind înconjurați din toate părțile” - spune Domnul. 
* Să nu fugă cel! sprinten 
Şi să nu scape cel tare; 
spre miazănoapte, în părțile Eufratului, 
au slăbit, au căzut. 


! Cine e acesta care se va ridica precum un râu 
şi precum râunle [îşi] involburează apa? 

* Apele Egiptului ca un râu se vor ridica 

şi [râul] a zis: „Mă voi ridica şi voi acoperi pământul 
Şi-i Voi da pieirii pe cei care îl locuiesc.” 

” Suiţi-vă pe cai, pregătiți carele, 






















26,4 „azvârliţi sulițe”: TM are „lustruiţi suliţele”. 

26,5 „De ce sunt ei...” TM are ,„Deceii văd eu.” e „fiind înconjurați din toate 
părțile”: TM are „.groază de jur-imprejur” (</ 6,25; 20,10 şi nota). 

26,6 Cf. Am. 2,15 etc. 

26,7 „un râu”: TM are „Nilul” (ebr. ha-Y or — imprumut dintr-un cuvânt egiptean care 
inseamnă „râu'”, „şuvoi”, Nilul fiind „Râu!” prin excelenţă) 

26,8 „Apele Egiprului ca un râu se vor dica şi [râul] a zis”: TM are „Egiptul se umflă 
„precum Nilul şi precum râurile i se tălăzuiesc apele şi a zis”. e „Mă voi ridica şi voi 
acoper pământul”: Nilul este în Biblie unul dintre simbolunile Egiptului; aici simbo- 
lizează trufia acestei mari puteri Dumnezeu a poruncit apelor să nu-şi iasă din matcă 
(ef. Ps. 103/104, 9; lov 38,8-l11, ambele dezvoltând Gen. 9,1 1.15 — legământul cu Noe), 

ar Egiptul se socotește mai presus de Dumnezeu. + „pe cei care îl locuiesc”: TM are 


9 În TM: „Năpustiţi-vă, cai, şi dați năvală, care! leșiţi, războinici! [Oameni din] 

iopia şi Pur, care ţineţi scutul, şi ludieni, care întindeţi arcul!”. Pur desemnează, după 

Libia, după alţii, Somalia, Liidh desemnează o populaţie din Africa, neidentificată, 

re întotdeauna impreună cu Pir, celebre prin arcașii lor (cf. şi Is 66,19. lez. 27.10; 
e „înarmaţi pânâ în dinţi”: liir. „înarmaţi cu totul cu arme”. 
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ieşiţi, războinici ai etiopienilor, 
şi libieni înarmaţi până în dinţi; 
ŞI VOI, lydieni, ndicați, întindeți arcul! 


'9 Şi ziua aceea [e] pentru Domnul Dumnezeu! nostru 
zi de răzbunare, 
pentru a-i pedepsi pe vrăjmaşii Lui, 
şi sabia Domnului va mistui ŞI se va sătura 
şi se va îmbăta de sângele lor, 
căci [va fi] jertfă pentru Domnul Sabaot, 
din ținutul dinspre miazănoapte, la râul Eufrat. 
A Scoală-te, Galaad, şi ia rășină 
pentru fecioara, fica Egiptului; 
în zadar ţi-ai înmulțit leacurile: 
n-ai nici un folos. 
2 Au auzit neamurile glasul tău 
ŞI de strigătul tău s-a umplut pământul, 
căci războinicul s-a arătat slab împotnva războinicului, 
amândoi au căzut laolaltă. 


! Cele pe care le-a grăit Domnul prin leremia 
despre venirea lui Nabucodonosor, regele Babilonului, 
ca să taie țara Egiptului: 


' Vestiţi în Magdolos şi daţi de ştire în Memphis! 


26,10 „răzbunare... a-i pedepsi”: cf. supra, nota 9,8. e „sabia Domnului”: TM are doar 
„sabia”. 

26,11 „Scoală-te, Galaad, şi ia răşină pentr fecioara...”: TM are „Urcă în Gataad şi ia 
rășină, fecioară...”. e „răşină”: c/ supra, 8,22 şi nota; Gen. 37,25. 

26,12 „glasul tău”: TM are „ruşinea ta”; traducătorul va fi citit OWL în loc de QLWN. 
* „războinicul s-a arătat slab împotriva războinicului”: TM are „războinicul s-a poticnit 
de / s-a prăvălit peste războinic”. 

26,13-28 Ait mesaj cu privire la Egipt, posterior celui precedent: invadarea Egiptului de 
către babilonieni a avut loc în 568/567 î.H., în vremea faraonului Amasis (cf. 50[43],10-13). 
Totuşi, Nabucodonosor nu a cucerit Egiptul (c/ şi 50[43],8-13; lez. 29,19-21). 

26,14 In TM, versetul are în plus la început: „Daţi de ştire în Egipt”, iar după „Memphis 
adaugă „şi la Tah“pan'hes”. e „Magdolos”: ebr. Migh“dăl apare în Biblie (Ex. 14,2) ca 
un oraş pe granița de nord a Egiptului; localizarea e însă nesigură. e Memphis, ebr. 


id 
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Spuneţi: „Pregăteşte-te şi fii gata, 
căci sabia ţi-a mistuit desişul!” 
"1 De ce a fugit Apis? 
Viţelul tău cel ales n-a dăinuit, căci l-a betegit Domnul. 
'* Şi mulțimea ta a slăbit şi a căzut 
ŞI au grăit unii către alții: 
„Să ne sculăm şi să ne întoarcem la poporul nostru, 
în patna noastră, 
de la faţa sabiei greceşti!” 
'7 Puneţi-i faraonului Nechao, regele Egiptului, 
numele Saon-esbi-emoed. 


18 Viu sunt Eu — spune Domnul Dumnezeu -—, 
va veni precum ltabynonul între munți 

şi precum Carmelul in mare. 
9 Fă-ţi bocceaua de pribegie, 

fiică a Egiptului ce [încă] locuiești acolo! 
Căci Memphis va ajunge nimicire 



















Noph, la cca 20 km sud de Cairo, pe malul vestic al Nilului, era unul dintre cele mai 

vechi şi importante oraşe ale Egiptului antic, multă vreme capitală Vide supra, nota 2,16. 

e „desişul”: gr. ouiAaă are mai multe semnificaţii: „tisă, dar şi „volbură”, „vâsc de 

stejar” etc. TM are „de jur-împrejurul tâu'. 

26,15 TM are un text dificil, care s-ar putea interpreta: „De ce au fost luaţi puter- 

nicii/taurii tăi? N-a rămas în picioare, căci YHWH l-a doborât”. „Taurul” ar putea fi o 

aluzie la cultul egiptean al boului Apis. € „l-a betegit”: /ir:. „I-a paralizat”. 

26,16 „Şi mulțimea ta a slăbit şi a căzut şi au grăit unii către alții”: TM are „l-a înmulțit 

pe cei care s-au împiedicat şi au căzut unul peste altul şi au zis”. € „greceşti: TM are 
hayyânăâh, „cea asupritoare”, confundat de trad. LXX cu hayparăn, „grecii”. 

26,17 „Saon-esbi-emoed” transliterează aproximativ ebr. şă în he 'ebir hamo edh, lit. 
Zarva care a lăsat să treacă întâlnirea” (i.e. Gălâgiosul care a ratat ocazia). Înterpretânle 
sunt variate: faraonul a lăsat să treacă momentul când, potnvii astrelor. ar fi trebuit să 
ce (TOB); faraonul Hophra îi dăduse lui Sedekias speranțe deşarte în 588 î.H. (B]); 
adevăr, acest faraon, atacându-i pe babilonieni, reuşise să-i facă să ndice pentru o 
ne asediul asupra Ierusalimului 

spune Domnul Dumnezeu”: TM are „oracol! al Regelui, YHWH al oştinlor este 
e Lui”. e „va veni”: nu este clar cine este subiectul - Nabucodonosor sau Domnul 
? „Itabyrionul” : i.e. Taborul. 

i se va numi «Vai»: aşa este în ed Rahilts, după toate mss şi versiunile, la 
T: „Şi va fi ars”, după o conjectură. 
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şi se va numi «Vas», căci nu vor mat fi locuitori acolo. 


“9 Ciută preafrumoasă, [țara] Egiptului — 
smulgere de către miazănoapte a venit asupra ei. 
! Lefegiii săi în ea, 
ca viţeii hrâniţi cu grâu in ea, 
pentru că şi ei s-au întos și au fugit într-un cuget, 
n-au stat, 
pentru că zi de pieire a venit asupra lor 
şi vreme de pedeapsă pentru ei. 


“* Glas ca de şarpe şuierător, 
pentru că vor umbla pe nisip; 
cu secuni vor veni împotriva ei, 
ca tăietoni de lemne. 
2 Vor dobori pădurea ei — spune Domnul Dumnezeu — 
pentru că nu va mai fi nimic asemenea, 
căci se va umple [de vrăjmaşi] ca de lăcuste, 
şi sunt fără de număr. 
“* A fost făcută de ruşine fiica Egiptului, 
a fost dată în mâinile unui: popor de la miazănoapte. 


73 lată, Eu răzbun pe Amon, fiul ei, 


26,20 „srnulgere”: traducătorul va fi citit OR faţă de ORȚ, „insectă care înțeapă” (tăun?). 
26,21 „pedeapsă”: c/. supra, nota 9,8. 

26,22 „şuierător”: TM are „care umblă”. € „pe nisip”: TM are „cu putere/oaste”. e Ar 
putea fi vorba de retragerea egiptenilor care dau înapoi pe tăcute dinaintea oştilor 
babiloniene. 

26,23 „nu va mai fi nimic asemenea”: TM nu e clar: lit. „el nu este cercetat” (= impe- 
netrabil/nenumărat?). 

26,25 În TM: „YHWH al oştinlor, Dumnezeul lui Israel, a zis: «lată, Eu aduc pedeapsă 
asupra lui Amon din A/o ' (= Teba) şi peste Faraon şi peste Egipt şi peste zeii lui şi peste 
regii lui — peste Faraon şi peste cei care se încred în el»”. + „Amon”: mai întâi zeu al 
fertilității, ajunge să fie identificat cu zeul-soare (Ra), ocupând astfel locul central în 
panteonul egiptean; templul lui de la Kamak este unul dintre monumentele de seamă 
păstrate până astăzi. € „Eu răzbun pe Amon”: Theodoret explică, pentru publicul vremii 
sale, că „egiptenii îl numesc Amon pe Zeus”, fapt pentru care Egiptul se numeşte 
„pământul amonian” (Despre /eremia 9,46). 
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asupra lui: Faraon şi asupra celor care se incred în el, 
[**] 2 Jar tu să nu te temi, robul Meu, Iacob, 
nici să nu te înspăimânţi, Israele, 
căci, iată, Eu sunt Cel care te mântuieşte pe line, de depane, 
şi seminția ta, din robirea lor, 
și lacob se va întoarce şi se va linişti 
şi va dormi și nu va fi cine să îl tulbure. 
25 Nu te teme, slujitorul Meu, lacob - spune Domnul 
căci Eu sunt cu tine; 
voi sfârşi orice neam unde te-am alungat, 
iar pe tine nu te voi da pieirii nicicând; 
dar te voi pedepsi după dreptate 
şi nu te voi socoti cu totul nevinovat." 


| 
| 27 (50 TM) ' Cuvântul Domnului pe care l-a grăi! asupra Babilonului. 


2 Vestiţi între neamuri și faceţi auzit 


























26,[26] Lipseşte din LXX. În TM (46,26): „Şi-i voi da în mâna celor care caută (să le ia] 

viaţa, în mâna lui Nebukhadreţar, regele Babilonului, şi în mâna slujitonlor lui. iar în 

cele din urmă se va aşeza ca în zilele de odinioară — oracol al lui YHWH" Ca şi în cazul 

"Elamului (25,19 = 49,39 TM), apare şi pentru Egipt o făgăduinţă de restaurare. C/. şi 

1s. 19,16-25; lez. 29,13-1$. 

7-28 Acest mesaj de mântuire pentru Israel se regăsește intocmai în TM la 3010-11. 

7 „robirea': vezi supra, nota 1,3. € „va dormi”: IM are „va fi in largul său” 

26,28 „voi sfârşi orice neam: ii. „voi face sfărşil în orice neam. € „voi sfărşi... nu te 
voi da pieirii”: TM are „voi face nimicire... nu voi face nimicire”. 

7-28 În TM le corespund capitolele 50-51. În aceste capitole sunt grupate mai multe 
ofeţii cu privire la Babilon, temele principale fiind căderea, mai apropiată sau mai 
pârtată, dar sigură, a acestei mari puteri şi întoarcerea exilaţilor în țara pe care le-a 
it-o Domnul. 

TM are în plus, la sfârşitul versetului: „asupra țării chaldeilor, prin leremia pro- 


nu ascundeţi”: TM are „înâlțaţi stindard, faceţi auzit, nu ascundeţi”. e „Bel, 
lach” au adjectivele la feminin, probabil cu aceeaşi conotaţie depreciativă ca şi în 
i Baal (cf. supra, nota 2.8). € „a fos: făcut de ruşine Bel cel neinfricat. râsfățatul 
h s-a predat”: TM are „s-a făcut de ruşine Bel, s-a prăbuşii Mf'rodhăkh, i s-au 
şine idolii, i s-au prăbuşit spurcăciunile”. e „Bel, cu sensul de bază „stăpân , 
maicul Ba'al, este folosit ca apelativ al mai multor zei, dar mai ales al lui 
zeul principal din panteonul babilonian. 
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şi nu ascundeţi! Spuneți: 
E cucerită [cetatea] Babilonului, 

a fost făcut de ruşine Bel cel neînfricat, 

răsfăţatul Marodach s-a predat. 
* Căci s-a suit asupră-i un neam de la miazănoapte: acesta va da țara ei spre 
nimicire şi nu va fi locuitor în ea, de la om până la dobitoc. 


* În zilele acelea şi la vremea aceea vor veni fiii lui Israel, ei şi fiii lui 
luda laolaltă; umblând şi plângând vor merge, căutându-L pe Domnul 
Dumnezeul lor. 
” Vor întreba de calea până la Sion, 

căci într-acolo îşi vor îndrepta faţa; 
Şi vor veni Şi se vor adăposti la Domnul Dumnezeu, 

căci legământul veşnic nu va fi uitat. 


“O; pierdute au ajuns [cei din] poporul meu, 

păstorii lor i-au alungat, i-au rătăcit pe munți, 

au plecat de la munte la deal, au uitat de culcușul lor. 
, Toţi cei care i-au aflat i-au sfâşiat, 

duşmanii lor au zis: „Să nu le dăm drumul: 


27,3 TM are în plus la sfârşitul versetului: „au fugit, s-au dus”. €e „un neam de la 
miazănoapte”: expresia, folosită de obicei pentru a-i desemna pe babilonienii care vin 
asupra regatului lui luda, îi desemnează aici pe mezi și perși. Într-adevăr. Cyrus cel 
Mare (551-529 î.H.) avea să unifice cele două regate punând bazele imperiului persan; 
în 539 î.H. avea să cucerească Babilonul, iar în 538 î.H. le va da drumul evreilor să se 
întoarcă în țara lor (c/. 2Ezr. |). 

27,4 „fiu lui Israel... fiii lui luda”: la profeţi apare frecvent speranţa de reunificare a 
poporului (cf. Os. 2,2; Is. 11,13; ler. 3,18; 23,6; 38(31],6; lez. 37,15-28; Zah. 9,13; 10,6). 
„Israel” desemnează întregul popor, iar „luda” este adăugat aici ca să nu existe echivoc: 
nu este vorba doar de fostul Regat de Nord. În a doua parte a Cărţii lui Isaia, aceeaşi 
specificare se realizează prin paralelismul poetic Israel/lacob (Is. 41,8; 43,1; 44,12; 
45,4, 46,3 etc.). 

27,5 „vor veni şi se vor adăposti”: TM are lim. „Veniţi! şi se vor alipi”, ceea ce este 
surprinzător. Traducătorii echivalează cele două verbe fie la imperativ („veniţi şi 
alipiţi-vă”), fie la indicativ („„vor veni şi se vor alipi”). 

27,7 In TM, duşmanii spun: „Nu greşim, de vreme ce au păcătuit față de YHWH: Sălaşul 
dreptăţii şi Nădejdea părinţilor lor [este] YHW/H”. După unii (e.g. TOB), ultimele 
cuvinte îi aparţin profetului. 
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pentru păcatele pe care le-au făcut împotnva Domnului, 
care îi adunase într-o pășune a dreptăţii pe părinţii lor.” 


5 Înstrăinaţi-vă din mijlocul Babilonului 
şi din țara chaldeilor ieşiţi 
şi faceți-vă ca niște balauri în fața oilor. 
9 Căci, iată, Eu trezesc împotriva Babilonului adunări de ncamuri dintr-o 
tară de la miazănoapte 
şi se vor rândui de luptă împotriva lui; 
de acolo va fi cucenit, 
aşa cum o săgeată de războinic pnceput nu se întoarce deşantă. 
!0 Şi Chaldeea va ajunge de pradă, 
toți cei ce o jefuiesc se vor îndestula. 


















1! Căci v-aţi bucurat şi v-aţi fălit 
când Îmi răpeati moştenirea, 
pentru că aţi zburdat ca juncanii pnn iarbă 
şi ați dat cu comul ca taurii. 
L, Grozav a fost făcută de ruşine mama voastră, 
mama [ce v-a născut] spre bine 
- [a ajuns] cel din urmă dintre neamuni, o pustietate. 
in pricina urgiei Domnului nu va fi locuită 
şi va ajunge toată o ruină; 





















„ca nişte balauri în fața oilor”: TM are „ca nişte ţapi în faţa turme:”, îndemn la 
ițiativă pentru ieşirea din Babilon. 
„Ssăgeată”: gr. foAic desemnează orice armă de aruncat: săgeată, suliță, piatră de 
„9 „așa cum o săgeată de războinic priceput. . deşantă”: TM are un text dificil, ce 
tea traduce „săgeată precum un războinic pnceput [ce] nu se intoarce fără folos” 
M are în plus la finalul versetului: „oracol al lui Y//WH” 
rea ebr. nahalâh, ce se traduce de obicei cu „moştenire”, se referă la 
stabilă a unor bunuri; aflându-se în relație cu legământul şi cu conştiinţa că 
Agăduinţei este darul pe care Dumnezeu i-l face poporului, termenul se 
ler sacrului. Întrucât nahalăh desemnează o propmetate sacră și inalie- 
spune şi despre poporul ales că este „moştenirea” lui Dumnezeu € „aţi dat cu 
re „aţi nechezav/mugit”. 
a [ce v-a născut] spre bine (ir. spre lucruri bune)” TM are „mama care v-a 
Jstietate”: TM are „deşen, uscăciune, pâmâni sterp'. 
Vi mohorât”: gr. sxuGpund(u; TM are „va fi uluitingrozii!. e „vor 
ra, nota 18,16. 
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oricine va trece prin [cetatea] Babilon va pnvi: mohorât 
şi vor fluiera peste toată rana ei. 
'* Rânduiţi-vă împotriva Babilonului jur-împrejur, 
toți cei care întindeţi arcul, 
trageţi asupra ei, nu o cruțaţi cu săgețile voastre! 
'> Bateţi din palme asupra ei: 
«l-au înțepenit mâinile, 
i-au căzut întăntunile 
şi zidul i-a fost năruit!»; 
pentru că e răzbunarea de la Dumnezeu, 
răzbunați-vă asupra ei: 
precum a făcut ea faceţi-i ei! 
'€ Daţi pieirii sămânța din Babilon 
[şi] pe cel ce ține coasa la vremea secerişului; 
din fața sabiei grecești, 
fiecare se va întoarce la poporul său 
şi fiecare va fugi în țara sa.” 


7” Oaie rătăcită — Israel, au alungat-o leii: cel dintâi a mâncat-o regele 
Asinei, apoi acest rege al Babilonului — oasele ei. ' De aceea, acestea le 
spune Domnul: „lată, Eu Mă răzbun pe regele Babilonului şi pe ţara lui, 
precum M-am răzbunat pe regele Asiriei. = Şi-l voi aşeza la loc pe Israel în 


27,14 La sfârşitul versetului, TM are în plus „căci a păcătuit împotriva lui YHW/P”. 
27,15 „Bateţi din palme asupra ei”: TM are „Înălțaţi strigăt împotriva ei de jur-împre- 
jur”. e „l-au înțepenit mâinile”: TM are „S-a predat (fir. a dat mâinile)”. e „Dumnezeu”: 
gr. Seoc, TM are Y//WH, care este echivalat de obicei cu Kvptos, „Domnul”. 

27,16 sămânţa”: TM are „pe cel ce seamână”. * „sabiei grecești”: TM are „sabiei 
asupritoare/asupntorului”. Traducătorul a interpretat yânâh (scris YWWII) drept etno- 
nimul Yăwâăn, care îi desemnează pe greci în Biblie (pomind de la numele ionienilor). 
+ „fiecare se va întoarce... țara sa”: vezi supra, nota 27,3. 

27,17-20 Istoria zbuciumată a lui Israel şi intervenţia salvatoare a lui Dumnezeu 

27,17 „a mâncat-o regele Asiriei”: aluzie la căderea Samariei, în 722 î.H., urmată de de- 
portarea unei părţi a locuitorilor Regatului de Nord. e „apoi acest rege al Babilonului — 
oasele ei": TM are „la urmă i-a sfărâmat oasele Nebukadrețar, regele Babilonului”. 
27,18 „mă răzbun”: gr. Ex&kew echivalează aici ebr. păgadh, „a cerceta” — vezi supra, 
nota 9,8, 

27,19 „şi va paşte pe Carmel”: TM are în plus „şi în Bâșân” (munţii din Transiordania). 
+ „Galaad”: ca şi Başanul, ţinutul Galaad aflat la sud de acesta era celebru pentru păşu- 
nile sale (cf. Mich. 7,14; Ps. 21/22,13). 
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pășunea lui, şi va paște pe Carmel și pe muntele lui Efraim şi în Galaad și 
se va îndestula sufletul lui. 20 În zilele acelea Și la vremea aceea, se va 

„cerceta strâmbătatea lui Israel şi nu va |mai) fi, şi păcatele lui luda, şi nu se 
vor [mai] afla; pentru că voi fi iertător cu cei rămași în țară” - spune 
Domnul. 

































„2! Amarmnic ridică-te asupra ei 
Şi asupra celor ce locuiesc în ea; 
răzbună-te, sabie, şi nimiceşte — spune Domnul! - 
şi fă după toate câte ţi le poruncesc!” 
2 Larmă de război şi zdrobire mare 
_ înţara chaldeilor! 
% Cum a fost sfărâmat și zdrobit 
ciocanul întregului pământ! 
Cum a ajuns Babilonul 
o ruină între neamuri! 
Vor veni peste tine și vei fi cucerită, [cetate a] Babilonului, 
şi nu-ți vei da seama; 
i] aflată şi cucenită, 
pentru că te-ai împotrivit Domnului. 
)omnul Și-a deschis vistiena 


32 Prevestire despre distrugerea Babilonului. 

Amamic ridică-te asupra ei şi asupra celor ce locuiesc în ea”: TM are ftrr, „.Asu- 
tului Mfrăthayim ridică-te, asupra lui, şi asupra locuitorilor din Pgodh năpus- 
Îndemnul e adresat unui popor care îi atacă pe babilomeni. Akkadianul Marratu, 

" desemnează teritoriul de la vărsarea Tigrului şi a Futratului, numele a ajuns în 
printr-o etimologie populară, Mfrărhayim, care inseamnă „dublă răzvrătire” sau 
amărăciune”, de unde şi traducerea toponimului prin gr. mkpâă. Pgâdh 
ză o populaţie de pe malul răsăritean al Tigrului aproape de vârsare (cf. lez. 
ota în ed. de faţă); în ebraică este un joc de cuvinte intre acest etnonim şi 
adh, „a cerceta”, „a pedepsi” (vezi supra, nota 9,8). Traducâtorul l-a inter- 
est din urmă sens (Ex5iknoov) şi l-a legat de stihul următor, iar verbul 
că, harobh („„atacă/năpusteşte-te”), l-a citit ca herebh, „sabie . 

"un „plus” al LXX. 

i peste tine”: TM are „Ți-am întins cursă. 

| gr. oxewn echivalează ebr. lim, „vase”, dar şi, generic, „instrumente, 
iecte”. e „Domnul Dumnezeu”: TM are Adhonây YHWH Țbhaă orh, 
nul oştinilor”. 
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ȘI a scos vasele mâniei Sale 
fiindcă Domnul Dumnezeu are o lucrare 

in țara chaldeilor, 

a: pentru că i-a venit ceasul. 
Deschideţi-i hambarele, 

scotociți-o ca pe o peșteră şi daţi-o pieirii cu totul, 

să nu mai fie nici rămășiță din ea! 
4 Uscaţi-i toate roadele 

ȘI să cadă jos spre măcel; 
vai de ei, căci le vine ziua 

şi ceasul răzbunării asupra lor! 


*% Glas al celor ce fug şi scapă din țara Babilonului, spre a vesti în Sion 
răzbunarea de la Domnul Dumnezeul nostru. 


*% Porunciţi multora să se adune împotriva [cetăţii] Babilonului, tuturor 
celor care întind arcul! Împresuraţi-o de jur-împrejur, ca să nu scape nimeni 
din ea; plătiți-i după faptele ei, după toate câte a făcut faceţi-i, pentru că s-a 
împotnvit Domnului, Dumnezeulu: Sfânt al lui Israel! " De aceea, tinerii îi 
vor cădea în pieţe şi toți războinicii ei vor fi azvârliți (la pământ] — a spus 
Domnul. 


"1 Iată, Eu [vin] împotriva ta, trufaşo — spune Domnul -, 


27,26 „i-a venit ceasul”: TM are „Veniţi asupra ei de la margine/sfârşit”. e „scotociţi-o 
ca pe o peşteri”: TM are „faceţi-o mormane". 

27,27 Uscaţi-i toate roadele”: TM are „Nimiciţi-i toţi taurii”. Traducătorul LXX a luat 
sensul verbului omonim al ebr. hărgbi (|. „a fi distrus”; 2. „a fi uscat”), întrucât a 
raportat ebr. PRYH la p'ri, „fruct(e)”, şi nu la par, „taur”, ca TM. 

27,28 TM are în plus, la sfârșitul versetului: „răzbunarea Templului Său”. 

27,29 multora”: TM are rabbim, ebraica are trei omonime însemnând, respectiv, 
„mulţi”, „căpetenii”, „arcaşi”; toţi traducâtonii modemi ai TM optează aici pentru ultimul 
sens, datontă paralelismului cu a doua parte a stihului. e „s-a împotrivit”: gr. avBiormu: 
echivalcază aici ebr. zidi, „a depăşi limitele”, „a se trufi”, „a fi obraznic”. În vv. 31-32, 
substantivul zădhân, din aceeaşi rădăcină, are în LXX un echivalem foare apropiat ca 
sens, vfpig. e Trufia, refuzul de a asculta de Dumnezeu, apare în Biblie ca izvor al 
tuturor păcatelor şi având consecinţe extrem de grave pentru om (c/ Gen 3. il!,l-9; 
Is. 14,12-14; lez. 28; Am. 4). 

27,30 „vor fi azvârliţi”: TM are „vor fi reduşi la tăcere în ziua aceea”. 

2791 „răzbunării”: TM are „cercetării” (vezi supra, nota 9,8). 
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căci a venit ziua ta 

şi vremea răzbunării asupra ta; 
“2 si va slăbi trufia ta şi va cădea 

şi nu va fi cine să o ridice; 
şi voi aprinde foc în desișul ei 
şi va mistui toate în jurul ei.” 






















* Acestea le spune Domnul: „Fiii lui Israel ŞI fun lu: luda au fosi asupriți 
de opotnvă: toți cei care i-au înrobit i-au asuprit, n-au vrul să le dea drumul. 
” Dar Răscumpărătorul lor [e| putemnic, Domnul Atotstăpânitor este numele 
i; va intra la judecată cu potrivnicii Lui, ca să răstoame pământul, şi va 
întărâta împotnva celor care locuiesc în Babilon. 


Sabie asupra chaldeilor 

şi asupra celor ce locuiesc în [cetatea] Babilonului 
şi asupra mai-manilor ei şi asupra înțelepților ei; 
abie asupra războinicilor ei 

şi vor înțepeni, 

bie asupra cailor 


desişul”: gr. Spvuoc, „stejăriş”, „„desiş”. TM are „cetăţile”, Traducâtorul LXX va 
“RH în loc de B'YRYW (cf LEH, s.u.). 
4 Domnul este salvatorul lui Israel. 
omnul”: TM are Y//W/H Ț'bha 5th - corespondeniă frecventă în Canea lui 
„N-au Vrut...”: fiti. „pentru câ n-au vrut... 
să răstoarne pământul: TM are „ca să dea odihnă pâmântuluvțâni Rădăcina 
la forma din text, înseamnă „a face să se odihnească ; a da odihnă”, În unele 
Biblie însă, la forma de bază ga! (poate de ia o rădăcină omonimă) apare 
răscoli”, „a îngroz!”, pentru care a optat nu numa; traducătorul LXX, ci şi 
2Xierreat terram) şi Targumul: „ca să-i zguduie pe cei râi de pe pământ” 
2vre! medievali şi toți cei modei preteră sensul „a da odihnă (intregului 
ru că se află în contrast cu „întărâtarea” ce vine impoinva Babilonului 
Yo a ad loc.). 
je în imagini poetice despre căderea Babilonului. 

deilor”, TM are marcatorul de discurs „oracol al lui YA" 
eput un stih în plus: „Sabie asupra ghicitonlor (fit: vorbitonlor în 
uni. 

a războinicilor lor”: ..plus” al LXX, poate contaminare cu versetul 
ăturii”: se poate referi la trupe de mercenan în armata babiloniană 
ii străini prezenţi în cetatea şi in impenul cosmopolit a! Babilonului 
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şi asupra carelor lor; 
sabie asupra războinicilor lor 
şi asupra amestecăturii din mijlocul ei, 
ŞI vor ajunge ca femeile; 
sabie asupra vistieriilor ei, 
şi vor fi nsipite. 
* La apa ei s-au încrezut 
şi vor fi făcuți de ruşine, 
pentru că e țara [chipurilor] cioplite 
Şi în insule, unde s-au fălit. 


* De aceea, năluci vor locui în insule 
şi vor locui [în cetatea Babilonului] fiicele sirenelor; 
nu va mai fi locuită în veac. 
“0 După cum a răsturnat Dumnezeu Sodoma și Gomora 
şi cele din jurul lor — a spus Domnul -, 
nu va [mai] locui om acolo 
şi nu se va mai sălășlui acolo fiu de om. 


“ [ată, un popor vine de la miazănoapte, 


e „vor ajunge ca femeile”: pe atunci, cel mai mare blestem la adresa unui luptător. 
e „nisipite”: TM are „prădate”. 

27,38 În TM: „Uscăciune peste apele ei şi au secat, pentru că e ţara chipurilor cioplite şi 
în spaimele lor / figurile lor înspăimântătoare au înnebunit / s-au fălit” e „Insulele” din 
LXX vor fi apărut dintr-o lectură 'YYM- în loc de 'YMYM (cf LEH, s.u. vnoog). 

2739 „năluci... în insule”: TM are țiyyim 'erh 'iyyim, sensul celor doi termeni fiind 
nesigur, primul a fost pus în legătură cu țiyyâA, „uscăciune”, „pustiu”, şi ar însemna deci 
„fiinţe ale pustiului”, iar al doilea a fost pus de unii în legătură cu 7, „zonă de coastă/ 
insulă”, de alții cu un omonim care înseamnă „șacal”. Oricum, cele două cuvinte par a fi 
fost alese pentru sonoritatea lor asemănătoare şi sugerează ruine, pustietate. + „fiicele 
strenelor”: calc după ebr. „fiicele struţilor”, expresie idiomatică (cf. „fiu de om” = „om”, 
„fiii nunţii” = „nuntaşi” etc.). Gr. oepryv echivalează în Biblie cuvinte ebraice care'în- 
seamnă „struț”, „bufniţă de deşert” şi „şacal” (cf LEH, s.u.). În VT, „struțul” sugerează 
pustiul, singurătatea, tristețea. Cf şi Mich. 1,8 şi nota în ediţia de față. e În TM, finalul e 
mai accentuat: „și nu va mai fi în veac de veac populată, nici locuită din neam în neam”. 
27,40 „Sodoma şi Gomora”: cf. supra, 23,14 şi nota. 

2741-42 Text aproape identic cu 6,22-23, unde amenințarea este îndreptată asupra 
„fiicei Sionului”. Se subliniază astfel răsturnarea de situaţie. Vezi şi supra, nota 6,23. 
* „un popor vine de la miazânoapte”: cf. supra, nota 27,3. 
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un neam mare şi regi mulţi 
| se vor ridica de la capătul pământului 

| 42 având arc şi pumnal; 

| crud este şi nu se va îndura; 

glasul lor va vui ca marea, 

vor veni călăn, 
pregătiți de luptă ca focul 
împotriva ta, fiică a Babilonului. 






























E 
4 A auzit regele Babilonului zvon despre aceştia 
şi mâinile i-au înțepenit, 

tulburare i-a cuprins, 

| dureri ca ale uneia care naşte. 


1 lată, precum leul se va ridica de la Iordan către un loc 4itham, pentru că 
repede îi voi fugări de acolo şi pe orice tânăr îl voi pune împotrivâ-i. Căci 
ine [este] ca Mine? Şi cine Îmi va sta împotrivă” Şi cine e păstorul acela 
are va sta împotriva feţei Mele?” “ De aceea, ascultați sfatul Domnului, pe 
e l-a hotărât împotriva Babilonului şi planurile pe care le-a socotit 
otriva locuitonlor chaldei: „...De nu le vor fi ucişi mieii oilor, de nu li se 
imici păşunea... “* Căci de vuietul cuceririi Babilonului se va cutremura 
întul şi țipăt se va auzi printre neamuri.” 


TM) ' Acestea le spune Domnul: 
îu stârnesc împotnva Babilonului 


Text aproape identic cu 30,13-16 (= 49,19-21 TM), unde profeția se referă la 
Edomului. 
a ridica”: subiectul nu este precizat; probabil „poporul de la miazănoapte”; în 
e înțelege „precum un leu care se ndică... Eu îi voi fugâri. € „câtre un loc 
M are el/-n“w&h 'eythân, „„Căure sâlașe putemice/durabile”. e „pe orice tănâr 
ine l-am ales”; traducătorul LXX va fi citit “hr în loc de bâhăr. e „cine 
otrivă?”: TM are „cine Mă va chema la judecată” 
le vor fi ucişi..., de nu li se va nimici... : formulă de jurământ prescunată. 
TM are „țipătul e:" (al cetății Babilonului). 

TM are Lebh-qămăy. Se presupune că este o transformare criptică a 
lor (fiecare literă din alfabetul ebraic fiind înlocuită cu cea care îi co- 
1ea inversă a alfabetului). Acelaşi procedeu la 25,26 TM - vezi in/ra, 
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şI îimpotnva locuitorilor chalde: 
vânt de arşiță nimicitor. 

: Și voi trimite asupra [cetăţii] Babilonului [oameni] batjocoritori 
Şi o vor batjocori 
ŞI-i vor spurca ţara. 

Vai asupra Babilonului, din toate părțile, 
în ziua necazului ei! 

3 Împotriva ei să țintească cel ce-şi întinde arcul 
şi cel ce are armură să şi-o imbrace! 

Nu-i cruțați tineni 
Şi nimiciți-i toată oştirea! 

* Şi vor cădea răniţi în țara chaldeilor 
şi străpunşi, afară din ea. 

” Pentru că n-au fost văduvite Israel şi nici luda 
de Dumnezeul lor, 
de Domnul Atotstăpânitor; 

fiindcă țara lor s-a umplut de strâmbătate 
împotriva celor sfinte ale lui israel.” 


” Fugiţi din mijlocul [cetăţii] Babilonului 
şi fiecare să-și scape viața! 
Să nu fiți azvârliti întru strâmbătatea ei, 


28,2 „.batocoritori”: TM are zărim, „străinP”; unii au propus vocalizarea zărim, „vân- 
turători”, cum au înţeles Aquila, Symmachos şi Vulgata. € „o vor batjocori şi-i vor 
spurca țara”: TM are „0 vor vântura Şi îi vor gol țara”. € „Vai asupra Babilonulu:": TM 
are „căci vor fi asupra ei”. Traducătorul va fi citit 45y în loc de hăyă. 

28,3 Primul stih este dificil în TM; s-au propus două interpretări. „Nu-l cruțaţi pe arcaşul 
care-şi întinde arcul, nici pe cel care se impopoţonează cu armura sa” sau „Arcaşul să 
nu-şi întindă arcul și să nu se împopoțoneze cu armura sa” — interpretare prezentă şi în 
Targum (î.e. luptători: chaldei sunt deja înfrânți şi nu are rost să ma: lupte). 

28,4 „afară din ea”: TM are „pe ulițele ei”. Gr. EEwBev auri echivalează, mai ales în a 
doua pane a Cărţii lui leremia (40(33],10; 51(441,6.9.17.21) şi în Baruh (c/ 2,23 şi 
nota), ebr. AdţărA, „exterior”, „perifene”, „străzi” (= ceea ce se află în exteriorul case- 
lor/cetâţii). 

28,5 Versetul e dificil şi în LXX, şi în TM din cauza conjuncţiei gr. 5.O1I... Om, ebr. ki... 
fi („fiindcâ”). Sensul pare a fi: deşi țara e plină de păcate, Dumnezeu nu a părăsit-o 
definitiv. e „celor sfinte ale lui Israel”: TM are „Sfântului lui Israe!”. 

29,6 Cf Gen. 19,15-17; Apoc. 18,4. e „să-şi scape viața”! fiu. sufletul”. 
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căci e vremea pedepsirii ei de Domnul, 
EI îi va da răsplata! 
” Cupă de aur Babilonul în mâna Domnului, 
îmbătând tot pământul; 
din vinul ei au băut neamuni, 
de aceea s-au clătinat. 
8 Şi dintr-odată a căzut [cetatea] Babilonulului şi s-a sfărâmat 
jeliţi-o! 
Aduceţi rășină pentru rana ei de moarte, 
doar-doar s-o vindeca. 
? Am îngrijit noi [cetatea] Babilonului, 
dar nu s-a vindecat! 
S-o părăsim şi să plecăm 
a fiecare în țara sa, 
„căci s-a apropiat de cer judecata ei, 
s-a ridicat până la stele. 


























1 Domnul și-a scos la iveală judecata: 
veniți să vestim în Sion 
faptele Domnului Dumnezeului nostru! 


egătit săgețile! 


f. Ps. 74/75,9; Apoc. 14,8. 

f. Apoc. 18,2.9. e „răşină”: TM are „balsam” (cf. şi supra, 8,22). e „rana ei de 
liit. SațBopaă, „distrugere”. „ruină”, „rană”, „moane”, „corupere”. e Aceeaşi 
ă din sfera medicală cu prognostic nefericit, despre Egipt, la 26[46),11, şi chiar 
da, la 37(30],12-15. 

ma Î,2; Apoc. 18,5. e Versetul e pus în gura unor eventualii ahaţi sau merce- 
bilonului, care vor fi încercat în zadar să-l apere. 

i scos la iveală judecata”: TM are „a scos la iveală indreptățirea noastră” | - a 
tatea salvându-ne de asupriton), aici vorbesc israeliți, lolosind ..pertectul 
sa lui Dumnezeu, prevestită, e văzută ca şi infăptuuă. C/ 27(50),2.28. 
. faptele Domnului”; îndemn trecvent în Psalmi - cf. Ps. 25:26,7, 36376, 


1] a trezit duhul...”: dincolo de acţiunile forțelor omeneşti se ailă lucrarea 
ul istoriei înfăptuindu-Şi planul prin acestea, chiar fărâ şurea lor 
nota). e regelui”: TM are „regilor. e Aluzia la „mezi' ar putca fi un 
u că mezii nu au atacat niciodată singun Babilonul, ci doar în cadru! 
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Umpleți tolbele! 
Domnul a trezit duhul regelui mezilor, căci spre Babilon [e] urgia lui, ca s-o 
dea pieirii. Căci este răzbunarea Domnului, este răzbunarea poporului Său. 
'2 Pe zidurile Babilonului ridicați steag, 
aşezaţi tolbe, 
treziţi străile, 
pregătiți arme, 
căci Domnul a pornit și va face 
ceea ce a grăit asupra locuitonlor Babilonului, 
cei care au sălaş lângă ape multe 
şi lângă mulțimea comonior ei — 
ţi-a venit cu adevărat sfârșitul, 
în mărunta:ele tale. 
'4 Căci a jurat Domnul pe braţul Său: 
„De aceea te voi umple de oameni ca de lăcuste 
şi vor da glas împotriva ta năvălitoru.” 


13 


'5 Cel care a făcut pământul întru puterea Sa, 
a pregătit lumea întru înțelepciunea Sa, 


imperiului persan, întemeiat de Cyrus (în Est. 10,2 şi Dan. 8,20 se spune, mai exact, 
„regii din Media şi Persia”; vide şi supra, nota 27,3). Aliați cu babilonienii, mezii 
contribuiseră la cucerirea orașului Ninive, capitala Asinei, în 612 î.H. e urgia”: TM are 
„scopul/planul”. $ „răzbunarea poporului Său”: TM are, ca la v. 50,28, „răzbunarea 
Templului Său”. Dumnezeu îi pedepseşte pe cei care s-au atins de poporul/Templul Său. 
28,12 „ridicaţi steag”: semn al biruinței. € „aşezaţi tolbe”: TM are „intăriți paza” 
e „pregătiți arme”. TM are „rânduiţi pândan”. € „a pomit”: TM are „a cugetav/piânuit”. 
28,13 „în măruntaiele tale”: TM are o expresie neclară, interpretată variat: „măsura 
tăierii tale”, din vocabularul țesătonilor („ţi s-a tăiat firul”, c/. Lundbom), sau „pe măsura 
câștigului tău necinstit” (TOB): tema bogățiilor adunate care nu-i folosesc la nimic celui 
care nu se gândește la Dumnezeu apare frecvent în Noul Testament (cf. Mt. 6,2.19.24; 
Le. 12,20-21; 16,25; lac. $,1-5 etc.). 

28,14 „a jurat Domnul pe braţul Său”: TM are „a jurat YHWH al oștirilor pe Sine 
Însuşi”. $ „de aceea”. fit. „pentru că”; TM ki 'im (e concluzia amenințării). e „năvăli- 
torii”: fini. „cei care vor cobori/descinde/se vor prăvăli” — traducătorul va fi citit YRD, „a 
cobori”, în loc de //YDD, „strigăt”, interpretând / ca anicol (cf. LEH, s.u. raraBatva). 
28,15-19 Imn adresat lui Dumnezeu, Creatorul a toate: ca atare, este Unicul, iar alţi 
dumnezei nu există Pasaj identic, în TM, cu 10,12-16 În LXX există unele diferențe 
între cele două pasaje, reflectate de traducerea românească. Vide supra, notele de la 


10,12-16. Cf și Am. 9,5 şi nota. 
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în priceperea Sa a întins cerul, 
1€ a rânduit vuietul apei glas în cer 
şi a înălțat noni de la marginea pământului, 
fulgere făcut-a pentru ploaie 
şi a scos lumina din vistienile Sale. 
1 Tot omul s-a prostit, lipsit de cunoaştere, 
s-a făcut de ruşine tot aurarul din pricina statuilor lui, 
căci minciuni au făurit, 
în care nu este suflare: 
18 deşarte sunt, lucrăn de luat în râs, 
| la vremea cercetării lor vor pieri. 
'? Nu astfel e partea lui Iacob, 
„fiindcă Acela care a plăsmuit toate, 
| Însuşi este moştenirea lui, 
Domnul e numele Său. 


























Tu împrăştii pentru Mine arme de război, 

şi Eu voi împrăștia în tine neamuri 

Şi voi nimici din tine regi 

oi împrăştia întru tine cal şi călăreț 

Și voi împrăştia întru tine care şi pe cei ce urcă în ele 
i împrăștia întru tine tânâr şi fecioară 


Destinatarul pasajului a fost identificat difent de exegeţi. este vorba de un 
de un personaj prin care Dumnezeu Îşi împlineşte planul. În TM termenii pe 
struit întregul text sunt „ciocan/măciucă” (drept armă de tal şi verbul 
(„a lovi/bate cu ciocanul/măciuca”), cu prepoziția &'-, CU”, „prin”, 
/Oi lovi cu/in tine...) — deci destinatarul ar putea fi e ee miti sau 
) Cyrus. În LXX însă, termenul echivalent este verbul Bacxopniuu, „a 
iprăştia” (traducătorul va fi citit HIPȚTYM de la rădăcina PWȚ în loc de 
la VP7 — cf. LEH, su.. vezi şi nota 13,14), iar prepoziţia este Ev. Dacâ 
ştiere” este înțeleasă ca o pedeapsă nimicitoare, ar putea fi vorba de regii 
5, dar şi de Israel, în(tru) care se petrec toate acestea. Dacă însă conotaua 
> sa răspândi/a semăna”, ar putea fi un mesaj de speranță adresat de 
i i entru Mine arme de război”: TM are „Mâăctucă ești tu pentru Mine, 
„Voi împrăştia în tine neamuri”: TM are „voi lovi cwprin/în tine 
ai stură i în întregul pasaj. 
mijloc, „şi voi lovi cu/pnin/în tine bătrân şi tânăr . 
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și voi împrăștia întru tine bărbat şi femeie 
“ si voi împrăştia întru tine păstor şi turma lui 
Şi voi împrăştia întru tine plugar și ogorul lui 
şi voi împrăştuia întru tine conducătoni şi căpeteniile tale. 


** Voi plăti Babilonului şi tuturor locuitorilor chaldei toate relele pe care 
le-au făcut împotriva Sionului, în faţa ochilor voştri” — spune Domnul. 


” “Jată, Eu [sunt] împotriva ta, 
munte stricat care strici tot pământul, 
şi-Mi voi întinde mâna împotriva ta 
şi te voi rostogoli jos de pe stânci 
şi te voi face ca un munte pârjolit; 
“* nu vor mai lua din tine piatră pentru colț 
şi piatră de temelie, 
căci vei ațunge o ruină în veac” — spune Domnul. 


«i „Ridica steag pe pământ, 


28,23 „.ogorul”: TM are „boii de la jug”. 

28,24 Versetul apare ca o inserţie în care Dumnezeu se adresează poporului Său 
prevestindu-i pedepsirea Babilonului, care a întrecut măsura relelor săvârşite. 

28,25 „munte stricat care strici tot pământul”: TM are „munte care strici — oracol al lui 
YHWH — care strici tot pământul”. e „Muntele” nu are aici relevanţă geografică, ci este o 
metaforă pentru un popor trufaș. Acelaşi tip de invectivă apare în lez. 35,3 (muntele 
Seir), iar în Apoc. 16,16 locui bătăliei eshatologice este „Armagedon”, care transli- 
lerează aproximativ ebr. hâr Mgiddo, „muntele Megiddo”; cetatea Megiddo se află în 
plină câmpie, dar a fost locul mai multor bătălii crâncene (c/. Jud. 4,12-16; 4Rg. 23,29; 
Zah. 12,11). 

28,27-33 Descrierea asaltului final asupra Babilonului capătă o dimensiune mondială şi 
chiar cosmică. 

28,27 „sfințiţi . gr. apalw echivalează ebr. gâdhaș, la forma intensivă (pi '€/) „a 
consacră", însemnând, in context, „a pregăti de război sfânt”. Vezi şi v. 28. e „împotriva 
[cetălri]': fiu. „împotriva ei”, i.e. Babilonului. $ „regatelor [din] Ararat, din parea Med 
şi aşchenazilor”: TM are „regatelor: 'Arăraţ, Minni şi 'Aş'K'năz”. (Traducătorul a 
interpretat MY ca prepoziţia min + sufixul pronominal de pers. 1.) Numele desemnează 
tre! formajiuni statale/populaţii cu renume războinic: Ararat (în sursele asiriene, Urartu) 
va fi mai târziu Armenia; Minni se afla la graniţa de nord a Asiriei, în zona lacului Van, 
iar „aşchenazi!” sunt sciţii. $ „aşezaţi... maşini de război”: TM are „puneţi... căpetenii”. 
Ebr, uph'sâr, „ofițer superior cu atribuţii de scrib”, cuvânt rar, împrumutat din 





IEREMIA 23 i 


sunați din trâmbiţă între neamuri, 
sfințiți neamuri: împotriva [cetăţii], 
vestiți împotriva ei regatelor [din] Ararat, 
din partea Mea şi așchenazilor, 
aşezaţi împotriva €: maşini de război, 
mânaţi impotriva e: cai precum mulţime de lăcuste! 
2% Sfinţiți împotriva ei neamuri, 
pe regele mezilor şi al întregului pământ. 
pe conducătorii lui și pe toate căpeteniile lui! 
29 S-a cutremurat pământul şi s-a umplut de durere 
pentru că gândul Domnului s-a ridicat impotriva Babilonului, 
ca să dea țara Babilonului spre nimicire 
şi să nu mai fie locuită. 
' Războinicul din Babilon a încetat să lupte, 
vor şedea acolo în împresurare, 
a fost frântă stăpânirea lor, 
au ajuns ca femeile, 
i-au fost pârjolite sălaşele, 
i-au fost sfărâmate zăvoarele; 
1 urmăritorul va năvăli în întâmpinarea urmăritorului 
ŞI vestitorul, în întâmpinarea vestitorului, 
re a vesti regelui: Babilonului 
că 1-a fost cucerită cetatea. 
ă şi cele mai îndepărtate trecăton au fost luate 
oate rezervoarele de apă au fost arse în foc, 
iar războinicii lui pleacă.” 





















„nu a fost inţeles de traducătorul LXX, dar nici de Targum, care are „cei care 
E) Buze: imaginea roiurilor amenințătoare de lăcuste apare şi in loel 2.4 


TM are „regii” (cf. şi supra, nota 28,11). e „şi al intregului pâmant 
| are „.pe guvernatorii şi cârmuitonii ei şi tot pământul stăpânini! loc” 
Su It de durere”: TM are „s-a infiorat” 
ânt Di ăpânirea lor”: TM are „s-a istovit vitejia lor” 

ermenilor care inseamnă „a urmâri” şi „a vesti, şi în greacă şi în 
panica celor cuceriţi. 
de apă”: gr. ovoteua poate insemna „adunare, comunitale”, dar și 
: TM are „(trestiile din) mlaștini”. Babilonul era inconţurat de 
au O apărare naturală. € „pleacă: TM are „sunt descumpâniți” 
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" De aceea, acestea le spune Domnul: 
„Casele regelui Babilonului vor fi treierate 
precum O arie la vremea ei; 
încă puțin 
ŞI-I va vem secerişul.” 


"4 M-a înghițit, m-a împărțit, 
m-a apucat pe mine, vas subțire, Nabucodonosor, regele Babilonului; 
m-a sorbit ca un balaur, 
şi-a umplut pântecele, 
din desfătarea mea m-a alungat. 
** Chinurile mele şi nenorocinle mele [să fie| asupra Babilonului”, 
va spune cea care locuieşte în Sion. 
„Sângele meu, asupra locuitorilor cha!ldei” — va spune Ierusalimul. 
39 De aceea, acestea le spune Domnul: 
„lată, Eu o voi judeca pe potrivnica ta 
ŞI voi săvârşi răzbunarea ta 
ȘI-L VOI pusti: marea 
Şi-i Voi seca izvorul 
” și Babilonul va ajunge nimicire 
şi nu va mai fi locuit. 


28,33 „Domnul': TM are „Y//W/H al oştirilor, Dumnezeul lui Israet” — încheiere solemnă 
a mesajului * „Casele regelui Babilonului”: TM are „Fiica Babilonului”. Traducătorul 
va fi citit battey, „casele”, în loc de barr, „fiică”. e Pentru metafora „secerişului/treie- 
ratului” iminent, cf. şi Is 21,10. 

28,34-40 Israel se lamentează chemând pedeapsa lui Dumnezeu asupra Babilonului, iar 
Dumnezeu îi răspunde prevestind-o. 

28,34 „m-a împărţit”: TM are un verb cu sens nesigur, tradus în context fie „m-a 2dro- 
bit”, fie „m-a zgâlțâit”. e „m-a apuca! pe mine, vas subțire”: TM are „m-a făcut vas gol”. 
* „şi-a umplut pântecele, din desfătarea mea m-a alungat”: am urmat punctuația ed. 
Rahlfs. Ed. Ziegler are „şi-a umplut pântecele din desfătarea mea; “* m-au alungat chi- 
nurile...”. TM are „şi-a umplut pântecele din desfătările mele; m-a alungat”. 

28,35 „Chinurile meie și nenorocinle mele”: TM are „trupul meu chinuit (fi. silnicia 
mea ŞI trupul meu — hendiadă)”, „trupul” este în paralelism cu „sângele”. 

28,36 „o vo: judeca pe potrivnica ta”: TM are „voi apăra pricina ta”. 

28,37 În TM: „Şi va fi Babilonul morman (de ruine) şi vizuină de şacali, uluire şi 
fluierat, fiindcă nu va mai fi locuit”. i 
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3% Precum leii se ridicaseră 
Şi precum puii de leu. 
% În fierbinţeala lor le voi da de bâut 
şi-i voi îmbăta ca să ameţească 
şi să doarmă somn de veci şi să nu se mai scoale - spune Domnul; 



























+ îi voi dobori ca pe miei spre înjunghiere 
şi ca pe berbeci împreună cu iezii. 


4 Cum a fost cucerită 

și luată pradă fala întregului pământ? 
Cum a ajuns Babilonul 
o ruină printre neamuri? 
Marea s-a ridicat asupra |țârii] Babilonului 
în vuietul valurilor e: 
şi a fost acoperită. 
tăţile e: au ajuns pământ sterp şi neumblat, 
nu va mai locui acolo nimeni, 
„nici nu va poposi în ea fiu de om. 


i arunca răzbunare asupra Babilonului 
şi-i voi scoate din gură ce a înghițit 
i nu se vor mai aduna la ea neamunile 


|: „Împreună ca puii de leu vor rage, ca răcnetul leilor vor mârâi”. Cf Na. 


SH. 
TM are „ţapii”. 

gere asupra Babilonului, poate, ironică. 

cum a fost cucerită”, TM are Șeşakh, nume cifrat al Babilonului, după 

care literele ebraice sunt înlocuite cu corespondentele lor în ordinea 

tului (cf şi infra, 32(251,26). 

TM are „nu va trece”. 

a răzbunare asupra Babilonului”: TM are „voi cercetajpedepsi pe Bel 
2l-B8! b"Bhăbhel). Pentru Bel”, cf. supra, nota 27,2. € La sfârşitul 

plus: „Chiar şi zidul Babilonului cade”. 

u apar în LXX. În TM: ..* leşiţi din mijlocul ei, poporul Meu, și 

ița de aprinderea mâniei lui YHWH, 14 Ca să nu slăbească inima 
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* Şi în Babilon vor cădea cei răniţi de pe tot pământul.” 
” Voi, cei izbăviţi din țară, 
mergeț: şi nu vă opriți! 
Voi, cei de departe, aduceți-vă aminte de Domnul 
şi lerusalimu! să se suie la inima voastră! 
"1 Am fost făcuţi de ruşine pentru că ne-am auzit ocara, 
necinstirea ne-a acoperit fața, 
au intrat străini în cele sfinte ale noastre, 
în Casa Domnului. 


” De aceea, iată, vin zile — spune Domnul — 
şi voi arunca răzbunare asupra chipunilor e: cioplite 
și în toată țara ei vor cădea cei răniți. 

53 Căci, de s-ar înălța Babilonul cât cerul 
şi de şi-ar întări înălțimea puterii sale, 

de la Mine vor veni cei care-o vor da pieirii 

- spune Domnul.” 


“ Larmă de strigăt în Babilon 
şi prăbușire mare în ţara chaldeilor, 

55 căci Domnul a dat pieirii Babilonul 
şi a nimicit de acolo glasul cel mare ce răsuna ca apele multe, 
1-a dat spre pieire glasul. 


voastră ŞI să nu vă înspă:mântaţi auzind zvonurile din ţară; într-un an vine un zvon, în alt 
an, altul, zvon de siinicie în țară şi un cârmuitor împotriva unui cârmuitor. *” De aceea, 
când voi cerceta/pedepsi idoli: Babilonului, toată țara lor va fi făcută de ruşine şi toți ca 
străpunşi ai ei vor cădea în mijlocul ei. “£ Atunci vor striga de bucurie asupra Babilonu- 
lui cerurile şi pământul şi tot ce este în ele, căci de la Miazănoapte vin spre ea nimici- 
toni — oracol al lui YA/W/P”. 

28,49 În TM, textul este mai lung şi dificil; fit. „Şi Babilonul — pentru căderea celor 
străpunşi ai lui Israel; şi din pricina Babilonului au căzut ce: străpunşi de pe tot 
pământul”. 

28,50 „din ţară”: TM are „de sabie”. 

28,52 „iată, vin zile”: formulă specifică pentru leremia când vrea să accentueze impor- 
tanţa une! făgăduințe divine. + Cf. supra, 51,47 TM. * „vor cădea cei răniţi”: TM are 
„vor geme cei străpunşi”. 

28,55 „i-a dat spre pieire glasul”: TM are „şi dădea vuiet glasul lor”. 
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56 Căci a venit asupra Babilonului nenorocire, 
au căzut prinşi luptători sâi, 
a înțepenit arcul lor; 
'căci Dumnezeu le răsplăteşte, 
Domnul îi plăteşte răsplata; 
* Și [El] va îmbăta cu beţie 
pe conducătoni şi pe înțelepții şi pe căpeteniile ei, 
spune Împăratul; Domnu! Atotstăpânitor [e] numele Său. 


5 Acestea le spune Domnul: 
„Zidul Babilonulu: s-a lărgit 
(dar) va fi surpat cu totul 
şi porțile cele înalte 
îi vor fi arse în foc 
şi popoarele nu vor trudi în van 
ŞI neamunle nu vor izbuti în cârmuire.” 


* Cuvântul pe care Domnul l-a poruncit lui: leremia profetul ca să-l spună 
lu: Saraias, fiul lui Nerias, fiul lui Masaias, când [acela] pomea din partea 


| 

| 23,56 „nenorocire”: TM are „un nimicitor”. 

28,57 „va îmbăta...””. TM are „Eu îi voi îmbâta”. Babilonul va bea cupa mâniei Domnului, 
ca plată pentru faptele sale (c/ supra, v. 39 şi infra, 32[25),15-29). e „pe căpeteniile ei” 

TM are în plus două categorii: „pe războinicii ei şi pe cârmuitorii ei”, iar apoi „vor 
adormi somn veşnic şi nu se vor mai trezi”. 

28,58 „s-a lărgit”: TM are „cel larg”. € „nu vor trudi”: TM are „vor trudi. e „nu vor 
izbuti în cârmuire”: TM are „vor trudi pentru foc şi se vor sfârşi [de osteneală]. e „în 
„cârmuire”: gr. Ev apxfi, ar putea însemna Şi „intru început”. Traducătorul LXX va fi ciut 
Ș în loc de BDY- 'Ș (cf LEH, su. apyn). 

9-64 Gest profetic ce simbolizează pieirea Babilonului, leremia, care îi indemna pe 
mpatrioţii săi să nu opună rezistență cuceritorului babilonian (dându-şi seama că o 
tă nu ar fi făcut decât să înrăutățească lucrurile), era totodată convins că Dumnezeu 
să intervină nimicind puterea Babilonului şi aducându-i înapoi pe exilați. 














a ÎI antului PR e După azi, Saraias era (fa cu Baruh, făcând pane 
i dintr-o familie de scribi (c/. 39[32],12). e „din parea lui Sedekias': TM are 
oreună cu fidh'giyăhu'. Targumul sprijină LXX, la fel şi comentanul exegetului 
>u | EBiinhi (secolul al XII-lea). Indicaţia „anul al patrulea” rrimite la 594/593 î.H. Nu 
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lu: Sedekias, regele lu: luda, spre Babilon, în anul al patrulea al domniei 
acestuia. lar Saraias [era] dregător peste darun. “ Şi leremia a scris într-o 
singură carte toate relele care aveau să vină peste Babilon, toate cuvintele 
acestea scrise cu privire la Babilon. 

“! Și Ieremia a spus către Saraias: „Când ve: ajunge în Babilon, vezi și 
Citeşte toate cuvintele acestea i şi spune: «Doamne, Doamne, Tu a: grâăit 
asupra locului acestuia să-l dai pien: şi să nu mai fie în el locuitori, de la 
om până la dobitoc, căci nimicirea va fi în veac.» “ Şi va fi [aşa]: când vei 
sfârşi de citit cartea aceasta, să legi de ea o piatră, să o arunci în mijlocul 
Eufratului, ** şi să spui: «Aşa se va scufunda Babilonul şi nu se va mai 


ndica, din pricina relelor pe care Eu le trimit asupră-i.»” 


29 (47 TM)! Asupra Străinilor. 


? Acestea le spune Domnul: 
„lată, ape se ndică dinspre miazănoapte 
ŞI se vor face șuvoi ce se revarsă 


ȘI va acoperi țara Și tot ce este în ea, 
cetatea şi pe cei care locuiesc în ea; 


oameni! vor striga 


există informaţii despre o astfel de călătorie a regelui. Sedekias trimisese la Babilon o 
delegaţie în 597 î.H.; cu această ocazie şi leremia le-a trimis evreilor exilați scrisoarea 
menționată în cap. 36 (= 29 TM). e „peste darun: TM arc „peste popasun (ebr. 
m'nuhâh)” — ar fi vorba deci de ofițerul de intendenţă responsabil cu organizarea 
popasurilor alaiului regal în drum spre Babilon. Lecţiunca LXX, sprijinită de Targum şi 
de comentatorul evreu Raşi (secolul al XI-lea), presupune cbr. min“hâh. „ofrandă”; în 
acest caz, misiunea lui va fi fost de a duce tributul la Babilon. 

28,64 La finalul capitolului (care in TM este cap. 5, penultimul din carte, urmat! doar de 
appendix-ul istoric), TM are „Până aici cuvintele lui Ieremia”. 

29 Profeţie cu pnvire la o invazie asupra cetăților filistene. S-au emis mai multe 
presupuneri: cea amintită de Herodot în His. 2.159, unde se spune că, după bătălia de la 
Megiddo, faraonul Nechao a cucerit Gaza, sau una presupusă pe baza relatărilor din 
Hist. 2,161 despre cucerirea Tyrului şi Sidonului de câtre faraonul Hophra (acesta i-ar fi 
putut ataca şi pe filisteni, la intoarcere), sau ar fi vorba de o invazie a lui Nabucodonosor 
din 604 î.H., după ce i-a înfrânt pe egipteni la Karkemiş. 

29,1 „Străinii” (gr. ajoțuio.) echivalează adesea în LXX ebr. pliștim, „filisteni” 
(cf Jud. 3,3 şi nota; IRg. 4,l şi nota, în prezenta ediţie). + În TM versetul este: 
„Cuvântul lui YHWH care a fost câtre leremia profetul despre filisteni, înainte ca Faraon 


să lovească Gaza”. 
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ȘI vor urla toți locuitori țării. 
1 De larma avântului lui, de copitele [cailor] lui 
ŞI de zeuduirea carelor lui, [de] vuietul roților lui 
părinţii nu s-au întors după fiii lor, 
pentru că le-au slăbit mâinile 
* în ziua ce vine 
să-i nimicească pe toți Străinii; 
şi voi nimici Tyrul şi Sidonul 
Şi pe toți cei râmaşi în ajutorul lor. 
Pentru că Domnul îi va nimici 
pe cei rămaşi în insule.” 
? A venit pleşuvia peste Gaza, 
a fost aruncat afară Ascalonul 
ŞI cei rămaşi dintre Enakim. 
Până când vei izbi, ” sabie a Domnului? 
Până când nu te vei linişti? 
parce-te la loc în teaca ta, 
odihneşte-te şi îndepăntează-te! 
m se va limşti, 
când Domnul i-a poruncit să stea ridicată 
riva Ascalonului şi împotriva [celor de pe] tărmul mării, 
împotriva celor rămase? 


1 (497) Pentru Idumeea. 


a avântului lui, de copitele...”: TM are ..De larma tropotului copitelor armă- 
„pentru că le-au slăbit mâinile”: fir, „din pncina slăbiciunii mâinilor lor”. 
iua”: TM are „din pricina zilei”. e „şi voi nimici Tyrul..”: TM are „şi să 
Tyrul...”. e „in insule”: TM are „din insula Kaphiâr” (= Creta, unul din 
nde veniseră filistenii — c/ Deut. 2,23; Am. 9,7). 
aluzie la ritualul tunerar (cf. 31(48],37; Is. 3,24; Am. 8.10). e „a fost 
Ascalonul": TM are „a fost nimicit 4ș“9“iân'”. Gaza şi Aşkelon erau cele 
> din cele cinci cetăți filistene. e ..Enakim””. în alte locuri din Biblie apar „fin 
preisraelit din Canaan. văzuți tradițional ca nişte uriaşi (cf. Num. 13,22 şi 
e tață; Deur. 2,10.21.; 9,2; lis. Nav. 11,21-22, care îi plasează în tentonul 
TM are: 'im'gâm, „valea lor”, dar mulți traducător preferă lecţiunea 
d vei izbi”: în TM face parte din fraza anterioară: ..cei râmaşi... până 
jieturi?” — aluzie la acelaşi ritual funerar. 
lor rămase”: TM are „acolo i-a dat întâlnire” 
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Acestea le spune Domnul: 
„Nu mai este înțelepciune în Thaiman, 

a pierit sfatul de la cei pricepuţi, 
s-a dus înțelepciunea lor, 
218 4 fost amăgit locul! lor. 
Tupilati-vă adânc în locuinţă, 

voi care sălăşluiți în Daidan, 

căci a făcut tulburăn: 
le-am adus asupră-i 

la vremea când am venit să-l cercetez. 
30) Căci ţi-au venit culegătorii viei, 

nu vor lăsa în tine rămăşiţe; 

ca hoţii în noapte vor pune mâna. 
411% Căci Eu l-am răvăşit pe Esau, 

am dezvelit ascunzişunle lui, 


30,1-16 Pasajului îi corespunde 49,7-22 TM Profeţie asupra Edomului. C/. Abd. 1-9 
(vv. 3-5 sunt foarte apropiate de Abd. 5-6, iar 8-10, de Abd. 1-4). Unii comentatori 
plasează această profeție în jurul anulu; 605 î.H. 

30,1 „ldumeea': forma din LXX pentru Edom. După Gen. 25,19-34; 27; 33, strămoșul 
eponim al edomiţilor este Esau, poreclit şi „Edom” (= „Roşcatul''), fratele geamăn a! lui 
lacob, dezlocuit de acesta din statutul de întâi-născut. Teritoriul Edomuliui se afla la 
sud-est faţă de Israe!, iar relaţiile între cele două state au fost destul de încordate, ceea ce 
se reflectă şi in mesajele mustrătoare ale profeților (cf Ps. 136/137; Is. 11,14; 34,5-17; 
lez. 35 ctc.). La cucerirea lerusalimului în 587 î.H. de câtre babilonieni, edomiţii s-au 
alăturat cu entuziasm atacatonlor (c/. Plâng. 4,21-22; Abd. 10-16). Totuşi, cartea 
Genezei vorbeşte de împăcarea dintre fraţi (33,!-11), iar în Deut. 23,8-9 se spune „să 
nu-ţi fie silă de idumeu, fiindcă este fratele tău [...], la al treilea neam să intre în aduna- 
rea Domnului”, iar Domnul făgăduieşte că se va îngriji El Însuşi de orfanii și văduvele 
edomiţilor (c/. infra, 30,5). e „Domnul”: TM are „YHWH al oştirilor”. e „Thaiman””: ebr. 
Teymăn, mb şi ţinut din Edom, vestit pentru înţelepții săi. 

30,2 „a fost amăgit iocul lor”: text obscur. TM are „Fugiţi, întoarceţi-vă”. e „Daidan” 
ebr. D'dân, localitate vestită pentru comerţ (c/. lez. 25,13). e „căci a făcut tulburări”: 
TM are „căci este tulburarea lui Esau”. Traducătorul LXX a citit ebr. 'SW ('Esâw) ca 
verbul 'ăsăi, „a face” 

30,3 În TM, versetul e construit din două construcții condiționale: „Dacă vin culegă- 
ton... dacă vin hoţii...”. 

30,4 „au pierit... şi nu mai e”: TM are „au fost pustiiţi vlăstarul lui şi fraţii lui şi vecinii 
lui şi nu mai sunt”. În TM, fraza se termină aici. Pentru că în ediţia Rahifs la sfârşitul 
versetului nu este nici un semn de punctuaţie, iar fraza continuă în versetul următor, am 
suplinit legătura dintre idei. 
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nu S-au putut ascunde nicidecum; 
au pienit (ftecare) de mâna fratelui 

ŞI a vecinului său 
şi nu mai e [chip] 
31) să fie lăsat orfanul tău să trăiască. 
dar Eu voi trăi 

şi văduvele s-au încrezut în Mine.” 
$ (12) Căci acestea le-a spus Domnul: „Cei care nu aveau lepe ca să bea cupa 
au băul-o; iar tu nu vei rămâne nepedepsită nicidecum, pentru că negreşii o 

ă vei bea. 7” Căci am jurat pe Mine însumi - spune Domnul - câ vei fi 

[ţinut] neumblat, de ocară şi de blestem în mijlocul ei şi toate cetăţile ei vor 
fi pustii în veac.” 


"114 Am auzit veste de la Domnul 
Şi El a trimis soli la neamun: 
„Adunaţi-vă şi veniţi asupra e, 
ridicați-vă la război! 
*(5 Te-am făcut mic printre neamun, 
lesne de disprețuit printre oamen.. 
9% Zeflemeaua ta a pus stăpânire pe tine, 



















30,5 În TM: „Lasă-i pe orfanii tăi: îi voi păstra în viață şi văduvele tale să se încreadă în 
Mine”. e După mulţi comentatori, începând cu Qimhi, Dumnezeu se adresează cdomi- 
ților aflați în pragul mortii, făgăduindu-le că va avea FI grijă de cei lipsiţi de apărare 
care rămân în urma lor. După alţii (e.g. Raşi), s-ar adresa poporului ales. 

30,6 „Cei care nu aveau lege (oi ov n vouog) ca să bea cupa”: sensul pasajului fiind 
controversat, am preferat o traducere cât mai literală; TM are „cei care nu [aveau] sen- 
tință să bea cupa”. Ca şi în versetul anterior, „cei care nu aveau lege/senunță” ar fi, după 
INii, israeliți (dar, în contextul Cărţii lui leremia, este mai puţin probabil), iar după alții, 
elelalte neamuri păgâne peste care s-a abătut deja pedeapsa, deși nu făcuseră atâta râu 
Israel (e.g. filistenii, amoniţii etc). 

jurat pe Mine însumi”: cf supra, nota 22,5. e „vei fi [ținut] neumblat, de ocară 
blestem în mijlocul ei”: TM are „căci spre pustiire și spre ocară şi spre prăbuşire şi 
blestem va fi Bop'răh”. Boţra era orașul cel mai important, fortificat, din nordul 
ului, poate chiar capitala țării. 

„Zeflemeaua ta a pus stăpânire pe tine”: atitudinea batjoconitoare, arogantă, de 
ară i s-a întors împotrivă. În TM versetul este: „Groaza ta! Te-a amăgit trufia 
e, tu care te-ai sălășluit în crăpăturile stâncii, care te agăp de înălțimea mâguni. 
ai aşezat pe înălțime, asemenea vulturului, cuibul: de acolo te voi dobori 
lui YHWH. 
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nesăbuinţa inimii tale a crăpat scobitun în stânci, 
a prins putere de la un dea! înalt; 

căci s-a înălţat până unde îşi face cuib vulturul: 
de acolo te voi dobori. 


!! (1 Si Idumeea va ajunge de neumblat, tot cel ce va trece pe lângă ea va 
fluiera. '* (% Cum au fost răsturnate Sodoma şi Gomora şi cetăţile dim- 
prejur — a spus Domnul Atotstăpânitor -, nu se va mai aşeza nicicând om 
acolo şi nu va mai locui acolo fiu de om. 13 (1) jată, ca leul se va ridica din 
mijlocul Iordanului către un loc 4itham, pentru că repede îi voi fugăni de 
acolo; şi puneți-i pe tineri împotrivă-i. Căci cine [este] ca Mine? Şi cine Imi 
va sta împotrivă? Şi cine e păstorul acela care va sta împotnva feței Mele?” 
1% (0% De aceea, ascultați sfatul Domnului pe care l-a hotărât împotriva 
Idumeii şi planul pe care l-a socout împotriva celor ce locuiesc în Thaiman: 
„De nu vor fi răturate şi cele mai mici dintre oi, de nu va ajunge neumblat 
sălaşul lor! !* **! Căci de vuietul căderii lor s-a cutremurat pământul şi 
tipătul tău s-a auzit pe mare. '9(22) jată, ca un vultur va vedea ŞI-ŞI va întinde 
anpile peste întăntunle ei; şi va fi inima celor puternici ai ldumeii, în ziua 
aceea, ca inima femeti care naşte.” 


17 (49.1) pentru fiii lui Amon. 


30,11 „tot cel ce va trece... va fluiera”: TM are „va fi uluit/îngrozit şi va fluiera peste 
toate loviturile ei” — cf. 18,16 şi nota; 19,8; 27,13 (mai aproape de TM). 

30,12 Cf supra, 27,40. 

30,13-16 Text aproape identic cu 27,44-46; vezi notele. 

30,13 „din mijlocul lordanului”: TM are „din puhoaiele/desişurile lordanului”. 

30,14 „va ajunge neumbiat”: TM are „va fi răvăşit”. 

30,15 „pe mare”: TM are „pe Marea de Trestii” (= Marea Roşie) — cf Ex. 10,19 

30,16 „va vedea şi-şi va întinde anpile peste întăritunle ei”: TM are „se va înălța şi se va 
năpusti şi-şi va întinde aripile peste Bofrâh”. Traducătorul va fi citit R 'M, „a vedea”, în 
loc de D'H, „a zbura repede / a se năpusti în zbor”, iar toponimul îl va fi interpretat ca 
8-ȚWRH, „pe stânca/întăritura ei”. 

30,17-21 Le corespund 49,1-6 TM. Profeţie cu privire ia Ammon, regat din Transior- 
dania, la nord-est de Marea Moantă, cu capitala la Rabbat-Ammon (astăzi Amman). În 
Gen. 19,38 este menţionat Ben 'Ammi, strămoşul eponim al ammoniţilor, născut din 
fiica lui Lot. Cf şi Deut. 2,19, unde Dumnezeu spune că Ei însuşi a dat fiilor lui Lot 
această ţară După căderea Asiniei, regatul a fost vasal babilonienilor şi, când regele loakim 
s-a revoltat împotnva acestora, ammoniţii au participat la represalii (cf. 4Rg. 24,2). Mai 
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Aşa a spus Domnul: 
„Oare nu [mai] sunt fii în Israel, 
on n-are cine să-i moşteneascâ? 
De ce Melcom a moştenit Gadul 
şi poporul lor va locui în cetăţile acelora? 
15) pe aceea, iată, vin zile — spune Domnul 
Şi voi face să se audă peste Rabbath zarva bătăliilor 
şi vor ajunge de netrecul şi de pieire, 
iar altarele ei vor fi arse în foc 
Şi Israel va moşteni cârmuirea lui. 


190) Uri, Eseboane, căci Gai a pient! 
Ţipaţi, fiice ale Rabbathului, 
încingeţi-vă cu sac 
ŞI prăvăliu-vă, 
jeliți pentru Melcom, căci va pleca în surghiun 
[cu] preoţii şi dregătorii lui deopotnvă. 
204) De ce te vei veseli în câmpiile enakim|ilor], 





















târziu însă S-au alăturat regatului lui luda în conspirația împotriva Babilonului (cf. ler. 
34[27),3; iez. 21,18-23) şi chiar după căderea Ierusalimului au sprijini! partida care l-a 
„asasinat pe Godolias (cap. 48(41]). 
30,17 „Melcom”: TM are mafkhăm, „regele lor”, dar se presupune că textul primar va fi 
avut Mefkhom, numele zeului naţional al ammoniţilor (c/ !Rg. 11,5.7.33 TM; în 4Rg. 
23,13 LXX are „Molchol'”). e „Gadul”: ed. Rahlfs urmează Codex Marchahanus, în 
e ce mss. B, S şi A au „Galaadul'. e Tenionul lu: Gad se afla la râsânt de Iordan, 
a lerihonului (cf Num, 21,24; 32,34-35; lis. Nav. 13,24-28). Cucenrea lui de câtre 
nmoniți se va fi produs după căderea Samariei (72| î.H.). 
8 „Rabbath”: TM are ,„Rabbăh fiilor lui Ammon”. e ..de netrecui şi de pieire” TM 
morman de ruine”. € „altarele ei”: TM are fl. „fiicele ei”. cu sens de „cetăţile mai 
1. € „.va moşteni cârmuirea lui”: TM are litr. „va moşieni pe moştenitorii lui” (= îşi 
cupera proprietatea sacră) * La final, TM are în plus: „oracol al lui YA" 
Esebon” (ebr. Fleşbân), cetate moabită, probabil cucentă de ammonitţi (cf. 31(48],2) 
ij; (ebr. “Ai, care înseamnă şi „ruină”) este numele mai multor oraşe (cf. şi ls. Nav. 
ici este vorba probabil de o cetate ammonită * ..prăvâliţi-vă, jeliți pentru Melcom, 
leca ..”: TM are .bociţi, rătăciți printre ziduri, câci regele lor/Meikhom va pleca... 
nul stih al versetului în TM: „De ce te făleşti cu vâule (cbr. 'amâgim), s-a scurs 
iică răzvrătită”. Valea” principală din Ammon este râul Yabboq. Traducătoru! 
înţeles că e vorba de uriaşii din v. 29,5. S-a propus şi altă interpretare pentru 
ar însemna „putere”. 
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fiică a nesăbuinţei, 
care te-ai încrezut în vistieriile tale, 
care spui: «Cine va veni împotriva mea?» 
"11% țată, Eu aduc spaimă peste tine — a spus Domnul - 
de pretutinden: dimprejurul tău, 
ŞI veți fi risipiţi fiecare în faţa lui 
Şi nu va fi cine să adune.” 


[22] 23 (%2% pentru Kedar, regina curții, 
pe care a lovit-o Nabucodonosor, regele Babilonului. 


Aşa a spus Domnul: 
„Ridicaţi-vă şi înaintați spre Kedar 
Şi loviţi-i pe cei din Kedem! 
24 27) Corturile şi turmele le vor fi luate, 
veşmintele şi toate lucrunle lor 
şi cămilele lor le vor iua de la ei; 
chemaţi asupra lor pietre de jur-impreţur. 
* 0% Fugiţi tare, tupilați-vă adânc în locuinţă, 
(voi,] care şedeți în curte, 
pentru că regele Babilonului a pus la cale sfat împotriva voastră 
ŞI a cugetat împotriva voastră un gând. 


30,22 Lipseşte in LXX. În TM îi corespunde 49,6: „Apoi însă îi voi întoarce din robie pe 
fiii lu: Ammon -— oracol al lui Y//W//". 

30,23-28 Le corespund 49,28-33 TM. Profeții cu privire la triburile nomade din sud-est. 
30,23 „Kedar”: grup de triburi arabe nomade, la est de Edom, care controlau drumul 
comercial între teritoriul arab şi Semiluna Fertilă; cf. şi 2,10 şi nota. Vestite pentru 
corturle din pâr negru de capră (cf. Ps. 119/120,5). e „regina curţii”: TM are „regatele 
(ebr. mam'f'kh6th) din dlățâr” — nume colectiv ce desemnează nişte triburi arabe 
semisedentarizate (cf. Gen. 25,16). Nu e vorba de localitatea omonimă din Galileea: în 
LXX „Asor” — lis. Nav. 11,1. Traducătorul LXX va fi citit ma/fkher beer. € „cei din 
Kedem”: fir. „fit Kedem[ului]”, calc după ebraică. Ebr. gedhem înseamnă „răsânt” şi 
dec: ar fi vorba aici de „cei din răsărit”. 

30,24 „chemaț:”: TM are „vor striga / se va striga”. * „pieire de jur-imprejur”: TM are 
„Spaimă de jur-imprejur (ebr. măghâr missăbhibh)” — cf. 6,25; 20,10 şi nota. Traducăto- 
rul echivalează sintagma de fiecare dată aitfel, pentru că interpretează variat ebr. MGA. 
30,25 Cf. 30,2[49,8]. e „în curte”: vide supra, nota 30,23. 
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2201) Ridică-te şi înaintează asupra unui neam care o duce bine, 
care şade în tihnă, 
căci nu au porţi, nici drugi, nici zăvoare: 
locuiesc singuri. 
27 62 Şi vor fi cămilele lor spre Jaf 
şi mulțimea vitelor lor spre pieire 
şi-i voi vântura în fiece vânt 
pe cei cu faţa rasă, 
le voi aduce răsturnare din orice parte — a spus Domnul. 
28 G3) Şi va fi curtea lor adăpost de struți 
şi neumblată până în veac, 
nu se va mai aşeza acolo om 
Şi nu va mai locui nicicând acolo fiu de om.” 


29(492% Pentru Damasc. 


„Au fost ruşinați Emathul şi Arphadul 
pentru că au auzit veste rea, 
au fost uluiți, s-au mâniat, 
nu mai pot nicicum să se potolească. 
” A slăbit Damascul, 
a rupt-o la fugă, tremur l-a cuprins. 
3! Cum nu a ocolit cetatea Mea? 


















30,26 „.drugi.. zăvoare”: echivalează ebr. b“riyah, care acoperă ambele sensuri. La mi)- 
locul versetului TM are „oracol al lui YAW7f. e „singuri: TM are ..deoparte/izolaţi”” 
30,27 „cu faţa rasă”: fut. „tunşi/raşi înaintea feței lor”; cf. supra, nota 9,25. 

30,28 „struți”: c/ supra, nota 10,22. Formula finală este tipică pentru distrugerea totală 
(cf. şi 9,11; 27,39; 28,37 etc.). 

30,29-33 Le corespund 49,23-27 TM. Profeţie despre cetăţile-state arameene/sinene. 
Acestea nu apar în lista neamurilor menite să bea „cupa mâniei” Domnului: de la 32,15- 
-29 (25,18-26 TM). Se presupune că profeția este imediat ulterioară bătăliei de la 
Karkemiş (605 î.H.), când Nabucodonosor i-a infrânt pe egiptenii aliați cu asinenii şi 
imediat după aceea a început cucerirea cetăților siriene (cf. şi supra. nota 26,2), 

30,29 „Emath”: ebr. ffamărh, azi Hama, pe râul Oronte, în Siria. e „Arphad” <br 
'4''padh, azi Tel Erfad, la cca 30 km nord de Alep. € „au fost uluiți, s-au mâniat”: TM 
are fiii. „s-au topit, este nelinişte în mare”. 

30,30 La sfârşitul versetului, TM are în plus „neliniște şi durere o cuprind, ca pe una 
Care naşte” 1 comparaţie frecventă in profeții, cf. 27,43; 30,16 LXX etc. 
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Au îndrăgit satul. 
' De aceea vor cădea tinerii în pieţele taie 

ŞI toți războinicii tăi vor cădea - spune Domnul; 
şi voi pune foc între zidurile Damascului 

ȘI va mistut ulițele fiului lui Ader.” 


31 (48 TM) '““* Pentru Moab 

Așa a spus Domnul: 

„Vai de Nabau, căci a pient; 
a fost luat Canathaim, 

a fost ruşinat Amath și înjosit. 
“Nu mai este lecuire pentru Moab, 
(nici] fală in Esebon, 

s-au plănuit rele împotriva lui: 


3031 în TM: „Cum nu e părăsită cetatea lăudată, oraşul bucunei mele?”. Pentru că 
pasajul distonează în context, unii traducători recurg la mărtuna oferită de unele versiuni 
vechi, de exemplu Vulg.: „Cum de au părăsit cetatea vrednică de laudă, cetatea veseliei?”. 
30,32 „piețele tale... războinicii tăi”: TM are „pieţele ei... războinicii”. e După „vor cădea", 
TM are în plus „în ziua aceea”. * „fiul lui Ader”; TM are Ben-H/adhăâdh, lit. „ful lui 
Hadad”: trei regi at Damascului au purtat acest nume, folosit aici în sens genenc (cf. şi 
nota la 3Rg. 15,8). 

31,1-47 Ținutul învecinat cu luda la răsărit de Marea Moartă apare locuit de moabiţi 
incă din secolul al XIII-lea î.H. Gen. 19,30-38 şi Deut 2,9 îi arată pe aceştia ca înrudiţi 
cu israeliţii, find descendenți ai lu: Lot. Relaţiile dintre Israel! şi Moab au cunoscut 
perioade de linişte, dar şi de conflict. Când regele loakim s-a revoltat împotriva lui 
Nabucodonosor, au participat la represalii şi moabiţii (cf 4Rg. 24,2), dar mai târziu s-au 
aliat cu luda în 595 î.H., în revolta antibabiloniană a regelui Sedekias (c/ cap. 34[27]). 
Profețiile cu privire la Moab, înrudite cu cele din Is. 15-16, sunt dificile şi aproape im- 
posibil de datat cu precizie. Textul profeției este compozit, cuprinzând repetiții şi împru- 
muturi din alte texte similare (Num. 21,27-30; 24,17; lez. 25,8-11; Sof. 2,8-1|! etc.). 

31,1 „Domnul: TM are „Y//WH al oștirilor, Dumnezeul hui Israel”. $ „.Nabau”: ebr. Mbhă, 
cetate moabită pe un versant al muntelui Nebo. e „Cariathaim”: ef lis. Nav. 13,19; 
Num. 32,37. e „Amath”: mss. Sinaiticus are 16 kparaiwua, „întăritura” — ca în TM. 
31,2 „lecuire”: TM are „laudă”. Traducătorul va fi citit /'â/ath în loc de /hi/lăth 
(cf. Lundbom, nota ad /oc.). + „fală în Esebon... împotriva lui”; TM are aici un joc de 
cuvinte: b'-Heș“bân hâşbhi 'aleyhă ră 'âh, „la Heşbon s-a plănuit împotrivă-i râu”. 
+ „Esebon”: cf. nota la 30,19. e „L-am retezat dintre neamuri”: fiii. „l-am tăiat de la 
[a fi] un neam”. TM are: „tăiaţi-l...”. e „„de tot se va opri”: TM are „Şi tu, Madh“men, să 
taci” (joc de cuvinte între toponim şi verbul dăman, „a tăcea'). 
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«L-am retezat dintre neamuri, 
de tot se va opri, 
în urma ta va păşi sabia.» 
' Căci [iată] glasul unora ce stingă din Oronaim, 
pieire şi zdrobire nare: 
4 «A fost zdrobit Moabul, 
dați de veste la Zogora!» 
3 Căci Alaoth s-a umplut de plânset, 
va urca plângând în drum spre Oronaim, 
ați ascultat țipătul zdrobini: 
* «Fugiţi şi scăpaţi-vă viețile, 
ŞI veți fi ca măgarul sălbatic în pustie.» 


” Pentru că te-ai încrezut în întăriturile tale 
şi tu vei fi luată; 
Chamos va pleca în surghiun, 
preoții lu: ș: dregătorii lui deopotnvă. 
* Şi va veni pieirea peste toate cetățile 
şi [nici 0] cetate nu se va izbăvi 
şi va pien valea, 
Şi va pieri cu totul câmpia, 
precum a spus Domnul. 

















i Daţi semne Moabului, 


31,3 „Oronaim”: ebr. Horânăym, cetate din Moab, nelocalizată, ca şi WadA“men, ca şi 
Lăhith de mai Jos. 

31,4 „daţi de veste la Zogora!”: TM are „micuţii ei pipă” (fin. „îşi fac auzit țipătul ) 

31,5 În TM. „Căci la suişul de la Luhith cu plâns, cu plâns se suie, iar la coborâşul de la 
Oronaim, strâmtorarea țipătului de zdrobire se aude . 

31,6 „scăpaţi-vă vieţile”: fir. „mântuiţi-vă sufletele”. e „măgarul sălbatic”: TM are 
'Arâ 'Er, numele unei cetăți puternice din centrul Moabului, construită pe stâncă. Tradu- 
cătorui LXX va fi citit 'ărădh, „măgar sălbatic". 

31,7 „întăriturile”: TM are „lucrările şi comorile”. e „Chamos”: ebr. A“mâș, zeul najio- 
nal al Moabului (cf. Num. 21,29; Jud. 11,24; 3Rg. 11,7.33). 

31,8 „pieirea”: TM are „nimicitorul”. e „câmpia”. cea mai mare parte a Moabului este 
un podiş. 

31,9 „semne”: TM are un cuvânt neaşteptat în context, jiț, „floare”, emendat de comen- 
tatori în diverse feluri, majoritatea înțelegând aici „aripi”, în legătură cu hemistihul 
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căci cu vâlvătaie se va aprinde 
Şi toate cetățile lui vor ajunge neumblate; 

de unde locuitor pentru el? 
'9 Blestemat cel care face cu neîngrijire lucrănle Domnului, fermndu-și de 
sânge sabia. 


"A fost liniştit Moab încă de copil 

ȘI se încredea în slava sa; 
nu tuma dintr-un vas în altul 

şi în surghiun nu pleca; 
de aceea i-a rămas gustul său în el 

şi mireasma sa n-a piert. 
2 De aceea, iată, vin zile - spune Domnul — şi voi trimite la el [oameni] 
care răstoarnă şi îl vor răsturna şi vasele i le vor zdrobi şi coarnele |:] le vor 
rupe. '” Moabul! se va rușina de Chamos, aşa cum s-a ruşinat casa lui Israel 
de Baithel, nădejdea lor, pentru că se increzuseră în ele. 


Cum veți spune: «Suntem tari 
şi puternici în ale războiului»? 
5 A pierit Moabul, 


următor, dificil, pe care-l interpretează „ca să poată zbura”. Se presupune că traducătorul 
LXX va fi avut în față 7YWW. 

31,11 „şi se încredea în slava sa”: TM are „se odihnea [precum vinul) în drojdia sa”. 
e „nu turma”: TM are „nu era turma”. Simbolistica vinului tmmite la una dintre 
activităţile importante ale locuitorilor Moabului: viticultura. 

31,12 „[oameni] care răstoarnă şi-l vor râstuma”: gr. kAivo în sensul de „a apleca un vas 
până curge lichidul”, ca în Ps. 74,9. e „zdrobi”: traducâtorul LXX a citit YDOW-, de la 
rădăcina DQQ, ceea ce în TM este YRYOW, de la rădăcina RYQ, „ei vor goli” (c/. LEH, 
s.u. AEnTuvu). e „coamele”: gr. xepara. LEH propune emendarea în kepaua, „chiu- 
puri”, ca în TM. 

31,13 „Baithel”: după despărțirea celor două regate, regele leroboam făcuse, la Bethel şi 
la Dan, sanctuare alternative” pentru a împiedica poporul să mai meargă la Ierusalim 
(cf. 3Rg. 12,26-28; Am. 7,10-17). După unii, B&yih- el (fit. „casa lui Dumnezeu”) este 
şi un nume divin, care apare în papirii ebraici de la Elephantina (Egipt). * „pentru că se 
încrezuseră în ele”: un „plus” explicativ al LXX. 

31,14 „puternici”: fin. „om puternic”; TM are „oameni puternici”. 
31,15 „cetatea”: TM are „cetăţile”. + La final, TM are în plus: „oracol a! Regelui, 
YHWH al oştinlor este numele Lui”. 
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cetatea lui şi tineni lui aleşi au coborât la măcel; 
'* aproape e să vină ziua Moabului, 
răul lu: [vine] grabnic foarte. 
7 Mişcaţi-vă spre el cu taţii de jur-imprejurul lui, 
toți cei care îi ştiţi numele; 
spuneţi: «Cum a fost sfărâmat toiagul cel vestit, 
sceptrul măreției!» 
18 Coboară-te din slavă 
ŞI aşază-te pe pământul ud, 
tu care locu:eşti in Daibon; 
zdrobiţi, căci a pienit Moabul, 
s-a urcat spre tine cel care surpă întăritura ta! 
» Opreşte-te în drum şi pnveşte, 
[tu] care locuieşti în Aroer, 
întreabă-l pe cel care fuge şi pe cel care scapă 
ŞI zi: «Ce s-a întâmplat?» 
20 «A fost făcut de ruşine Moabul, căci a fost zdrobit, 
urlă şi ţipă, 
dă de veste în Arnon 
că a fost zdrobit Moabul! 


2! Vine judecata în pământul lui Misor, peste Chailon, şi peste lassa, şi 
peste Mophath, d Şi peste Daibon, şi peste Nabau, şi peste casa Deblathaim, 


















31,16 „ziua Moabului... râul lui (vine) grabnic”: TM are „pieirea Moabului.. nenoro- 
cirea lui e grabnică”. $ „răul”: gr. rovnpia echivalează aici ebr. ră ah, ..rău” făpruit sau 
resimțit. Targumul are, de asemenea, un cuvânt bipolar. aram. bișăh, „rău, „răutate”, 
dar şi „sufennţa”, boală”. 

31,17 „Mişcaţi-vă spre el”: TM arc „Jeliţi-l”. Traducătorul LXX a echivalat primul sens 

al ebr. nidh. 

31,18 „pe pământul ud”: gr. Ev vypaoia, „în umezeală”; TM are fir. „întru sete”. 
e „Daibon”: ebr. Dibhân, cetate importantă pe râul Amon. La Dibhon a fost descopentă 
_stela regelui moabit Meşa (c/ 4Rg. 3,4-5 şi nota în prezenta ediţie), a cărei inscripţie 
oferă informaţii importante asupra regatului Israel, care sprijină datele biblice pentru 
perioada respectivă. + „zdrobiţi... lecțiune preferată de Rahlfs, unele mss. importante 
„ Vaticanus) au „este zdrobit(4)”. Finalul versetului în TM este: „căci nimicitorul 
Aoabului a urcat spre tine, a surpat întăriturile tale”. 

19 „Aroer”: cetate întărită la cca 5 km de Dibhăn, pe Amon. € „pe cel care scapă 
are „pe cea care scapă”. 
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“ si peste Cariathaim, şi peste casa Gamol, şi peste casa Maon, si peste 
Carioth, şi peste Bosor, şi peste toate cetăţile din Moab, cele de departe şi 
cele de aproape. * A fost rupt comul lui Moab şi braţul lui a fost zdrobit. 

2% Îmbataţi-l, pentru că s-a preamănit împotriva Domnului: şi Moab își va izbi 
palmele şi va ajunge şi el de râs. ”” Jar de nu, de batțocură ţi-a fost oare Israel? 
Dacă s-a aflat printre jafunle tale, [e) oare pentru că te-ai tot războit cu el? 


”* Şi-au părăsit cetăţile 
și s-au sălășluit printre stânci locuitorii Moabului, 
au ajuns ca turturelele care-şi fac cuib printre stânci, 
la gura râpii. 
* Am auzit de obrăznicia Moabului 
— s-a obrăznicit tare — 
de obrăznicia şi trufia lui i s-a semețit inima. 
“0 Dar Eu i-am cunoscut lucrările: 
nu a fost destul pentru el, 
nu a făcut aşa. 
” De aceea, bociţi de pretutindeni pentru Moab, 
stngaţi către bârbații din kuradas, despre secetă. 
2 Ca şi cu plânsul pentru lazer te voi plânge, 


31,21-24 „pământul lui Misor”: TM are ere hammisor, „ținutul de podiş”. $ Numele 
cetăților din Moab peste care „vine judecata”, în TM: Ho/ân, Yăhăj, Meyphă 'ath, Dibhân, 
N bho, Bey: Dibh'lăthim, Qir văthaym, Beyth Gămăl, Băyth M 'ân, O'riyăth, Bor'răh. 
31,25 „braţul”. gr. enixepov, atestat cu acest sens în ler. şi 2Mac., nu este cuvântul 
obişnuit pentru „braţ”, sensul lui de bază fiind „plata pentru munca manuală”. 

31,26 „îşi va izbi palmele”: TM are „se va trânti în vărsatul său”, mergând pe asemă- 
narea cu omul beat; ebr. săphaq înseamnă, într-adevăr, „a izbi (palmele sau coapsele)”, 
„a plesni (cu palma)”, „a se trânti”. 

31,27 În TM: „Oare nu de batjocură ţi-a fost Israel? Oare printre hoţi s-a aflat, de clatini 
din cap ori de câte ori vorbeşti despre el?”. 

31,28 În TM verbele sunt la imperativ: „Părăsiţi...”. 

31,30 In TM: „Eu Însumi i-am cunoscut trufia — oracol al lui YHWH -, nu aşa [sunt] 
flecărelile lui, nu aşa faptele lui”. 

31,31 În TM: „De aceea urlu pentru Moab şi pentru întreg Moabul strig, pentru bărbaţii 
din Qir-Heres se suspină”. Qir-Heres înseamnă „Cetatea Cioburilor”, probabil o alterare 
vontă de la un Qir-Hadas, „Cetatea Nouă”, poate capitala ţării, atestat de LXX. * „despre 
secetă”. nu are corespondent în TM. 

31,32 „Ca şi cu plânsul pentru lazer”: TM are „Mai mult decât cu plânsul pentru Ya “zer”" 
(localitate din nordul Moabului identificată cu actualul Khirbet-Jazzir). e „„Sebema”: ebr. 
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O, vie Sebema: 
mlădițele tale au străbătut marea, 
au ajuns până la lazer; 
peste rodul tău, peste culepătorii tăi 
s-a prăvălit pieirea. 
% Au fost măturate bucuria ŞI veselia 
din Moabitis 
Şi era vin în teascurile tale; 
în Zori nu l-au călcat, nici la amiază, 
nici n-au făcut aidad. 
"4 De la strigătul Esebonului până la Eleale, cetățile lor au dat glas, de la 
Zogor până la Oronaim şi Aglath-Salisia. Pentru că şi apa [de la] Nebrim va 
ajunge [loc] pârjolit. * Şi voi da pieirii Moabul — spune Domnul - pentru că 
se suie pe altar [păgân) şi aduce tămâie zeilor săi. '* De aceea, inima mea, 
Moab, [va geme] pentru tine precum gem fluierele, inima mea pentru oame- 
nii din Kiradas ca fluierul va geme. De aceea, ce se câştipase a pierit de 
ână de] om. 

Orice cap şi-l vor rade în tot locul şi orice barbă va fi rasă şi orce mâini 
vor avea tăieturi şi peste orice coapsă, sac. * Şi peste toate foişoarele 
Moabului şi peste pieţele lui, fiindcă am zdrobit Moabul — spune Domnul - 
ca pe un vas de care nu mai e nevoie. ” Cum s-a schimbat? Cum a întors 
spatele Moabul? A fost făcut de ruşine Moabul şi a ajuns de râs şi de fune 

| pentru cei dimprejur."” 


Sibh“măh, oraş israelit din Transiordania, aparținând iniţial tmbului lu: Ruben (cf Num. 
32,37-38; [is. Nav. 13,17-19), ulterior cucerit de moabiţi. $ marea”: e vorba de Marea 
Moartă. € „culegătorii... pieirea”: TM are „recolta... nimicitorul”. 
31,33 „din Moabitis”: TM are „din livada şi din pământul Moabului. e Al doilea 
hemistih în TM: „Am pus capăt vinului din teascuri, [nimeni] nu-l [mai] calcă cu singăt 
de bucurie, strigătul de bucurie nu mai este strigăt de bucurie”. e „aidad”: transliterare a 
ebr. hăydădh, „strigăt de bucurie”; la fel la 32,30. 

31,34 Toponimele în TM: Heș“bân, 'Efăâleh, Yahaţ, Țo'ar, Horonaym, 'Egh'lai 
Ș-lişivăh — nume de localităţi. € „apa [de la] Nebnm”: ebr. AWim'rim -— oază la sud-est de 
Marea Moartă. 

31,36 „De aceea, ce se câștigase a pierit de [mână de] om”: TM are „pentru că bogăţiile 
câştigate au pierit”. 

31,37 Gesturi de doliu (c/ 29(47],5). 

31,38 După „piețele lui”, TM are în plus „totul e bocet”, ceca ce întregeşte fraza dându-i 











31,39 „Cum s-a schimbat””: TM are: „Cum a fost zdrobită! — au urlat. 
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“9 Pentru că aşa a spus Domnul: 
i. „„A fost luat Accarioth 
şi întănturile lui au fost cucente; 
“ Va pien Moabul, [nu va ma: fi] mulțime, 
căci s-a preamărit pe sine împotriva Domnului. 
“3 Capcană şi spaimă şi groapă pentru tine, 
cel care şezi în Moab; 
** cel ce fuge din faţa spaimei 
va cădea în groapă 
şi cel ce se ridică din groapă 
va fi prins în capcană. 
Fiindcă acestea le voi aduce peste Moab 
în anul cercetării lui.” 


32 (25,13b.15-38 TM) [a] 1 Câte le-a profețit leremia cu pnvire la toate 


neamurile. 
[ MI) i Aşa a spus Domnul Dumnezeul lui Israel: 


31,40 TM are în plus, după „.Domnul”: „lată, precum un vultur se va nâpusti şi-şi va 
întinde aripile peste Moab”. 

31,41 „Accarioth”: ebr. g'riyâth, „oraşe”, ar putea fi însă şi un toponim. € TM are un 
stih în plus: „Şi va fi inima vitejilor ei ca inima uneia care naște” (cf 27,43; 30,16: 30,30 
şi nota). 

31,42 „Va pieri Moabul, [nu va mai fi] mulțime”: fir. „Va pieri Moabul de la a fi 
mulțime”. 

31,43-44 La finalul acestor versete, TM are în plus „oracol al lui YHWH”. Echivalentul 
TM (cap. 48) are în plus încă trei versete: „“* În umbra Heşbonului s-au oprit [sleiţi] de 
puteri fuganii, căci foc a ieşit din Heşbon şi văpaie din casa lui Sihân şi a mistuit tâmpla 
Moabului şi creştetul fiilor vuietului. “ Vai ţie, Moab! A pierit poporul lui Kemoş! Căci 
sunt luaţi fiii tăi robi şi fiicele tale, în robie. “ «Apoi însă voi întoarce din robie Moabul, 
în zilele de pe urmă» — oracol! al lui YHWH. Până aici judecata Moabului” (c/ şi 49,6 
TM, despre amoniţi). Despre mesajele de speranţă pentru neamuri, vezi supra, nota 
25,19 [49,39]. 

32,13.15-38 Le corespund în TM versetele 25,13b.15-38. După conţinut, pasajul ar fi 
putut constitui o prefaţă la grupul de profeţii impotriva neamurilor, ulterior distribuite 
difenit în LXX şi în TM (G/. supra, nota 25,14-20). Ediţia Rahlfs începe numărătoarea cu 
v. 13, în concordanţă cu TM. NETS numerotează de ia |, punând între paranteze şi 
cealaltă numerotare. 

32,[14| Nu apare în LXX. În TM, versetul care i-ar corespunde, 25,14, este: „Căci multe 
neamuri şi regi man îi vor înrobi şi pe ei şi Eu le voi plăti după faptele lor şi după 
lucrarea mâinilor lor”. 
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„la cupa aceasta cu vin neamestecat din mâna Mea şi adapă toate neamunile 
la care te trimit Eu: '* vor bea şi vor vărsa şi vor înnebuni din faţa sabiei pe 
care o trimit Eu în mijlocul lor.” 

' Şi am luat cupa din mâna Domnului şi am adăpat neamurile la care m-a 
trimis Domnul, '* Ierusalimul şi cetăţile din luda şi pe regii lu: luda şi pe 
dregătorii lui, ca să ajungă pustiire și [cale] neumblată şi fluierat, '” şi pe 
Faraon, regele Egiptului, şi pe slujitorii lui și pe mai-mani lui şi tot poporul 
lui % și toată amestecătura lu: [de neamuri] și pe toţi regii Străinilor - 
Ascalonul și Gaza şi Accaronul şi ce a mai rămas din Azot 2 şi ldumeea, şi 
Moabitis, și pe fiii lui Ammon î şi pe toți regii Tyrului şi pe regii Sidonului 
şi pe regii de dincolo de mare ” şi Daidanul şi Thaimanul şi Ros și pe toţi 
cei cu fața rasă = şi toată amestecătura de neamuri care sălăşluiesc în pustiu 





































32,15 „vin neamestecat”: în zonele mediteraneene vinul era deosebit de dens şi de tare, 
de aceea, in mod normal, se bea amestecat cu apă; vinul ameţitor, aproape toxic, sim- 
bolizează mânia divină TM are iz. „vinul-mânie”. € Imaginea „cupei ” ce va fi băută ca 
pedeapsă este frecventă în textele de factură profetică (cf. 30,6 [49,12]; 28[51],7; Plâng 
4,2]; Is. 51,17.22; Av. 2,15-16; lez. 23,31-34; Ps. 10/11,6; 74/75,8; Apoc. 14,10; 16,19; 
174; 18,6). e Pânnţii interpretează „paharul mâniei Domnului” în sens eshatologic 
(leronim, ad loc., sau Theodoret, Comentariu la Psalm: | 1,4). Ongen citeşte simbolul in 
cheie spirituală: e vorba de purificarea sufletului prin înghiţirea paharului mâniei. ca un 
fel de purgativ cu efect imediat. Terapie spintuală de şoc! (De principiis 2,10,6). 
32,16 „vor vărsa”. TM are „se vor clătina” 
3; -18 „lerusalimul...”: lista „neamurilor” (i.e. a păgânilor) incepe, în mod neaşteptat, dar 
semnificativ, cu poporul din luda, care se abătuse de la Domnul e Unii comentatori (e.g. 
TOB) presupun că enumerarea neamurilor (până la v. 26) ar fi un adaos redacţional 
enor, un fel de „tablă de materii” a profeților cu privire la neamuri. € „pustiire şi 
le) neumblată şi fluierat”: TM are „pustiire şi groază şi fluierat şi blestem, ca în ziua 
asta” (cf. 18,16 şi nota, 51[44),22). 
Ro „amestecătura lui”; Egiptul avea o populaţie semnificativă de alogeni: mercenari, 
pustori, colonişti, imigranţi; după expresia lui leronim, cunctusque qu: non quidem est 
j tus 5, sed in eius regionibus commoratur. e După Egipt, TM aminteşte şi pe . toţi 
i „din par 'Up' (= Edomul, dar acesta apare şi în v. 21!). e „Străinii: </. notele la 
Numele cetăților filistene în TM: '4ş"g“lân, 'Azzăh, 'Eq'rân, Aş dodh. 
„de IE icolo de mare”. TM are hă i 'aşer b''ebher faprăm. care ar putea însemna 
ele de dincolo de mare” sau „țărmul de dincolo de mare": ar fi vorba de coloniile 
>ne din Mediterana, dintre care cea mai cunoscută este Cartagina (cf. Lundbom, 


Daidanul şi Thaimanul'”: vezi notele la 30,| şi 2. e „Ros" probabil ciure greşită a 
calitate aflată în apropiere de celelalte două. $ „cu faţa rasă : c/. 9,25 şi noia. 
are „şi toţi regii Arabiei şi toți regii amestecătuni.... 
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“ şi pe toţi regii Ailamului și pe toți regii perşilor *€ şi pe toți regii de câtre 
soare-răsare — pe cei de departe şi pe cei de aproape unul după altul -— şi 
toate domniile de pe faţa pământului. 

*” “Şi să le spui: «Aşa a spus Domnul Atotstăpânitor: Beţi și îmbătaţi-vă şi 
vărsaţi şi veţi cădea și nu vă veți mai ndica din fața sabiei pe care Eu o 
trimit în mijlocul vostru.» 

** Şi va fi [aşa]: Când nu vor vrea să ia cupa din mâna ta ca să bea, să le 
spui: «Aşa a zis Domnul: Beţi numaidecât! * Căci [şi] peste cetatea peste 
care s-a chemat numele Meu Eu încep să aduc rele, iar voi nu vă veţi curâţi: 
defel, căci Eu chem sabia peste cei care s-au aşezat pe pământ.» 


“ Tu profeţeşte împotriva lor cuvintele acestea şi spune: 
«Domnul va rosti cuvânt din înâlțime, 
din [locul] Său sfânt va da glas: 
cuvânt va rosti peste locul acesta 
Şi aidad ca secerătoni vor răspunde; 
ŞI peste cei care locuiesc pe pământ 
"! a venit pieirea peste o parte a pământului, 
căci Domnul are judecată între neamuri, 
El face judecată împotriva a tot trupul, 
iar cei necucernici au fost dați sabiei» — spune Domnul.” 


32,25 La inceputul versetului, TM are în plus: „pe toți regii lui Zim'ri”, secvenţă care nu 
are sens. Unii au propus emendarea în Gim”ri, care i-ar desemna pe cimeneni, atestaţi în 
Gen. 10,2-3 şi în texte cuneiforme. € „Ailam... perși”: c/ supra, nota 25,14. 

32,26 „soare-răsare”: gr. axnătwrrmc, denumeşte vântul ce vine dinspre răsânt. TM are 
„„miazânoapte”. e „unul după altul”: fit. „pe fiecare câtre fratele său”, calc după cbraică. 
+ La sfărșitul versetului, TM are în plus: „şi regele Șeșakh va bea după ei” Pentru 
Șeşakh, vezi supra, nota 28.41. 

32,29 „nu vâ veţi curăţi defel”. fire. „.cu curăţire nu vă veţi curâţi'”: TM are „oare vă veţi 
curâţi deplin (fir. cu curățire)? Nu vă veți curăţi”. e TM are, la finalul versetului: 
„Oracol al lui YHWH al oștirilor”. 

32,30 „va rosti cuvânt”: gr. xpnuarilu, „a da un oracol”; TM are „va tuna/va rage (ca 
leul]”. e „cuvânt va rosti... şi peste cei care”: în TM: „va tuna cu putere (lit. cu tunet) 
împotnva sălaşului Său, strigăt ca al celor ce calcă teascul peste cei care...”. e „aidad” 
transliterarea ebr. heydhădh, „strigăt”. 

3251 „a venit pieirea peste o parte a pământului”: TM are „vuietul va ajunge până la 
marginea pământului”. € „tot trupul”: gr. năoa oapE echivalează în mod curent ebr. ko! 
băsăr, care se referă la omenire privită sub aspectul ei concret, dar şi perisabil, efemer. 
e „cei necucemici”: gr. acefeic; TM are „cei ticăloşi” 
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7 Aşa a spus Domnul: 
„lată, vin rele de la neam la neam 
Și vijelie mare porneşte de la marginea pământului. 
* Şi vor fi izbiţi de Domnul în ziua Domnului, dintr-o parte a pământului 
până în cealaltă parte a pământului: nu vor fi îngropaţi, [ci] vor fi ca 
bălegarul pe fața pământului. 
Urlaţi, păstori, şi stngaţi 
şi loviți-vă, voi, berbeci ai oilor, 
căci s-au împlinit zilele voastre spre înjunghiere 
ŞI veţi cădea ca berbecii cei aleşi; 
*5 şi va pieri fuga de la păstori 
Şi scăparea de la berbecii oilor. 
3 Larma strigătului păstorilor 
ŞI țipătul oilor și al berbecilor, 
căci Domnul a dat pieirii păşunile lor 
* şi vor înceta rămâșițele păcii 
din fața urgiei mâniei Mele. 
“5 precum un leu şi-a părăsit sălașul 
pentru că pâmântul lor a ajuns de neumbiat 
din faţa sabiei celei man.” 
































33 (26 TM) ' La începutul (domniei) regelui Ioachim, fiul lui losia, a fost 
cuvântul acesta de la Domnul: 


2,33 „nu vor fi îngropaţi”: TM are „nu vor fi plânşi, nici adunaţi, nici îngropaţi”. 

34 „loviţi-vă, voi, berbeci ai oilor”: TM are „tăvâliţi-vă, voi, stăpâni ai turmei”, la fel 

35. e „şi veţi cădea ca berbecii cei aleşi”: în TM „şi vă veţi nsipi şi veți câdea pre- 

un vas de preţ”. Traducătorul va fi citit A 'YLY-, „ca berbecii , în loc de ALY, vas” 
„oilor şi al berbecilor”; TM are „stăpânilor turma”. 

) „rămășițele”: gr. xarăiona — s-a propus emendarea în xaTaivuua. „sălaş , ca în 
are are: „sunt făcute să amuţească sălașele prospere/paşnice”. 

În TM: „Precum puiul de leu şi-a părăsit desişul/vizuina, pentru că pământul lor a 

pustiu, din faţa urgiei apăsătoare, din fața urgiei mâniei lui. Traducâtorul va fi 

2, „sabie”, în loc de karân, „urgie. 

prespund în TM capitolele 26-29. Text datorat, probabil, lui Baruh, „secretarul”" 

mia; el narează trei episoade conflictuale din viaţa profetului: primul (33,1-24) 
dalul istoric al mesajului din capitolul 7, îndreptat împormnva une concepții cvasi- 

pra Templului; al doilea (34,1-35,17) relatează „scena jugului” - intruntare 

rofeţi: leremia încearcă să împiedice atragerea lui Sedekias în coaliția 
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5 Aşa a spus Domnul: „Stai în curtea Casei Domnulu! şi rosteşte profeție 

tuturor iudeilor şi tuturor celor care vin să se închine în Casa Domnului, 
toate cuvintele pe care ţi-am rânduit să le rosteşti. Să nu laşi deoparte nimic: 

* poate vor auzi şi se vor întoarce ftecare de la calea sa cea rea şi Eu voi: pune 
capăt relelor pe care socotesc să le aduc (asupra) lor pentru făptuinile lor 
rele. * Şi să le spui: «Aşa a spus Domnul: Dacă nu Mă veți asculta să umblaţi 
întru rânduielile Mele, pe care le-am dat în fața voastră, ” să daţi ascultare 
cuvintelor slujitorilor Mei profeți, pe care Eu îi trimit la voi din zon şi i-am 
trimis, dar nu Mi-aţi dat ascultare, * voi face casa voastră precum Selomul şi 
cetatea o voi înfăţişa ca un blestem tuturor neamurilor întregului pământ.»” 

” Preaţii şi profeţii mincinoşi şi tot poporul l-au auzit pe Ieremia grăind 
cuvintele acestea în Casa Domnului. ? Și a fost [aşa]: când leremia a încetat 


antibabiloniană (Tyr, Sidon. Ammon, Moab, Edom), al treilea (36,1-32) conține 
„cărțulia” adresată de leremia celor aflaţi în exil la Babilon. 

33,1 „loachim, fiul lui josia”: TM are „,Y"hâyâgim, fiul lui Yo 'șiyâhiăă, regele lui luda” — 
vezi supra, notele 1,2-3. 

33,2 „curtea Case: Domnului”: locul obişnuit în care leremia îş: rostea mesajele -— 
cf. 19,14. În 72 TM, Domnul îi spune să stea „la poarta Casei Domnului”, probabil poarta 
către curtea interioară. $ „rostește profeție”: termenul xpniarilu, cu sensuri multiple, 
este specializat încă din Antichitate pentru răspunsurile date de oracole. În VT apare cu 
sensul de profeție doar la leremia (c/ 36,23: 43,2). e „tuturor iudeilor şi tuturor celor 
care vin...”: TM are „tuturor cetăților din luda care vin...” (evident, metonimie pentru „toți 
locuitoni din cetăţile...”). Mesajul va fi fost rostit cu ocazia unei sărbăton de pelerinaj. 
33,3 „voi pune capât”: TM are „Îmi va părea rău”, în sensul de „MĂ voi râzgândi”. LXX 
incearcă să evite un antropomorfism prea marcat. La fel la v. 13. e „„poate vor auzi și se 
vor întoarce”: mai mulți Pârinţi insistă pe acest „poate”, care probabil a fost interpretat 
de unii ca un semn al ignoranței: lui Dumnezeu (contradicție, dat fiind că Dumnezeu este 
omniscient). De aceea leronim atrage atenția asupra faptului că Dumnezeu, deşi omniscient, 
lasă totuşi deschisă portiţa liberului-arbitru, în așa fel încât omul să se convertească prin 
conlucrarea harului divin cu voința proprie (Șase cărți despre Ieremia 5,36,3-7). Alţi 
Părinți, precum Theodoret al Cyrului (Despre Ieremia 6,26,3) şi loan Casian (Convor- 
biri 2,17,25), scot în prim-plan ideea posibilităţii schimbării ptanului divin ca o conse- 
cință a convertirii şi pocâinței omului. Dumnezeu se poate răzpândi în măsura în care 
omul decide să se întoarcă la EI. 

33,4 „rânduielile”: gr. ră voutua, fițf. „ceea ce este conform legii / după obiceiuri”; TM 
are torăf 

33,5 „din zort”: gr. 6ppou calchază ebr. haş“kem, infinitivul verbului „a se scula de- 
vreme”; la leremia apare adesea cu sensul de „insistent”, „stăruitor”. Cf. şi nota la 25,3. 

33,6 „Selom”: vezi supra, nota 7,12 

33,7 „profeţi mincinoşi”: gr. pevăonpoţirai. TM are „profeţii”. La fel la vv. 8, 1] etc. 
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a mai grăi toate câte i le rânduise Domnul să le grăiască întregului popor, 
l-au înșfăcat preoţii şi profeţii mincinoşi și tot poporul, zicând: „Cu moarte 
vei muri, ” căci ai profeţii în numele Domnului zicând: «Precum Selomul va 
fi Casa aceasta şi cetatea va rămâne pustie, fără locuitori»”, şi s-a aduna! tot 
poporul împotriva lui leremia în Casa Domnului. 
19 Şi au auzit dregătorii lui luda faptul acesta şi din casa regelui s-au suit la 
Casa Domnului şi s-au aşezat la intrarea porții celei noi a Domnului. ' lar 
preoții şi profeţii mincinoşi au zis dregătorilor şi întregului popor. „Osândă 
de moarte pentru omul acesta, alla că a profețit împotriva acestei cetăţi 
| [iecum ați auzit cu urechile voastre.” 
ÎL 403 = şi Ieremia a spus dregătorilor şi întregului popor: „Domnul m-a trimis să 
profeţesc împotnva Casei acesteia şi impotriva cetății acesteia toate cuvin 
tele pe care le-aţi auzit. = ŞI acum, faceți bune căile şi faptele [voastre] şi 
ascultați glasul Domnului, iar Domnul va pune capăt relelor pe care le-a 
prăit împotriva voastră. ' lată, eu [sunt] în mâinile voastre: faceţi cu mine 
cum vă e de folos şi cum e mai bine pentru voi. ' Dar să ştiţi bine că, dacă 
mă ucideţi, veți pune sânge nevinovat asupra voastră şi asupra cetății aces- 
(gia Şi asupra celor care locuiesc în ea, căci cu adevărat m-a tnmis Domnul 
a Voi să grăiesc în urechile voastre toate cuvintele acestea.” 
'* Atunci dregători şi tot poporul au spus către preoți și către profeţii 
mincinoşi: „Nu trebuie osândit la moarte acest om, pentru că în numele 
Domnului Dumnezeului nostru a grâit către noi.” Şi s-au ridicat bărbați 
tre bătrânii țării şi au spus întregii adunări a poporului: * „Michaias 





























8 „Cu moarte vei muri”: calc după expresia cu valoare intensivă din ebraică, frecventă 
Biblie (e.g. Ex. 21,15.16.17; 22,18; 1Rg. 14,44, 3Rg 2,3742). Mesajul de ameninţare 
it să readucă poporul pe calea cea bună este perceput ca o imprecaţie. 
„căci ai profeţit...”: în TM propoziţia este interogativă: „De ce ai profețit... 7”. 
 „dregătorii”: vezi supra, nota 24,!. e „s-au aşezat la intrarea porții... expresia 
ază constituirea unu: tribunal ad-hoc (locul obişnuit de judecată era la porțile 
I), în care preoții și profeţii mincinoşi sunt acuzatorii, iar dregătonii şi poporul 
uie instanța de judecată. 
um vă e de folos şi cum e mai bine pentru voi”: TM are „după cum [e] bun şi 
i ghii voştri”. 
on formitate cu Deu. 18,15-22, erau pasibili de pedeapsa cu moartea cei care 
ei! ih numele unor zei străini sau s-ar fi prezentat în mod fals drept tnmişi ai 
u. În versetul următor, instanța acceptă argumentul lui leremia. 
haias morathitul”: ebr. Mikhăyăh/Mikhâh hammoraş'ti. Moreşeth cra locul 
Dfetului (cf. Mich. 1,! şi nota în ediţia de față). e „va ajunge neumblat” TM 
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morathitu! [care] era în zilele lui Ezekias, regele lui luda, a spus întregului 
popor al lui luda: «Aşa a spus Domnut: 
Sionu! va fi brăzdat ca un ogor 

şi lerusalimul va ajunge neumblat 

şi muntele Casei - ca desişul crânpului.» 
” L-au ucis cumva Ezekias şi tot [poporul lui] luda? Nu, pentru că s-au 
temut de Domnul, ci s-au rugat fețe: Domnului și Domnul a pus capăt 
relelor pe care le grăise impotriva lor. lar noi am săvârșit rele man împo- 
tva sufletelor noastre.” 
“ Şi [mai] era un om care profeţea în numele Domnului - Urias, fiul lui 
Samaias, din Canathiarim - şi a profețit asupra țăni acesteia la fel cu toate 
cuvintele lui leremia. ?! Regele loakim și toți dregătorii săi au auzit toate cuvin- 
tele lui şi căutau să-l ucidă; dar Unas a auzit şi a plecat în Egipt. & Regele a 
trimis oameni în Egipi * și l-au scos de acolo şi l-au adus la rege, iar el l-a 
lovit cu sabia şi l-a aruncat în mormântul fiilor poporului său. 
1 Însă mâna lui Achicam, fiul lui Saphan, era cu leremia, ca să nu fie dat pe 


mâna poporului şi să-l ucidă. 


are „va ajunge morman de ruine”. e Cuvintele profeţiei citate de bâtrâni sunt din Mich. 
3,12 (vezi şi nota în prezenta ediție). e Ezekias (715-687/6 î.H.): cf ARg. 18,1—20,21. 
Nu se cunoaște exact momentul intervenţiei lui Michea. e „desișul crângului": TM are 
„inălţimi împădurite” — poate fi şi o aluzie la locurile de închinare idoleşii 

33,19 „Nu, pentru că s-au temut..., ci s-au rugat feţei Domnului”: TM are „Oare nu s-a 
temut [regele]... şi n-a imblânzit oare fața Domnului”. * ..lar noi am săvârşit rele mari”; 
TM are „noi acum săvârşim rele mari”. 

33,20 „asupra ţării acesteia”: TM are „asupra cetăjii acesteia şi asupra (ării acesteia”. 
33,21 „toți dregătorii”: TM are „toţi războinicii şi toate căpeteniile”. e „căutau să-l 
ucidă”: TM are „regele căuta să-l ucidă”. e „a auzit şi a plecat...”: TM are „a auzit, s-a 
speriat, a fugit şi s-a dus...”. 

33,22 TM are în plus: „pe 'Efnăthăn, fiul lui 'Akh“bâr, şi oameni împreună cu el, în 
Egipt”. 

33,23 În TM: „Şi l-au scos pe 'Uriyăhu din Egipt şi l-au adus la regele Y'H6yâgim şi l-au 
lovit cu sabia şi i-au aruncat leșu! în mormintele fiilor poporului”. E vorba de un cimitir 
pentru săraci (vezi nota la 4Rg. 23,6 în prezenta ediţie). Expresia din LXX sugerează un 
mormânt al familici celui ucis. 

33,24 Achicam, fiul lui Saphan (cbr. Ahigăm, fiul lu: Șăphân), este menţionat în 4Rg. 
22,12. Tatăl său cra „scribul Casei Domnului” în timpul regelui losia şi a luat parte la 
descoperirea Cărții Legii în timpul lucrărilor de reparaţii la Templu (4Rg. 22,3.8-10), 
even:ment de care este legată reforma religioasă a lui losia. Fiul lui Achicam, Godolias 
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34 27 TM) [|] Aşa a spus Domnul: „l'ă nişte legături şi juguri şi punc-ți-le 
în jurul grumazului; "şi trimite-le la regele Idumeii, şi la regele Moabului, 
şi la regele fiilor lui Ammon, şi la regele Tyrului, şi la regele Sidonului, 
prin mâinile solilor lor care vin să se întâlnească la Ierusalim, la Sedekias, 
i regele lui Iuda. - ŞI să le rânduiești să spună stăpânilor lor: 
«Aşa a spus Domnul Dumnezeul lui Israel: aşa să spuneţi stăpânilor voştri! 
3 Eu am facut pământul cu puterea Mea cea mare, cu brațul Meu înălțat, şi-l 
voi da cui pare potrivit în ochii Mei. * Am dat pământul lui Nabucodonosor, 
regele Banului, ca [toți] să-i fie robi, și fiarele câmpului, ca să lucreze 
pentru el | S* şi [orice] ncam şi domnie câte nu-şi vor pune grumazul sub 


























Li 





(Gdhaf yăh), a fost guvernatorul ludcii după căderea Ierusalimului Protecţia acestei 
familii puternice a fost importantă pentru Ieremia. 

34,|î] Lipseşie din LXX. Cum textul din TM are o mare problemă de datare, s-a presu- 
pus că LXX reflectă o situație mai veche a textului, iar v. | din TM constituie un adaos 
ulterior. Numele regelui sub care se petrece acțiunea apare ca Yhoyăgim într-o mare 
parte a tradiţiei manuscrise şi in Targum, dar unele mss. ebraice, versiunile siriacă și 
arabă şi mss. Sinaiticus al LXX atestă numele lui Țidiigiyâhu, care pare cu atât mai 
ndreptăţit cu câ! în v. 3, precum şi în capitolul următor, unde se continuă nararea 
aceluiași gest profetic, se menţionează numele acestuia din urmă (35|2%),1). În TM „La 
eputul domniei lui Y'Ayăgim, fiul lui Y5 șiyăhu, regele lui luda, a fost acest cuvâni 
e leremia, de la YHWH, zicând” Vezi: şi nota la 35,|. 

, „Aşa a spus Domnul”: TM are „Aşa mi-a spus... e „jugun” gr. rAoL0G inseamnă 
ardă, „ragilă”, „colan”, „colier”, pluralul fiind aici influențat de ebraică TM are 
th, care desemnează barele jugului şi, poate, jugul intreg, pnn sinecdocă. Acesta alter- 
în această narajiune cu 'oî, cuvântul obişnuit pentru „jug (28(35 LXX],24.10.1l 
LXX păstrează diferența echivalându-l pe cel din urmă cu obişnuitul (uyâc, 

La curtea din lerusalim, partida pro-cgipteană, incurajată de venirea la iron a farao- 
Psammmetichos al il-lea (594-589 i.H.), pe al cărui ajutor se bizuia, îl sfătuia pe 


Sedekias să se alăture coaliţiei antibabiloniene; solii acesteia veniseră să-i ceară 


nnul Dumnezeul lui Israel”: TM are ..Y/7W7/! al oşuinlor, Dumnezeul lui Israel” 
ul”: cf. nota la 31,25. e După „Eu am făcut pământul”, TM are în plus „oame- 
alele care sunt pe fața pământului” 

lat pământul lui Nabucodonosor... ca să-i fie robi”. TM are „Şi acum, Eu am 
este (ări lui N. [...], robul Meu”. În TM se accentuează caracterul provizoriu 
) şi limitat („aceste ţân'”) al stăpânini babiloniene, iar regele Babilonului 
a un instrumeni în mâna Domnului („robul Meu”). 
in LXX. În TM. „ŞI îi vor sluji toate neamurile, lui şi fiului sâu şi fiului 
a Veni vremea |ânii lui; atunci îl vor inrobi neamun multe şi reg: man 
alui său şi fiului fiului său” nu trebuic luată literalmente, ci se reteră la 
ţii (vezi Ex. 34,7, dar şi Dan. 5,2 şi nota din ediția dt taţă) 
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jugul regelu: Babilonului le voi cerceta cu sabie şi cu foamete — a spus 
Domnul -— până vor pieri în mâna lui. * [ar voi să nu-i ascultaț: pe profeţii 
voştri MINCINOŞI, ŞI pe ghicitori, şi pe tălmăcitorii voştri de vise, şi 
potrivelile după păsăn, şi pe vrăjitorii voştri care spun: “Nicidecum să nu 
munciţi pentru regele Babilonului”, '9 căci ei vă prorocesc minciuni aşa 
încât să vă îndepărteze de țara voastră. '! Dar neamul care își va pune 
grumazul sub jugul regelui Babilonului şi va munci pentru el, [Eu] îl voi 
lăsa în ţara lui şi va munci pentru el şi va locui în ea.» 

'? [ar lui Sedekias, regele lui luda, i-am grăit potnvit cu toate cuvintele 
acestea zicând; «Puneţi-vă grumazul A '* si munciți pentru regele 
Babilonului, pentru că aceia vă prorocesc lucruri strâmbe: '2 nu i-am trimis 
[Eu] — zice Domnul -, iar ei prorocesc cu strâmbătate în numele Meu, așa 
încât să vă ducă ia pieire, şi veți pieri, voi şi profeții voştri care vă proro- 
cesc cu strâmbătate minciuni.» 

'€ Vouă şi întreg poporului acestuia şi preoților le-am grăit zicând: „Aşa a 
spus Domnul: Să nu ascultați cuvintele profeților care vă prorocesc zicând: 


34,8 „nu-şi vor pune grumazul...”: TM are „nu-! vor sluji şi nu-şi vor pune grumazul...”. 

* După „cu foamete”, TM are şi „cu molimă”. * „până vor pieri în mâna lui”: TM are 

„până ce îi voi sfârși prin mâna lui”. LXX a vrut, probabil, să evite o „incriminare” 

directă a lui Dumnezeu. 

34,9 Cf supra, 14.14 şi nota. $ „rălmăcitorii de vise”: gr. evunviaţouevoi; TM are 
„visele”. e „să nu munciţi”: în gr. indicativ viitor cu valoare de imperativ. Pentru această 
sferă noţională, în ler. 1-25 apare numai verbul Sovievw, „a sluji”, de obicei ca gest 
adresat divinității; în a doua parte a cărții apare doar verbul epyaloua!, pentru slujirea 
adusă oamenilor (cu excepţia vv. 37,9 și 41,18), referitor mai ales la munca pământului: 
(cf. Gen. 25.15 323 02) În TM apare acelaşi verb, 'ăbhadi, folosit în 
ambele sensun. 

34,11 „il voi lăsa în ţara lui şi va munci pentru el” (i.e. pentru regele Babilonului): TM 
are „îl voi lăsa în țara lui şi o va lucra...” (c/, Gen. 2,5.15). 

34,12-14 Cuvintele Domnului în TM: „Puneţi-vă grumazul sub jugul regelui Babilonului 
şi slujiți-i lui şi poporului său şi trăiţi. !* De ce să muriţi voi şi poporul vostru de sabie, 
de foamete și de molimă, aşa cum a spus Domnului despre orice neam care nu va sluji 
regelui Babilonului? '** Nu ascultați de cuvintele prorocilor care vă spun să nu slujiți 
regelui Babilonului, pentru că aceia vă prorocesc amăgire'. 

34,15 „așa încât să vă ducă la pieire, şi veţi pieri”: TM are „aşa încât Eu să vă alung şi să 
pieriți”. € „cu strâmbătate minciuni”: nu apare în TM. 

34,16 „lucruri strâmbe”: TM are „amăgire”, ca în v. 14. e „odoarele Caser Domnului”: 
prima jefuire a Templului, în 597 î.H, e descrisă în 4Rg. 24,10-13. e „nu i-am trimis”. 
lhpseşte din TM. 


IEREMIA 34-35 POS 


«lată, odoarele Casei Domnului: se vor întoarce din Babilon», pentru că e: 
vă prorocesc lucruri strâmbe, nu i-am trimis [Eu]. ['] '* Dacă sunt profeți 
şi dacă este cuvântul Domnului în ei, să vină în faţa mea; '? căci așa a spus 
Domnul: „Și din celelalte odoare “ pe care nu le-a luat regele Babilonului 
când |-a surghiunit din lerusalim pe lechonias ("| * 
spune Domnul. 


vor ajunge la Babilon” 



























35 (28 TM) ' Şi a fost [aşa|: în al patrulea an al lu: Sedekias, regele lui 
juda, în luna a cincea, Anania, fiul lui Azor, profetul mincinos din Gabaon, 
mi-a vorbit în Casa Domnului, în ochii preoților şi ai întregului popor. 
zicând: : „Aşa a spus Domnul: Am sfărâmat jugul regelui Babilonului: 
" încă doi ani de zile [și] voi întoarce în locul acesta odoarele Casei 


[17] În TM: „Nu-i ascultați; slujiţi regelui Babilonului şi trăiţi. De ce să ajungă 
atea aceasta o ruină?” 
34,18 „să vină în faţa mea”. TM are „să stăruie (fir. să vină) în fata lui YHWH al oşti- 
r pentru ca vasele rămase în Casa Domnului, in casa regelui lui luda şi în lerusalim 
1 meargă în Babilon”. 
9-22 În TM: „* Caci aşa spune Domnul oştirilor despre stâlpi, mare, cârucioare şi 
alte odoare care au rămas în această cetate, ” pe care regele Nebucadnețar al Babi- 
ui nu le-a luat când l-a dus în surghiun din lerusalim în Babilon pe regele Yehonia, 
Yehoyaqim, din luda, şi pe toți oamenii de vază din luda și lerusalim. ” Fiindcă 
une YHWI al oştirilor, Dumnezeul lui Israel, despre odoarele râmase in Casa 
lui, în casa regelui lui luda şi în Ierusalim: * «În Babilon vor merge și acolo vor 
în ziua când voi lua seama la ele, spune Domnul. Atunci le voi scoate și le voi 
apoi în locul acesta». Pentru odoarele Templului, vezi 3Rg 7,15-39. Stâlpii, 
e aramă” şi cărucioarele aveau să fie sfărâmate şi, impreună cu celelalte obiecte 
Aămase în Templu, aveau să fie duse în Babilon în 587î.H. (vezi 4Rg. 25,13-17). 
M (28,1), elementele de datare apar diferit: „În anul acela, la începutul domniei 
yâh, regele lui luda, în anul al patrulea, în luna a cincea“ Textul pune o 
nsolubilă: începutul domnie: (597 î.H.) sau anul al patrulea (594/593 î.H.) 
dat dificultatea şi această datare este preferată de comentatoni. ea ar trebui 
tă şi capitolului anterior (vezi nota la 34,1). e „profetul mincinos”. TM are 
1 de câte ori se relatează infruntânile lui leremia cu profeții, întâlnim 
nță între LXX şi TM (c/ şi supra, nota 33,7). 

": TM are „YHWH al oştirilor, Dumnezeul lui Israel” - diferența apare 

semnalat-o la fiecare ocurenţă. În TM, formula este menită să dea mai 

mesajului. La fe! ia v. 14. 
ersetului, TM are în plus: „....pe care le-a luat regele N. al Babilonului 
le-a dus în Babilon” 
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Domnului * şi pe lechonias și pe surghiuniţii din luda, căci voi sfărâma 
jugul regelui: Babilonului.” 

lar leremia a vorbii către Anania în ochii întregului popor şi în ochii preo- 
ților care stăteau în Casa Domnului € şi a spus Ieremia: „Adevărat: de-ar 
săvârşi aşa Domnul, de-ar face să stea cuvântul tău pe care îl proroceşti, ca 
să aducă înapoi odoarele Casei Domnului şi pe toţi surghiuniţii din Babilon 
în locul acesta! ” Însă ascultați cuvântul Domnului pe care eu îl spun în 
urechiie voastre şi în urechile întregului popor: * Profeţii care au fost înainte 
de mine şi înainte de voi, din vechime, au prorocii şi ei război, cu privire la 
țări multe şi impărății mari; ” dar profetul care a prorocit de pace, când i se 
împlineşte cuvântul, [atunci] îl vor recunoaşte pe profetul pe care l-a trimis 
la e: Domnul cu adevărat." 

'9 Atunci Anania a luat în ochii întregului popor jugul de pe grumazu! lui 
leremia şi l-a sfărâmat. !! Şi a vorbit Anania în ochii întregului popor zicând: 
„Aşa a spus Domnul: Astfel voi sfărâma jugul regelui Babilonului de pe 
grumazul tuturor neamurilor.” Şi leremia și-a văzut de drum. 

'2 Dar a fost cuvântul Domnului către Ieremia, după ce Anania a sfărâmat 
jugul de pe gprumazul lui: 2 „Mergi şi spune-i lui Anania: «Așa a spus Domnul: 


35,4 TM are un text mai amplu, dar cu acceaşi intormaţie („Îl voi aduce înapoi şi pe], 
fiul lui |.”, „„...care au mers în Babilon"). e „surghiuniţii”: fi. „surghiunul”, ca termen 
generic. 

35,5 „Ieremia... Anania”: TM are în plus, alături de aceste nume, „profetul”. La fel în tot 
restu! capitolului. 

35,8 „război, cu pnvire la țări multe şi împărâţii mari": fit. „cu privire la pământ mult şi 
împărății man, spre război”, calc după ebraică. TM are „cu pnvire la țăn/pământuri 
multe... [de]spre război, foamete şi molimă”. 

35,9 „cu adevărat”. gr, Ev nioren, li. „întru (bună) credinţă”, calchiază cbr. be 'emeth, 
cu acest sens. 

35,10 jugul”: ia plural în greacă (cf. nota la v. 34,2). La fel în versetele următoare. 
35,11 TM adaugă numele regelui (Nebukadneţar) şi răstimpul: „până în doi ani de 
zile”. 

35,13 „voi face": TM are „ai făcut'”/,vei face”. *e „Juguri de lemn ai sfărâmat, dar voi 
face în locul lor juguri de fier”: Ieronim aplică pasajul „noilor profeţi mincinoşi”, care 
sunt ereticii. „Profeţii mincinoşi prorocesc întotdeauna lucruri plăcute şi sunt pe placul 
[poporului] o vreme. Dar adevărul e amar şi cei care-l propovăduiesc sunt plini de 
amărăciunt” (Contra lui lovinianus 2,37). De asemenea, în comentariul său leronim 
atrage atenţia că Septuaginta omite „doi ani de zile” şi nu-l numeşte pe Anania profet. 
Un adevărat profet nu vorbeşte niciodată de la sine, cu voia sa, ci numai „cu voia lui 
Dumnezeu” şi la porunca Acestuia. 
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Juguri de lemn ai sfărâmat, dar voi face în locul lor juguri de fier», '* căci 
așa a spus Domnul: «Jug de fier am pus pc grumazul tuturor neamunlor, ca 
să muncească pentru regele Babilonului».” Li Și leremia i-a spus lui Anama: 
„Nu te-a trimis Domnul şi tu ai făcut poporul acesta să se încreadă în strâm- 
bătate; '€ de aceea, aşa a spus Domnul: «lată, Eu ie înlătur de pe fața pâmân- 
tului; în anul acesta vei muri.»” !! Şi | Anania) a murit în luna a şaptea. 


36 (29 TM) i Și acestea sunt cuvintele cărții pe care Icremia le-a trimis din 
jerusalim către bătrânii din surghiun și câtre preoți şi câtre profeţii minci- 
noşi, scrisoare la Babilon, către [cei din] surghiun şi către tot poporul - după 
ce regele lechonias şi regina şi eunucii şi tot omul liber şi rob și meşieşugar 
plecaseră din Ierusalim, [scrisoare trimisă] i prin Eleasa, fiul lui Saphan, și 





35,14 TM are, în pius, la sfârșitul versetului „şi-i vor sluji/munci; ba chiar şi fiarele 
câmpului i le-am dat”. 
35,15 Cuvintele lui leremia în TM încep cu „Ascultă, Hanan'yah e „strâmbătate” TM 
are „amâăgire”. 
“A La final, TM are in plus: „pentru că răzvrâtire/apostazie ai grâit impotnva lui 
W/Hf", expresie care mmite la Deut. 13,6, unde e vorba de pedeapsa profetului mincinos. 
„în luna a şaptea”: la două lun: așadar de la momentul prevestirii, TM specifică în 
p in anul acela”. 
E! Profetul trimite o scrisoare iudeilor din pnmul val de exilați în Babilon (in 
H.), avertizându-i să nu se lase amăgiţi de falşi: profcți care le făpăduiau o intoar- 
rabnică în patrie: deşi nu definitiv, exilul va fi lung, aşa că ei trebuie să-şi organi- 
“viaţa acolo. Nu trebuie să-i considere mai norocoşi pe cei rămaşi în ludeea, pentru 
eştia vor avea mult de suferit. După şaptezeci de ani, Dumnezeu Îşi va implini 
a, adunându-: dintre neamuri şi redându-le ţara. Textul schițează deja a „cartă'" 
ului din diasporă. 
dartea”, gr. fiBAoc, traduce ebr. sepher, care se referă la o scnere pe sul de 
st imisă de leremia iudeilor surghiuniţi in Babilon; conținutul ei a inspirat textul 
ziu. deuterocanonic, numit „Scrisoarea lui leremia” * „Şi acestea sunt cuvin- 
E urea trimite la primelc cuvinte ale Deuteronomului. e Destinatani scriso- 
M (Jirt.): „câtre râmâășița bătrânilor surghiunului şi către preoți şi câtre profeţi şi 
poporul pe care Nebukadneţar !-a surghiunit din lerusalim în Babilon” 
gina Şi eunucii Şi tot omul liber şi rob şi meşteşugar”. TM are „şi regina-mamă 
| şi eunucii, căpeteniile din luda şi Ierusalim, meşteşuganii şi fierani” $ „eu- 
enul se referă şi la slujitori din palatul regal (vezi, de exemplu, Abdemelech 
7 şi 46[39),16), dar şi la dregâtori de rang înalt, civil sau militar, cum este 





























iul lui Saphan”: ebr. '£/ 'âsân, fiu! lu: Șăphân, probabil fratele lui Achicam 
amarias, fiul lui Chelkias”: ebr. Cmar'yâh, fiul lu: Fif'qiyăh, acesta din 
ele preot care a găsit Cartea Legii (c/. 4Rg. 22-23). Vea supra, nota 33,24. 
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prin Gamarias, fiul lui Chelkias, pe care l-a trimis Sedekias, regele lui luda, 
la regele Babilonului, în Babilon: 

* „Aşa a spus Domnul Dumnezeul lui Israel, către [cei din] surghiun, pe 
care i-am surghiunit din Ierusalim: * «Clădiţi-vă case şi locuiți-le, plantați 
grădini şi mâncaţi roadele lor, € luaţi[-vă] femei şi zămisliți fii şi fiice, luaţi 
feme, pentru fiii voşin şi dați bărbați fiicelor voastre, înmulțiţi-vă şi nu vă 
îimpuţinaţi i Şi căutaţi pacea țăni în care v-am surghiunit şi rugaţi-vă 
Domnului pentru (locuitoni] ei, fiindcă în pacea ei va fi pace [şi] pentru 
voi.» & Căci aşa a spus Domnul: «Să nu vă convingă profeții mincinoşi, care 
[sunt] printre voi, să nu vă convingă prezicătoni voşin şi să nu dați ascul- 
tare viselor pe care le visaţi, ” căci ei vă prorocesc strâmbătăţi în numele 
Meu şi nu i-am trimis (Eu].» '* Căci aşa a spus Domnul: «Când vor urma să 
se împlinească pentru Babilon şaptezeci de ani, vă voi cerceta şi voi așeza 
cuvintele Mele peste voi, spre a aduce inapoi poporul vostru în locul acesta; 
'! si voi cugeta pentru voi gând de pace, şi nu să aduc peste voi aceste rele. 
2 Şi rugaţi-vă către Mine, iar [Eu] vă voi asculta; '5 căutaţi-Mă şi Mă veţi 
găsi, pentru că Mă veţi căuta cu toată inima '* şi Mă voi arăta vouă.» 


Ieremia era deci sprijinit de două familii importante, care fuseseră implicate în reforma 
regelui losia. e Ca de obicei, TM dă şi numele regelui babilonian. 
36,5 „grădini”: gr. napateooc, împrumut din persană, apare mai ales în Geneză. 
36,6 După „daţi bărbaţi fiicelor voastre”, FM are în plus „ca ele să nască fii şi fiice” 
36,7 „țâni”: gr. n, TM are „cetăţii/orașului”. * „pentru [locuitorii] ei”: TM are „pentru 
ea”. e „pacea': gr. eiprivn echivalează ebr. șâ/om, care are un sens mai larg: „stare de 
bine”, „prosperitate”, „„pace”. Evreul din diasporă este indemnat să acţioneze spre binele 
țării în care se află. e Augusun invocă versetul, alătuni de i Tim. 2,2, pentru a justifica 
rugăciunile pentru căpeteniile politice. Când pacea domnește într-o ţară, Biserica inflo- 
reşte Pacea seculară favorizează pacea Bisericii (De civitate Dei 19,26). În altă parte, 
marele African vede în figura regelui exilat la Babilon o prefigurare a lui Hristos, care 
n-a fost acceptat de evrei ca Mesia (Rege). Aşa cum regele veterotestamentar a fost sur- 
ghiunit printre păgâni, la fei Evanghelia iui lisus s-a răspândit printre păgâni, aducând 
rod îmbelşupat (Omilii 1,14). 
36,8 „să nu vă convingă”: TM are „să nu vă amăgească” 
36,10 „cuvintele Mele”: TM are „cuvântul Meu cel bun”. 
36,11-12 În TM: „Pentru câ Eu ştiu gândurile/planurile pe care le-am plănuit cu privire 
la voi — oracol! al lui Y//W/H — gânduri de bunăstare (șă/âm — vezi supra, nota 36,7) şi nu 
de rău, ca să vă dau un viitor şi o nădejde. !? Şi Mă veţi chema şi veţi veni ŞI vă veţi ruga 
către Mine şi Eu vă voi asculta”. 
36,13 „căutaţi-Mă”: TM are „Mă veţi căuta”. 
36,14 in TM: „Mă voi lăsa găsit de voi — oracol al iui YHWH - şi vă voi întoarce [din] 
înrobire şi vă voi aduna din toate neamunle şi din toate locurile în care v-am împrăștiat — 
oracol al lui Y//WH — şi vă voi întoarce în locul din care v-am surghiunit”. 
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15 Pentru că aţi spus: «Domnul ne-a rânduit profeți în Babilon», ['*%]! așa 
a spus Domnul despre Achiab şi despre Sedekias: «lată, Eu îi dau in mâinile 
regelui Babilonului şi el îi va lovi în fața ochilor voşiri “ Şi de la ei se va 
trage un blestem între toți surghiuniții lui luda în Babilon, se va zice: 'Să 
facă Domnul cu tine cum a făcut cu Sedekias şi cu Achiab, pe care i-a 
pârpălit în foc regele Babilonului”, pentru că au făcut nelegiuire in Israel 
și au săvârşit adulter cu nevestele concetățenilor lor şi au profețit în numele 
Meu cuvânt pe care nu l-am poruncit lor şi Eu sunt martov» - spune Domnul. 
24 Jar lui Samaias Nelamitul să-i spui: * «Nu te-am trimis în numele Meu.» 
Și lui Sophonias, preotul, fiul lu: Maasaias, spune-i: “ «Domnul te-a pus 





36,16-20 Aceste versete, care nu apar în LXX, intrerup firul argumentaţiei Ele suni 
importante pentru că descnu, ce-i drept cu formule stereotipe, nefericirile care se vor 
abate asupra celor rămaşi în ţară (vezi şi nota introductivă la capitolul de faţă) In TM 
„15 Fiindcă aşa spune Domnul despre regele care stă pe tronul lui Dawid şi despre to! 
poporul ce locuieşte în această cetate, frații voştri care nu au plecat cu voi în surghiun 
7 așa spune Y/HW/i al oştirilor. «lată, Eu voi trimite peste ei sabia, foametea şi molima 
şi-i voi face ca pe nişte smochine putrede, care nu sc pol mânca de rele ce sun. Şi ii 
voi urmări cu sabie, cu foamete şi cu molimă şi-i voi face de groază pentru toate impă- 
rățiile pământului, spre blestem, pustiire şi fluierat şi ocară la toate neamurile unde i-am 
împrăștiat, '9 pentru că nu au ascultat cuvintele Mele - oracol al lui YHWH pe cart: 
le-am trimis la ei din zori prin slujitorii Mei profeți, dar voi n-aţi ascultai - oracol al lui 
/H. 2% Dar acum, ascultați cuvântul lui YHWH, voi, to cei Surghiuniți, pe care v-am 

ide la lerusalim în Babilon!” 
„despre Achiab şi despre Sedekias": TM are „despre 44 'ăbh, fiul lu; Qolâyah, şi 
Țidh'giyâhuă, fiul lui Ma 'aseyăh, care vă prorocesc în numele Meu amăgire' 
uvânt...: finalul versetului în TM; „cuvânt de amâgire pe care nu l-am porunci! 
Ştiu şi sunt martor...” 
Samaias (ebr. Ș'ma 'yâhi?) din Nehelam nu mai este menționat în altă pane. 
| că voise să-l arunce în inchisoare pe leremia. 

În TM, liut.: „Aşa spune YHWH al oştirilor, Dumnezeul lui Israel: «Fiindcă tu 
Is în numele tău scrisori către tot poporul care este în lerusalim şi câue 
ih, fiul lui Ma 'as&yâh, preotul, şi către toți preoții, zicând: * "YHWH! te-a pus 
A (unii înțeleg „sub” — n.n.) preotul Y'hăyădhăâ', ca să fie supravegheton ai 
inului, pentru orce om nebun şi care profețeşte, ca să-l pui in butuc! şi cu 
lar acum, de ce nu l-ai certat pe leremia din Anathoth, care vă proroceşte” 
4 el ne-a trimis [scrisoare] în Babilon, zicând: .. '». Aşadar, din TM rezultă câ 
îi trimite prin leremia un mesaj lu: $“ma'yâhu, care se află în Babilon. 

uindcă acesta îi trimisese o scrisoare, la lerusalim, preotului 7 phan'yâh. 
dinea din Templu, îndemnându.-l să-l pedepsească pe Ieremia peniru 
4 celor surghiuniţi la Babilon. După textul ma scun, din LXX, 
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preot în locul preotului lodae, ca să fii mai mare în Casa Domnului peste tot 
omul care proroceşte şi peste tot omul care delirează: să-l pui în închisoare 
și în loc umed. “ lar acum, de ce vă bateţi joc laolaltă de Ieremia din 
Anathoth, care v-a prorocit? '% Oare nu de aceea a trimis la voi în Babilon 
zicând: 'Mai este mult, clădiți[-vă] case şi locuiți-le, sădiți[-vă] grădini şi 
mâncaţi din rodul lor'?»” 

“ lar Sophonias a citit cartea în auzul lui leremia. * Şi a fost cuvântul 
Domnului către leremia zicând: * „Trimite la [cei din] surghiun, zicând: 
Aşa a spus Domnul despre Samaias Nelamitul: «Pentru că Samaias v-a 
prorocit, (de]şi nu l-am trimis Eu, şi v-a făcut să vă încredeţi în strâmbă- 
tâți», “2 de aceea, aşa a spus Domnul: «lată, Eu voi face cercetare asupra lui 
Samaias şi asupra neamului lui şi nu va mai fi om dintre ei în mijlocul 
vostru să vadă cele bune pe care Eu le voi face cu voi: nu [le] vor vedea.» 


37 (30 TM) ! Cuvântul care a fost către Ieremia de la Domnul ca să spună: 
i Așa a spus Domnul Dumnezeul lu: Israel: „Scrie într-o carte toate cuvin- 
tele pe care ţi le-am rostit spre prorocire: ” căci iată, vin zile — zice Domnul — 


Dumnezeu afirmă doar calitatea de fals profet a lui Samaias, apoi se adresează direct 
preotului Sophonias în apărarea lui Ieremia. 

36,25 „Sophonias”": cf. 21,1; 44[37),3; 52,24 TM. 

36,26 „loc umed”: pr. xarappaxrn (cf. supra, nota 20,2). e Despre lodae (lehoiada), 
vezi 4Rg. 11,17-18; 2Par, 23,16-18. 

36,29 cartea”: este vorba de scrisoarea tmmisă de Samaias. 

36,32 „le vo: face cu voi... vedea”: TM are „le voi face cu poporul Meu, oracol al lui 
YHWH, pentru că răzvrătire/apostazie a grâi! împotriva lui YA/WiT" (cf. 35,16 şi nota). 
37,1--38,40 În 30,1-31,40 TM. Exegeţii numesc această parte a profeției lui leremia 
„Canea mângâierii” sau „Cartea refaceni”. Sunt adunate aici mesaje încurajatoare. 
Dumnezeu făgăduieşte câ, după inevitabila pedeapsă pedagogică”, va interveni cu tărie 
în favoarea poporului aducându-l înapoi într-o patrie regenerată şi spre un legământ 
reînnoit. Majoritatea mesajelor sunt în versuri şi sunt comparabile cu cele din panea a 
doua a Cărţii lui Isaia. Datarea diferitelor poeme este departe de a întruni consensul 
comentatorilor (la începutul activităţii profetului, sau după distrugerea lerusalimului din 
587 î.H. sau chiar mai târziu). Este posibil ca o redactare ulterioară să le fi adunat aici 
într-un ansamblu coerent. 

37,1-3 Versetele ar putea constitui o introducere „redacțională”;, o a doua introducere, 
cea din v. 4, este, probabil, cea originară. 

37,2 „Scrie într-o cane": poruncă similară la v 43[36),2. * „spre prorocire”: nu apare 
în TM. 

37,3 „voi aduce înapoi pe surghiuniţii (firz. surghiunul)”": vezi supra, nota 25,19. 


IEREMIA 37 s0s 


şi voi aduce înapoi pe surghiuniţii din poporul Meu Israel şi [uda - a spus 
Domnul - şi-t voi aduce înapoi în țara pe care am dat-o pânnților lor, şi o 
vor stăpâni." 
1 Şi acestea sunt cuvintele pe care le-a grăit Domnul cu privire la Israel şi la 
luda: 
5 Aşa a spus Domnul: 
„Veţi auzi zvon de spaimă; 

spaimă și nu este pace. 
$ Întrebaţi şi vedeţi dacă vreun bărbat a născut 

ŞI despre spaima cu care se vor ține de coapse [câutând] izbăvire: 
pentru că am văzut pe tot omul cu mâinile pe coapse; 

s-au schimbat la faţă, au ingălbenit. 
7 Căci este mare ziua aceea 

Și [nimic] nu este asemenea [ei) 
şi timpul e strâmt pentru Iacob, 
| dar de acesta va fi izbăvit. 
3 În ziua aceea — a spus Domnul - voi sfărâma Jugul de pe grumazul lor și 
egăturile lor le voi sfâșia şi ei nu vor mai munci pentru alții; ” ci vot munci 
pentru Domnul Dumnezeul lor şi li-l voi midica pe David. regele lor." [!*"] 
"* Aşa a spus Domnul: 

















spaimă... spaimă”: TM foloseşte aici două sinonime. 

Şi despre spaima cu care se vor ține de coapse [căutând] izbăvire” tără echivalent 

|, unde, după „a născut”, urmează „de ce am văzut pe tot wteazul;bârbarul cu mâi- 

zoapse precum o femeie care naşte...” 

impul e strâmt”: TM are „e timp de strârntorare” 

Dr munci”: cf. supra, nota 34,9. e „i-l voi ridica pe David, regele lor”: TM are 

David, regele lor, pe care li-! voi ndica'. e leronim spune, in comentanul său, 
există un prim Adam şi un al doilea Adam, lisus, așa există şi un pnim David 

i David, tot lisus. lar jugul sfărâmat de pe grumaz se referă la Nabucodo- 

este un simbo! al diavolului. Prin urmare, profetul ar vorbi aici despre 

lisus asupra diavolului (Șase cărți despre leremia 6,5,2-3). După Theodoret, 

istos a fost împlinirea profeţiei. lisus nu domneşte numai peste Israel, ci 

imurile (Despre Ieremia 7,30). 

setele nu apar în LXX. În TM, textul este identic cu 26 LXX [46 TM),27-28 


Hr 


ai 
5 


ezeu apare ca vindecâtor; descneri similare ale sutennțe Sionului, la 


$ dfobire”. TM arc „zdrobirea ta e de nevindecar” e „Am stâmit” 
i ridicat”. Traducătorul LXX a citit 'S' în loc de WWȘ, „incurabil 
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„Am stâmit zdrobire: 
dureroasă [e] rana ta; 

'" Nu e cine să judece pricina ta, 
spre durere ai fost doftoncit, 


folos nu ai. 
'4 Toţi prietenii tăi au uitat de tine, 
nu vor |mai] întreba nicicând, 
căci cu lovitura duşmanului te-am izbit, 
certare aspră, 
spre toată strâmbătatea ta ţi s-au înmulţit păcatele. 
[ 15] ' Dar toți cei care mănâncă din tine vor fi mistuiţi 
Și toți dușmanii tăi îşi vor mânca toată carnea; 
spre mulțimea strâmbătăţilor tale ţi s-au înmulțit păcatele, 
ți-au făcut acestea; 
Şi cei ce te-au sfâşiat 
vor fi | daţi] spre sfâştere. 


37,13 „spre durere ai fost doftoricit'”: pare a însemna că buala este atât de gravă încât 

pânâ şi strădaniile doctorilor n-au făcut decât să o înrâutățească. În TM: „Nu e nimeni 

care să judece judecata ta (i.e. să pună diagnostic”) pentru rană; vindecare, tămăduire nu 

cste pentru tine” (text dificil, cu echivalări diverse). 

37,14 „prietenii”: gr. eiio:, TM arc „iubiţii”. Vezi supra, nota 22,20. e „certare aspră”: 

TM arc ..pedcapsa unui vrâjmaş nemilos”. e Finalul in TM: „Pentru că vina ta este mare 

şi ţi s-au înmulțit păcatele”. 

37,[15] Nu apare în LXX. În TM: „De ce strigi din pricina zdrobirii tale? De nevindecat 
c durerea ta, fiindcă multe sunt fărădelegile tale, numeroase păcatele tale, Eu ţi-am făcut 
acestea". 

37,16 „Dar...”: gr. â tovto, „de aceca', echivalcază cbr. lâkhen, cu acelaşi sens, ceea 
ce punc probleme de interpretare. De obicei, la profeţi, expresia introduce enunţarea 
unci pedepse după ce a fost formulată invinuirea. Aici însă tocmai a fost vorba de pe- 
deapsa divină asupra poporului infidel, iar acest verset se referă la condamnarea celor 
care au fost instrumentele pedepsei. Se pare că fragmentul care incepe aici a fost inserat 
ulterior în contextul pericopei, constituind de fapt o făpăduinţă de restaurare. De aceea, 
pentru logica textului, am tradus expresia dupi sens, aşa cum fac multe traduceri 
modernc (e.g. B], NSV, Comilescu). € „işi vor mânca toată carnea”: TM are „cu toţii în 
robic vor merge". Traducâtorul LXX va fi citit BSAR, „came”, in loc de B$8Y, „în robie”, 
Şi YALW, „vor mânca”, în loc de YLAW, „vor merge”. $ „spre mulțimea strâmbâtăţilor 
tale ţi s-au înmulțit păcatele”: textul nu prea are sens, de altfel pare a fi un dublet al 
finalului v. 14; nu apare decât în unele mss., ed. Ziegler îl elimină, iar Brenton nu-l 
traduce. Nu se găseşte nici în TM, s-ar putea ca traducătorul LXX să fi avut în faţă aici 


ceva apropiat de actualul v. 15 TM (vezi supra). 
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Şi pe toţi cei ce te jetuiesc 
îi voi da spre Jai. 
!? pentru că [Eu] îţi voi aduce vindecarea, 
de lovitura dureroasă te vo: tămădui - spune Domnul 
i căci ți s-a zis «Risipită: 
[ea] este prada voastră, căci nu-i pasă nimânui de ea »” 


8 Aşa a spus Domnul: 
„lată, Eu voi întoarce surghiunul lui Iacob 
şi de robirea lu: Mă voi milui; 
şi se va zidi [fiecare] cetate pe înălțimea ei 
şi templul va sta la locul cuvenit lui 
19 Şi vor ieşi din ele cântăreți 
și glasul celor ce se veselesc; 
îi voi înmulți, 
nu se vor împuțina. 
2 Și vor veni fiii lor ca mai înainte 
şi mărturiile lor vor păsi încuviințare la Mine: 
ŞI îi voi cerceta pe cei care îi strâmtorează. 
Și cei mai putemici ai lui vor fi peste ei 



































ste prada voastră”: TM are „este Sionul”. Şi in TM, şi în LXX textul pune 
ar traducătorii au propus diverse emendări pentru a da sens. Ed. Zicgler arc 
oastră”', ceea ce ar presupune un ebraic fedhenu * „nu-i pasă nimânui de 
este cine să o caute”. 
ghiunul lui lacob”: TM are „...din cortunile lui lacob” Cf şi 25.19 şi nota 
ca lui": TM are „de sălaşurile lui”. Cf şi nota la 1.3. e „templul gr va, 
iecare] cetățuie/fortâreață”. e „Eu voi intoarce surghiunul lui lacob”: după 
Mia s-a împlinit, parțial, după întoarcerea exilaților la lerusalim şi 
a Templului, sub Zorobube! şi Ezdra; integral. prin venirea lui lisus Hnstos, 
ase cărți despre leremia 6,9,3-6). 
i”: TM are râdhăh, „aducere de laudă şi mulțumire (amintind binetacenle 
e TM are în plus, la final: „îi voi cinsti şi nu vor [mai] fi disprețuii” 
ii lor”: TM are „fiii lui vor fi” e „mânunile lor vor găsi incuviuințare” 
[. „vor fi puse/socotite drepte”, TM are adunarea lui va îi stator- 
orul L.XX a echivalat cu „mârturie” un cuvânt omonim (dar de la altă 


re o încărcătură mesianică mai pronunțată: „Câpetema lui va fi 
ii din mijlocul lui va ieşi: îi voi deschide calea şi cl se va apropia 
s-ar încumeta (lit. şi-ar pune zălog inima) să se apropie de Mine” 


= 3 





508 IEREMIA 37-38 


şi cârmuitorul lor va ieşi din el; 
ŞI-i voi aduna şi €i se vor întoarce la Mine; 
căci cine este cel care le-a întors inima la Mine?” - spune Domnul. 


[22] 23 Căci urgia Domnului a ieşit mânioasă, 
a ieșit urgia învârtejindu-se, 
va veni peste cei necucemici. 
“ Nicidecum nu se va întoarce urgia mânie! Domnului 
până ce va făptui 
şi până ce va implini 
ceea ce a pornit să facă inima Sa: 
în zilele cele din urmă veţi cunoaşte acestea. 


38 (31 TM) ' În vremea aceea a spus Domnul: „Voi fi Dumnezeul seminţiei 
lui Israel şi ei vor fi poporul Meu.” 
: Aşa a spus Domnul: 
„L-am aflat cald [încă] în pustiu 
alătun de cei ucişi de sabie: 


oracol a! lui Y/7W/f'. Dumnezeu le făgăduieşte un conducâtor din ncamul lor, nu un 
străin (cf. Deut. 17,15). A se apropia de Dumnezeu este, in sens propnu, o prerogativă 
sacerdotală (Ex. 29,4.8; 40,12.14, Lev. 7,35), extinsă aici şi asupra principelui mesianic 
(cf. lez. 46 passim). 

37,22] Nu apare în LXX. În TM: „Şi veţi fi poporul Meu, iar Eu voi fi Dumnezeul 
vostru” - formula legământului (la fel şi în 11,4 etc.). 

38(31|,1-6 Profcţia se adresează celor din Regatul de Nord: vor fi pomeniţi „munţii 
Samanei” (v. 5) şi .„munţii lui Efraim” (v. 6); în context şi „israel” (vv. | şi 4) ar putea 
avea sensul conform realitâţilor politice de după 931 (c/. 3Rg. 12). Se ştie câ regele losia 
(640-609 î.H.) incercase o recucerire a unei părți din tentoriul acestuia, profitând de 
declinul Asiriei. Profeţii au menţinut mereu vie speranța reintregirii şi restaurării 
regatului lui David şi al lui Solomon. 

38,1 „.seminţiei”: gr. yevoc; TM are „tuturor familiilor/clanurilor”. 

38,2 in TM, cuvintele Domnului sunt: „A aflat bunăvoință în pustiu poporul care a 
scăpa! de sabic; va merge spre odihna sa Isracl'” (se mai poate înțelege şi „sunt pe cale 
să-i dau odihnă lui Israel”). Textul trimite ia perioada de peregrinare prin pustiu, între 
ieşirea eliberatoare din Egipt şi intrarea în Pământul făgăduinţei, aşa cum este relatată în 
Exodul şi Numerii. Îndeosebi la Osea şi leremia, privirea retrospectivă asupra acestei 
perioade este pozitivă: acela a fost timpul celei mai man apropieri a poporului de 
Dumnezeul său. € „L-am aflat cald”: traducâtorul LXX va fi citit 4M-, „cald”, în loc de 
HN, „favoare , „.har , „bunăvoință, farmec”. 
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7 


Mergeţi şi nu-l dați picini pe Israel!” 
Dumnezeu i S-a arătat de departe: 
„Cu iubire veşnică te-am iubit, 

de aceea te-am airas întru îndurare. 
+ larăşi te voi clădi şi vei (i clâdilă, 

fecioară Israel; 
iarăşi îţi vei lua tamburina 

ŞI vei ieşi cu adunarea celor ce dănțuiesc. 
i larăşi veţi sădi vii pe munţii Samariei, 

sădiți şi lăudaţi! 
% Căci este zi când cheamă 

apărătorii dc pe munţii lui l:(ram: 
«Sculaţi-vă şi suiţi-vă în Sion 
la Domnul Dumnezeul nostru!” 
7 Căci așa i-a spus lui lacob Domnul: 

Veseliţi-vă şi chiuiți asupra capului neamurilor, 

faceţi să răsune şi lăudaţi; 
neți: «Domnul a mântuit poporul! Sâu, 
-rămășiţa lui Israel.» 
i, Eu îi aduc de la miazănoapte 



























S-a arătat : TM arc „mi S-a arătat” - in acest caz, cuvintele ar fi rostite de profet 
oporul întreg. * „intru îndurare”: TM are „intru bunătate (hesedh)" - penuru 
tui cuvânt, c/. nota 2,2 
i şi lăudaţi”: TM are „vor sădi săditorii şi se vor folosi de roade” Traducă- 
va fi citit F/LLW, „lăudaţi . în loc de HLLW, care inseamnă „a profana”, „a 
N (= non-sacru)", de undc, referitor la vie, „a-i mânca roadele" 
| cheamă apărătorii”; lit. „zi de chemare de către cei care apără” e în TM 
i în care vor striga străjerii în muntele lui Efraim «Sculaţi-vă, să ne urcăm 
imea mântuită e caractenzată şi de unitatea poporului în jurul Prezenjei 
manitestă în Sion. 
e imnică ce aminteşte de a doua parte din Cartea lui Isaia (44 -$5) 
ersetului în IM: „Căci aşa a spus Y//WH: «Strgaţi |de| bucune pentru 
niru căpetenia ncamurilor. .»". e „Domnul a mântuit” TM arc „Mân- 
? „Domnul a mântui! poporul Sâu. râmâşița lui Israel“ după Ieronim, 
|” a fost adunată de apostoli, din toate colțunle lumii, în jurul Evan: 
pre leremia 6,15,2-4). Tertulian interpretează versetul in cheie 
> sărbătoarea Paştelui şi a Cincizecimii. când toţi se adună pentru 
tru el, „fiecare ceas, tiecare moment e potnvit pentru botez”, 
arului (Despre botez 19). 


510 IEREMIA 38 


ŞI îl voi aduna de la capătul pământului, 
la sărbătoarea Phusek; 
şi vei da naștere unei mulţimi mari 
ŞI se vor intoarce aici. 
” În plânsel au ieşit 
şi în mângâiere îi voi aduce înapoi, 
sălăşluindu-i lângă canalele de apă, pe cale dreaptă 
ŞI nu vor mai rătăci n:cicând pe ea; 
câci m-am făcut Tată pentru Israel 
şi Efraim este întâiul Meu născul."” 


9 Ascultaţi, neamuri, cuvântul Domnului 
Și vestiți către insulele cele de departe; spuneți: 


„Cel ce l-a imprăștiat pe Israel il va aduna 
și-l va păzi precum păstorul turma sa. 

'! Căci Domnul l-a răscumpărat pe Iacob, 
l-a scos din mâna celor mai tari decât el. 

( Și vor veni şi se vor veseli pe muntele Sionului; 
şi vor veni la bunătăţile Domnului, 


la pământul cu grâu şi vin 


38,8 „la sărbătoarea Phasek, şi vei da naştere unei mulțimi mari”: TM are „intre ei orb, 
şchop (ebr. phsseah), [femeie] însărcinată şi care naşte, adunare mare”. Cum în alte locuri 
traducătorii LXX au transliterat numele Paştelui (ebr. PSH) ca Phasech (2Par. 35,1.6 7.8) 
sau Phasek (2Par. 30,1.2.5.15.17), vor fi interpretai la fel şi cuvântul ebraic care înscamnă 
„şchiop”, care are acelaşi suport consonantic. 

38,9 In TM: „Cu plânset vor veni şi intru implorăn îi voi aduce înapoi, îi voi purta câtre 
şuvoaie de apă, pe cale dreaptă, pe care nu se vor poticni, căci M-am făcut pentru Israel 
Tată şi Efraim e întâiul Meu născut”. e Unde TM are (ahaniinim, „implorări”, Targumul 
spnjină LXX: .„.mângâieri”. e „Tată”. mai ales în Deuteronom şi în profeţi, relația spe- 
cială dintre Dumnezeu şi poporul ales este exprimată prin imaginea paternităţii (cf. Deut. 
32,6; Is, 63,16; ler. 3,4.19; Os. 2,1; 11,1-8; Mal. 1,6 etc.), Israel având poziţia privile- 
giată de „intăi născut” (e.g. Ex. 4,22); după Lege, acesta primea binecuvântarea părin- 
tească (e.g. Gen. 27,1-28,4), o parte dublă de moştenire faţă de ceilalți fraţi (cf. Deut 
21,17. 4Rg. 2,9 şi nota) şi asupra lui trecea autoritatea în familie. 

38,12 „se vor veseli”: TM arc „vor sirga/chiui de bucurie”. $ „vor veni la”: TM are „se 
vor revârsa spre”. e „la pământul cu grâu şi vin şi roade şi vite şi turme”: TM are „spre 
grâu şi must şi untdelemn (proaspăt), spre miei şi viței (fiti. spre fiii turmelor de oi şi de 
vite)”. e „pom bine roditor”. TM are „grădină udată”. e „flămânzi””: TM are „slăbi/tânji”. 
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ŞI roade şi vite şi turme. 
Şi va fi sufletul lor ca un pom bine roditor 
şi nu vor mai flămânzi. 
13 Atunci se vor bucura fetele în adunarea tinerilor 
şi bătrânii se vor bucura 
şi voi întoarce jalea lor în bucurie 
ŞI-t voi face să se veselească. 
!* Voi preamări şi voi îmbăta sufletul preoților, fiii lui Levi, 
şi poporul Meu se va îndestula de bunătăţile Mele.” 
































15 Aşa a spus Domnul: 

„Glas s-a auzit în Rama, 

de bocet şi plânset şi jale: 

Rachel nu vrea să se oprească din plâns pentru fiii ei, 
căci nu [mai] sunt.” 

” Aşa a spus Domnul: 

„Să înceteze glasul tău din plâns 

şi ochii tăi din lacrimi, 

i vine răsplată pentru faptele tale 


TM: „Atunci se va bucura în dănțuire fecioara, tinerii şi bătrânii laolaltă, voi 
ce jalea lor în veselie şi-i voi alina şi le voi da bucurie după mâhnirea lor” 

„Voi preamări şi voi îmbăta sufletul preoţilor, fiii lui Levi” TM are Voi sâtura 
preoților cu grăsime”. Vulgata are ambele imagini: inebriabo ammam sacer 
edine. e În TM, în finalul versetului apare formula de autentificare „oracol 


2 Poporul e simbolizat de această dată de Rachel, soția cea iubită a patriarhului 
ael (cf. Gen. 29-35), mama lui losif şi a lu: Beniamin. În lista triburilor, losif 
zentat de cei doi fii ai sâi, Efraim şi Manase. „ Efraim” e folosit de multe on ca 
entru Regatul de Nord. La jalea „mamei poporului” pentru fin dispăruţi şi la 
ra m, Dumnezeu răspunde cu făgăduințe de răscumpărare. 
': veche localitate la nord de Ierusalim, unde se pare că au fost adunaţi cei 
| fie deportaţi în Babilon (cf. 47(40],1.4). În TM, termenul pune probleme 
toponim sau substantiv comun însemnând „inAlțime” (așa îl interprevează, 
aumul mai ales deoarece toponimul este de obice! articulat, hâ-Râmâh) 
at t în Mt. 2,8 într-o traducere liberă din ebraică. În TM cuvintele 
Slas se aude în Rama/pe înălțime, bocet şi plâns amar Râhăâl işi plânge 
E inci pentru fiii ei, fiindcă nu [mai] sunt” e Pânnţii pun versetul in 
a pruncilor de câtre Irod cel Mare (de pildă, Theodoret, Despre lere- 
arie de Arles, Omili: 222,1). Efrem Sirul precizează câ Rachel a fost 
ileem, de aceea profetui vorbeşte așa (Comentariu la Ieremia 31.5) 
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ŞI ei se vor întoarce din ţara duşmanilor, 
'7 statomică dăinuire va fi pentru copiii tăi. 
'5 Am auzit glasul lui Efraim care se Jeluia: 
«M-ai mustrat şi am fost mustrat, 
neînvățat eram ca un juncan; 
întoarce-mă şi mă voi intoarce, 
căci Tu eşti Domnul Dumnezeul meu. 
'* Căci, după robirea mea, m-am căit 
şi după ce am dobândit cunoaştere, am gemut pentru zilele de ruşine 
ŞI ţi-am arătat 
că am primit ocară din tinerețea mea.» 
“9 Fiu iubit [este] Efraim pentru Mine, 
un copilaş încântător, 
căci, de când sunt în el cuvintele Mele, 
Îmi voi aminti negreșit de el; 
de aceea M-am grăbit pentru el, 
cu îndurare îl voi milui — spune Domnul. 


”! Prepăteşte-te, Sioane, 


39,17 „statomnică dâinuire”. gr. uOviuov, „care stă in acelaşi loc”, „statornic. $ În TM: 

„Este nădejde pentru viitorul tâu - oracol al lui YHWH — fiii tăi se vor întoarce in hota- 

rele lor”. 

38,18 „intoarce-mă şi mă voi întoarce": faţă de pasajele în care căința omului este o con- 

diție pentru intervenția salvatoare a lui Dumnezeu (e.g. 33(26],3. 43[36],3). la Icremia şi 

apoi la lezechiel se accentuează ideea că şi pentru a se converti sau a-şi intâri conver- 
tirea omul are nevoie de iniţiativa lui Dumnezeu (c/ ler. 24,6-7, 39[32),40, Plâng. 5,2: 
lez. 18,59-63; 20,40-44. 36,22-32). 

38,19 „robirea”: gr. aixuaiwoia echivalează aici ebr. şibh, „intoarcere”, care are în 
context sensul de „abatere/deviere” (de la calea cea dreaptă). e „după gr. voTepov, 
„Mai târziu”, „ca urmare a”. € „am gemut pentru zilele de ruşine şi ţi-am arătat că am 
primit ocară din tinercțea mea”: TM are „mi-am lovit coapsa; m-am ruşinat şi am fost 
umilit pentru că am purtat ocara tinereţii mele”. CJ. şi Is. 54,4, unde Dumnezeu făgă- 
duieşte că va îndepărta ocara tinereţii 

38,20 ..de când sunt în el cuvintele Mele, Îmi voi aminti negreşit de el, de aceea M-am 
grăbit pentru el”: TM are „ori de câte ori vorbesc impotriva lui/despre el(?), tot Îmi 
amintesc de el, de accea, lăuntrul meu se infioară pentru el...”. 

38,21 In TM, versetul se referă la pregătirea drumului de intoarcere în patrie: „Înfige-ţi 
semne, pune-ţi stâlpi, îndreaptă-ţi gândul (li. inima) spre drum, [spre] calea pe carc 
mergi; întoarce-te, fecioară Israel, întoarce-te spre acele cetăţi ale tale!” € „Sioane"”: 
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fă răzbunare! 

Îndreaptă-ți inima spre drumuri: 
pe calea pe care ai umblat întoarce-te, 

fecioară Israel! 

Întoarce-te spre cetățile tale jelind. 

22 până când te vei [tot] suci, 

fiică ruşinată? 

Căci Domnul a creat mântuire spre sădire nouă, 
întru mântuire vor umbla oamenii.” 




























23 Aşa a spus Domnul: „Vor mai spune cuvântul acesta în țara lui luda şi în 
cetăţile lui când îi voi întoarce pe cei robiţi ai lui: 

«Binecuvântat [fie] Domnul 

| pe muntele Său drept şi sfânt!» 

i Şi [vor fi] locuitori în cetățile lu: luda şi în toată ţara lui, impreună cu 
uparul, şi [păstorul] va fi pus pe cale cu turma. 


lucătorul va fi citit toponimul ș;yân acolo unde TM are jiyiinim, semne”, jaloane”. 
ăzbunare”: gr. Tiuewpia, pentru ebr. tam'rurim, „bome”, „semne indicatoare” - 


m; 


ucâtorul, poate neințelegând cuvântul ebraic, il va fi redat cu un (relativ) omofon 
ESC. € „drumuri: textul LXX are cuouc, „„umeri”, care nu are sens aici, s-a propus 
area în oiuovc, „drumuri”, ce corespunde cu TM. + „jelind': traducătorul va fi citit 
în locde LH, „acelea” (c/ LEH, su. nev8Eu). 
te vei [tot] suci”: gr. anoorpEțw sugerează oscilarea, şovăirea. $ „ruşinată”” 
uevn. TM are șâbhebhâh, „care te tot intorci/abaţi . Aquila are o echivalare 
'opiată de ebraică, peupeovoa, iar Symmachos are vnoorpeţouevn (cf. Lundbom, 
C.). € A doua parte a versetului in TM: „Căci YHWH a creat ceva nou temea 
ea femeiască) stă împrejurul bărbatului/viteazului”. Sensul ultimei propoziţii 
tat până astăzi; majontatea consideră că este vorba de răsturnarea situaţiei aşa 
âmplă după un război. femeia îl ocroteşte pe bârba!, adică femeile preiau mun- 
e care bărbaţii, împuţinaţi şi schilozi, nu le mai pot face. Altă interpretare: 
g să facă curte bărbaţilor, fiindcă aceştia au rămas prea puţini. Există şi o 
spirituală potrivit căreia poporul (= femeia) va ajunge să-l caute pe Domnul 
pre deosebire de vremurile dinainte, când Dumnezeu căuta să-Şi apropie 
lucerea LXX arată că de timpuriu versetului i s-a dat 0 interpretare pozitivă. 
| privind restaurarea lui luda. 
!*: ca de foarte multe ori, LXX are o formulă mai scurtă faţă de TM 
lor, Dumnezeul lui Israel”. e A doua parte a versetului în TM: „Să te 


WH, sălaş al dreptăţii, munte sfânt!” 
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” Căci am îmbătat tot sufletul însetat 
şi tot sufletul flămând l-am săturat.” 
"9 De aceea m-am trezit şi am văzut: 
somnul mi-a fost dulce. 


2 De aceea, iată, vin zile — zice Domnul - când voi semăna [în] Israel și în 
luda sămânță de om şi sămânță de dobitoc. Za ŞI va fi [aşa]: precum am 
vegheal peste e: ca să dărâm şi să aduc rele, la fel voi veghea pesle ei ca să 
zidesc şi să sădesc - spune Domnul. “9 În zilele acelea nu vor mai spune: 
«Părinţii au mâncat aguridă 

ŞI copiilor li s-au strepezit dinţii», 
"0 ci fiecare va muri pentru păcatul său: cui a mâncat agundă, aceluia i se 
vor strepezi dinţii. 


"1 lată, vin zile — spune Domnul - când voi încheia cu casa lui Israel și cu 
casa lui luda legămâni nou, * nu precum legământul pe care l-am încheiat 


38,24 În TM: „Şi vor locui acolo (fir. în ca) [cei din] Iuda și [din] toate cetăţile sale 

laolaltă cu plugarii şi vor pomi cu turma” (dar Targumul și Vulgata dau mărturie pentru 

lecțiunea „şi cei care umblă cu turmele”). e „[vor fi] locuitori”: gr. evo:kovvrec, la 

participiu. € „va fi pus pe cale”: fit. „va fi ridicav/dus”. 

38,27-30 Răsplătirea faptelor este individuală. Faţă de opinia tradiţională care interpreta 

pedeapsa şi răsplata faptelor într-o solidaritate în timp (de exemplu, copiii plătesc pentru 

păcatele pănnţilor) sau în colectivitatea simultană (de exemplu, poporul plăteşte pentru 

păcatele conducătorilor), profeţi! afirmă responsabilitatea individuală a omului: fiecare 
va fi răsplătit sau pedepsit după faptele proprii (cf: şi lez. 14,12-13; 18). 

38,27 „Israel... luda”: TM are „casa lu: Israel... casa lui luda”. 

38,28 „să dârâm şi să aduc rele”: TM are aceleaşi patru ameninţâri ca la 1,10. „să smulg 
și să dărâm, să dobor şi să nimicesc”. 

38,29 Expresie proverbială, citată ca depăşită şi de lez. 18.2. 

38,30 „fiecare va muri pentru păcatul său”: verset dezvoltat de ma: mulți Părinţi, pentru 
care nu poate exista nici o legătură, de la cauză la efect, între păcatul părinţilor şi 
pedeapsa copiilor (Theodoret, Despre leremia 7,31; Augustin, Contra lui /ulian 
6,25,82). 

38,31-34 Legământul cel nou: aceste versete constituie punctul culminant al mesajului 
Cărții lu; leremia. Poporul a încălcat Legământul de la Sinai, dar Dumnezeu făgăduieşte 
un nou Legământ, în care Legea va fi înscrisă înlăuntrul omului, iar această interiorizare 
va crea posibilitatea de relaţie directă a fiecărui om cu Dumnezeu. Tema Noului Legă- 
mânt va fi reluată în Noul Testament. 2Cor. 3,3-18; Evr. 8,8-12; 10,15-17; iar lisus, la 
instituirea Euharistiei, arată împlinirea acestui Legământ în misterul pascal, pe care 
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cu părinţii lor în ziua când i-am luat de mână ca să-i scot din ţara I:giptului, 
căci ei n-au rămas în legământul Meu iar Eu i-am nesocotii spune 
Domnul, 11 Acesta e legămâniul pe care il voi incheia cu casa lui Israel 
după zilele acelea - spune Domnul: voi pune legile Mele în cugetul lor şi în 
inimile lor le voi scrie; şi Eu voi fi Dumnezeul lor, iar ei vor fi poporul 
Meu; i şi nu-i va mai învăţa fiecare pe semenul său şi fiecare pe fratele său 
zicând: «Cunoaşte pe Domnul!»: căci fiecare dintre ci Mă va cunoaşte, de 
la mic la mare, căci voi Îi îndurător cu strâmbătăţile lor şi de păcatele lor 
nu-Mi voi mai: aduce aminte. 


ț 35 De s-ar ridica cerul întru înălțime - spune Domnul 





Euharistia il face mereu prezent: .„Acest potir este Legămâniul cel nou, in sângele mcu, 
care se varsă pentru voi” (Le. 22,20; cf. 1Cor. 11,25). 

38.34 „lată, vin zile”: c/ 28,52 şi nota. e .voi incheia cu casa lui Israel şi cu casa lui 
luda legământ nou”: pentru Pânnii nu există nici o indoială câ aici profetul vorbeşte 
despre Noul Testament, încheiat prin lisus Hristos (Augustin, Despre duh şi literă 33) 

































Fei |in să precizeze că nu e vorba dc două legâminte complet difente, cu atât mai 
in de doi Dumnezei diferiți. Acelaşi Dumnezeu incheia şi Vechiul. şi Noul Legămani, 
ar că, prima dată, cu un singur popor, Israel, a doua oară, cu întreaga omenire (Inneu. 
sus haereses 4,9,l; loan Gură de Aur, Omili: la Evangheliu după Mute: 16.8) 
u Theodoret, Noul Legământ completează, desăvărşeşte Vechul Legământ (Despre 
a 1-32) Prin încheierea Noului: Legământ, în lisus tinstos, credinţa inlocuicşte 
Era în sine (Augustin, Despre duh şi literă 35). lar pentru Ambrozie, dacă citra ? 
izează Vechea lege, Noua lege are ca simbol cifra 3, cifra desăvârşit. a para- 
„a Împărăției (Episrole 50). 
„l-am nesocotit”: cf. 4,17 şi nota. TM are „Eu sunt stăpânul lor”. Traducâtorul 
a fi citit bâha/'ri în loc de bă afri, „a fi stăpân” 
34 „legile Mele": TM are „legea (rârâh) Mea”. € „în inimile”. inima cra con- 
ul gândini, al voințe: şi al afectelor superioare; aşadar simbolizează intc- 
1 omului. € „semenul: ŞT. are ROAiTNG, ..cetĂțeanul”, acolo unde TM are rea, 
prieten”. e C/ 24,7; 32,38; Deu. 7,6-7, lez 3626-28, 37,23. Os 2,22-23; 
s. 50/51,12. * „voi punc legile Mele în cugetul lor şi în inimile lor le voi 
"a fost amplu dezvoltat de Pănnţi: Ieronim. Șase cârți despre Ieremia 
ugustin, Omilii 155,3,6; Episrole 266. e „fiecare dintre ei Mâ va cunoaşte, de 
e”: Părinţii citează versetul in descnerea Împărăției lui Dumnezeu instau- 
Unii, ca de pildă leronim, insistă pe egalitatea tuturor in Împârâţia divină, 
oricărei ierarhii umane (Contra lui lownian 2,27) 
ul nu-l va părăsi niciodată pe Israel. Conţinutul versetelor corespunde în 
r în altă ordine. 
ade 31.37 TM. e „s-ar ridica... : TM are „s-ar măsura” Traducâtorul va 
1 loc de YMDW (cf LEH, su. vyow). e „de s-ar cobori intinsul 
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ŞI de s-ar cobori întinsul pământului în jos, 
Eu [tot] nu voi lepăda semintia lui Israel — spune Domnul — 
pentru toate câte au făcut.” 


36 Aşa a spus Domnul, Cel care a dat soarele spre lumină zilei, 
Juna şi stelele spre lumină nopţii, 
ŞI strgât în mare 
de au vuit valunile ei, 
Domnul Atotstăpânitor [este] numele Lui: 
37 De vor înceta legile acestea 
de la fața Mea - spune Domnul — 
va înceta şi seminția lui Israel 
să fie neam în fața Mea, în toate zilele. 


%* lată, vin zile - spune Domnul - şi va fi zidită cetate pentru Domnul de la 
turnul Anameel până la poarta Colţului. dă ȘI se va întinde funia de măsurat 
înaintea lor până la colinele Gareb şi va fi înconjurată de un cerc de pietre 
alese; “ şi tot asaremoth-ul până la nacha! Kedron, până în colţul porții 
cailor, la răsărit [vor fi] lucru sfânt pentru Domnul şi niciodată nu va mai 
pieri Şi nu va mai fi doborâtă în veac.” 


pământului” gr. ESaţoc, lift. „podeaua”, „solul”; TM are „de s-ar cerceta temeliile 
pământului”. În ambele cazuri, traducerea lui Aquila sprijină TM. 

38,36 Îi corespunde 31,35 TM. « „luna şi stelele”: TM are „rânduielile lunii şi stelelor”. 
e „strigăt în mare”: TM are „Cei care a răscolit marea”. e Acest imn care laudă atotputer- 
nici Creatorului: trimite cu gândul! la Gen. 1,14-18, precum şi la imnurile din Am. 5,8-27. 
38,37 Îi corespunde 31,36 TM. 

3838-40 Profeţie despre reconstruirea și sacralitatea Ierusalimului. e „Anameel”: ebr. 
Hanane €l — cf. 2Ezr. 13,l; Zah. 14,10. Tumul se află în partea de nord-est a oraşului. 
+ „Poarta Colţului” (cf 4Rg. 14,13) se afla în partea de nord-vest. e „va fi înconjurată de 
un cerc de pietre alese”: TM are „se va întoarce spre / va ocoli Go 'ăh"". În ciuda multor 
presupuneri, Gareb şi Goah rămân nelocalizate. e în TM, v. 40 este mai lung: „Şi toată 
râpa leșunlor şi a cenuşii şi toate câmpurile (Aaşş'rămăth — text scris; haşş demâăth — text 
pentru citit) până la râul (naka!) Qidhrân etc...”. Se vede cum waducătorul LXX a 
transliterat aproximativ cuvântul pe care nu l-a înţeles şi a considerat că nalba! face parte 
din toponim. $ „nu va mai pieri”: TM are „nu va mai fi dezrădăcinată”. e „şi va fi zidită 
cetate pentru Domnul”: leronim respinge intrepretarea literalistă a „iudeilor şi iudaizan- 
ilor” şi afirmă că aici se vorbeşte despre Biserica lui lisus, „cetate a lui Dumnezeu”. 
Întrucât ÎI are ca temelie pe lisus, Biserica nu va putea fi distrusă niciodată (Șase cărți 
despre Ieremia 6,29,6-1i). 
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39 (32 TM) ' Cuvântul care a fost de la Domnul către leremia, în anul ai 
zecelea al regelui Sedekias -- acesta [este] anul al optsprezecelea al regelui 
Nabucodonosor, regele Babilonului; “ oastea regelui Babilonului ridicase o 
întăntură de pari împotriva lerusalimului, iar leremia era păzit în curtea 
gărzii care este în casa regelui, ” unde îl închisese regele Sedekias zicând: 
„De ce proroceşti tu spunând: «Aşa a spus Domnul: lată, Eu dau cetatea 
aceasta în mâinile regelui Babilonului şi [el] o va lua, * iar Sedekias nu va 
scăpa nicidecum din mâna chaldeilor, pentru că va fi predat în mâinile 
regelui Babilonului şi vor grăi faţă în faţă şi se vor privi ochi în ochi ” şi va 
merge Sedekias în Babilon şi va fi aşezat acolo»?” 





39-51 Le corespund 32-45 TM. Ansamblu narativ în proză care, venind după făgăduin- 
țele privind restaurarea şi încheierea Noului Legământ, din cap. 38 (31 TM), detaliază 
motivele pentru care Domnul a hotărât pedepsirea poporului şi pentru care implinirea 
mântuirii va intârzia. Deşi capitolele se referă la momentt difente, ele sunt asamblate 
într-un tot redacționa! care, în ciuda „salturilor” înainte şi inapoi în timp, oferă o sem- 
nificație unitară. Capitolele 39-40 (32-33 TM) prezintă un gest concret de speranță - 
leremia este pus să-şi cumpere un ogor tocmai atunci când oștile regelui Babilonului 
asediau Ierusalimul; la rugăciunea de căință a profetului, Dumnezeu răspunde pnntr-un 
mesaj de mustrare pentru păcatele poporului, urmat de o serie de mesaje de salvare. 
Capitolele 41 (34 TM) şi 43 (36 TM) istorisesc două gesturi concrete de respingere a 
mesajului divin: readucerea în sclavie a robilor eliberați și arderea sulului profetic de 
către rege. Între aceste două momente este situat modelul de supra-fidelitate a recha- 
or — cap. 42 (35 TM). În 44-45 (37-38 TM) se narează relaţiile încordate dintre 
Şi regele Sedekias: acesta din urmă respinge . fizic” mesajul în persoana celui care 
smite. În 46 (39 TM) se povestesc imprejurânie cucerini lerusalimului şi conse- 
> ei. În 47-48 (40-41 TM) se petrece asasinarea guvernatorului Godolias, iar în 
(42-44 TM) cei care au mai rămas în lerusalim fac tocmai ceea ce Dumnezeu le 
se să facă: se refugiază în Egipt, ca într-un fel de contra-Exod. Finalul capito- 
(45 TM) prezintă soarta lu; Baruh ca pe un „studiu de caz”. în mijlocul dezas- 
neral, va avea de suferit, dar va rămâne în viaţă, conform cuvintelor Domnului. 
ui Sedekias”: TM explicitează: „al lui luda”, în schimb, versetul se termină 
ele regelui babilonian. * „Anul al zecelea” este 588 î.H, deci în timpul asedieri 















Pasajul pare a fi o inserţie redacțională, pentru că motivul arestării lui leremia nu 
le cu cel din restul cărții: de fapt, el a fost arestat (cf. 44(37),12 şi urm.) când 
= să iasă din lerusalim, într-un moment de incetare a asediului (cf 44[37],5 şi 
u a merge în ținutul lui Beniamin În v. 6 se trece la cuvintele profetului, care 
sajul Domnului. 

întăritură de pan”: gr. Exapâxwoev. 

ŞI el îl va duce în Babilon pe Țidh“giyâhu şi acolo va îi până când îl voi 
I al lui YHWH, deşi vă luptaţi impotnva chaldeilor, nu veți izbând: . 
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9 Și a fost cuvântul Domnului către leremia zicând: 7 „lată, Anameel, fiul 
lui Salom, fratele tatălui tău, vine la tine zicând: «Cumpără pentru tine ogo- 
rul meu cel din Anathoth, căci e dreptul tău să-l dobândeşti.»” : ȘI Ana- 
meel, fiul lui Salom, fratele tatălui meu, a veni! la mine in curtea gărzii şi 
mi-a spus: „Cumpără pentru tine ogorul meu cel din ținutul lui Beniamin, în 
Anathoth, căci e dreptul tău să-l dobândeşii; tu ești mai în vârstă!” Am 
cunoscut că este cuvântul Domnului * şi am cumpărat ogorul lui Anameel, 
fiul fratelui tatălui meu, şi i-am cântănt şaptesprezece sicli de argint; " si 
am făcut un înscris și l-am pecetluit şi am luat marton şi am pus argintul pe 
cântar. !! Şi am luat înscrisul de cumpărare, pe cel pecetluit şi pe cel [de] 
citit, '? şi l-am dat lui Baruh, fiul lui Nerias, fiul lui Maasaias, sub ochii lui 
Anameel, fiul fratelui tatălu: meu, și sub ochii celor care erau de faţă; şi au 
semnat în înscrisul de cumpărare sub ochii iudeilor care erau în curtea gărzii. 
'* Şi i-am poruncit lui Baruh sub ochii lor, zicând: 4 „Aşa a spus Domnul 
Atotstăpânitor: «la acest înscris de cumpărare şi inscnsul cel [de] citit şi 
pune-l într-un vas de lut, ca să rămână vreme îndelungată.» 5 Căci aşa a 
spus Domnul: «Se vor mai cumpăra ogoare ŞI case Şi vli în țara aceasta.» 

'* Şi, după ce i-am dat înscrisul de cumpărare lui Baruh, fiul lui Nerias, 
m-am rugat către Domnul zicând: '7 Doamne, Tu ai făcut cerul și pământul 
cu puterea Ta cea mare și cu brațul Tău înalt şi ridicat; nimic nu va sta 


39,6 În TM: „Şi leremia a zis: a fost cuvântul lui Y/7W/f către mine zicând”. 

39,7 „e dreptul tău să-l dobândeşti”: TM are „tu ai dreptul de răscumpărare ca să-l 
Cumperi” — ruda cea mai apropiată avea dreptul/datoria să (răs)cumpere pământul, 
pentru ca acesta să nu se înstrâ:neze in afara familiei (c/ Lev. 25,25-28). 

39,8 TM are în plus afirmaţia că flanam" e!, fiul lui Şallum, a venit „după cuvântul 
Domnului”. e „tu eşti mai în vârstă”: TM are, ca la v. 7, „tu ai dreptul de răscumpărare 
ca să-l cumperi”. Se poate presupune că traducătorul LXX a încercat să evoce într-o 
formă inteligibilă o cutumă fără echivalent în lumea sa. 

39,9 TM aminteşte încă o dată că ogorul se afla la Anathoth. 

39,11 Despre „inscrisul de cumpărare”, TM precizează: „cu stipulările şi clauzele lui”. 
Este o insistenţă asupra legalităţii actului şi asupra seriozităţii gestului. e La cumpărare, 
se făcea un exemplar oficial, care era făcut sul şi pecetluit, și un exemplar deschis, la 
care se putea recurge mai uşor. e Cumpărarea unui ogor în vreme de invazie străină 
manifestă speranţa lui leremia într-o intervenţie salvatoare a lui Dumnezeu. 

39,12 „Baruh'”: ucenicul şi secretarul lui leremia; cf. şi cap. 43 (36 TM) şi SI,I-5 
(= 45 TM). 

39,14 vreme îndelungată”: fir. „zile mai multe”. 

39,16-25 Rugăciune în care leremia Îi aduce laudă lui Dumnezeu pentru faptele Lui 
minunate (cf. 2Ezr. 19,5-38, Ps. 77/78; 104/105; 105/106, 134/135; 135/136). 

39,17 „nimic nu va sta ascuns de Tine”: TM are „nimic nu este peste puterile Tale”. 
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ascuns de Tine, '* care arăţi milă către mii, dar plăteşti păcatele părinţilor în 

copiii lor după ei, Dumnezeul cel mare şi pulemic, '” Domn de mare sfat ŞI 

putemnic în fapte, Dumnezeui cel mare, cel atotstăpânitor, Domnul cu nume 

mare: ochii Tăi [sunt aţintiţi| spre căile fiilor oamenilor, ca să dai fiecâruia 

după calea sa: i [Tu,| care ai făcut semne şi minuni în țara Egiptului până 
în ziua aceasta şi în Israel şi între oamenii de pe pâmânt şi Ţi-ai făcut un 
nume ca [până| în ziua aceasta ! şi l-ai scos pe poporul Tău Israel din țara 
Egiptului cu semne Și minuni, cu mână tare şi cu braț ndicai şi cu privelişti 
mărete ? îsi le-ai dat țara aceasta pe care ai jural-o pârinuilor lor, țarâ şiroind 
de lapte şi miere, şi au intrat şi au luat-o [în stăpânire], dar n-au ascultat 
glasul Tău şi în rânduielile Tale n-au umblat; toate câte le-ai poruncii lor 
nu le-au făcul; şi [de aceea Tu] ai facut să |; se întâmple toate relele acestea. 
24 lată, a venii gloată către cetatea aceasta ca să o cucerească şi cetatea a 
fost dată în mâinile chaldeilor, care se războiesc împotriva ei cu puterea 
sabiei şi a foametei, după cum ai grăit, aşa s-a făcut. Și Tu imi spui: 
pără-ți un ogor!” Şi am facut un înscns şi l-am pecelluit şi am adus 
ori; iar cetatea a fost dată în mâinile chaldeilor. 

i a fost cuvântul Domnului către mine zicând: ” “Eu [sunt] Domnul 
umnezeul a tot trupul: oare va fi ceva ascuns de Mine”” 0 De aceea, aşa a 





























5 Cf Ex. 34,6-7. e „plăteşti păcatele părinţilor... ”. în textu! de rugăciune, mai arhai- 
t, răzbate formularistica tradiţională despre răsplata şi pedeapsa ce trec la generaţiile 
toare: se manifestă însă un prim pas in pedagogia divină câtre afirmarea responsa- 
ţii individuale (vezi e.g. 38,27-30 şi nota, şi chiar :nfra. v. 19) dimensiunile râs- 
sunt infinit mai mari. € „in copiii: lit „in sânul copiilor” e TM arc în plus, la 
WH al oştirilor este numele Lui. 
mnezeul cel mare, cel atotstăpânitor, Domnul cu nume mare” plus al LXX 
TM are în plus: „şi după rodul faptelor saie”. e ochii Tâi [sunt aţinuiți)! 
i face o paralelă între discemământul uman şi cel div:n. Omul vede ce este în 
aparențele; Dumnezeu priveşte direct în inima oamenilor şi a lucrunlor El nu 
s pe sfoară, nu poate fi amăgi! de aparenţe [ala aa (Impotnva erencior 3) 
ivelişti mâreţe”: TM are: „cu spaimă mare”. Traducătorul va fi citit AR H, de 
a) în locde MR dela răd. YR .aseingroz (la fel in Deut. 4,34; 26,8) 
ă*: er. GyAoc; TM are sof'lâth - termen ce desemnează movileie de pămâni 
asec diatori ca să poală escalada zidurile. Pentru greacă s-a propus emendarea 
L n sens apropiat. € La .sabie” şi „foamete, TM adaugă cel de-al treilea 
a” La final, TM are în plus. „şi iată, vezi! . 

Ați”: lin. „Dobândeşie-ţi cu bani . e „Şi am făcut un inscns şi l-am pe: 
;s martori”: în TM se continuă cuvintele Domnului: ..și pune-ţi marton” 
eu îi răspunde lui leremia amintind păcatele poporului care au dus la de- 

id în final izbăvirea şi incheierea unui nou Legământ (cf 38(31 |, 31-34) 
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spus Domnul Dumnezeul lui Israel: „Cu adevărat va fi predată cetatea 
aceasta in mâinile regelui Babilonului şi [el] o va lua; 2 şi vor veni chaldeii 
care se războiesc împotriva cetăţii acesteia şi vor arde cetatea aceasta cu foc 
ŞI vor pârjoli casele pe ale căror acoperişuri au ars tămâie pentru Baa! şi au 
vărsat libații pentru zei străini încât Mi-au stâmit mânia; “ căci fiii lui Israel 
şi fiii lui Iuda au făcut numai ce e rău în ochii Mei din tinereţea lor; *! căci 
spre urgia Mea şi spre mânia Mea a fost cetatea aceasta din ziua în care au 
Zidit-o şi până în ziua aceasta, încât [s-]a instrăinat din fața Mea i prin toate 
ticăloşiile fulor lui Israel şi ai lui luda, pe care le-au făcut încât Mi-au stâmit 
mânia, €i şi regii lor şi cârmuitoni lor şi preoții lor şi profeţii lor, bărbații 
din luda şi cei care locuiesc in lenusalim; di şi-au intors spre Mine spatele şi 
nu fața; [Eu] i-am învățat din zori şi i-am [tot] învăţat, dar n-au ascultat ca 
să ia învăţătură; ** și şi-au pus murdănile în Casa peste care s-a chemat 
Numele Meu, cu necurăţeniile lor, = şi au ridicat altarele lui Baal cele din 
râpa fiului lui Ennom, ca să-i aducă jertfă pe fii şi pe fiicele lor regelui 
Moloch, lucrun pe care Eu nu le-am poruncit și care nu s-au suit la inima 
Mea -— ca ei să facă spurcăciunea aceasta încât l-au dus în păcat pe luda.” 

'* Şi acum, așa a spus Domnul Dumnezeul lui Israel despre cetatea despre 
care tu spui: „Va fi predată în mâinile regelui Babilonului, întru sabie și foa- 
mete şi surghiun””: "lată, Eu îi adun din orice (inut [unde] i-am împrăștiat 
în urgia şi mânia Mea şi în apnindere mare; şi îi voi întoarce în locul acesta 
şi îi voi așeza în siguranță 28 şi vor fi poporul Meu şi Eu voi fi Dumnezeul 
lor. * Și le voi da altă cale şi altă inimă, ca să se teamă de Mine în toate 


39,26 „.câtre mine”: TM are „către leremia”. 

39,27 „ascuns de Mine”: TM are „prea greu pentru Mine” (c/. supra, 39,17). 

39,28 „în mâinile regelui Babilonului”: TM are „în mâna chaldeilor şi în mâna lui N,., 
regele Babilonului”. 

39,30 „căc: fini lui Israel şi fiii lui luda au făcut numai ce e rău”: fir. „numai fiii lui 
Israel şi fiii lui luda au făcut ce e rău”. 

39,34 „cu necurâțeniile lor”: TM are „pângărind-o” (fit. „spre pângărirea ei”) — cf. 7,30. 

39,35 C/ 7,3 şi nota. 

39,36 „tu spui”: TM are „voi spuneți”. € „surghiun”: TM are „molimă”. 

39,37 Despre tema întoarcerii şi restaurării, vezi şi 16,15; 23,6. e „ii voi aşeza în 
siguranță”: gr. xaGw autovc nenoiBorac, liii. „îi voi aşeza încrezători”. 

39,39 „altă cale şi altă inimă” „calea” simbolizează în Biblie modul de a gândi şi de a 
trăi (e.g Deut 8,6; 11,28 etc.; Ps. | etc.), iar ,inima”, interioritatea omului. este vorba 
aici de convertire. TM are „o singură inimă şi o singură cale”, referindu-se ia statomicia 
în fidelitate. 
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zilele, spre bine, pentru ei şi pentru copiii lor după ci. “ Şi voi încheia cu ei 
legâmânt veşnic, pe care nu-l voi mai întoarce din urma lor, și voi pune 
frica Mea în inimile lor, ca să nu se mai abată de la Mine N, ȘI-1 vo1 cerceta 
ca să le fac bine şi-i voi sădi în pământul acesta întru credinţă, cu toată inima 
şi cu tot sufletul.” * Căci aşa a spus Domnul: „Am adus peste poporul 
acesta toate aceste rele man; tot aşa vo: aduce Eu asupra lor toate cele bune 
pe care le-am grăit către ei. ia Şi se vor ma: cumpăra ogoare in țara despre 
care tu spui: «E nestrăbătută de oameni şi de dobitoace, au fost predaţi in 
mâinile chaldeilor.» * Și vor cumpăra cu bani ogoare şi vei face un inscris 
si-l vei pecetlui şi vei aduce marton, în ținutul lui Beniamin, și în jurul 
rusalimului, Şi în cetățile din luda, și în cetățile din munte, şi in cetățile din 
Sephela, şi în cetățile din Nagheb, căci voi aduce înapoi pe surghiuniții lor.” 








































40 (33 TM) ! Şi a fost cuvântul Domnului către leremia a doua oară - [pe 
1d] era el încă legat în curtea gărzii - zicând: 

a a spus Domnul, Cel care face pământul şi-l plăsmuieşte ca să-l stator- 
ască — Domnul este Numele Lui: * „Strigă către Mine şi-ţi voi răspunde 
voi vesti [lucruri] mari și puternice, pe care nu le-ai cunoscut! * Căci 
spus Domnul Dumnezeul lui Israel, despre casele cetății acesteia și 


ne care nu-l voi mai întoarce din urma lor”: TM are „astfel incât (fi/t. ceea ce) nu 
eta (litt. nu MĂ voi întoarce din urma lor) să le fac bine”. Traducâtorul a echivalat 
tumură ebraică, iar „să le fac bine” lipseşte, textul devenind astfel obscur. 

i-i voi cerceta”: TM are „Mă voi bucura”. e „cu toată inima şi cu tot sufletul” 
izează: „cu toată inima Mea şi cu tot sufletul Meu” 

spui”: TM are „voi spuneţi”, ca la v. 36. 

face... vei pecetlui... vei aduce”: TM are infinitive cu valoare impersonală, în 
ă cu „vor cumpăra”, cu aceeaşi valoare. + „Sephela': ebr. ș“phelăh, „câmpie”, 
ca toponim, desemnând zona de şes aflată la vest şi sud-vest de ierusalim 
ebr. neghebi, „sud, este şi toponim care desemnează podişul din sudul iudeii. 
ințe despre fericirea pe care o va aduce Dumnezeu poporului Sâu' vindecare 
în cetăţi (1-13), restabilirea regalității davidice şi a preoţiei (33,14-22 TM), 
imântul vor fi veşnice (33,23-26 TM). 

M are „închis”. e „curea gărzii”: cf. supra, nota 39,2-5. 

fac nul. . TM are „Cel care l-a făcut. ”. Pasajul pare o formulă 
atare. C/ 28,15-19 şi nota. 

'M are „ascunse” Aceeaşi diferență, dar in sens invers, la 39,17 27. 

". TM are „casele regilor”. e „pentru [a face] pan şi întântun” TM 
] m movile/rampe de acces şi pentru [a se apăra de] sabie” În timpul 
24), casele de lângă zidul Ierusalimului au fost dăramate pentru a-l 
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despre casele regelui lui luda, care au fost dărâmate pentru [a face) pari și 
întărituri, * ca să se lupte cu chaldeii şi să umple [cetatea] de leşurile 
oamenilor pe care i-am lovit în urgia şi mânia Mea şi de la care Mi-am 
întors fața pentru toate ticăloşiile lor: ” Iată Eu îi aduc alinare și vindecare şi 
le voi arăta să asculte și o voi tămădui şi voi face pentru ei pace şi credință, 
L şi voi întoarce pe cei surghiuniţi ai lui luda şi pe cei surghiuniţi ai lui 
Israel şi-i voi zidi ca mai înainte; € îi voi curăţi de toate strâmbătăţile lor cu 
care au păcătuit împotriva Mea şi nu-Mi voi mai aduce aminte de păcatele 
lor cu care au păcătuit împotriva Mea şi s-au abătut de la Mine. ȘI va fi 
spre bucurie şi spre laudă și spre mărire pentru tot poporul pământului, când 
vor auzi despre toate cele bune pe care le voi face Eu; şi se vor teme şi se 
vor amări pentru toate cele bune și pentru toată pacea pe care o voi aduce 
asupra lor.” 

'0 Aşa a spus Domnul: „În locul acesta, despre care ziceţi voi «E pustiu de 
oameni și de dobitoace», în cetățile lui luda și afară din lerusalim, în 
[locuri] pustiite — pentru că nu sunt [acolo] nici oameni, nici dobitoace — se 
vor mai auzi '! glas de bucurie şi glas de veselie, glasul mirelui şi glasul 
miresei, glasul celor care spun: 


40,5 „.ca să se lupte cu chaldeni””: TM are „cei care vin / ei vor veni să se lupte cu chaldeii”” 
Textul este neclar; probabil de aceea LXX a omis primul verb. Dificultatea rămâne insă 
aceeaşi şi în TM, pentru care comentatorul medieval Rași a propus interpretarea: „au 
dărâmat ei casele, dar numai peniru ca ele să se umple de leşuri” (c/ Lundbom, nota 
ad loc.). 
40,6 ..alinare”: fiu. „.cicatrizare”. € „să asculte”: gr. eikoaxovew lipseşte din Varicanus şi 
din alte mss.. nici ediția Ziegler nu-l reține. € „le voi arăta să asculte şi o voi tămădui şi 
voi face pentru e: pace şi credinţă”: TM are „îi voi tămâdui şi le voi arăta belşug de pace 
şi de adevăr”. Gr. nionc, „credinţă”, incredere", „fiabilitate”, încearcă să redea o pane 
din sensul ebr. emetă. 
40,7 Despre tema recurentă a întoarcerii şi restaurării şi felul în care este exprimată, vezi 
şi 16,15, 23,6; 39[32],37. 
40,9 În TM sunt mici diterenje, care însă oferă în ansamblu un text clar: „Şi va fi pentru 
Mine numettitlu de bucurie şi de laudă şi de frumusețe înaintea tuturor neamurilor 
pământului, care vor auzi tot binele pe care Eu îl fac pentru ei; se var teme şi se vor 
cutremura de toi binele şi toată pacea/bunăstarea pe care Eu o săvârşesc pentru ea (i.e. 
lerusalin/luda)”. 
40,10 „afară din Ierusalim": c/ supra, nota 11,6. 
40,11 Citatul este din Ps. 135/136,1, cu o mică diferență. e „Aduceli mulţumire”. 
gr. e&ouoioțoiuai, litt. „a recunoaşte, a mărturisi, a fi recunoscător”, redă stereotip ebr. 
yădhăh (de unde subst. tădhăh), „a aduce laudă/mulţumire lui Dumnezeu, amintind 
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«Aduceţi mulțumire l)omnului Atotstăpânitor, 

căci bun [este] Domnul, 

căci în veac [este] mila L.ui!» 
Şi vor aduce daruri în Casa Domnului, căci pe toți surghiuniții îi voi 
întoarce din țara aceea ca mai înainte”, a spus Domnul. 
12 Aşa a spus Domnul oştinlor: „În locul acesta pustiu, pentru câ nu |sunt| 
nici oameni, nici dobitoace, şi in toate cetăţile lui, vor mai fi sâlașe de 
păstori care-şi odihnesc turmele: '* în cetățile din ținutul muntos, și în 
cetățile din Sephela, și în cetăţile din Nagheb, și în ținutul lui: Beniamin, și 
în cele din jurul Ierusalimului, şi în cetățile lui luda vor mai trece turme pe 
sub mâna celui: care le numără” - a spus Domnul. [* =] 





faptele Sale minunate”. Sub influenţa limbajului biblic, cuvântul grecesc dobândește și 
acest din urmă sens: mărturie stau diverse texte patristice, cum ar fi euyapiotowvteţ, ti 
ge ko EEouoioyovuevo: E$ oig evepyEmmoev nuâţ 6 Beoc, „aducând mulțumire lui 
Dumnezeu şi lăudându-L/dându-l mărturie pentru câte binefaceri ne-a dat Dumnezeu” 
asi. Ap. 7,30,1); iar loan Gură de Aur afirmă explicit: „Sunt două felun de măr- 
re: recunoaşterea păcatelor propni şi recunoaşterea bincfacerilor lui Dumnezeu” 
5. 9); la fel, Grigore al Nyssei. „„'EBouoioynotş arc aici sensul de euyapioma (adu- 
2 de mulţumire) şi nu de Efayopzuoig (exprimarea greşelilor)” (Grigore al Nyssei, 
spre titlurile Psalmilor, SC 466, 20). e „ii voi intoarce din țara accea”: TM are „voi 
 (1.€. voi îndepăna) robia țării” 
Sephela... Nagheb': vezi supra, nota 39,44. 
4-26] Versetele nu există în LXX. În TM, le corespund wv. 33,14-26...* lată, vin ale 
al lui YA/W77 — când voi împlini cuvântul cel bun pe care l-am grâut pentru casa lui 
i pentru casa lui luda. '* În zilele acelea şi in vremea aceea ii voi ndica lui Dawd 
jreaptă şi el va face judecată şi drepiatc in țară '* În alele acelea va fi izbăvit luda 
| va trăi în linişte și acesta e numele cu care îl vor numi. Y/7W/f - dreptatea 
Căci aşa vorbeşte Y//W/j: «Nu-i va lipsi lui David bârbat care să șadă pe tronul 
srael, !* iar preoților levitici nu le va lipsi bărbat care să aducă in tața Mea ardere 
A jertfească ofrandă şi să săvârşească jerrtă in toare zilelo» - Şi a fost cuvântul lui 
e leremia zicând: % Aşa grâieşte Y//W/1. «De veţi |putea] rupe legâmântul Meu 
mântul Meu cu noapiea astfel incâi nvaptea şi ziua să nu mai fie a şi noapte la 
loar atunci şi legământul Meu cu David. slujitorul Mou, se va rupe, așa incâl 
fiu care să domnească pe tronul lui şi nici leviţii preoți să nu mai slujească 
e [poate] număra oştirea cerului şi nu se |poaic] măsura nisipul mâni, tot 
a lui David şi pe alujitonii Ma evit care să-Mi slujească» “ A fost 
tre leremia zicând: “ «Oare n-ai văzut cum a zis poporul acesta "Cele 
e găales YAWH aan] le-a lepădai '” Ei au disprețul poporul Mau, aşa 
am în fața lon». 5 Aşa spune !//W'/7. «Dacă nu am aşezat Eu legământul 
oapica şi rânduielile cerului şi ale pământului. “ doar atunci voi lepâdz 
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41 (34 TM) ' Cuvântul care a fost câtre leremia de la Domnul! [când] 
Nabucodonosor, regele Babilonului, şi toată oastea lui şi tot pământul stăpâ- 
ninii ju: se războiau cu Ierusalimul şi cu toate cetăţile lui luda. ? Aşa a spus 
Domnul: „Du-te la Sedekias, regele lui luda, şi spune-i: «Așa a spus Domnul: 
Va [i negreşit predată cetatea aceasta in mâinile regelui Babilonulu: şi [el] o 
va lua şi O va arde în foc: ? nici tu însuţi nu vei fi izbăvit din mâna lui, ci vei 
fi prins şi vei fi dat în mâinile lui; ochii tăi vor pnvi în ochii lui şi vei grăi 
cu el față în față şi vei merge în Babilon.»” 4 Ci ascultă cuvântul Domnului, 
Sedekias, rege al lui luda! Aşa spune Domnul: 3 «În pace vei muri şi cum 
i-au plâns pe părinții tăi care au domnit înaintea ta te vor plânge şi pe tine şi 
se vor jeli pentru tine O. Adon!; căci Eu am grăit cuvânt» -—- a spus Domnul.” 

“ Şi leremia a grăit către regele Sedekias toate cuvintele acestea în leru- 
salim; ” iar oastea regelui Babilonului se războia împotriva Ierusalimului şi 
împotriva cetăților din luda, Lachis şi Azeka, pentru că [doar] acestea rămă- 
seseră cetăţi întănte între cetăţile lui luda. 


odrasla lui lacob şi a slujitorului Meu, David, aşa încât să nu aleg din seminţia lor cârmu:ion 
peste seminţia lui Avraam, Isac şi lacob, căci voi intoarce robia lor şi MĂ voi indura de ei» 
e Theodoret comenicază versetele care nu se află în LXX, subliniind faptul că Noul Legâ- 
mânt nu poate fi distrus deoarece „noul David”, lisus Hnstos, va domni în veci (Despre 
Jeremia 7,33,18). 

41,1-7 Mesaj adresa! regelui Sedekias în timpul asediului lerusalimulu;, în 588/587 î.H. 
situația este fără ieşire, iar regele va fi luat pnzonier şi dus in Babilon. 

41,2 „Va fi negreşit predată (flirt. cu predare va fi predată) cetatea”: TM arc: „lată, Eu 
voi da cetatea”. Probabil din scrupul teologic — pentru a nu-L. incrimina pe Dumnezeu ca 
autor al dezastrului —, LXX a preferat construcția pasivă. 

417 „vei gră; cu el faţă în faţă”. fi! „gura lui va grâi gurii tale”. 

41,4 La final, TM are în plus: „despre tine: nu vei muri de sabie” 

41,5 „cum i-au plâns... te vor plânge”: TM are „precum [au fost] arden [de miresme]... 
se vor arde”. Arderea de miresme făcea parte din ceremoniile de înmormântare a regilor 
(cf. 2Par. 16,14, 21,19 şi nota în edilia de faţă). e „se vor jeli”: gr. KONTOuai, lit. „a se 
lovi în piept sau în cap în semn de jale”, a ajuns să insemne „a jeli”, „a boci”. e „O 
Adon”" transhterează exclamaţia din ebraică ce înseamnă „Vai, stăpâne!”. e Această 
profeție relativ favorabilă lui Sedekias cra implicit condiţionată de purtarea acestuia, după 
grava incâlcare a Legii cu privire la sclavi, din episodul următor, cuvintele Domnului 
sunt mult mai aspre. 

41,7 .„Lachis” (ebr. Lâkhiș), la sud-vest de Ierusalim, în secolele VII-VI î.H. cra al doi- 
lea oraş ca importanță după acesta. $ „Azeka”: ebr. Azegâh, cetate la nord-est de Lachiş. 
La întoarcerea din exil, unele familii s-au aşezat în aceste cetăți (cf. 2Ezr. 21,30 = 
Neh 11,30 TM şi: nota). 
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pă 


1 Cuvântul care a fost către Ieremia de la Domnul după ce regele Sedekias 
încheiase lepământ cu poporul să vestească o eliberare, * ca fiecare să-și 
lase liberi robul şi roaba, evreu sau evreică, pentru ca nici un om din luda să 
nu mai fie rob; '0 dar toți mai-marii și tot poporul care intraseră in legământ 
să-şi lase liberi fiecare robul şi roaba s-au răzgândit şi i-au sili iarâşi să 
fie robi şi roabe. 12 Şi a fost cuvântul Domnului câtre leremia zicând: ' Aşa 
a spus Domnul Dumnezeul lui Israel: „Eu am făcut legământ cu părinţii 
voştri În ziua în care i-am scos din țara Egiptului, din casa robiei, spunând: 
14 «Când se vor implini şase ani, să laşi liber pe fratele tău evreu care ți s-a 
vândut ție: va munci pentru tine şase ani, apoi îl vei lăsa liber.» Dar nu 
M-au ascultat şi nu şi-au plecat urechea. !* Astăzi [însă] se intorseseră ca să 
| facă ce e drept în ochii Mei, să vestească eliberarea fiecare pentru aproapele 
său, şi încheiaseră legământ în fața Mea, în Casa peste care s-a chemat 
Numele Meu. '€ Dar v-aţi răzgândit şi aţi întinat Numele Meu luându-vă 
inapoi fiecare robul şi roaba pe care ii lăsaserăti liberi, |facându-]vi-i [iar] 
robi şi roabe.” '! De aceea, aşa a spus Domnul: „Voi nu M-aţi ascultat ves- 
tind eliberare fiecare pentru aproapele său. lată, Eu vă vestesc eliberare spre 
sabie şi spre molimă şi spre foamete şi vă vo! trimite în împrâștiere la toate 





















41,8-22 Episodul se petrece în scurtul interval în care babilonienii ridicaseră asediul 
(cf. 44(37),5-11). Regele Sedekias, în incercarea de a câștiga bunăvoința Domnului, 
hotărâse ca toți cei care deţineau sclavi evrei să-i elibereze, potrivit Legii. În momentul 
în care primejdia părea să se fi îndepărtat, foştii stăpâni de sclavi I-au luat inapoi, stâr- 
nind mânia divină. 

41,8 „cu poporul”: TM are în plus „din Ierusalim” 

„. roabă”: gr. naic... xan6iokn, desemnează ma: degrabă slugile din casă, am 
nsă astfel din cauza contextului. 


Dar apoi s-au răzgândit (lizz. s-au întors) şi şi-au luat inapoi (fit. şi-au întors) 

oabele cărora le dăduseră drumul şi i-au supus ca robi şi roabe” 

citată se află în Deut. 15,1.12 şi în Ex. 21,2. e „Dar nu M-au ascultat 

părinţii voştri nu M-au ascultat. ” 

însă] se întorseseră ca să facâă...: TM are „Dar voi vă intorseserâți astăzi 
” (în continuare, verbele sunt la pers. a II-a plural. LXX rrece la această 
loar de la v. 16). 

„liben”, TM are în plus „după dorinţa (lin. sufletul) lor”. 

d: lit. „moane” (vezi supra, nota 14,12). e „vă voi trimite în imprâş- 
> „Vă voi da spre groază” (vezi supra, nota 24,9). 
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îimpărățiile pământului. '$ Şi pe bărbaţii care au încălcat legământul Meu, 
pe cei care n-au stăruit în legământul Meu pe care l-au făcut în fața Mea [ii 
vo. face precum) viţelul pe care l-au făcut spre a- sluji lui, ' pe conducă- 
toni lui luda şi pe drepători şi pe preoți şi poporul 2 şi îi voi da duşmanilor 
lor; iar leşurile lor vor fi hrană păsărilor cerului şi fiarelor pământului. “Și 
pe Sedekias, regele ludeii, şi pe dregătorii lor îi voi da în mâimle duşma- 
nilor lor şi oastea regelui Babilonului pentru cei care fug de ei. i lată, Eu 
dau poruncă - spune Domnul - şi-i voi întoarce în țara aceasta şi se vor 
război împotriva ei şi o vor lua şi o vor pârjoli în foc precum şi cetățile lui 
luda; şi le voi face pustii de iocuiton.” 


42 (35 TM) ! Cuvântul care a fost către leremia de la Domnul în zilele lui 
loakim, regele lui luda, zicând: : „Du-te în casa archabin-ilor și adu-i în 


41,18 „viţelul pe care I-au făcut spre a-i sluji lui”: aluzie la episodul cu vițelul de aur din 
pustiu (Ex. 32,1-29) şi la viţeii (TMYjunincile (LXX) puse de leroboam în sanctuarele 
lui „ahernative” (3Rg. 12,28-30). TM are însă „vițelul pe care l-aţi tăiat în două și aţi 
trecut printre părţile lui”: aluzie la ritul străvechi de incheiere a unui legământ, în care 
animalul jertfit era tăiat în două, iar părțile contractante treceau împreună pnntre jJumă- 
tăţi, chemând divinitatea ca martoră şi chemând asupră-şi aceeaşi soartă ca a animalului 
în caz de incâlcare a jurământului (cf. Gen. 15,7-2!, unde însă numai Dumnezeu trece 
printre jumătăţi, subliniind că iniţiativa legământului Îi aparţine în totalitate). 

41,19 TM are în plus, la finali, „care au trecut printre părţile viţelului” — cf. nota ante- 
moară. 

41,20 „şi îi voi da duşmanilor lor”: TM are „şi îi voi da în mâna duşmanilor lor, în mâna 
celor care caută să le ia viaţa”. La fel şi la v. 2]. 

41,21 „şi oastea regelui Babilonului pentru cei care fug de ei”: TM are „şi în mâna oștirii 
regelui Babilonului care se retrăsese (lizt. urcase) de la voi” — aluzie la întreruperea 
asediului. 

41,22 „țara. TM are cetatea”. 

42[35] Episodul relatat în acest capitol se petrece în vremea domniei lui loakim (Yhâyâgim) 
(609-598 î.H.): clanul rechabiţilor păstra cu radicalism, uneori extremist, idealul religios 
aşa cum fusese trâit în pustiu, respingând civilizaţia sedentară — locuirea în oraşe, agn- 
cultura, cultivarea viţei-de-vie — motivând aceasta prin fidelitatea faţă de strămoşul lor 
lonadab, fiul lui Rechab, care a trăit în vremea regelui lu/Yehu (843-815 î.H.) - cf 4Rg. 
10,15-16. Dumnezeu pune în opoziţie râvna acestora cu delăsarea iudeilor, care au 
încâlcat nu o tradiţie omenească, ci Legământul Domnului. 
42,1 „loakim”: TM adaugă „fiul lui losia”. 
42,2 „archabin”: transliterare aproximativă a ebr. hârekhăbhim („rechabiţi”), în care hă- 
este articolul, sar -im, marca de plural. e „adu-i”: TM are „vorbeşte cu ei şi adu-i”. 
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Casa Domnului, într-una din curți, şi dă-le să bea vin.” - Și l-am scos pe 
lezonias, fiul lui seznin, fru! lui Chabasin, şi pe fraţii lui şi pe fiii lui și 
toată casa archabin-ilor * Şi i-am adus în Casa Domnului, in odaia fulor lui 
Anania, fiul lui Godolias, omul lui Dumnezeu, care este aproape de casa 
dregătorilor, care se află deasupra casei lui Maasaias, fiul lui Selom, păzi- 
torul curţii; * le-am pus în faţă un vas cu vin şi pocale și le-am spus: „Beţi 
vin!” * Dar ei au spus: „Nu vom bea vin nicidecum, căci lonadab, fiul lui 
Rechab, părintele nostru, ne-a poruncit zicând: «Nu cumva să beți vin |nici] 
voi, nici fiii voştri, până în veac, | nici să nu vă clădiți casă, nici sămânță să 
nu semănaţi, nici vie să nu aveţi, ci în corturi să locuiti în toate zilele 
voastre, ca să trăiţi zile multe în țara în care vă duceţi raiul.» * Şi [noi] am 
ascultat de glasul lui lonadab, părintele nostru, să nu bem vin în toate zilele 
noastre, [nici] noi, nici femeile noastre, nici fiii noștri și fiicele noastre, * şi 
să nu ne clădim case spre a locui în ele; iar vie şi ogor şi sământă n-am avut, 
10 ci am locuit în corturi şi am ascultat şi am făptuit întru toate după cum ne-a 
poruncit lonadab, părintele nostru. ! Şi a fost [aşa]: [doar] când s-a suit 
Nabucodonosor împotriva țării am spus: «Veniţi să intrâm în lerusalim din fata 
ii chaldeilor şi din faţa oștirii asiriemilor!» — şi |de aceea) locuim aici." 
Și a fost cuvântul Domnului către mine zicând: '” Aşa spune Domnul: 
gi Şi spune celor din luda şi celor ce locuiesc în lerusalim: Qare nu 
lua învăţătură ca să ascultați de cuvintele Mele? * Fiii lui lonadab, fiul 

























În ebraică, numele proprii sunt: Ya 'azan yâh, Yir m'yăhă, Habhaţţin yăh. 
| „Anania, fiul lui Godolias”: ebr. jânâh ben Yigh'da/Fyăhă. e Expresia „omul lui 
" apare în general cu refenre la profeți (cf. |Rg. 9,6-10, despre Samuel: 4 Rg 
pre ilie, şi 4Rg. 4,7.9.16, despre Elisei). e „Maasaias, fiul lui Selom 
>yâhu ben Șallum. e „păzitorul curții”: TM are .păztorul pragului” „Pâzi- 
7 i ” erau înalți demnitari ai Templului. a căror funcţie era să primească ofran- 
de opor: cf. e.g. 4Rg. 12,10 (cu o traducere diferită în LXX) 
uri să locuiți”: fiz. „căci în corturi veţi locui” 
dab, pârintele nostru”: TM are „Yehânădhâbh, fiul lui Rekhăbh, părintele 
ate câte ni le-a poruncit”. 
nilor”: TM are „arameilor/sirienilor”, aceştia erau, probabil, inrolah în 
niană. $ „aici”: TM are „în lerusalim'. 
ine”: TM are „câtre leremia”. 
“TM are „YHWH al oştirilor, Dumnezeul lui Israel”; la fel la v. 17.18 etc 
ecventă in partea a doua a Cârţii lui leremia). $ „celor din luda” fir, 
— traducere literală a ebr. / viș, „fiecărui om". 
dut : TM are „şi n-au băut până în ziua aceasta, căci au ascultat de 
Ii lor”. e „din zori”: c/ supra, nota 33,5. e „Fiii lui lonadab, fiul lui 


». 
» 
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lui Rechab, au ținut un cuvânt pe care l-a poruncit [acesta] copiilor săi: să 
nu bea vin şi n-au băut; iar Eu am grăit către voi din zori şi am [tot] grăit, 
dar n-aţi ascultat. 5 Şi am trimis la voi pe slujitorii Mei profeţi zicând: 
Intoarceţi-vă fiecare de la calea sa cea rea şi îmbunătăţiți-vă făptuirile şi nu 
umblați după alți dumnezei ca să le robiţi lor, şi veţi locui în țara pe care 
v-am dai-o vouă şi pânnților voştri; dar nu v-aţi plecat urechile şi n-aţi 
ascultat. !€ Fiii lui lonadab, fiul lui Rechab, au stăruit în porunca pănntelui 
lor, dar poporul acesta nu M-a ascultat.” ' De aceea, aşa a spus Domnul: 
„lată, Eu aduc peste luda şi peste cei ce locuiesc în Ierusalim toate relele pe 
care le-am grăit împotriva lor.” 

'%De aceea, aşa a spus Domnul: „Pentru că fiii lui lonadab, fiul lu: Rechab, 
au ascultat porunca părintelui lor să facă precum le-a poruncit părintele lor, 
'? nu va lipsi nicicând bărbat dintre fiii lui lonadab, fiul lui Rechab, care să 


stea în fața Mea în toate zilele pământului.” 


43 (36 TM) ! În anul al patrulea al lui loakim, fiul lui Iosia, regele lui Iuda, 
a fost cuvântul Domnului către mine spunând: = „la-ţi un sul de carte şi 
scrie în el toate cuvintele pe care ţi le-am rostit ca prorocie cu privire la 
Ierusalim şi la luda şi la toate neamunile din ziua în care ţi-am grăit, din 
zilele lui Iosia, regele lui Iuda, și până în ziua aceasta; ' poate va asculta 


Rechab, au ținut un cuvânt pe care l-a poruncit...”: rechabiţii sunt, pentru unii Părinţi, 
modelul monahilor creștini, atât datorită felului lor de viaţă, foarte ascetic, dar mai ales 
datorită ascultârii poruncii lui Dumnezeu (Ieronim, Epistole 125,7-8; Irineu, Adversus 
haereses 4,36,5; Theodoret, Despre leremia 7,35,6-7). 

42,17 TM are în plus, la final: „pentru că le-am grâit şi ei n-au ascultat, i-am chemat şi ei 
nu au răspuns". 

42,18 În TM versetul începe: „Dar casei rechabiţilor, leremia le-a spus: Aşa a spus...”. 
e În TM, adresarea este la persoana a II-a: „Pentru că aţi ascultat de porunca părintelui 
vostru... etc.". 

42,19 La inceputul versetului, TM întăreşte făgăduinţa: „De aceea, aşa spune YHWH al 
oştirilor, Dumnezeul lui Israel...”. e „în toate zilele pământului”: TM are doar „în toate 
zilele”. e „A sta în fața Domnului” este o expresie care se referă la cult. Purtarea plină 
de zel şi statornicie a rechabiţilor este asimilaţă unu: act de cult. 

43[36] Capitolul constituie atât o „istome a redactării” Cărţi: lui leremia, cât și o relatare 
a respingeni ei explicite de câtre rege. 

43,1 E vorba de anul 605-604 î.H., când loakim tocmai încheiase o înțelegere cu 
Nabucodonosor şi se simțea în siguranță. € „către mine”. TM are „câtre leremia”. 

43,2 „le-am rostit ca prorocie”: vezi supra, nota 33,2. L.a fel la v. 4. e „regele lui luda”: 
un „plus” al LXX. 

43,3 C/ 33.34 
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casa lui luda toate relele pe care mă socotesc să le fac lor, şi astfel se vor 

intoarce de la calea lor cea rea, și voi fi indurător faţă de strâmbătățile şi 
păcatele lor." 
4 leremia l-a chemat pe Baruh, fiul lu: Nenias, şi [acela] a scris din ura lui 
leremia, pe un sul de carte, toate cuvintele lD)omnului pe care le rostise ca 
profeție către el. ” Şi leremia i-a poruncit lui Baruh zicând: „Eu sunt sub 
pază, nu voi putea nicidecum să intru în Casa Domnului; “ dar să citeşti [tu] 
de pe sului acesta in auzul poporului, în Casa Domnului, intr-o zi de post: în 
auzul tuturor [celor din] luda care vin din cetatea lor să le citeşti, poate 
vor avea parte de milă în fața Domnului şi [ei] se vor intoarce de la calea lor 
cea rea, căci mare e mânia şi urgia Domnului pe care a grâit-o impotriva 
poporului acestuia.” * Baruh a făcut toate precum i-a poruncit leremia - să 
citească din carte cuvintele Domnului în Casa Domnului. 
i Şi a fost [aşa]: in anul al optulea al regelui [oakim, în luna a noua, tot 
poporul din Ierusalim şi casa lui luda au vestit în adunare un post în fața 
Domnului. 19 Şi Baruh a început să citească din cane cuvintele lui leremia în 

























” de ” n pridvorul porţii celei noi a Casei Domnului, în auzul intregului popor 


1! Michaias, fiul lui Gamarias, fiul lu: Saphan, a auzit toate cuvintele Domnului 
n carte; "2 a coborât în casa regelui, în incăperea scnbului, şi, iată, acolo 


Baruh, secretarul” lui leremia, făcea pare dintr-o famile importantă din lerusalhm 
unul dintre scribii regelui (36,32); despre fratele său Saraias (ebr Srâyăh), vezi 
“nota 28 „59. 
Plusuri” TM: „du-te să citeşti”, „„(sulul acesta) pe care l-a: scris din gura mea” 
E avea parte de milă”: lirt. „„va cădea milă peste ei, IM are „va ajunge (îi 
implorarea lor în faţa lui Y//W/7'. Ebr. fhuinnâh înseamnă „.implorarea mile: ”, dar 
oare”, de unde traducerea LXX. 
nul al optulea”: mss. Alexandnnus are „anul al cincilea”, ca şi TM, ceea ce se 
ză mai bine cu „anul al patrulea” din 43(36).! Ţinând seama și de indicaţia 
în luna a noua”, ar fi vorba de luna decembne 604 ;H in acei an, 
sor înaintase in câmpia Filisuei, cucennd Aşkelonul, eveniment după care 
m i-a declarat supunere (c/. 4Rg. 24,1). e „şi casa lui luda TM are „și lot 
enise din cetăţile lui luda la lerusalim” e .tot poporul. un post” 
1 amenințării babiloniene. 
ta: greaca are peste tot oixoc, pe care l-am tradus, in tuncție de content, 
asă . La fel şi in v. 12. e „Saphan': vezi supra, nota 33(26],24 
egătorilor în TM: 'Elișămă, D'lăyăhu, fiul lui Șma “yăhu, EF'nărhân, 
G'mar'yâhă, fiul lu: Şăphân, Țidh'giyâhă, fiul lu Hanan'yăhu 
celor de faţă conferă realism naraţiunii 


Ea 
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ședeau toți dregătoni, Elisama, scribul, şi Dalaias, fiul lui Selenias, și 
Einathan, fiul lui Achobor, şi Gamarias, fiul lui Saphan, și Sedekias, fiul lui 
Anania, Şi toți dregătoni; 5 iar Michaias le-a dat de ştire toate cuvintele pe 
care le auzise când le citise Baruh în auzul poporului. * [Atunci] toţi dre- 
gătorii l-au trimis la Baruh, fiul lui Nerias, pe ludin, fiul lui Nathanias, fiul 
lui Selenias, fiul lu: Chusi, ca să-i spună: „la în mână sulul din care ai citit 
în auzul poporului şi vino!” Baruh a luat sulul şi a coborât îa ei. 5 Şi i-au 
spus: „Citeşte din nou, în auzul nostru!” lar Baruh a citit. j» Şi a fost [așa]: 
când au auzit toate cuvintele, s-au sfătuit între ei şi au zis: „Să-i dăm neapărat 
de veste repelui toate aceste cuvinte!” su: Şi l-au întrebat pe Baruh zicând: 
„De unde ai scns toate aceste cuvinte?” '* Jar Baruh a spus: „leremia mi-a 
vestit din gura sa toate aceste cuvinte şi [eu] le-am scris in carte." ' Şi i-au 
spus lui Baruh: .„Du-te şi te ascunde, tu şi leremia: să nu ştie nimeni: unde 
sunteţi.” 

“9 Şi au mers la rege în curte, iar sului i-au dat spre pază în casa lui: 
Elisamas; şi ei i-au vestit regelui toate cuvintele. A [Atunci] regele l-a 
trimis pe ludin să ia sulul şi [acela] l-a luat din casa lui Elisamas; ludin l-a 
citit în auzul regelui și în auzul tuturor dregătonlor care stăteau în jurul 
regelui. “2 Regele şedea în casa de iarnă şi în faţa lui era o vatră cu foc. i ȘI 


43,14 ..ludin... fiul lui Chusi”: ebr. Yehiidâi .. ben Kuşi, este neobişnuit să se menţioneze 
genealogia până la al treilea strămoş, s-a presupus că intenția este de a accentua onginea 
kuşită (cf. nota 13,23) a personajului; altă prezență kuşită benefică în viaţa lu: leremia 
este 'Ebhedh Melekh (cf. infra, 45[38],1-13); este şi acesta un mod de a sugera perspec- 
tiva universalistă a planului divin de mântuire. 

43,15 „din nou”: TM are „şezi” (şebh). Traducătorul va fi citit șubh, „întoarce-te” (= „re- 
petă acțiunea?”). 

43,16 „s-au sfătuit”: TM are „s-au înspăimântat şi au zis”. e „între ei”: fiu. „fiecare cu 
aproapele sâu”. 

43,17 în TM, spusele dregătorilor sunt: „Spune-ne cum ai: scris toate acestea din gura 
lur!” sau „Spune-ne: Cum ai scris toate acestea? Din gura lui?”. 

43,18 „le-am sens in cane”: TM are „le-am scris în carte cu cerneală”. 

43,22 După „casa de iamă”, TM are în plus „în luna a noua”. 

43,23 „(regele) le tAia cu un cuţitaş de scnb şi le arunca în focul din vatră”: Augustin 
citează gestul ca un exemplu de sacrilegiu, de întinare a cuvântului sacru (Epistole 51). 
loan Gură de Aur invocă scena pentru a susține ideea că multe texte profetice s-au 
pierdut de-a lungul vremii (Omilii despre Evanghelia după Matei 9,6). Theodoret 
atirmă, în Comentariul său, că Legea divină rămâne oricum, chiar dacă o foaie a fost 
iâlată în bucăţi şi arsă. imediat face conexiunea cu pâtimirile lui lisus pe cruce: „Trupul 
luat de Logos a suferii [pe cruce], dar Logosul a rămas liber” (Despre /eremia 7,36). 


IEREMIA 4) 3] 


a fost [aşa]: cum citea ludin trei-patru coloane, [regele] le tăia cu un cuutaş 
de scrib şi le arunca în focul din vatră, până când s-a sfârșit tot sulul în 
focul din vatră. = ȘI nu s-au înspăimântat şi nu şi-au sfâşial veșmintele, 
regele şi servitorii săi, auzind toate cuvintele acestea; ” Elnathan și Godolas 
şi Gamanas l-au sfătuit pe rege să nu ardă de tot sulul. ** dar regele le-a 
poruncit lui leremeel, fiul regelui, şi lui Saraias, fiul lui Esnel, să-i prindă 
pe Baruh şi pe leremia, şi ei stăteau ascunși. 
“ Si a fost cuvântul Domnului câtre lercmia, după ce regele a ars sulul, 
toate cuvintele pe care le scrisese Baruh din gura lui leremia: ” „la alt sul şi 
scrie iarăși toate cuvintele care erau pe sulul pe care l-a ars regele loakim. 
a Și să spui: «Aşa a spus Domnul: Tu ai ars sutul acesta zicând: De ceai 
scris pe el: Va veni negreşit regele Babilonului şi va da nimicini țara 
asta şi vor pieri din ea oameni şi dobitoace?y” " De aceea, aşa a spus 
mnul despre loakim, regele lui luda: „Nu va |mai| avea pe nimeni care 
ă pe tronul lui David şi leşul lui va zăcea aruncat în arșița zilei şi în 
Jețul nopții; "1 şi voi face cercetare asupra lui şi asupra neamului lui şi 
servitonilor lui şi voi aduce peste ei şi peste cei ce locuiesc în 
im şi peste ţara lui luda toate relele pe care le-am grâit către ei, dar 
i] n-au ascultat.” 
i Baruh a luat alt sul şi a scns pe el, din gura lui leremia, toate cuvintele 
pe care o arsese loakim; şi încă i-au fost adăugate ma: multe cuvinte 























u înspăimântat”: LXX are E(nrnoov, fir. „au căutat: se poate presupune sen- 
L-au căutat pe Domnul”, dar s-a propus şi emendarea în egeormoav, lui. „(nu) 
fire / (nu) au încremenit”. TM are „(nu) s-au temut” (cf. LEH, su. (nrew) 

Ss: în TM „D'lâyâhii”, ca în v. 12, supra. e TM are în plus, la sfarșitul 

ar nu le-a dat ascultare” 

dine similară a acestui rege. de refuz total al profeției, la 33(26],20-24 

ascunși”: TM are „dar i-a ascuns YHWH". 

i”: TM are „Şi despre Y'hâyâqim. regele lu: luda, să spui” 

iai) avea pe nimeni... pe tronul lui David: de fapt i-a urmat fiul său, 
a nu a domnit decât trei luni (c/. supra, nota 1.2-3) 

Cercetare”: cf. supra, nola 9,8. e Despre sfârșitul acestui rege, veri 


setului în IM: „Şi leremia a luat ali sul şi i l-a dat lui Baruh, care a 
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44 (37 TM)  Şia ajuns rege în locul lui loakim Sedekias, fiul lui losia, pe 
care Nabucodonosor l-a pus rege ca să domnească peste luda; : ŞI n-au 
ascultat [nici] el, nici servitorii lui şi nic: poporul țăni cuvintele Domnului 
pe care le prăise prin leremia. 

"Şi regele Sedekias i-a trimis pe loachal, fiul lui Selemias, și pe Sophonias, 
preotul, fiul lui Maasaias, la leremia zicând: „.Roagă-te pentru noi ia Domnul!" 
* Ieremia a venit şi a trecut prin mijlocul cetăţii şi nu l-au dus în casa gărzii. 
4 Oştirea Faraonului ieşise din Egipt şi chaldeii auziseră zvonul despre ei şi 
plecaseră de la Ierusalim. 

x Şi a fost cuvântul Domnului către leremia zicând: , „Aşa a spus Domnul: 
Aşa să-i spui regelui lui luda, care a trimis la tine să Mă întrebi: lată, oştirea 
lui Faraon care a ieşit în ajutorul vostru se va întoarce în țara Egiptului & şi 
se vor întoarce şi chaldeii şi se vor război cu cetatea aceasta şi o vor lua şi o 
vor arde în foc.” ” Căci aşa a spus Domnul: „Să nu socotiți în sinea voastră 
zicând: «Vor pleca în fugă de la noi chaldei», pentru că nu vor pleca 
nicidecum; '€ chiar dacă veţi lovi toată oastea chaldeilor care se războiesc 
cu voi şi vor rămâne [doar] câțiva [oameni] străpunşi, fiecare în locul său, 
aceştia se vor scula şi vor arde cetatea aceasta în foc.” 

Şi a fost [aşa]: când a plecat oastea chaldeilor de la Ierusalim, dinaintea 
oastei lui Faraon, ' Ieremia a ieşit din lerusalim ca să meargă în ținutul lui 


44-45 Le corespund în TM capitolele 37-38. Relaţia complexă între leremia şi regele 
Sedekias in timpul asediului babilonian. Amăgit de speranţe deşante, regele nu ascultă 
cuvintele de bun-simţ ale profetului, tolerează maltratarea acestuia de câtre concetăţeni, 
dar continuă să-l consuhe in taină. Mesajul lui leremia însă e realist: opoziţia înverşu- 
nată va duce ia pieirea întregului popor. Acceptând exilul, poporul va scăpa de la nimi- 
cire; la un moment dat exilaţii vor avea şansa de a se întoarce în patrie. 
44,2 Cf. 1,2-3 şi notele. 
443 Cf 21,1-10. 
44,4 In TM: „leremia intra şi ieşea în mijlocul cetății (i.e. umbla liber prin oraş — semi- 
tism), căci (fizr. şi) nu fusese dus în temniţă”. Cf. 39132),2. 
44,5 „Faraonul” este Hophra (589-570 î.H.); cf. şi 51(44], 30. e După „chaldeii”, TM are 
în plus „care asediau Ierusalimul”. 
44,7 „să-i spui... la tine să Mă intrebi”: TM are „să-i spuneţi... care v-a trimis la Mine să 
Mă întrebaţi”. 
44,9 „Să nu socotiți în sinea voastră”: TM are .Să nu vă amâăgiţi”. 
44,10 „în locul său”: TM are „în cortul său” 
44,11 „să cumpere”: TM are „să primească parte” - probabil, o pane de moştenire. 
Evenimentul nu trebuie confundat cu cel descris în cap. 39 (32 TM). 


(EREMIA 44-45 53) 


Beniamin, să cumpere acolo, în mijlocul poporului. ! Şi era el lu poarta lui 
Beniamin şi acolo, un om la care a trus, Saruias, fiul lui Seremias, fiul lui 
Anania, a pus mâna pe lercmia zicând: „lu fugi la chaldei!” * Şi |lercma| 
a spus: „„Minciună! Eu nu fug la chaldei!” lar Saruias nu l-a ascultat ŞI a 
pus mâna pe leremia și l-a dus la dregători. ' Dregâtoni s-au inturiat pc 
leremia, l-au lovit și l-au irimis în casa lui lonathan, scribul, pentru că pe 
aceasta o făcuseră casă a gărzii. e Şi leremia a ajuns în casa rezervorului, in 

chereth, şi a rămas acolo zile multe. 
1! Sedekias a trimis de l-a chemat. Și l-a întrebai regele în taină să-i spună 
dacă este vreun cuvânt de la Domnul. lar |leremia| a zis: „.Este: vei fi predat 
în mâinile regelui Babilonului.” ” Şi a [mai] spus Ieremia regelui: „Cu ce 
h-am si: ție şi servitorilor tăi și poporului acestuia, că tu mă pui în casa 
gărzii? 4 Și unde sunt profeții voştri care vă proroceau zicând: «Nicidecum 
nu va veni regele Babilonului împotnva țării acesteia!'»? Şi acum, stăpâne 
rege, să am parte de milă în fața ta: de SE mă tnmiţi inapoi în casa lui 
lonathan, scribul? Nu cumva să mor acolo!” * Regele a dat poruncă şi l-au pus 
în casa gărzii ŞI i-au dat o pâine pe zi, de afară, de unde se cocea, până când 
au ajuns să lipsească pâinile din cetate; şi leremia a râmas în curtea gârzn. 
























(38 TM) Saphatias, fiul lui Matthan, și Godolias, fiul lu: Paschor, şi 
achal, fiul bi Selemias, au auzit cuvintele pe care le prâia leremia câtre 
por zicând: ? „Aşa a spus Domnul: «Cine rămâne în cetatea aceasta va 


om la care a tras”: TM are „o căpetenie a pazei , iar numele lui este Yir 1yuh, 
ă a gărzii”: gr. olxia țulaxnc. TM are „temniţă (vic casă de inchisoare) - ca 


Sa rezervorului”: se presupune că era o groapă pentru depozital apă >au cereale 

: transliterare aproximativă a ebr. hânurh, un hapar în VI, cu sens incert, 
ă”. Vulgata traduce cu ergasrulum, „temniță 
iriva (ării acesteia”: TM are „impotnva voastră şi impotnva țâni acesteia” 
it”: TM are „in curea gărzii. leremia pare să fi fost mutat, dintr-o 
în curtea paznicilor, care se afla in palatul regelui (cf. 39(32],2), acolo 
ŞI avea, evident, mai multă libertate. e de afară, de unde sc cocea 
brutanilor”. e Despre foametea de la sfârşitul asediului. cf 52.6 
1 un al patrulea personaj, Paș'hur, fiul lui Mafiiyâh CȚ 21, şi nota 
it. „locuieşte” (xaroixârwv). Echivalentul ebraic are ambele sensun, .a 
r contextul prezintă opoziția dintre soarta celor care râmăn și soarta 
state; de altfel şi Vulgata are manseni + În TM apare şi a treia cauză 
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mun de sabie și de toamete, dar cine iese la chaldei va trăi şi îşi va primi 
viața în dar şi va trăi»; ” căci aşa a spus Domnul: «Cu adevărat cetatea 
aceasta va fi predată în mâinile oștirii regelui Babilonului şi el o va lua.»” 
“ Şi [aceia] i-au spus regelui: „Să fie ucis omul acesta, pentru că el slăbeşte 
mâinile războinicilor care au mai rămas în cetate şi mâinile întregului popor 
grăindu-le astfel de cuvinte, căci: omul acesta nu rosteşte prorocie de pace 
pentru poporul acesta, ci [doar] lucruri rele.” 3 Şi repele a spus: „lată, el 
[este] în mâinile voastre”; căci regele nu avea putere în faţa lor. Și l-au 
aruncat în rezervorul lui Melchias, fiul regelui, care era în curtea gărzii, şi 
l-au coborât cu funii în rezervor; iar în rezervor nu era apă, ci doar nămol; ş: 


el stătea în nămol. 

” Şi a auzit Abdemelech etiopianul — om de casă al regelui -- că l-au pus pe 
Jeremia în rezervor, iar regele se afla la poarta lui Beniamin; ” şi a ieşit la 
rege şi a grâăit către el zicând: ? Râu lucru ai săvârşit ca să-l omori pe omul 
acesta cu foamea, căci nu mai sunt pâini în cetate.” ' Atunci regele i-a 


a morţii obişnuită la leremia: „molima”. € „işi va primi viaţa în dar”: fit. „şi viaţa îi va fi 
ca un lucru găsit (pe neaşteptate)”; expresie similară la 46,18. TM are, ca şi la v. 21,9, 
„viaţa îi va fi pradă de războt”, dar aici, în a doua pane a cărții, echivalarea grecească 
este difentă. 

45,4 „nu rostește prorocie de pace..., ci [doar] lucrun rele”: TM are „.nu caută binele 
(şăl6m) acestui popor, ci răul”. În TM i se reproşează profetului intenţia, nu conţinutul 
profeției. ca în LXĂX. 

45,5 „căci regele nu avea putere in faţa lor”: TM are, în continuarea spuselor regelui: 
„Căci regele nu poate nimic împotriva voastră”. 

45,6 „Şi l-au aruncat în rezervorul lu: Melchias”: Părinţii interpretează scena în două 
registre: veterotestamentar, punând-o frecvent în legătură cu scena profetului Daniel în 
groapa cu lei și cu a celor trei tineri din cuptorul încins; şi hristologic: omul drept, 
credincios, trebuie să sufere De asemenea, leronim vorbeşte despre singurătatea omului 
curajos şi drept, făcând din leremia, azvârlit în rezervorul cu mâl, un model străvechi al 
călugărulu: creştin (Despre Evanghelia după Luca 16,19-31). 

45,7 .Abdemelech”: ebr. 'Ebhedh Melekh. Numele înseamnă „slujitorul regelui”. e „etio- 
pianul”: cf. supra, nota 43,12. e „om de casă al regelui"; litt. „şt el în casa regelui”. TM 
are în plus specificarea funcţiei, sâris, care poate însemna „eunuc”, dar şi „căpetenie 
militară”. e ..poarta lui Beniamin”: de bună seamă, regele se afla la una din porţile cetăţii 
(„„enbunalul” din vremea aceea) pentru a împărți dreptatea, Abdemelech profită de 
ocazie pentru a-i înfăţişa nedreptatea făcută lui leremia. 

45,9 În TM: „Stăpâne rege, rău au făcut bărbaţii aceia în tot ce au sâvârşit cu leremia 
profetul, pe care l-au aruncat în rezervor şi va muri acolo dedesubt de foame...”. 
45,10 „la cu tine": lirr. „a în mână”. € treizeci”: TM are trei”. 
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poruncit lui Abdemelech zicând: „la cu tine trevzeci de oameni de aci 
scoate-l din rezervur, ca să nu moară.” ' Abdemelech a lua! oameni. a 
inlrat în casa regelui, în încăpereu de sub pâimânt, şi a luat de acolu rdrenţe 
vechi şi funii vechi: şi i le-a aruncat lu: leremia în rezervor i ji-la spu 
„Pune-ţi acestea sub funii”; şi Ieremia a făcut aşa. Şi l-au tras cu lunile 
l-au scos din rezervor, şi lcremia a şezut în curtea pârzii 

1 lar regele a trimis sâ-l cheme la sine în incâperea uselise din Casa 
Domnului; şi regele i-a spus: „Ie voi întreba un lucru şi să nu-mi ascunzi 
nimic!” |3 Și leremia i-a spus regelui. „Dacă iți vestesc, oare nu mă vei 
ucide? Şi de te voi sfătui, nu mă vei asculta.” '* Dar repele 1-a jurat zicând 
"Viu este Domnul care ne-a dat viață! Nu te voi ucide şi nu te vui da in 
mâinile acestor oameni.” 

7 Atunci leremia i-a spus: „Aşa a spus Domnul: Dacă vei ieşi |să te predat] 
la drepăloni regelu: Babilonului, ve: râmânc in viață şi cetatea aceasta nu 
va fi nicidecum arsă în foc, ci vei trâi tu şi casa ta, '% dar dacă nu vei icyi, 
celalea aceasta va fi dată in mainile chaldeilor şi o vor arde în foc şi tu nu 
vei scăpa nicidecum.” 9 lar regele i-a spus lui lercmia: „Eu sunt ingnjora! 
de iudeii care au fugit la chaldei, să nu mâ dea in mâinile lor, ca să-yi bată 
joc de mine.” 20 leremia i-a spus: „Nicidecum nu te vor preda, ascultă 
cuvântul Domnului, pe care ţi-l spun eu, şi-ţi va fi mai bine și ve: rămâne în 
viaţă. 2! Dar dacă tu nu vrei să ieşi, iată ce mi-a arâtat Domnul. — sată, toate 
femeile rămase în casa regelui lui luda erau duse la drepâtori regelui 
Babilonului şi spuneau: 


45.11 zdrențe vechi şi funii vechi: şi i le-a aruncat lui lcremia IM arc cârpe 

zdrenţe (trad. conjecturală) pe carc i le-a coburâ! lui lerernia in rezervor cu fur 

45,12 „Pune-ţi acestea sub funii”: TM are .„Pune-ţi-le la subsuun. sub fun; 

45,14 regele”: TM are „regele Jidh'giyâhu” e ..să-l cheme” TM precizează „pe pri 

Ictul Ieremia”. 9 „în încăperea aselis:”; TM are ..la intrarea a treia (cbr huj, 

10 l-a jurat”: TM are „i-a jurat lu: lcremia în taină e „care ne-a dal viață lut 

ne-a făcut viața aceasta/sufletul acesta . 

5 i rămâne în viaţă”: fiu. „va fi viu sutletul tâu” 

Vei ieşi”: TM are in plus „la dregători regelui chaldalor e ss se ina 

„din mâna ior'; la fel la v. 23. 

ce mi-a arâtat”: fii. „acesta [este] cuvâniul pc care mi l-a arttai 

mii tă: Jiu. „oamenii păcii tale”. calc după cbracă La 01) arca 

A a fost tradusă în L.XX cu „bărbați pneteni (cu el) i 5 in ale ucami 
2 observă opțiuni diferite de traducere intre prima și a doua pane a Cârnu 

9 „iți vor afunda picioarele in alunecuşun, s-au abătui de la unc IM arc Jde| 

A în mocirlă picioarele, ei iţi intorc sparele 
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«Te-au înşelat și se vor înstăpân: peste tine 
prietenu tă: 
îți vor afunda picioarele in alunecuşuri, 
s-au abătut de la tine.» 
“ Şi pe femeile tale şi pe copiii tăi îi vor scoate la chaldei și tu nu vei scăpa, 
căci vei fi pnns de mâna regelui Babilonului şi cetatea aceasta va fi 
Pau liai în 
* Dar i IN a spus: „Să nu știe nimeni de cuvintele acestea şi [atunci] tu 
nu vei muri. “* Dacă vor auzi dregătoni că am grăit cu tine şi vor veni la 
tine şi-ţi vor spune: «Dă-ne de ştire ce ţi-a grăit regele: nu ține ascuns de 
N0i, şi nu te vom ucide: aşadar ce a grăit către tine regele?», “să le spui: 
«Am căutat milă în ochii regelui, spre a nu mă [mai] întoarce în casa lui 
lonathan să mor acolo.»” * Au venit toți dregătorii la leremia și l-au 
întrebat; iar el le-a răspuns după toate acele cuvinte pe care : le poruncise 
ce pet Jar €i au tăcut, pentru că nu se auzise vreun cuvânt al Domnului. 
” leremia a rămas în curtea gărzii până în vremea când a fost cucerit 


Ierusalimul. 


46 (39 TM) ! Şi a fost [aşa]: în anul al nouălea al lui Sedekias, regele lui 
luda, în luna a zecea, Nabucodonosor, regele Babilonului, a venit cu toată 
oştirea lui spre lerusalim şi l-au împresurat. ? Şi în anul al unsprezecelea al lui 
Sedekias, în luna a patra, în nouă ale lunii, cetatea a fost străpunsă. ȘI toți 
dregătorii regelui Babilonului au intfat şi s-au aşezat la poarta din mijloc: 


45,24 „nimeni: li. „om” — semitism. 

45,26 „Am căutat milă în ochii regelui”: fizt. „eu arunc mila mea în ochii regelui” — calc 
aproximativ după ebraică; în TM: „am lăsat să cadă ruga mea de milă în faţa regelui”. 
45,27 „nu se auzise vreun cuvânt al Domnului”: TM are „nu se auzise cuvântul/ 
discuţia”. 

46[39] Evenimente din preajma căderii Ierusalimului: vv. 1-3 rezumă situaţia narată în 
52,4-7a; vv. 4-13 (rezumat al relatărilor din 52,7b-27), care narează soarta regelui 
Sedekias, a familiei sale şi a celor rămaşi în Ierusalim, precum şi bunăvoința pe care 
regele babilonian i-o arată lui leremia, lipsesc din LXX; v. 14 rezumă soarta lui leremnia, 
iar vv. ]5-18 constituie un mesaj de mântuire pentru Abdermelech. 

46,1 „În anul al nouâlea...”: în 52,4 se precizează „în ziua a zecea a lunii”; e vorba de 
sfârşitul lui decembrie 589 î.H. (c/. 4Rg 25,1). 

46,3 Numele demnitarilor babilonieni sunt transliterate aproximativ după ebraică. dar şi 
în TM situaţia este confuză. Unii cercetători au încercat să despartă antroponimele de 
numele de funcții, dar rezultatele sunt departe de a fi unanim acceptate. 





IEREMIA 46-47 se 


Nargalasar şi Samagoth şi Nabusachar şi Nabusans A Nagargasnaser 
Rabamag Şi ceilalți dregători ai regelui Babilonului. |“ | * Şi au tnmis de 
l-au luat pe leremia din curtea părzii şi l-au încredințat . Godolias, fiul lu 
Achicam, fiul lui Saphan; şi l-au scos şi [el] a râmas în mijlocul poporului. 

E și câtre Emia a fost cuvântul IJ)omnului |pe când era| in curea gărzii 
spunând: ! * Mergi ȘI spune-i lui Abdemelech etiopianul: Aşa a spus 
Domnul Dumnezeul lu: Israel: iată. Eu aduc cuvintele Mele asupra cetăţii 
acesteia, spre rău şi nu spre bine; ' dar [pe tine] te voi scăpa ha Ziua aceta 
şi nu te voi da nicidecum în mâinile oamenilor de care te temi. '” Negreşit te 
voi scăpa Şi nu vei cădea de sabie, ci îţi vei primi viața în dar pentru că te-a: 
increzut în Mine», spune Domnul.” 


47 (40 TM) ! Cuvântul care a fost de la Domnul către leremia mai apoi, 
după ce Nabuzardan, căpetenia gărzii din Dama, l-a lăsat să plece, când 
























Ai 


P -13] Versetele nu apar în LXX. În TM: „ Când i-au văzut, regele fidh'qiyâhu al 


lui luda și toți războinicii [sâi] au fugit noaptea din cetate pe la grădina regelui, pe poarta 
intre cele două ziduri, şi au plecat spre 'Arăbhâh. - Dar oastea chaldeilor i-au urmânt şi 
Bi f nins E Țidh'giyăhu în câmpia lenhonului, l-au luat și l-au dus la regele 
re'țrar al Babilonului la Ribh“lăh, în ţinutul Hamărh, şi acesta i-a rostit 
la 6 Şi regele Babilonului i-a ucis pe fiii lui 7rdh'qiyâhu la Ribh'lâh. in faţa ochilor 
ui: și pe toți oamenii de seamă din luda i-a ucis regele Babilonului l-a scos ochii lui 
i ii și l-a legat în fiare ca să-l ducă la Babilon “ lar casa regelui şi casele 
ui le-au ars chaldeii în foc şi zidunle Ierusalimului: le-au dărâmat. “ lar pe restul 
are mai rămăseseră in oraş şi pe cei care fugiseră la el - pe toţi cei râmași i-a 
Babilon Mbhdzar- adhăn, căpetenia gârzii lar pe cei săraci, care nu mai 
Fbhuzar- adhân, căpetenia gărzii, i-a lăsat in ţara lui luda şi le-a dat vii şi 
aceea. !! Regele WM'bhukhadh're 'țpar al Babilonului a dat poruncă în pnvinţa 
in Nbhăzar. adhân, căpetenia gărzii * «la-l. stai cu ochii pe el şi nu-i fă 
a cum îţi va spune el, aşa să te porți cu el» Atunci, W'bhuzar- adhân, 
Şi WMbhuşaz'bân Rabh-Sâris şi Ner'ghal Sar- Eţer Rabh-Măgh şi toate 
ui Babilonului au trimis 'î de l-au lua: ” 
os": TM are „ca să-l scoată să-l ducă acasă" 
lus, la finalul versetului: „şi vor fi in fața ta în ziua aceea” 
iemi”; li4/. „de faţa cârora te temi”. 
viața în dar”: vezi supra, nota 45.2. 
| în TM capitolele 40-41. După cucenrea Ierusalimului, ţara, pustiită 
fără cei mai de seamă locuitori, a fost incorporată în imperiul 
DNOsor |-a pus guvernator pe Godolas (ebr G'dha/'yăâh). fiul acelui 
părarca lui lercmia şi nepotul tu: Saphan, secretarul regelui losia 
; 4Rg. 22). El şi-a fixat reşedinţa la Massepha (Mif pân). la nord 
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fusese luat în cătușe în mijlocul surghiuniților lui luda care erau duși în 
Babilon. “ Căpetenia gărzii l-a luat și i-a spus: „Domnul Dumnezeul tău a 
grăit aceste rele asupra locului acestuia: * [aşa| a făcut Domnul, pentru că 
ați păcătuit împotriva Lui şi n-aţi ascultat de glasul Lui. “ lată, ţi-am des- 
făcut cătușele de la mâini: dacă socotești că este bine să vii cu mine în 
Babilon, vino, şi-ţi voi purta de grijă; ” iar de nu, pleacă și mergi la Godo- 
has, fiul lui Achicam, fiul lui Saphan, pe care regele Babilonului l-a 
statornicit în țara lui luda; [rămâi să) locuieşti cu el în mijlocul poporului, în 
țara lui luda. Oriunde crezi că e bine să mergi, du-te!” Şi căpetenia gărzii 
i-a dat daruri şi l-a lăsat să plece. * lar (el] s-a dus la Godolias, la Massepha, 
ŞI a şezut în mijlocul poporului rămas în țară. 

” Au auzit toate căpeteniile oștirii care se afla în câmp |deschis], ei şi 
oamenii lor, că regele Babilonului l-a statornicit pe Godolias în ţară şi i-a 
dat în grijă pe bărbații şi pe femeile lor pe care nu-i surghiunise în Babilon. 
5 Și au mers la Godolias, la Massepha, Ismael, fiul lu: Nathamias, şi loanan, 
fiul lui Caree, şi Saraias, fiul lui Thanaemeth, şi fin lu: Ophe din Nethophat, 
şi lezonias, fiul celu: din Mochat, ei şi oamenii lor. i Și Godolias le-a jurat 
lor și oamenilor lor zicând: „Să nu vă temeţi în fața slujitonlor chaldeilor. 
Locuiţi în ţară şi munciți pentru regele Babilonului, şi va fi mai bine pentru 


de Ierusalim, pe graniţa dintre luda şi Beniamin, loc străvechi de adunare a tnbunlor 
israelite. Nu se şhe exact cât a durat guvernarea lui; oricum, înainte de 582 î.H. a fost 
asasinat de o coaliție antbabiloniană. De teama represaliilor babiloniene, un grup mare 
de iudei s-a refugiat in Egipt, silindu-l pe leremia să plece cu ei (vezi capitolul următor). 
47,1 „căpetenia gărzii”: gr. apxiuayeipoc, fit. „mai marele bucătarilor”: titlu onorific, 
în Egipt şi în Babilon, pentru comandantul gărzii personale a regelui. Printre altele, el 
gusta bucatele de la masa regelui înainte ca acestea să fie servite — vezi şi nota de la 
4Rg. 25,8. e Dama” este Râmâh, cetate la nord de lerusalim (vezi supra, nota 38,15). 
47,3 TM are în plus, la final: „şi wm s-a întâmplat lucrul acesta”. 

47,4 „Şi-ti vot purta de grijă”: firt. „imi voi pune ochii asupra ta”. e TM are în plus, la 
finalul versetului: „dacă socoteşti că este râu să vii cu mine în Babilon, rămâi: toată ţara 
e in faţa ta; unde ţi se pare bine şi drept sâ mergi, acolo să mergi”. 

47,5 „l-a statomicit”: gr. kareormoev echivalează ebr. hiph'gidh, „l-a pus să suprave- 
gheze” (= l-a numit guvernator). $ „în ţara lui luda”: TM are „peste cetăţile lui luda”. 
+ „Onunde crezi că e bine să mergi”: lit. „spre toate cele bune în ochii tăi a merge”. 
9 „i-a dat darun””: TM are „i-a dat merinde şi un dar”. 

47,7 După „feneile lor”, TM are în plus „pe copiii lor şi dintre săracii din țară ..”. 

47,8 Cf 4Rg. 25,23. 

47,9 „in faţa slujitorilor chaldeilor”: TM are „de a sluji chaldeilor”. e „.munciţi”: c/. 


supra, nota 34,9. 
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voi. 1 lată, eu șed înaintea voastră la Masscpha ca să stau în fața chaldeilor 
care ar putea veni asupra voastră; iar voi adunaţi vin şi poame şi adunaţi 
untdelemn Și puneți-vi-l în vase și locuiţi în cetăţile pe care le-aţi luat in 
stăpânire.” ' Toţi iudeii cei din țara Moab Şi de la fii lui Ammon şi cei din 
[dumeea şi cei din once [altă] țară au auzit că regele Babilonului a lăsat 
o rămășiță lui luda și că a statomnicit peste ei pe Godolias, fiul lu Achicam 
| Şi au venit la Godolas, în țara lui luda, la Massepha, şi au adunat vin 
poamă foarte multă şi untdelemn. 
5 loanan, fiul lui Caree, şi toate căpeteniile oştirii celei din câmp |desch 
au venit la Godolias la Massepha a ŞI i-au spus. „Oare ai allat tu că Belisa, 
regele fiilor lui iomon, l-a trimis la tine pe Ismael ca să le doboare?” Dar 
Godolias nu i-a crezut. '* Şi loanan i-a spus lui Godolias în taină. la Massepha 
„Mă voi duce, așadar, şi-l voi lovi pe Ismael, dar să nu ştie nimeni, ca nu 
cumva să te doboare şi să se msipească toţi [cei din) luda care s-au aduna! la 
tine şi să piară cei rămaşi din luda.” '* Dar Godohas i-a spus lui loanan: „Să 
nu faci fapta aceasta, căci tu spui minciuni despre Ismacl." 





























(41 TM) ! Şi a fost [așa]: în luna a şaptea, Ismael, fiul lui Nathanias, fiul 
a, din neamul regelui, a venit cu zece bărbaţi la Godolias, la Massepha, 
stat la masă împreună acolo. ? Ismael s-a ridicat, şi cei zece bârba 

erau cu el şi l-au lovit pe Godolias, pe care regele Babilonului îl sra 


e peste țară, - şi pe toți iudeii care erau cu e! la Massepha şi pe tut 
ii aflaţi acolo. 


, versetul începe: „şi iată, eu voi rămâne la Miypa, ca să stau 
siță lu: luda'; aici: este vorba pur şi simplu de cei scâpaţi din dezastn 
p. 24), leremia accentuează că „râmâşiţa sfântă” cu care Dumnezeu bn 
| ul de mântuire este constituită tocmai din cei surghiunţi în 597; H 
versetul începe: „Şi s-au intors toţi rudei: din toate locunit unde fuseseră 

i untdelemn”: nu apare în TM. 
an îi dă de ştire lui Godolias despre un complot urzi! impomva ivi. du 
în TM Ba alis. e „Ismac!": TM are ..Yiș'mă el, fiul lui Vihunâh 
"9 „să te doboare”: lin. „sA-ţi lovească suftetuli aţa” - calc după ebraică 
lea”: septembne sau octombne, dar nu sc precizează anul Cf noaa la 
de față. e După „din neamul regelui, TM are în ph: 
„9 „au stat la masă” li. „au mâncat pânne” e C/ 4Rp 2525 
“pe care regele... ”: TM are „pe Gdhafvah, fiul lu: 4hiqăm tul lu 
l-a ucis, pe acela pe care regele 

ii: TM are „pe toţi războinicii chaldei l-a ucis firma e! 
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* Și a fost [așa]: a doua zi după ce l-a lovit pe Godolias - şi nu ştia nimeni 
” au venit nişte bărbaţi de la Sichem şi de la Salem şi de la Samaria, optzeci 
de bărbaţi cu bărbile rase şi cu veşmintele sfăşiate și jelind, cu manaa Şi 
lămâie în mâini, ca să le ducă în Casa Domnului. * Ismael le-a IEşit în 
întâmpinare: ei mergeau şi plângeau, iar [el] le-a spus: „Intraţi lu Godolias!” 
ŞI a fost [aşa]: când au ajuns ei în mijlocul cetăţii, [el] i-a înjunghiat |și i-a 
aruncat) în fântână. * S-au aflat acolo zece bărbaţi, care i-au spus lui Ismael: 
„Nu ne ucide, căci avem la câmp hambare, grâu şi orz, miere şi untdelemn”; 
și [acela] a trecut pe lângă ei şi nu i-a ucis în mijlocul fraților lor. 
” Iar fântâna în care i-a aruncat Ismael pe toți cei pe care îi lovise este o 
fântână mare, pe care o făcuse regele Asa de frica lui Baasa, regele lui 
Israel; pe aceasta a umplut-o Ismael cu morți. "7 Şi ismael a mânat tot 
poporul rămas în Massepha și pe fiicele regelui, pe care căpetenia gărzii i le 
încredințase lui Godolas, fhul lui Achicam, Și a plecat de partea cealaltă, la 
fiii lui Ammon. 
" loanan, fiul lui Caree, precum şi toate căpeteniile oştirii care erau cu el au 
auzit toate relele pe care le făcuse Ismael z- ŞI ȘI-au adus toată oștirea Și au 
pornit să se lupte cu el şi l-au găsit la o apă mare la Gabaon. ! Şi a fost 
[aşa]: când tot poporul care era cu Ismael i-a văzut pe loanan și pe căpete- 
niile oștirii care [erau] cu el, '* s-au întors la loanan. !* Dar Ismael a scăpat 


48,5 „gelind': fir. „lovindu-şi [faţa/piepiul]”” — manifestare exterioară de doliu. Verbul a 
ajuns să insemne pur şi simplu „a boci, a jeli, a ţine doliu”; TM are „cu tăieturi [pe 
trup]' — tot gest de doliu. e „manaa": vezi supra, nota la 17,26. 
48,6 „în întâmpinare”: TM are în plus: „de la Miţpa”. + „mergeau şi plângeau”. în TM 
Yiș'mă el este cel care plânge 
48,7 TM precizează cine a săvârşit fapta: „Yiș“mă £l, fiul lui Afthan“yăh, şi oamenii care 
crau cu el". € „[i-a aruncat)”: e subinţeles aici, şi în greacă, și în ebraică; apare însă în 
traducerea siriacă. De altfel, versetul 9 precizează acţiunea. 
48,9 „de frica": fut. „de la faţa” (cf. 3Rg. 15,16-22). e „.morţi”: fin. „răniți”. e Fântâna”, 
element important pentru susţinerea vieţii, cu deosebită valoare simbolică în Biblie, este 
transformată de Ismael in loc al morţii (cf. Di Pede, p. 46). 
48,10 „a mânat: fr. „a intors”; TM are „a luat prizonieri”. 
48,12 „la o apă mare”: TM are „la apele multe”. Cf 2Rg. 2,13. Este vorba de un iaz săpal 
în stâncă ce făcea parte din străvechiul sistem de alimentare cu apă a oraşului (datând 
din epoca fierului). A fost descoperii de arheologi în 1959 (c/ Lundbom, nota ad loc.). 
48,13 La sfarșitul versetului, TM are în plus. „s-au bucurat”. 
48,14 În TM: „Şi tot poporul pe care Ismael îl luase prizonier de ia Miţpa a făcut cale 
întoarsă şi s-a intors şi s-a dus la YGhânân, fiul lui Qăreah”. 
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cu op! oameni şi a plecat la fini lui Ammon. ' loanan ŞI toatc câpctenule 
oştirii care erau cu cl i-au lua! pe toţi cei rămaşi din popor, pe care îi 
întorsese dc la Ismac! - bărbaţi puternici în război, şi pe fermei și celelalte ŞI 
pe eunuci, pe care îi întorsesc de la Gabaon: i au plecul şi s-au aşezat la 
Gaberoth-Chamaam, lângă Bethlecm, ca să sc porncască să meargă în k-pipi 
I* din (aţa chaldeilor, căci se temeau în faţa lor pentru că Ismacl îl lovise pe 
Godolias, pe care regele labilonului îl statornicise în ţară. 


49 (42 TM) ' Toate căpeteniile oştirii şi loanan şi Azanas, (iul lu: Maasaias, 
şi tot poporul, de la mic la mare, au venit “ la Ieremia profetul ȘI I-au Spus: 
„Să avem parte de milă în laţa ta: roagă-te Domnului Dumnezeului tău pentru 
aceștia care au rămas, pentru câ puţini am rămas din mulţi, după cum vâd 
ii tăi. 3 Şi să ne vestească l)omnul Dumnezeul tâu calea pe care să 
blăm şi lucrul pe care să-l facem." “ leremnia le-a spus: „Am auzit, ială, 
â voi ruga Domnului I)umnezeulu: nostru, după spusele voastre, şi va 
: cuvântul pe care mi-l va răspunde Domnul vi-l voi vesti, nu voi 
ascunde nimic de voi". Şi ei i-au spus lui Ieremia: „Să fie Domnul între 
i martor drep! şi de incredere, dacă nu [vom face] după to! cuvântul pe 
e ţi-l va trimite Domnul pentru noi € și, fie bun, fie râu, glasul Domnulu 
nezeului nostru, pentru care te-am trimis la |ii, îl vom asculta, ca să 
mai bine, pentru că vom asculta de glasul Domnului Dumnezeului 


II] 































ost [aşa]: după zece zile a fost cuvântul Domnului către leremia. * Şi 
at pe loanan şi pe căpeteniile oşuini: şi tot poporul, de la mic la 


elelalte”: TM are „şi pe copii”. e TM are în plus „după uciderea lui 


th-Chamaam”: ebr. gâriith Kimehăm - probabil un sat denumit după acel 

iehăm din 2Rg. 19,38.41, care a trecuti lordanul impreună cu David când 

la Ierusalim după răzvrâurea lui Absalom 

ind în TM capitolele 42-44. Refugierea in Egipt, in ciuda numeroaselor 
€, constituie un ultim refuz al Cuvântului transmis pnn leremia 

| lui Maasaias": în TM „Yzan'yâh, fiul Iui Hâșa“yăh” - pomenit în 
ca comentatorilor preferă insă forma din LXX, identificând pers 


AU”, repelat cu insistență, pare a sugera că interlocutoni profetului 
;porul Domnului. La v. 4, leremia îi corectează zicând Dumnezeul 
re „...vostru”! 
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mare, * şi le-a spus: „Aşa a spus Domnul: '9 «Dacă vă VCțI aşeza cu temci în 
țara aceasta, vă voi clădi şi nu vă voi nimici, vă voi sâdi şi nu vă vui 
smulge. Căci voi înceta relele pe care vi le-am făcut. !! Nu vă temeţi de faţa 
regelui Babilonului, de faţa căruia vă temeţi |acum]; nu vă temeți, spune 
Domnul, căci Eu sunt cu voi ca să vă scap și să vă izbăvesc din mâna lui: !? vă 
voi arăta milă şi vă voi milui şi vă voi întoarce pe pământul vostru.» Dar, 
dacă spuneţi: 'Nu vom rămâne nicidecum în țara aceasta'  neascultând 
astfel de glasul Domnului - '* “pentru că vom pleca în ţara Egiptului şi nu 
vom mai vedea defel război şi glas de trâmbiţă nu vom auzi și nu vom 
Nămânzi de pâine şi vom locui acolo”, '* atunci ascultați glasul Domnului. 
Aşa a spus Domnul: «Dacă voi vă întoarceţi fața spre Egipt şi merpeţi să 
locuiţi acolo, '* va fi [așa]: sabia de care vă temeţi vă va păsi în țara Epiptu- 
lui şi foametea de care vă îngnjoraţi vă va ajunge în Egipt şi veţi muri 
acolo. !! Şi toţi oamenii şi toți străinii care îşi îndreaptă faţa către Egipt ca 
să locuiască acolo vor pieri de sabie şi de foamete şi nu va fi între ei nimeni 
care să scape de relele pe care Eu le aduc peste ei.» '* Căci așa a spus 
Domnul: «Precum a picurat mânia Mea peste cei care locuiau în lerusalim, 
la fel va picura mânia Mea peste voi, dacă mergeţi în Egipt; veţi ajunge 
[loc] neumblat şi sub mâna [altora] şi de blestem şi de ocară şi nu veţi mai 
vedea niciodată locul acesta»: !* [pentru că] acestea le grăise Domnul asupra 


49,9 „Aşa a spus Domnul”: TM adaugă ..... Dumnezeul lui Israel, ta care m-aţi trimis să-l 
infăţişez ruga voastră”. 

49,10 ..vă veți aşeza cu temei": fiti. „„aşezând vă veţi aşeza”. € „voi inceta relele. ": TM 
art „Îmi pare râu pentru râul...” (cf supra, nota 33,3). e Cuvintele Domnului trimit la 
terminologia chemâni lui lcremia de ia 1,10.8. 

49,13 După Domnului”, TM are în plus „Dumnezeului vostru”. 

49,15 După „.glasui Domnului”, TM are in plus: „rămăşiţă a lui luda” (cf. supra, nota 47,11). 
49,16 „de care vă temeţi.. de care vă îngrijoraţi”: fir. „de faţa câreia...”, calc frecvent 
după ebraică. 

49,17 „.şi toţi străinii”: nu apare în TM; s-a considerat totuşi că LXX reflectă aici o 
lecțiune ma: veche, indicând că în grupul refugiaților erau şi neevrei, cum ar fi fost 
„ezonias, fiul celui din Mochat”, din v. 47,8 (cf Lundbom, ad loc.). e Alături de 
„sabie” şi foamete”, TM menţionează, ca de obicei, şi al treilea flagel, „molima”; la fel 
la v. 22, infra 

49,18 „a picurat”: TM are „s-a revărsat”. € „veţi ajunge [loc] neumblat şi sub mâna 
[altora)””: TM are „.de afurisenic şi de groază”. € „[loc) neumblat”: gr. ăfaroş folosii ca 
substantiv este specific, în LXX, pentru a doua parte din lcremia şi prima parte din 
Baruh (c/ Bar. 2,4 şi nota). 
49,19 „veţi şti bine”: lut. „ştiind veţi şti”. TM are în plus „că cu suni martor impotriva 


vOastră 
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voastră, cei rămaşi din luda: nu mergeţi în ppt. lar acum veți şi binc că 
ați fost viclen: în sufletele voastre când m-aţi trimis spunând «Roagă-te 
pentru noi Domnului şi toate cele pe care ţi le va prât Domnul le vom fa 

2! Dar [voi] nu aţi ascultat de glasul I)omnulu: cu care m-a trimis pe mine la 
voi. 2 lar acum veţi pien de sabic și de foaincte în locul unde vreți vor să 
mergeţi să locuiţi.” 


50 (43 TM) '! Şi a fost [aşa]: când a sfârşit lcremia dc spus poporului oale 
cuvintele Domnului cu care îl inmisese [Domnul la ei, toate cuvintele ace 
tea, ? Azanias, fiul lui Maasaias, şi loanan, fiul lui Caree, şi toți bărbații care 
îi vorbiseră lui lercmia au spus: „Minciuni! Nu te-a irimis Domnul la nui 
spunând: «Nu mergeţi în Egipt să locuiţi acolo», "ca Baruh, fiul lui Nenas 
te tâmeşte împotriva noastră, ca să 0 dai în mâinile chaldeilor să ne ucidă 
să ne ia în surghiun în Babilon.” “ Şi loanan şi toate câpetenuile oştini şi 
oporul nu au ascultat de glasul Domnului să se aşeze in țara lui luda 
și toate căpeteniile oştini i-au luat pe toți cei râmaşi din luda cart m 
seră să se așeze în ţară, € pe bărbaţii in putere şi pe femei şi pe copii 
De d regelui și pe cei pe care Nabuzardan ii lăsase cu Giodulias, hiul 
i Achicam, şi pe leremia profetul şi pe Baruh, fiul lu: Nenas, şi au mers 
ipt, pentru că nu au ascultat de glasul Domnului: au mers la laphias 
fost cuvântul Domnului câtre leremia la laphnas zicând: „a-ţi niște 
ari Și ascunde-le in pridvor, la poarta casei lui laraon, la lup? 



































ost vicleni în sufletele voastre”: TM arc li! „aţi dus in cm 
aterprctat difent de traducâton, e g „you have gone astray si the. 
), „„Vous vous €tes &gares vous-memes” (B)), .Vous ss 2 
» „You have made a fatal mistake” (tlarperCollim, e ce: 
-ni-le şi le vom face”. 
incepe în TM: „Şi v-am vestit astâzi, dar 
”": TM are „lar acum, să şuţi binecă - 

are „bârbaţii obramic:” 
us la final: „de la toate ncamunile unde tuseseri alungaţi e 
ziaseră în țările vecine la venirea chaldeilor (cf 47[40) 11.1, 
a soartei, lcremia şi Baruh. care se opusescri retugieni in ls 
âtre concetățeni: lor 
upra, nota 2.16. 
M textul nu e prea clar. s-ar putea iniclege „in lutul parhisciii 
alte dâți. icremia cste pus să sâvârycască un pt pruleti. idee 
e Nabucodonusor îşi va așeza tronul când +a punc stâpanire pe 
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în văzul bărbaților din luda, » şi spune-le: «Aşa a spus Domnul: lată, lu 
trimit şi-l voi mâna pe Nabucodonosor, regele Babilonului, şi |el) îşi va 
aşeza tronul peste pietrele acestea, pe care le-ai ascuns; şi-şi va ridica 
armele împotriva |egiptenilor] !! şi va merge şi va lovi ţara Iipiptului 

pe cei ce sunt pentru moarte, la moarte, 

pe cei ce sunt pentru surghiun, la surghiun, 

Şi pe cei ce sunt pentru sabie, la sabie. 
1 Şi va arde foc în casele zeilor lor şi le va pânoli, iar pe e: îi va surghiuni 
şi va despăduchea țara Egiptului aşa cum îşi despăduchează păstorul haina 
şi va pleca în siguranţă. "2 Si va sfărâma stâlpii din Cetatea Soarelui, din 
On, şi casele lor le va arde în foc.»” 


51,1-30.31-35 (44,1-30; 45,1-5 TM) ' Cuvântul care a fost către leremia 
pentru toți iudeii care locuiau în Egipt, pentru ce: aşezaţi în Magdolos şi: în 
Taphnas şi în ținutul Pathures, zicând: ş „Aşa a spus Domnul Dumnezeul lu: 
Israel: «Voi aţi văzut toate relele pe care le-am adus asupra lerusalimului şi 


Egipt - aşadar refugiații nu vor scăpa de babilonieni! Într-adevăr, Nabucodonosor a 
invadat Egiptul în 568/567 î.H., fără insă a-l cuceri (c/. lez. 29,19 şi nota). 

50,10 După „regele Babilonului”, TM are, în plus, „slujitorul Meu”: fără să ştie, chiar şi 
regele Babilonului este sub mâna lui Dumnezeu, care Îşi realizează planul prin el. * „işi 
va așeza... le-ai ascuns”: TM are „Eu îi voi aşeza... le-am ascuns”. Traducerile în greacă 
Şi în siriacă evită sugerarea une: implicâri prea directe a lui Dumnezeu în succesele lui 
Nabucodonosor. € „şi-şi va dica armele impotriva [egiptenilor)”: TM are „işi va ridica 
stindardul/baldachinul asupra lor”. 

50,12 „va arde foc”: TM are [Eu] voi aprinde foc”. 

50,13 „Cetatea Soarelui... On”: gr. 'Hiiov noiiq... $2v; TM are „Casa Soarelui, care este 
în Egipt. Heliopolis este numele grecesc al oraşului egiptean On, în nord-estul oraşului 
Cairo de azi. Fra celebru pentru cultul zeului Soare, Re, şi pentru obeliscurile lui de 
granit. $ „casele lor”: TM are „casele zeilor Egiptului”. e Thcodoret aminteşte că oraşul 
avea două denumiri, On şi Heliopolis, adică „.Oraşul Soarelui”, şi că Nabucodonosor c 
numit „servitor al lui Dumnezeu” nu pentru că i-ar fi credincios lui Dumnezeu, ci în 
calitate de simplă creatură a lui Dumnezeu (Despre leremia 8,43). Efrem Sirul vede în 
distrugerea obeliscurilor de la intrarea în Heliopolis, deasupra cărora se aflau idoli 
teriomorfi, o prefigurare a venirii lui Hristos, care va aboli idolatria, inclusiv zoolatria 
egiptenilor (Comentariu la Ieremia 43,13). 

St, În TM, toponimele sunt: Migh'dol, Tah“pan“hes, Noph (= Memphis), cf. supra, 
notele 2,16; 26,14. e „ținutul Pathures”: ebr. Parh“răs, Egiptul de Sus (= partea de sud) - 
cf. Gen. 10,14; Is. 11,11; lez. 29,14; 30,14. 
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asupra cetăților lui luda: iată, sunt pustii de locuitori * din pricina ticăloşiei 
lor pe carc au iăcul-o încâi Mi-au stârnit mânia, merpând sâ ardă l4mâie 
pentru alți dumncezei, pc carc nu i-aţi cunoscut. “Şi i-am trimis la voi pe 
slujitoni Mei profeţi, |incă) din zori, i-am trimis zicând: Nu faceţi lucrarea 
acestei intinări, pe care am urât-o! “Dar nu au ascultat de Mine ŞI nu şi-au 
pleca! urechea ca să se întoarcă de lu răutățile lor şi să nu | mai) ardă tămâie 
altor dumnezei. ” Şi a picurai urgia Mca şi mânia Mea şi a făcul pârjol în 
cetățile lui luda şi afară din lerusalim; au ajuns pustiite şi de nestrăbătut, ca 
în ziua aceasta.» d Și acum, aşa a spus Domnul Atotstăpânitor: «De ce faceţi 
voi rele mari împotriva suflcielor voastre, incât să vă nimiciţi, bărbat şi 
femeie, copil şi prunc, din mijlocul lui luda, încât să nu vă mai fie lăsată 
nici o rămășiță, * să-Mi stâmiţi mânia pnn faptele mâinilor voastre, arzând 
tămâie altor dumnezei în țara Egiptului, unde ați venit să locuiţi, ca să Îţi 
aici! și să ajungeţi de blestem şi de ocarâ la toate ncamunile pământului? 
Oare aţi uitat voi de răutăţile părinţilor voştri şi de răutățile regilor lui Iuda 
Ăutăţile dregătorilor voştri şi de răutăţiic femeilor voastre, pe care 
ăcul în ţara lui luda și alară din Ierusalim? ' Şi nu s-au potolit până 
in ziua aceasta şi nu s-au ținut de poruncile Meic, pe care le-am dat in fața 
părinților lor.» 

Je aceea, aşa a spus Domnul: «lată, Eu Îmi indrep! faţa ' ca să-i nimi- 
pe toţi cei rămaşi în Egipt, şi vor cădea; de sabie şi de foamete vor 
„de la mic la marc, şi vor [i spre ocară şi spre nimicire și spre blestem. 
voi face cercetare asupra celor ce şed in țara Egiptului, precum am 
cercetare asupra lerusalimului, cu sabie şi cu foamete şi cu molimă, 
va (i izbăvit nici unul din cei rămaşi ai lui luda, cei care s-au sălăşluit 



























care nu i-ați cunoscut”: IM are „pe care nu i-au cunoscut nici ti, nici vo! şi nic! 


: cf. supra, nota 33,5. 

irat: TM are „s-a revărsat” — ca la 49,18. e „alară din Ierusalim”. TM are 
Jerusalimului” (vezi supru, nota 28,4). La tel la wv. 9,17 şi 2] 

rilor voştri”: TM arc „femeilor lor, şi de râutățile voastre” 

„Și nu s-au câit până în ziua aceasta, şi nu s-au temul şi nu au umblat in 
în îndreptările Mele, pe care le-am pus în fața voastră şi in faţa pârinților 


plus, la final: „spre rău şi pentru aj-1] nimici pe toţi [cei din] luda” 
imicesc pe toji cei râmaşi”: TM are „şi să iau râmâşița lui luda, [pe cai] 
a, ca să meargă în țara Egiptului să locuiască acolo” 
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în țara Egiptului, încât să se întoarcă în ţara lui luda, unde nădăjduiesc ei în 
sufletele lor că se vor întoarce: nicidecum nu se vor întoarce, în afară de 
[câțiva] scăpaț.»” 

' Şi toţi bărbaţii care ştiau că femeile lor ard tămâie pentru alţi dumnezei şi 
toate femeile, adunare mare, şi tot poporul care şedea în ţara Epiptului, la 
Pathure, i-au răspuns lui leremia zicând: !€ „[Cât despre] cuvântul pe care 
l-ai grăit către noi în numele Domnului, nu vom asculta de tine, !! ci de 
făcut vom face tot ceea ce am spus cu gura noastră: să ardem tămâie pentru 
Regina cerului şi să-i tumăm libaţii, precum am făcut noi şi părinții noștri şi 
regii noştri Şi dregătorii noştri în cetățile lui luda şi afară din lerusalim - şi 
ne-am îndestulat de pâini şi am dus-o bine şi nu am văzut rele; '* iar când 
am incetat să ardem tămâie pentru Regina cerului: ne-am împuţinat toţi şi 
am pierit de paloş şi de foamete. '” [lar femeile au spus:] „[E drept că] 
ardem tămâie pentru Regina cerului şi i-am turnat libații; dar oare fără 
bărbaţii noştn i-am făcu! turte și i-am turnat hbaţii”?” 

“9 Atunci leremia a spus întregului popor, celor în putere şi femeilor şi 
tuturor celor care îi răspunseseră [aceste] cuvinte şi a zis: 2! Oare nu Şi-a 
amintit Dumnezeu de tămâierea cu care ați tămâiat în cetățile lui luda și 
afară din lerusalim, voi și părinţii voştri, Şi regii voştri, şi dregătorii voştri, 
şi poporul țării şi [oare] nu 1 s-a suit la inimă? “ Domnul n-a mai putut să 
rabde din pricina ticăloşiei faptelor voastre, din pricina spurcăciunilor pe 
care le-a făcut, şi a ajuns ţara voastră o pustiire și de nestrăbătut și un 
blestem ca în ziua aceasta; * din pricină că aţi ars tămâie şi aţi păcătuit 
[impotriva] Domnului şi nu ați ascultat de glasul Domnului şi nu aţi umblat 
intru poruncile Lui şi întru Legea Lui şi întru mărturiile Lui, [de aceea] v-au 
cupnns relele acestea." 

“* Şi Ieremia a spus poporului şi femeilor: „Ascultaţi cuvântul Domnului! 
5 Aşa a spus Domnul Dumnezeul lui Israel: «Voi, femeilor, cu gura voastră 


$],15$ „femeiic”: TM are „femeile care stăteau [acolo)”. 

$1,17 „tot ceea ce am spus cu gura noastră”: fir/. „tot cuvântul care va ieşi din gura 
noastră” — calc după ebraică, unde însă verbul este la perfect („a ieşit). e „să ardem 
tămâie”: gr. Qup.aw; TM are „vom aduce jertlă” - aceeaşi echivalare în versetele urmă- 
toare. e „Regina cerului”: vezi supra, nota 7,l8. 

51,18 După . Regina cerului” TM are „şi să-i vârsâm libaţii””. e „ne-am împuţinat toți: TM 
are „am fost lipsiţi de toate”. € „paloş”: gr. pouțaia; de obicei apare uâxapa, sabie” 
51,19 .[lar femeile au spus:]”: apare numai în unele mss. grecești şi în siriacă, dar 
rezultă din context. e După „turte”, TM are în plus „după chipul ci”. 

51,24 TM are în plus, la sfârşitul versetului. „toţi iudei care sunteţi în țara Egiptului”. 
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aţi grăit şi cu mâinile voastre aţi implinit zicând: "Negreşit vom îndeplini 
făgăduinţele pe care le-am făcut să ardem tămâie pentru Regina cerului şi să 
tumăm libaţii air ea. » Stâruiţi deci în făgăduințele voastre şi îndepli- 
niți-le negreşit! ” De aceea, ascultați cuvântul Domnului, toți |ce: din| luda 
care v-aţi aşezat în țara Egiptului: «lată, am jurat pe Numele Meu cel mare, 
a spus Domnul, nu va ma: fi Numele Meu în gura nimânui din luda, ca să 
zică 'Viu este Stăpânul [meu), Domnul”, în toată țara Egiptului “ Căci, 
iată, Eu stau de veghe asupra lor ca să le fac rău şi nu ca să le [ac bine. Şi 
vor pieri toți [cei din] luda care locuiesc în țara Egiptului de sabie şi de 
foamete, până când vor fi nimiciţi. 2% Şi cei scăpați de sabie se vor intoarce 
în țara lui luda, puţini: la număr, iar cei rămaşi din luda care s-au aşezat în 
țara Egiptului ca să locuiască acolo vor cunoaște al cui cuvânt va dâinui 
% Şi acesta vă [va fi] semnul că voi face cercetare asupra voastră, spre rău.» 
20 Aşa a spus Domnul: «lată, Eu i! dau pe Uaphre, regele Egiptului. in 
mâinile duşmanului său, în mâinile celor ce caută [să-i ia] viața, după cum 
l-am dat pe Sedekias, regele lui luda, în mâinile lu: Nabucodonosor, regele 
“Babilonului, duşmanul său, cel care căuta [să-i ia] viaţa.»” 

(40 Cuvântul pe care l-a grăit leremia profetul căwre Baruh, fiul lui 

jerias, când [el] a scns cuvintele acestea din gura lui leremia, în anul al 
atrulea al lui loakim, fiul lu. losia, regele lui luda: 7 „Așa a spus 
omnul cu privire la tine, Baruh: 5 1%) Pentru că ai spus «Vai mie, vai 






























25 „Voi, femeilor”: TM are „Voi şi femeile voastre”. 

26 Din pricina faptului că iudei: emigraţi în Egipt au asociat cultului Dumnezeului lui 

"cultul zeiţei cerului, nu mai au dreptul să se jure pe Numele Domnului, 

adevâr, documentele din templul iudaic de la Elephantina, din Egiptul de Sus, doar 

țin mai târzii decât vremea lui leremia, atestă asocierea cultului: a două zeițe cu 

si YHWH (cf. TOB, nota ad loc.). 

După „se vor întoarce”, TM are şi „din țara Egiptului. e La final, TM are în plus 

sau al lor”. 

upă „asupra voastră”, TM are: „în locul acesta, ca să ştiţi că se vor ridica împo- 

stră cuvintele Mele spre râu”. 

hre”: faraonul Hophra (589-570 î.H.) a fost asasinat de Amasis în 570 î.H., sub 

urmă va avea loc campania lui Nabucodonosor în Egipt (cf. 44(37],5; 50443],11). 

5 Le corespunde 45,1-5 TM. Cuvânt de mângâiere pentru Baruh, secretarul şi 

redincios al profetului (c/. 43(36]1-32; 50(43],3), se presupune şi că acesta 

1 rol politic de oarecare imponanţă, dar asocierea cu protetul i-a nâruit 
„omeneşti. 

": TM are în plus „într-o carte” (= pe un sul). e „anul al patrulea... 605 î.H. 

culcat”: TM are „am ostenit . 
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mie, că Domnul a adăugat trudă la mâhnirea mea, m-am culcat în suspine, 
odihnă n-am aflat », "*(%%% i-am spus: Aşa a spus Domnul: «lată, pe cei pe 
care Eu i-am zidit, Eu îi voi dărâma, şi pe cei pe care Eu i-am sădit, Eu îi 
voi smulge; ” (455) iar tu cauţi pentru tine lucruri mari? Nu [le] căuta, căci, 
iată, Eu aduc rele peste tot trupul, spune Domnul, dar [ţie] îți voi da viața ia 
în dar în orice loc unde vei merge.»” 


52 |! Sedekias avea douăzeci şi unu de ani când a ajuns rege şi a domnit 
unsprezece ani la lerusalim. Numele mamei sale [era] Amitaal, fiica lui 
leremia din Lobena. [*”] 

* Şi a fost [aşa]: în al nouălea an al domniei lui, în luna a zecea, în [ziua] a 
zecea a lunii, Nabucodonosor, regele Babilonului, cu toată oștirea lui, a 
venit asupra lerusalimului şi l-au înconjurat cu întăntură din pan şi cu zid 
din pietre în patru muchii. 3 Şi cetatea a fost împresurată până în al 
unsprezecelea an al regelui Sedekias. * În [ziua] a noua a lunii s-a întețit 
foametea în cetate și poporul țării nu [mai] avea pâine. " S-a făcut o spărtură 
în cetate şi toți războinicii au ieşit noaptea, pe drumul porții între zid şi 
împrejmuirea din afară, care era pe lângă grădina regelui, iar chaldeii erau 
la cetate, de jur-împrejur. Şi au luat-o pe drumul spre Araba. * Oastea chal- 
deilor l-au fugărit din urmă pe rege şi l-au prins dincolo de lerihon şi toți 
slujitorii lui au fost împrăștiați. ” L-au prins pe rege şi l-au dus la regele 


51,34 „cei pe care...” LXX are pronumele masculin; în TM pronumele relativ este 
invariabil şi este unanim interpretat aici ca inanimat: „ceea ce...”. 

51,35 „viaţa ta în dar”: cf; supra, 21,9 (cu altă traducere în greacă) şi nota; 45,2 şi nota; 
46,18. 

52 Capitolul reia, cu mici diferențe, naraţiunea din 4Rg. 24,18-25,30. Este ca un adaos 
la Cartea lui leremia pentru a arăta împlinirea profeţiilor acestuia. Se încheie cu perspec- 
tive de speranţă. 

52,1 „Amitaal, fiica lui leremia din Lobena”: ebr. „/lamutal, fiica lui Yir'm“yăhu din 
Libh"năh”. 

52,[2-3] Versetele nu apar în LXX, ci doar în TM şi în textul paralel din 4Rg. 24,19-20. 
52,4 Data: sfârşitul lui decembrie 589 î.H. e „l-au înconjurat cu întântură din pari”: 
Er. REpiXapaxEu. 

52,5 „a fost împresurată”: fit. „a ajuns la împresurare”. 

52,6 „în (ziua) a noua”: TM are „în luna a patra, în (ziua] a noua”. € „pâine”: la plural în 
greacă. 

52,7 Cf. supra, nota 46(39),4-13. 

52,9 .Deblatha”: TM are „Ribh“/âh, în ţinutul Hamăâth”; Ribla se afla la 75 km sud de 
Hama, oraş sirian pe râul Oronte. 
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Babilonului, la Deblatha, şi acela i-a rostit osânda. 9 Şi repele Babilonului 
i-a înjunghiat pe fiii lui Sedekias sub ochii lui și pe toți dregătorii lui luda 
i-a înjunghiat în Deblatha; !! iar lui Sedekias i-a scos ochii și I-a legat în 
obezi şi regele Babilonului l-a dus în Babilon şi l-a pus în casa morii până 
în ziua în care avea să moară. 
12 În luna a cincea, în (ziua) a zecea a lunii, a venit la lerusalim Nabu- 
zardan, căpetenia gărzii, cel care stătea in fața regelui Babilonului, N ŞI a 
dat foc Casei Domnului şi casei regelui şi tuturor caselor din cetate: orice 
casă mare a ars-o cu foc. i Şi tot zidul Ierusalimului, de jur-imprejur, l-a 
dărâmat oştirea chaldeilor, care era cu căpetenia gărzii. ['*| '* Şi pe cei rămași 
din popor, căpetenia gărzii i-a lăsat să îngrijească viile şi să lucreze pământul. 
17 Jar stâlpii de aramă din Casa Domnului şi cărucioarele şi marea de aramă 
lin Casa Bioirnuiui le-au sfărâmat chaldeii, le-au luat arama şi au dus-o în 
3abilon. !* Şi cununa şi cănile şi cârligele pentru carne şi toate obiectele de 
ramă de care se foloseau la slujbe A ŞI saphphoth-unle şi masmaroth-unle 
“l căniţele şi sfeşnicele şi cădelniţele şi polonicele, care erau cu ji de aur 
zele care erau cu totul de argint le-a luat căpetenia gărzii. “ s cei doi 
alpi şi marea, una, şi cei doisprezece viței de aramă de sub mare, pe care ii 
use regele Solomon pentru Casa Domnului: nu se putea cântări [toată] 
rama lor. 5 Cat despre stâlpi, înălțimea unui stâlp era de treizeci şi cinci de 
i 3 o fume de IIS prezece coți îl înconjura şi lățimea îi [era] de patru 
gete de jur-imprejur. ți capitelul de pe ei [era] de bronz şi înălțimea 

































1 „în casa morii”: TM are un hapar, flirt „casa cercetâni , interpretat unanim ca 
mniță”'. Expresia din LXX sugerează că regele iudeu a fost osândit la muncă silnică, la 
iță — fapt obişnuit în Mesopotamia pentru prizonierii de război. De alfel, şi hhstenui 
seră la fel cu Samson, după ce îi scoseseră ochii — cf. Jud. 1621 (cf Lundbom, ad loc.). 
2 TM precizează şi anul. „în anul al nouăsprezecelea al domniei lui N., regele Babi- 


/ersetul nu apare în LXX. În TM: „ar pe unii dintre săracii poporului şi pe restul 
rului care mai rămăseseră în oraş şi pe cei care fugiseră la regele Babilonului i-a sur- 
it în Babilon Afbhăzar- adhăân, căpetenia pârzii, împreună cu restul meşteşuganlor”. 
pe cei rămaşi din popor”: TM are; „lar pe o parte dintre săracii poporului... 
„Cununa”: c/. Ex. 25,25 + Lista obiectelor e mai amânunțită în TM. 

saphphoth... masmaroth”: transliterare aproximativă a unor forme ebraice care 
rca atare în TM desemnând, de bună seamă, obiecte de cult din Templu. € „.câni- 
se pentru turnat untdelemn în lămpi. € „cu totul de aur': îi//, „de aur de aur. 

sc! şi cinci”: TM are „optsprezece . 

pt rodii la fiecare cot din cei doisprezece coți - secvența nu apare în IM, care 


=] | 


leaşi dimensiuni şi aceleaşi rodii . 
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unui capitel de cinci coți, şi plasă şi rodii pe capitel, de jur-împrejur, toate 
din aramă. Şi la fel la stâlpul al doilea: opt rodii: la fiecare cot din cei 
doisprezece coți. “ Şi rodiile erau nouăzeci şi şase pe [câte] o parte şi toate 
rodiile pe plasă erau o sută, de jur-împrejur. 

“4 Şi căpetenia gărzii i-a luat pe preotul dintâi, şi pe cel de-al doilea preot, şi 
pe cei trei care păzeau drumul, ” şi pe eunucul care era supraveghetor peste 
războinici, şi pe şapte bărbaţi de vază care [stăteau] dinaintea regelui, aflați 
în cetate, şi pe scribul oştilor, care făcea înscrisuri pentru poporul țării, şi pe 
șaizeci de bărbați din poporul ţării care au fost aflați în mijlocul cetății: 
: Nabuzardan, căpetenia gărzii, i-a luat Şi i-a dus la regele Babilonului, în 
Deblatha, * iar regele Babilonului i-a lovit în Deblatha, în ținutul Aima- 
thului. [2%*% 

"! Şi a fost (aşa]: în anul al treizeci şi şaptelea de când a fost surghiunit 
loakim, regele lui Iuda, în luna a douăsprecea, în [ziua] a douăzeci şi patra a 
lunii, Ulaimaradach, regele Babilonului, în anul în care a ajuns rege, l-a luat 
pe regele loakim și l-a scos din casa în care era păzit; viza grăit cu bună- 
voinţă şi a pus scaunul lui mai presus de scaunele [celorlalți] regi care erau 
cu el în Babilon; * şi i-a schimbat haina din temniţă și el a mâncat mereu în 
fața [rege)lui în toate zilele pe care le-a |mai] trăit. 3 Şi i s-a dat porţie 
necontenit de la regele Babilonului, zi de zi, până în ziua în care a munt. 


52,24 În TM apar şi numele celor doi preoți: S"răyăh şi Ț'phan“yăh. e „care păzeau 
drumul”: TM are „care păzeau pragul”. 

52,25 TM are la inceput „Şi din cetate a luat”. * „scribul oştilor, care făcea inscrisuri 
pentru poporul ţării”: TM are „scribul căpetenie: oştini care recruta poporul ţării”. 

52,27 TM are în plus, la final: „luda a plecat în surghiun, afară din ţara sa”. 

52,[28-30| Aceste versete, care cuprind statistica celor trei deportăn (597, 587, 582 î.H.), 
nu apar în LXX şi nici în textul paralel din 4Rg. În TM. „” Acesta este numărul poporului 
pe care l-a luat în surghiun Abhirkhadre 'țțar. în anul al şaptelea, trei mii douăzeci şi trei 
de iudei; * în anul al optsprezecelea al regelui N , a luat în surghiun din lerusalim opt 
sute treizeci şi două de suflete; * în al douăzeci şi treilea an al lui Mb/hiikhadre țar, 
Nebhuzaradan, căpetenia gărzii, a luat în surghiun şapte sute patruzeci şi cinci de suflete 
dintre iudei. Cu totul patru mii şase sute de suflete”. $ Cifrele sunt mai modeste şi mai 
precise față de 4Rg. 24,14 („zecemii”!). 

52,31-34 „loakim” (= lechonias), care l-a ascultat pe leremia şi s-a predat regelui 
Babilonului, ajunge să aibă parte de o soană mai bună. 

52,31 „în anul...”: 561-560 î.H. e „Ulaimaradach”: în TM 'Ewi! M'rodhakh; în akka- 
diană Ame! Marduk. Era fiul lui Nabucodonosor și a domnit doar doi ani. e „l-a luat pe 
regele...” fit. „a luat capul regelui...”. $ „casa în care era păzit”: calc după expresia ebraică 
ce desemnează temniţa. 
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Da IL Şi acestea sunt cuvintele cărţii pe care le-a scris Baruh, fiul lui Nerias. 
fiul lui Maasaias, fiul lui Sedekias, fiul lui Asadias, fiul lui Chelkias, la 
2 în anul al cincilea, în [ziua] a şaptea a lunii, în vremea când 

ii au luat lerusalimul și l-au ars în foc. 
i Baruh a citit cuvintele cărții acesteia în auzul lui lechonias, fiu! lui 
im, regele lui luda, şi în auzul întregului popor care venea pentru carte, 
în auzul celor putemici şi al fiilor de regi, şi în auzul bătrânilor, şi în 


estea sunt cuvintele cărții: cu aceeaşi formulă este introdusă, la ler. 36 (29 TM), 

ea pe care profetul o trimite deportaților din Babilon + „cărnii gr fifăoc, 
(ambele traducând ebr. sepher) înseamnă „cane”, dar şi scrisoare”. aici trebuie 
în primul rând „scrisoare. Cum rom. „carte” are şi acest din urmă sens, am 
ermenul ca atare în traducere. $ „Baruh... Chelkias” această genealogie, care 
nici generaţii, e unică în LXX. in ler. 39(32),12 apar doar numele tatâlui şi al 
“e „la Babilon”: despre prezenţa lu: Baruh la Babilon, cf. Introducerea 
i 4Rg. 25.8, cucerirea Şi incendierea Ierusalimului din 587 î.H a avul loc „in 
incea, în ziua a şaptea a lunii”; în jer 52,12 apare însă „luna a cincea, ziua a 
nii””. O comemorare la Babilon a acestui eveniment, după cinci ani, este confir- 
ah. 7,3. Pentru menţionarea celui de-a! cincilea an s-au propus mai multe 
pildă, existenţa unui al treilea va! de deponân, în 582 i H, deci la cinci ani 
adierea Ierusalimului, amintită în ler. 52,28-30 TM şi la Flawus losephus 
82. Istorică sau nu, această refennţă ii permite redactorului cârţii să justifice 
Baruh la Babilon (cf. A. Kabasele Mukenge, £ Unire literaire du livre de 
, 1988, pp. 82-84). 
în auzul (lizt. în urechile)”: ebraism ce apare în scene de lectură publică a 
Ex. 24,7: Deut. 3I,!l; lis. Nav. 9,2; 4Rg. 23,2) Expresia e deosebit de 
ena citirii sulului lui leremia (ler. 43 (36 1M)]) + „lechonias” prezența 
acestuia la Babilon e atestată în ler. $2,31-34 şi ARg 2527-30 e venea 
Xpresia, unică în LXX, sugerează o lectură organizată a epistole: 
ICI”: gr. oi Guvaroi este cel mai des folosit în context militar ca echiva- 
or (e.g. 4Reg. 24,14.16; ler. 48[41],16 etc.). e „fiilor de reg: unele mss 
iilor regelui”; la plural, expresia s-ar putea refen la toți pnniii din casa 
a apropiații regelui. € „râul Sud (Zov&)” necunoscut, hapar în LXX 
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auzul întregului popor, de la mic la mare, al tuturor care locuiau în Babilon, 
pe râul Sud. 

* Și plângeau și posteau şi se mgau înaintea Domnului“ şi au adunat bani 
după cum îi dădea mâna fiecăruia ! şi i-au trimis la Ierusalim, la preotul 
loakim, fiul lui: Chelkias, fiul lui Salom, şi la preoți şi la tot poporul aflat cu 
el la Ierusalim, & pe când primea el vasele Casei Domnului care fuseseră 
duse din templu, ca să le ducă înapoi în țara lu: luda, în [ziua] a zecea a 
[luni] Siuan, vase de argint pe care le făcuse Sedemias, fiul lui losia, regele 
lui Iuda, * după ce Nabucodonosor, regele Babilonului, surghiunise pe 


Prin analogie cu scena de lectură publică din 2Ezr. 8, unde deporații sunt adunaţi pe 
malul râului Ahawăâ' (LXX Eui/Aue), râul din Barih a fost pus în legătură cu acesta 
(cf. J.A. Bewer, „The River Sud in the Book of Baruch”, JBL 43, 1924, pp. 226-227). 
S-a propus şi apropierea cu râul Sur, menţionat într-un fragment qumrani:c (4QpJer). 
Pentru adunarea deportaților pe malul unui râu, cf şi Ps. 136/137,|; lez. |,l. 

1,7 „loakim”: în genealogia ultimilor preoți ai Templului din lerusalim figurează 
„Salom, care l-a născut pe Chelkias” (1 Par. 5,39), străbunicul lu: Iosadac, ultimul preot 
din lerusalim deportat de Nabucodonosor. „Preotul loakim” ar putea fi un preot „de 
rangul al doilea” (c/, 4Rg. 25,18) rămas pe lângă ruinele Templului din Ierusalim, unde 
subzistă o oarecare formă de cult (vezi ler. 48[41],5); s-a presupus şi că, de vreme ce e 
menţionat separat de „preoţi”, l-ar putea desemna (ca în Num. 3,6, 4Rg 11,9; 12,8) pe 
marele preot al timpului aceluia, chiar dacă numele lui loakim nu figurează pe lista 
manlor preoți din epoca lui Baruh (IPar. 5,39-41); despre apropierea posibilă înwe 
acesta, marele preot din lud. 4,6.8.14; 15,8, precum şi marele preot Alkimos din Cărţile 
Macabeilor, vezi Introducerea. 

1,8 Versetul pare a fi o glosă secundară, deoarece rupe legătura între vv. 7 şi 9 + „pe 
când primea €l...”: traducătoni oscilează în determinarea personajului - Baruh (eg. B]) 
sau loakim (e.g. BA). Cărţile istorice ale Bibliei nu atestă decât o singură restituire a 
vaselor luate din Templul de la Ierusalim, cea datorată edictului lui Cyrus din 537 î.H. 
(cf. 4Rg. 24,13; 2Par. 36,10; 2Ezr. 1,7-1]). e „vase... Sedekias”: aceste obiecte nu sunt 
amintite decât aici în Biblie; se presupune că e vorba de nişte obiecte provizorii, autorul 
evitând astfel să contrazică informația din celelalte cărți menţionate mai sus. € „([luna] 
Siuan”: hapax în LXX; Siwân, a treia lună a anului, în decursul căreia se celebra 
Șabhu 'Oth, sărbătoarea Săptămânilor, apare numită doar în Est. 8.9 TM (LXX are Nisa). 
1,9 Cf. ler. 24,l. e „surghiunise”: gr. anotkilew, „a deporta” (cf. şi Plâng. 4,22), este 
frecvent în LXX, ma: ales în 4Rg. şi în ler. + „prizonieri”"; enunțarea acestei categoni e 
ciudată într-o listă de deportaţi, cu toţii prizonien. Ea apare şi în enumerările paralele 
din ler. 24,1, 36[29),2; acolo gr. Seoutwrnc, echivalând ebr. mas“ger (fierar, lăcâtuş ), 
este asociat cu TExtay, care echivalează ebr. hârăș („gravor în lemn sau fier''). În 
cealaltă ocurenţă a acestei perechi (4Rg. 24,14.16), mas“ger este tradus printr-un neolo- 
gism calchiat pe ebraică, ouyxietov, „cel care încuie”. Prezența insolită a lui Seo uymş 
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lechonias şi pe dregători şi pe prizonieri şi pe cei puternici şi poporul țării, 
din lerusalm, şi îl dusese în Babilon. 

| ŞI au spus: „lată, v-am trimis bani: cumpăraţi cu bani arderi de lot și 
[jertfe] pentru păcat şi tămâie şi faceţi manna şi aduceţi(-le| pe altarul 
Domnului Dumnezeului nostru; '! şi rugaţi-vă pentru viata lui Nabucodono- 
sor, regele Babilonului, și pentru viaţa lui Baltasar, fiul lui, să fie zilele lor 
ca zilele cerului pe pământ. '” Şi Domnul ne va da putere şi ne va lumina 
ochii; şi vom trăi sub umbra lui Nabucodonosor, regele Babilonului, și sub 
umbra lui Baltasar, fiul lui, şi le vom robi zile multe şi vom afla bunăvoință 
înaintea lor. i Rugaţi-vă pentru noi la Domnul Dumnezeul nostru, căci am 
păcătuit [împotriva] Domnului Dumnezeului nostru şi nu s-a abătut mânia 





































în Baruh şi leremia este un indiciu al înrudini dintre cele două texte € „Poporul țâni” 
este adesea ultimul termen al unei enumerări a anturajului regelui, mai ales în leremia 
(1,18; 41(34],19; 44(37],25; 51(44],21), dar şi în Dan. 96 (versiunea Theodotian, în 
continuare citată sub sigla 9). 

1,10 „manna”: transliterare a ebr. min'hâh, „ofrandă vegetală” e „aduceţi! gr. 
Gvaţepe.v echivalează atât ebr. 'alâh, „a inălţa', folosit pentru arderile de tot, cât şi 
ebr. gățar, „a arde”, folosit cu privire la otrandele vegetale sau animale. Chiar şi după 
căderea Ierusalimului: continuă o formă de cult sacrificial: asrfel, în ler 48[51],5, nişte 
oameni îndoliaţi aduc la Templul Domnului „manaa şi tămâie” 

1,11 „rugaţi-vă pentru viaţa lui Nabucodonosor... şi pentru viața lui Baltasar aici 
verbul gr. rpoozuwxzo0a. e construit în două feluri: mai întâi cu prep. nepi, modul cel 
mai frecvent în LXX (e.g. în scena paralelă din ler. 36(29],7), apoi cu prep. eis (con- 
strucţie ce mai apare numai în 2Ezr. 6,10). e „Baltasar, fiui lui: numele acestuia mai 
apare numai în Dan. 5,1-30, unde e prezentat toi ca fiul lui Nabucodonosor; in realitate, 
el era fiul (şi, poate, coregentul fără titlu) lui Nabonides, ultimul rege al Babilonului 
(Cf. şi nota la Dan. 5,2, în prezenta ediţie ) Prezenţa acestei „telescopân” cronologice în 
ambele texte a fost explicată fie printr-o interdependență, fie printr-o simihnudine a 
mediului de origine al celor două cărţi. Totuşi, e de remarcat că, in Camea lui Daniel, 
Baltasar este o figură total negativă. + „ca zilele cerului... ”: cf. Deur. |!,21; Ps. 88/8930 
1,12 Cf. Ps. 28/29,11; 12/13,4; 18/1949, 38/39,8; 2Ezr. 9,8. e „le vom robi: gr Govăzuewv 
apare şi în 4,32, cu un sens mult mai clar de constrângere decât aici, in schimb, în Bar 
2,21.22.24 apare în context similar verbul epyateodai, „a lucra, „a munci”. singurul 

osit de traducătorul Cărţii lui leremia (34(27,9.11.14: 35(28],14. 47([40|9) CE şi 
fra, nota 1,22. 
13 „mânia (0vu6q)... urgia (âpyn) : cuvinte deseori asociate pentru a exprima mânia 
i Dumnezeu în Deutoronomul (9.19; 2922.27) şi la profeţi (ler 21,5: 3913237 
2. 5,15; 25,14). e Versetul enunţă cele două teme, păcatul poporulu: şi mania iu: 
umnezeu, care vor fi dezvoltate de-a lungul rugăciuni: colective (1,]5-3,8) 








572 BARUH | 


Domnului şi urgia Lui de la noi până în ziua aceasta. ' Și citiţi cartea 
aceasta pe care am tnmis-o la voi, ca să rostiți în Casa Domnului, în ziua 
Sărbătorii şi în zilele potrivite. 

' Si spuneţi: «Domnului Dumnezeului nostru dreptatea, iar nouă 
rușinea fețelor, ca [in] ziua aceasta bărbatului din luda şi celor ce locuiesc 
în lerusalim, ' şi regilor noştri, şi dregătorilor noștn, şi preoților noşiri, şi 
profeților noştri, şi părinţilor noştri, ai pentru păcatele pe care le-am săvârşit 
inaintea Domnului: '* nu ne-am supus Lui şi n-am ascultat de glasul 
Domnului Dumnezeului nostru ca să umblăm în poruncile Domnului, pe 


1,14 „să rostiți”; gr. eSayopevew, „a spune cu glas tare”, este cel mai adesea folosii 
în LĂX cu pnvire la mărturisirea păcatelor, individuală (Lev. 5,5; 16,21, Num. 5.7: 
Dan. € 9,20) sau colectivă (2Ezr. 14,6; 19,2.3), cu un complement exprimând păcatul 
mărturisit. Construcţia intranzitivă de aici mai apare în 2Ezr. 10,| şi 3Rg. 3,21 Unu 
traducători preferă însă sensul generic „a face o lectură publică”. € „ziua Sâărbătoni: 
„SărbAtoarea"”, fără altă precizare, ar putea fi Sărbătoarea Corturilor sau, poate, în iegă 
tură cu v. |,|, comemorarea distrugerii Templului. € „zilele potrivite”: fi. „zilele vremii 
potrivite (xa:pov)”, unica ocurență a acestei expresii în LXX. După H.St.]. Thackeray 
(Fhe Sepruagint and Jewish Worship, p. 93), Katpoş trimite aici la ocurenţa din v. 2 
(tradusă de noi cu vremea”), momentul cuceririi şi incendieni lerusalimului. „Zilele 
potrivite” s-ar referi deci la toată perioada din jurul acestui dezastru. 

1,15—3,8 În această rugăciune de pocăință se pot distinge două mari momente: mănu- 
risirea publică propriu-zisă (],15-—2,10) şi implorarea, introdusă prin tradiționalul „Şi 
acum...” (2,11-3,8). 

1,15 Versetul, repetat la 2,6, se regăseşte, cu mici vanaţii, în Dan. 9,7. + „ca [in] ziua 
aceasia”: gr. ux nuEpa orurn, expresie frecventă în Baruh şi în toată LXX, cu excepția 
Pentateuhului (e.g. IRg. 22,8.13. ler. 11,5; Dan O 9,7.15 etc.), echivalând literal 
ebr. kâyyâm hazzeh. € „bărbatului din luda şi celor ce locuiesc în Ierusalim”; această 
formulare, frecventă în ler TM (4,4; 11,2.9; 17,25; 18,11; 39(32],32), nu se regăseşte în 
LXX în aceiași termeni decât în ler. 42[35],!3; este un argument că atât partea a doua 
din leremia, cât şi prima parte din Baruh au avut acelaşi revizor a! traducerii (c/ E. Tov, 
The Sepluagint Translation, p. 115). 

1,16 Aceeaşi listă de vinovaţi ca în marea rugăciune de pocâinţă din 2Ezr. 19,32 [= Neh. 
9,32]. 
1,18 „glasul... ca să umblăm': construcţia (care apare şi în 2,10.22.24), calchiată după 
ebraică, e frecventă în LXX. e „A nu asculta plasul Domnului” este un laitmotiv al 
acestei rugăciuni de câinţă (11 ocurenţe). e „ca să umblăm în poruncile”: gr. nopevecfai 
roi; rpoorypao! este o echivalare literală foame frecventă a ebr. hălakh b'hiqqăâth 
(e.g. Lev. 26,3; 3Rg. 3,3461; lez. 18,9.17; ler. 51(44),23); pasajul asemânător din 
Dan. 9,10 are hălakh b'thărothayw, „a umbla în legile Lui”. 
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care le-a dat în faţa noastră. '” Din ziua în care Domnul i-a scos pe pânnții 
noștri din țara Egiptului şi până în ziua aceasta am fost nesupuși față de 
i Domnul Dumnezeul nostru şi am fost nesăbuiți, neascultând de glasul Lui. 
20 Ș: s-au lipit de noi relele și blestemul pe care le-a rânduit Domnul prin 
Moise, slujitorul Său, in ziua în care i-a scos pe părinţii noștri din ţara 
Egiptului ca să ne dea o țară ce șiroieşte de lapte și miere, ca astăzi. A ŞI 
n-am ascultat de glasul Domnulu: Dumnezeului nostru potrivit cu toate 
cuvintele profeților pe care i-a trimis la noi. 4 Și am plecat fiecare după 
cugetul inimii sale rele pentru a slugări altor zei spre a face cele rele în 
i ochii Domnului Dumnezeului nostru.»" 





1,19 „am fost nesupuşi': gr. mueGa cmeiBovvrec este o construcție perifrastică ce 
subliniază caracterul de durată al acestei atitudini * „am fost nesâbuiţi”. gr oxeâalew, 
hapax în LXX, este atestat în greaca târzie cu sensul de „a schița”, „a improviza”, de 
unde „a acţiona cu uşurătate”. Theodoret al Cyrului consideră că verbul s-ar interpreta 
„am inventat diverse forme de păcat” * „neascultând”: gr. npâc, 70 un Gkoberw, fir. 
„referitor la a nu asculta”; acelaşi tip de construcţie apare şi în 2,5 şi in partea a doua din 
leremia, fiind o caracteristică a revizorului celor două texte (E. Tov, op. cil. pp. 49-50). 
Tema şi lexicul acestui verset amintesc de ultima cuvântare a lui Moise din Deut 
9-20, unde sunt evocate nenorocinle pe care le va atrage idolatria. „Blestemul va fi 
zat în 2,2-3 cu elemente luate din Pentateuh (Lev. 26,14-39; Dew 28,15-16). e „slu- 
I: în Baruh apare numai subst. naig cu privire la Moise (aici şi în 2,28), la profeți 
.24) şi la lacob (3,36). Termenul frecvent la profeţi, Bovioc, „rob”, absent la 
h, e folosit în prima parte din leremia. * „țară ce şiroieşte de lapte şi miere" 
ine biblică frecventă în Pentateuh, mai ales în Deueronomul, şi rară in celelalte 
n ler. 11,5 e însoțită, ca şi aici, de formula „ca astăzi, care subliniază valoarea 
nalterabilă a acestui pământ. 

1 „potrivit cu toate cuvintele profeților pe care i-a trimis la noi: aceiaşi termeni apar 
ler. 33[26],5; această temă, care subliniază gravitatea vinovăţiei lui Israel, este reluată 
'aniante în 2,20.24. 

i „am plecat fiecare după cugetul (fir. planul) inimii sale rele”: cf şi 2,8; tema 
ăcirii inimii rele” apare în ultima cuvântare a lui Moise din Deut. (29,18) şi este 
ită frecvent în leremia Ebraicul ș“rirăt, „înţepenire”, „încăpățânare (a inimii), este 
valat în mai multe feluri în LXX: cmoniavnotc, „.râtăcire” (Deut. 29,18), evâuunua, 
d/cugetare” (Ieremia 3,17; 7,24), ră apeoră, „cele plăcute” (ler. 9,13; 16.12, 

), Seânpa, „voie/voinţă” (ler. 23,17). propni lui Baruh suni echivalânle âavoia. 
plan” şi vonuara, „gânduri. € „să slugânm”: folosirea verbului epyaţeoBat. „a 
”, „a lucra”, cu referire la un cult idolatru este unică în LXX. În 2,21.22.24 e folo- 
ontextul „muncii pentru regele Babilonului '; la fel în mai multe locun din leremia 
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2 ! «Şi Domnul Şi-a împlinit cuvântul pe care îl grăise împotriva 
noastră şi împotriva judecătorilor noştri care l-au judecat pe Israel, şi împo- 
înva regilor noştri și impotriva dregătorilor noştri şi împotriva omului [din] 
Israel şi luda. ” Nu s-a făcut sub tot cerul precum [s-]a făcut în Ierusalim, 
potrivit cu cele scrise în Legea lui Moise, ! încât să mâncăm unul carnea 
fiului: său, altul carnea fiicei sale. € Și: i-a dat sub mâna tuturor împărăţiilor 
de jur-imprejurul nostru spre ocară şi oprelişte la toate popoarele din jur, 
acolo unde 1-a risipit Domnul. 3 ŞI au ajuns dedesubt şi nu deasupra, pentru 
că am păcătuit [impotriva] Domnului Dumnezeului: nostru, neascultând de 


glasul! Lui. 
Domnului Dumnezeului nostru dreptatea, iar nouă și pârinților noştri ruşi- 
nea feţelor, ca [în] ziua aceasta. ” Cele pe care le-a grăit Domnul împotriva 


2,1-2 Conţinutul acestor versete se repăseşte parțial în Dan. 9,12-13, versiunea lui 
Theodonon foloseşte chiar aceiaşi termeni. 

2,1 „Şi-a împlinit”: flirt. „Şi-a ridicat”. Or. loTăvai încearcă să redea unul din sensurile 
ebr. gum, „a ridica”, „„a implini” (cf şi Ruth 4,7; ler. 35(28],6; 4Rg. 23,24; Dan. 99,12). 
e „judecătorilor... care l-au judecat pe Israel": sensul pare a fi aici cel vechi, de „cârmuiton/ 
căpetenii”, ca în Cartea Judecătorilor, deşi este folosit gr. 6ikaorai şi nu obişnuitul 
Kpital. 

2,2 „sub tot cerul”: traducere literală a unei expresii ebraice, ca în Dan. 8 9,12 şi lov 37.3; 
în alte locun (Dan. LXX 9,12; Gen. 7,19; Deut. 2,25; 4,19) expresia e echivalată după 
sens pnin „sub cer”; la fel în Bar. 5,3. e „potrivit cu cele scnse în Legea lui Moise” 
blestemul foametei în vreme de asediu, ce duce la canibalism, este prevestit în Pentateuh 
(Lev. 26,29; Deut. 28,53), dar şi în ler. 19,9 şi Plâng. 2,20; 4,10 (cu referire precisă la 
asediul Ierusalimului, ca şi aici). 

2,3 Canibalismul era considerat o oroare absolută; losephus afirmă că era dezavuai 
„Chiar şi de romani” (87 VI,201-219). e „unul... altul”: îiz. „om... om” — ebraism. Un 
astfel de literalism, absent din textele paralele sau similare, ar putea sugera existenţa 
unui original ebraic. 

2,4 „oprelişte”: gr. aparoş, fiii. „de netrecut”, „inaccesibil'', aici substantivat, este foarte 
frecvent în leremia (17 ocurențe din totalul de 22 din LXX), unde echivalează constant 
ebr. şammâh, „pustietate”, „pustiire”; folosirea adjectivului grecesc ca substantiv (aici 
şi în 2,23) e considerat de Thackeray ca proprie traducătorului celei de a doua pârţi 
din leremia * „unde i-a risipit Domnul” formulă siereotipă care mai apare în Baruh 
(2,1 3.29; 3,8). 

2,5 „au ajuns dedesubt şi nu deasupra”: expresia surprinde ratarea făgăduinţei făcute în 
Deut. 28,13 („tu vei fi deasupra [neamurilor] şi nu sub ele dacă vei asculta poruncile 
Domnului...) 

2,6 „nouă şi părinților noştri”: implorarea care începe la v. 1! va relua disocierea acestor 
două penerații faţă de rest. 
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noastră, toate relele acestea au venit peste noi * Şi nu ne-am rugat feței 
Domnului ca să-l abată pe fiecare de la gândurile rele ale inimii salc. * Şi 
Domnul a vegheat peste rele şi [le-]a trimis Domnul peste noi, căci drept este 
Domnul în toate lucrănle Sale pe care ni le-a poruncii. i Şi n-am ascultat de 
glasul Lui ca să umblăm în poruncile Domnului, pe care le-a dat în [aţa noastră. 
Ş d, Și acum, Doamne, Dumnezeul lui Israel, care l-ai scos pe poporul! |4u 
din ţara Egiptului cu mână tare, cu semne şi minuni, Şi cu putere mare şi 
braţ ridicat şi Ţi-ai făcut un nume ca (în) ziua aceasta, * |no'| am pâcâtuni 
am făcut nelegiuiri, am făcut strâmbătăţi, Doamne, Dumnezeul nostru, 
împotriva tuturor îndreptărilor Tale. ” Să se abată de la noi mânia Ta, căci 
am fost lăsaţi puţini printre neamurile unde ne-ai risipi. ' Ascultă, Doamne, 





2,8 „ne-am rugat feţei”: expresia echivalează frecveni în LXX ebr hâlâh erh p'noy, lui 
„a împăca faţa". e „gândurile rele ale inimii sale”: vezi supra, nota 1.22. 

2,9 „a vegheat”: Theodoret al Cyrului (Comentanu la Baruch, PC 81, col. 759-780) explică: 
„El numeşte pedeapsa «veghere» a lui Dumnezeu pentru câ dc obicei în dumnezeiasca 
Scriptură îndelunga răbdare a lui Dumnezeu este numită «somn» Cf şi Dan 9914 
nota la Plâng. 1,14. 

2,10 Versetul reia întocmai începutul acestei mărturisiri. 

2,11 „Şi acum”: formula marchează schimbarca; după recunoaşterea păcatelor, urmează 
adresarea directă către Dumnezeu. Despre importanța acestei artculân, vezi A Laurenun. 
„We “ata, kai niin, formule caracteristique des textes juridiques et lturgiques”. Bibhicu 
1964, pp. 168-197. e „putere”: gr. Suvauiș, se intâlneşie doar aici în acest content 
lalte aluzii la ieşirea din Egipt au sinonimul Loxuc asociat cu „braţ mdicat” (eg Ex. 
1; Deut. 9,29; 2Rg. 17,36; ler. 39[32]). Toate celelalte manifestări divinc care inso- 
ieşirea din Egipt (semne, minuni, mână tare) apar frecveni în Bibhe (eg Deu 4.74, 
9: 11,2; 26,8; ler. 39 [32],21). e „un nume ca [in] ziua aceasta”: tormula traduce 
iteral o expresie ebraică ce se referă la faima neîntrerupiă a numelui divin, cf. în 
ontext similar, ler. 39[32],20; Dan. 9,!5; 2Ezr. 19,10. 

2 „am păcătuit (nuapropev), am făcu! nelegiuin (hoefnoauev), am făcut strâmbâtâț 
KTOGHL EV)”: aceeași „listă în Dan. LXX 9,5, echivalând verbele ebraice Aărâh, 'audh, 
i“: secvența, mereu aceeaşi in ebraică, este redată diferit în LXX (eg Rp 847 
06/107,6; 2Par. 6,37). e „îndreptânile”: gr. Sixaiwuara, aici şi în 4,13, are sensul pe 
acest termen din vocabularul juridic al Egiptului ptolemaic l-a dobândit în L.XX 
i care trimit la noțiunea de justiţie, dar şi la sfera religioasă, pentru că sunt „regulile 
mnezeu'". 

Sa se abată de la noi mânia Ta”: c/. Dan 9,16. e am tost lăsaţi puţini îcma 
ei evreilor nsipiţi printre neamun, ce urmează a fi izbâviţi, apare in aceiaşi ter- 
Deut. 4,27 şi ler. 49(42),2. 

upăciunea... cererea": aceeaşi pereche de cuvinte în rugăciunea lu: Dance! (9,17) 
ga a lu: Solomon (3Rp. 8,3845.54). e „dă-ne. bunăvoință expresa este 
re literală a ebr. nârhan ben; cf şi Gen. 39,21, Ex 3,21, 11.3, 12.36 
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rugăciunea noastră şi cererea noastră şi scapă-ne de dragul Tău şi dă-ne [să 
aflăm) bunăvoință în faţa celor ce ne-au surghiunit, '” ca să cunoască tot 
pământul că Tu [eșt:] Domnul Dumnezeul nostru; pentru că numele Tău a 
fost chemat peste Israel şi peste seminţia lui. 

'* Doamne, coboară-Ţi privirea din Casa Ta cea sfântă şi ia aminte la 
noi; pleacă-Ți, Doamne, urechea şi ascultă! '' Deschide-Ţi, Doamne, ochii 
ȘI vezi, căci nu cei din lăcaşul morților, cărora le-a fost luat duhul din 
măruntaie, vor da slavă şi dreptate Domnului, '* ci sufletul mâhnit de 
mulțimea care umblă incovoiată şi slăbită și ochii ce se sfârşesc și sufletul 
înfometat Îţi vor da Ţie slavă şi dreptate, Doamne! 


2,15 „numele Tău a fost chemat”: c/ şi 2,26; „a chema numele lui Dumnezeu” asupra 
unei persoane, unui popor sau unui loc înseamnă a invoca prezenţa mântuitoare a divi- 
nităţii. Expresia este frecventă în Biblie, cel mai des cu privire la lerusalim şi Templu 
(</. Deut. 28,10; ler. 7,10.11.14.30; 14,9; 39[32).34; 41(34],15; Dan. 9,18.19). 

2,16 „din Casa Ta cea sfântă”: în locurile paralele (Deur. 26,15; Is. 63,15), formula are 
in plus precizarea „de sus din cer”, înlăturând orice ambiguitate; nici aici nu poate fi 
vorba de Templul din lerusalim. * .„pleacâ-Ţi . urechea”: expresia, traducere literală din 
ebraică, este foarte frecventă în Biblie, mai ales în Psalmi, dar şi în alte texte de 
rugăciune. 

2,17 „cei din lăcaşul morţilor”: fiti. „cei morţi din Hades"; revelaţia explicită despre 
învierea morţilor apare doar câtre sfârşitul VT (e.g. Dan. 12,2, 2Mac. 7,9.11.14.23.29; 
Inţ. 3-5), dar străfulgeră deja în (Deutero-)Isaia 53,10-12 şi lov 19,25-27; până atunci se 
vorbeşte despre „lăcaşul morţilor” (ebr. ş" '5/, gr. a5nc), descris mai degrabă negativ: cei 
de acolo nu au cunoaştere şi simţire, nu mai pot da slavă lui Dumnezeu. Faptul câ o 
astfel de concepţie transpare din textul lui Baruh se poate opune unei datări târzii a 
acestei rugăciuni; totuşi, ar putea indica şi un mediu de ongine tradiţionalist (cf. TOB, 
nota ad /oc., şi Psalmii în ediţia de faţă, notele 6,6; 29,10 etc.). e Expresia „a da slavă 
Domnului” apare frecvent în Biblie; „a da dreptate”, in acest context, apare numai aici, 
construită cu vb. âxaiuua, şi în versetul următor, cu GLkaLOoOVvTI. 

2,18 „sufletul: am păstrat traducerea tradiţională a gr. wwxn prin „suflet, sensul terme- 
nului, în Biblie, este însă mai complex: el echivalează ebr. nepheș, care-l defineşte pe 
om sub aspectul de ființă vie, de persoană (cf eg. nota la Ps. 169 în ediţia de faţă). 
9 mulțimea”: gr. neye8oc înseamnă mai degrabă „mânime”, chiar „mâreţie”, comenta- 
torul BA înţelege câ sufletul este mâhnit de amintirea mâreţiei de odinioară; NETS 
admite ambele posibilităţi. e „ochii ce se sfârșesc și sufletul infometat” această dublă 
imagine apare şi în Deut. 28,65 şi IRg. 2,33, pornind de la termeni ebraic: identici 
(kif'yon 'eynaym w'dha abhân năpheş, litt. „stârşirea ochilor şi slăbiciunea sufletului”). 
Imaginea „ochilor ce sc sfârșesc” e redată în greacă în toate ocurențele cu acelaşi verb, 
EKĂELREW, dar cea a slăbiciunii sufletului este tradusă variat: prin imaginea sufletului 
care „se topeşte” (Deut. 28,65), „se scurge” (IRg. 2,33), e infometat” (= slăbit de 
foame) (ler 38(31],25 şi aici). 
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'* Căci nu pe temeiul faptelor de dreptate ale pânnților noştri şi ale regilor 
noştri ne aruncăm noi [ruga de] îndurare in fața la, Doamne, Dumnezeul 
nostru, ”” fiindcă [Tu] Ţi-ai azvârlit mânia și urgia către noi, după cum ai 
grăit pn siujitoni Tâ: profeţi zicând: ai Așa a spus Domnul: “Plecaţi-vă 
umărul şi munciți pentru regele Babilonului şi așezaţi-vă în țara pe care am 

| dat-o pănnţilor voştri; i ŞI, dacă nu veţi asculta de glasul Domnului să 
munciţi pentru regele Babilonului, ” voi face să se sfârșească din cetățile 
lui luda și afară din Ierusalim glasul de veselie şi glasul de desfătare, glasul 
mirelui şi glasul miresei, şi loată țara va ajunge necâlcată de locuitori.” 

24 Şi [noi] n-am ascultat de glasui Tău să muncim pentru regele 
Babilonului şi Tu Ţi-ai implinit cuvintele pe care le-ai grăit prin slujitorii 
Tăi profeți că aveau să fie luate din locul lor oasele regilor noștri şi oasele 
părinților noştri. î- Şi, iată, stau aruncate în arşița zilei şi în îngheţul nopții 


































2,19 „nu pe temeiul faptelor de dreptate”: c/. Deur. 9,4; Dan 99,18. Singurul temei al 
rugăciunii este îndurarea şi fidelitatea lui Dumnezeu: cf. 2,14; Ex 3211-14; Rom. 5,18. 
e „ne aruncâm... îndurare în faţa...” ebraismul mapi! finnâh lip'ney... (tr. „a face să 
cadă (implorarea pentru] o favoare în faţa. ") este echivalat în LXX cu ajutorul mai 
multor verbe: rarapaiiew (în Bar.), pinrewv (Dan. 2 9,18; ler. 45[38].26), minrew 
(ler. 43[36),7; 44(373,20; 49[42],2). Gr. EAeoc, ..milă”, cu sensul de „cerere de îndurare” 
e specific Septuagintei, de bună seamă sub influența onginalulu: ebraic 

2,20 „i-ai azvârht mânia”. expresia ebraică „a-şi trimite mânia” este redată în ahe 
locuri din LXX cu ajutorul unor compuşi ai verbului oreiiu, „a trimite, verbul 
EVIEvai, „a arunca”, nu apare în acest context decât aici şi în 4Mac. 4,10. e „profeţi . în 
ciuda pluralului, urmează numa: citate din leremia. 

2,21-23 Aceste versete constituie de fapt o reformulare a ma: multor pasaje din leremia 
(7,34, 16,9, 25,10-11). 

2,21 „Aşa a spus Domnul”: despre această formulă introductivă, specifică părţii a doua 
din icremia, vezi Introducerea. e „Plecaţi-vă umărul”: expresia ca atare apare numai aici 
n LXX, dar formulăn similare se găsesc in Gen. 49,15; ler. 34(27],8.11.12, Sir. 625; 
re sensul de „a se supune”, „a accepta jugul” 

23 Aceeaşi prevestire apare de trei ori în leremia (7,34; 16,9; 25,10-11) cu un vocabu- 
grecesc diferit. e „afară din lerusalim : expresia desernnează penferia oraşului, apare 
i doua parte din leremia (40[33],10; 51(44),6.9.17.2:), echivalând ebr. bărorh, „exte- 
5 „perifernie”, „străzi” (= ceea ce se află în exterioru! caselor/cetăţii), în prima pane 
leremia (5,1; 7,17.34: 11,13; 14,16) termenul ebraic este echivala cu o5oc (sau 
Puşii), „stradă”. e „necălcată”: vezi supra, nota 24, unde am tradus cu .oprelişte 
aşi construcție gr. în ler. 39,43, 

„aveau să fie luate... oasele”: cf Am. 2,1-3; ler. 8.1; 164;22.18-19. 

Stau aruncate in arşița zilei şi în îngheţul nopţii . ceea ce prevesuse leremia despre 
loakim (43(36],27-30) se arată aici ca implini! pentru toată generația pânnților 
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şi [ei] au pient în chinuri grele, de foame şi de sabie şi de alungare. “€ Şi ai 
făcut Casa peste care s-a chemat numele Tău ca [în] ziua aceasta, din 
pricina tcăloşiei casei lui Israel şi a casei lui luda. 

” Şi ai făcut cu noi, Doamne, Dumnezeul nostru, după toată îngăduinta 
Ta şi după toată milostivirea Ta cea mare, “* precum ai grăit prin slujitorul 
Tău Moise în ziua în care ai poruncit să scrie Legea Ta înaintea fiilor lui 
Israel, zicând: ” *Dacă nu veți asculta de glasul Meu, vuietul cel mare şi 
mult (al poporului] se va împuțina negreşit între neamurile unde îi voi 
împrăștia; “9 căci am cunoscut că nicidecum nu Mă vor asculta, pentru că e 
un popor tare de cerbice. Dar se vor întoarce asupra inimii lor în ţara 
surghiunului lor d ȘI vor cunoaşte că Eu [sunt] Domnul Dumnezeul lor. Şi 
le voi da inimă şi urechi ce ascultă ? şi Mă vor lăuda în surghiunul lor şi-şi 


+ „de foame şi de sabie şi de alungare”: enumerarea nenorocirilor în aceşti termeni apare 
doar aici; cu o singură excepţie, toate locurile similare din Carnea lui leremia au, în 
diverse succesiuni, „foamete, sabie şi moare”, acesta din urmă echivalând în majoritatea 
cazurilor ebr. debher, „molimă”. În ler. 39[32),36, debher este tradus însă cu anooroin, 
„trimitere” (acelaşi cuvânt tradus aici cu „alungare”): ar purea fi vorba de un eufemism 
sau de ideea că molima e „tnmisă” de Dumnezeu. Theodoret al Cyrului interpretează 
acest Ganooroin prin aiyuaiaoia, „prizonierat”, „captivitate”, făcându-l astfel sinonim 
cu „deporlarea”. 
2,26 „Casa peste care s-a chemat numele Tău”: vezi notele la ler. 7,10 şi Bar 2,15. 
2,27 „după toată îngăduinţa (emeixeta) şi după toată milostivirea (oikmpuog — frecvent 
în Psalmi)”: cf. Dan. 3,42 (cântarea lui Azana). 
2,28 „precum ai grâit... Moise”. formula inwoduce un discurs (vv. 29-35) care nu se 
regăseşte ca atare în Pentateuh, dar care reia teme deuteronomice. 
2,29 „negreşit”: am încercat să redăm astfel dubla particulă ei pnv, bine atestată în LXX 
ca echivalent al mai multor particule ebraice din formulele de jurământ. * „„vuietul”: 
gr. Boufnotc este un hapar, verbul! clasic Popufeiv e folosit în LXX cu sensul obişnuit de 
„A face zgomot”, despre valun (Par. 16,32 şi ler. 38[3!],35) şi despre fluier (ler. 31[48),36) 
2,30 „tare de cerbice” adjectivul gr. oxinporpăyniog calchiază ebr. qşeh 'ăreph, care 
apare numai în Pentateuh (cu o singură excepţie - Prov. 29,1); imaginea celui care 
refuză să-şi plece capul (lim. „grumazul”) are sensul de respingere a autorităţii lui 
Dumnezeu. În v. 33 (infra) apare, cu acelaşi sens, sintagma „spinarea țeapână” $ „se vor 
întoarce asupra inimii lor”: această formulare a conştientizării păcatului şi a convertini 
este, în 3Rg. 8,47 (= 2Par. 6,37), traducerea literală a unui hapax TM. 
2,31 „inimă... ce ascultă”: expresia e insolită (în făgăduinţele de restaurare din ler. 24,7 
Dumnezeu le spune exilaților că le va da o inimă pentru a-L. cunoaște!). Totuşi, ima- 
ginea e adecvată într-un context în care ascultarea cuvântului lui Dumnezeu e primul pas 
spre dobândirea iertâni. 
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vor aminti de numele Meu; ” şi se vor abate de la spinarea lor țeapănă şi de 
la faptele lor ticăloase, căci își vor aminti de calea pârinților lor care au 
păcătuit înaintea Domnului. î Şi-i voi întoarce în țara pe care am jural|-o] 
părinților lor, lui Avraam și lui Isaac şi lui Iacob, şi o vor stăpâni, şi-i vo! 
înmulți şi nu se vor împuțina nicidecum, '5 şi le voi aşeza legământ veşnic, 
ca Eu să fiu Dumnezeul lor şi ei să fie poporul Meu; şi nu-l voi mai clinti pe 
poporul Meu israel din țara pe care le-am dat-o. '»" 


3 ! «Doamne Atotstăpânitoruie, Dumnezeul lui Israel, sufletul aflat în 
strâmtorâni şi duhul deznădăjduit au strigat către Tine. “ Ascultă, Doamne, 


2,33 „calea părinţilor”: folosirea metaforică a „câii” revine de zece ori in carte: „calea 
lui Dumnezeu” (3,13), „calea (părinţilor)” (3,21), „calea ştiinţei” (3,20.27.37), „calea 
înțelepciunii” (3,23.31), „căile poruncilor” (4,] 3), ..câi stâncoase” (4.26). 

2,34 „lui Avraam şi lui Isaac şi lui lacob”: faţă de pasajul paralel din ler. 37[30),3. acest 
„plus” trimite la o formulă deosebit de insistent repetată în Deuteronomul (vezi şi 
Introducerea). * „ii voi înmulțţi şi nu se vor împuţina”» cf. ler. 30,19 TM. O expnmare 
analoagă în ler. 36(29),6. 

2,35 Făgăduința unui nou legământ, unde se insistă asupra refacerii legăturii dintre 
Dumnezeu şi poporul Său şi care implică şi permanenţa poporului in pământul dăruit lui 
Israel, apare in ler. 38[31],31-33.40 şi 39[32),38-43. 

3, „in sirâmtorări”: gr. Grevoc, „ingust, „strâmtoare, „defileu”, apare frecvent în 
LXX în sensul propnu, dar metaforic nu se mai găseşte decât in 2Rg. 24,14 şi Suz. 8 22 
9 „deznădăjduit”: gr. axn&.oov este un termen rar în greaca clasică, desemnând lipsa de 
interes, indiferența; în LXX se întâlnesc zece ocurenţe ale verbului axefiaw sau ale 
substantivului corespunzâtor echivalând termeni ebraici difenţi. Despre evoluţia sensu- 
lu: „akediei” spre ideca de „nepăsare vinovată , ..lene spirituală” în comentanile parris- 
tice, vezi M. Harl, „Y a-t-il une influence du grec biblique sur la langue spintuelle des 
chretiens””, La Langue de Japhei, Paris, 1992, pp. 196-199. Akedia este „boala anaho- 
retică” prin excelenţă. Ea dispare din lista celor opt (mai târziu şapte) păcate capitale 
metamorfozându-se, în mediul cenobitic, în „trândăvie”, „langoare”, „tânjală”. Origen 
așază ispita akediei între cea a somnului (hypnou) şi cea a laşităţii (deilias) (Comentariu 
la Evanghelia după Luca 19). Înw-adevăr, akedia e un amestec de somnolenţă, silă, 
deznădejde şi trândăvie, care-l face pe călugăr să abandoneze lupta impotriva demonilor 
ŞI să se lase în mâna purei şi arbitrarei întâmplări. G. Bunge scrie în cartea consacrată 
acestei năprasnice boli. „„Pe calea către Dumnezeu. akedia este poate vrăjmaşul cel mai 
de temut, întrucât ea riscă să înăbuşe intelectul, centrul persoanei umane”. lar în altă 
parte: „Akedia este expresia unei adânci dezintegrăr! a persoane: umane ca urmare a 
păcatului”. (Gabnel Bunge, Akedia, la doctrine spintuelle d'Evagre le Ponnque sur | acedie, 
Abbaye de Bellefontaine, 1991. [4kedia, ediţie românească îngrijită de loan |. îcă |r 
Sibiu, 1999.]) În De ocro spiritibus maliiiae (PG 79, 1157-1160), Evagrie completează 
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şi [ei] au pierit în chinuri grele, de foame şi de sabie şi de alungare. ii ȘI ai 
făcut Casa peste care s-a chemat numele Tău ca [în] ziua aceasta, din 
pricina ticăloşiei casei lui Israel şi a casei lui luda. 
2 ŞI ai făcut cu noi, Doamne, Dumnezeul nostru, după toată îngăduinţa 
Ta şi după toată milostivirea Ta cea mare, “* precum ai grăit prin slujitorul 
Tău Moise în ziua în care ai poruncit să scrie Legea Ta înaintea fiilor lui 
Israel, zicând: “ *Dacă nu veți asculta de glasul Meu, vuietul cel mare şi 
mult [al poporului] se va împuțina negreșii între neamurile unde îi voi 
imprăștia; % căci am cunoscut că nicidecum nu Mă vor asculta, pentru că e 
un popor tare de cerbice. Dar se vor întoarce asupra inimii lor în țara 
surghiunului lor * și vor cunoaşte că Eu [sunt] Domnul Dumnezeul lor. Şi 
le voi da inimă şi urechi ce ascultă ” şi Mă vor lăuda în surghiunul lor și-și 


+ „de foame şi de sabie şi de alungare”. enumerarea nenorocirilor în aceşti termeni apare 
doar aici; cu o singură excepţie, toate locurile similare din Cartea lui leremia au, în 
diverse succesiuni, „foamete, sabie şi moarte”, acesta din urmă echivalând în majoritatea 
cazurilor ebr. debher, „molimă”. În ler. 39[32],36, debher este tradus însă cu anosroin), 
„trimitere” (acelaşi cuvânt tradus aici cu „alungare”): ar putea fi vorba de un eufemism 
sau de ideea că molima e „trimisă” de Dumnezeu. Theodoret al Cyrului interpretează 
acest GnooToAn prin alxuaiwoia, „prizonierat”, „captivitate”, făcându-l astfel sinonim 
cu „deportarea”. 

2,26 „Casa peste care s-a chemat numele Tău”: vezi notele la ler. 7,10 şi Bar. 2,15. 

2,27 „după toată îngăduința (emeixea) şi după toată milostivirea (oixTipuoc — frecvent 
în Psalmi)”: cf. Dan. 3,42 (cântarea lui Azaria). 

2,28 „precum ai prâit.. Moise”: formula introduce un discurs (vv. 29-35) care nu se 
repăseşte ca atare în Pentateuh, dar care reia teme deuteronomice. 

2,29 „negreşit”: am încercat să redăm astfel dubla particulă ei unv, bine atestată în LXX 
ca echivalent al mai multor particule ebraice din formulele de jurământ. * „vuietul””: 
er. BouBnoic este un hapax; verbul clasic fouBeiv e folosit în L.XX cu sensul obişnuit de 
„a face zzomot”, despre valuri (| Par. 16,32 şi ler. 38(31],35) şi despre fluier (ler. 31(48],36). 
2,30 „tare de cerbice”: adjectivul gr. oxinpotpăxnios calchiază ebr. q“şeh 'Greph, care 
apare numai în Pentateuh (cu o singură excepţie — Prov. 29,1), imaginea celui care 
refuză să-şi plece capul (Jiu. „prumazul”) are sensul de respingere a autontâţii lui 
Dumnezeu. În v. 33 (infra) apare, cu același sens, sintagma „spinarea țeapănă”. € „se vor 
întoarce asupra inimii lor”: această formulare a conştientizării păcatului şi a convertirii 
este, în 3Rg. 8,47 (= 2Par. 6,37), traducerea literală a unui hapax TM. 

2,31 „inimă... ce ascultă”: expresia e insolită (în făgăduinţele de restaurare din ler. 24,7 
Dumnezeu le spune exilaţilor că le va da o inimă pentru a-L. cunoaşte!). Totuşi, ima- 
ginea e adecvată într-un context în care ascultarea cuvântului lui Dumnezeu e pnmu! pas 


spre dobândirea iertâni. 





BARUH 2-3 = Ic, 


vor aminti de numele Meu; = Şi se vor abate de la spinarea lor ţeapână şi de 
la faptele lor ticăloase, căci îşi vor aminti de calea pănnţilor lor care au 
păcătuit înaintea Domnului. ” Şi-i voi întoarce în țara pe care am jurat|-o| 
pănnților lor, lui Avraam şi lui Isaac şi lui lacob, şi o vor stăpâni, ŞI-i voi 
înmulţi şi nu se vor împuţina nicidecum; ** şi le voi aşeza legământ veşnic, 
ca Fu să fiu Dumnezeul lor şi ei să fie poporul Meu; şi nu-l voi mai clinti pe 


poporul Meu Israel din țara pe care le-am dat-o.'»” 


3! „«Doamne Atotstăpâmtorule, Dumnezeul lui Israel, sufletul aflat în 
strâmtorăn şi duhul deznădăjduit au strigat către Tine. - Ascultă, Doamne, 


2,33 „calea părinţilor”: folosirea metaforică a „câti” revine de zece ori în cane: „calea 
lui Dumnezeu" (3,13), „calea (părinulor)' (3,21), „calea ştiinţei” (3,20.27.37), „calea 
înțelepciunii” (3,23.31), „câile poruncilor” (4,13). „căi stâncoase” (4,26). 
2,34 „lui: Avraam şi lui Isaac şi lui lacob”: faţă de pasaju! paralel din ler. 37[30),3, acest 
„plus” trimite la o formulă deosebit de insistent repetată in Deuteronomul (vezi şi 
Introducerea). * „ii voi înmulţi şi nu se vor împuţina”: cf ler. 30.19 TM O exprimare 
analoagă în ler. 36(29],6. 
2,35 Făgăduinţa unui nou legământ, unde se insistă asupra refacerii legăturii dintre 
Dumnezeu şi poporul Său şi care implică şi permanenţa poporului in pământul dărui lui 
israel, apare în ler. 38(31J,31-33.40 şi 39(32],38-43. 
3,4 „în strâmtorări””: gr. orevoc, „îngust”, „strâmtoare“, „defileu”, apare frecvent în 
LXX în sensul propriu, dar metaforic nu se mai găseşte decât în 2Rg 24,14 şi Sur 022 
* „deznădăjduit”: gr. axnâ.âv este un termen rar în greaca clasică, desemnând lipsa de 
interes, indiferența; în LXX se întâlnesc zece ocurențe ale verbului âxeââw sau ale 
substantivului corespunzător echivalând termeni: ebraici diferiţi. Despre evoluţia sensu- 
lui „.akediei” spre ideea de „nepăsare vinovată”, „lene spirituală” în comentariile patris- 
tice, vezi M. Harl, „Y a-t-il une influence du grec biblique sur la langue spintuelle des 
chretiens?”, La Langue de Japhet, Paris, 1992, pp. 196-199. Akedra este „boala anaho- 
retică”' prin excelenţă. Ea dispare din lista celor opt (mai târziu şapte) păcate capitale, 
metamorfozându-se, în mediul cenobitic, în „trândăvie”, „langoare”, „ânjală” Origen 
aşază ispita akediei între cea a somnului (hypnou) şi cea a laşităţii (deilias) (Comentariu 
la Evanghelia după Luca 19). într-adevăr, akedia e un amestec de somnolenţă, silă, 
deznădejde şi trândăvie, care-l face pe călugăr să abandoneze lupia impotriva demonilor 
ŞI să se lase în mâna purei şi arbitrarei întâmplări. G. Bunge scrie în carea consacrată 
acestei năprasnice boli: „Pe calea către Dumnezeu, akedia este poate vrâjmaşul cel mai 
de temut, înwucât ea riscă să înâbuşe intelectul, centrul persoanei umane”. lar în altă 
parte; „(kedia este expresia unei adânci deziniegrări a persoane: umane ca urmare a 
păcatului”. (Gabriel Bunge, Akedia, la doctrine spirituelle d'E vagre le Ponnque sur ! 'acedie, 
Abbaye de Bellefontaine, 1991. [Akedia, ediţie românească ingrijită de loan |. Ică jr. 
Sibiu, 1999.]) În De ocro spiritibus maliuae (PG 79, 1157-1160), Evagrie completează 





580 BARUH 3 


. - - n ia . ) . a - 5 
şi milostiveşte-Te, căci am păcătuit înaintea Ta; căci lu şezi în veac, iar noi 
pierim în veac. * Doamne Atoistăpânitorule, Dumnezeul lui Israel, ascultă 


descrierea din 7ratanul practic: „Akedia este vlăguirea (atonia) unui suflet, a unui suflet 
care nu rezistă prin fice şi nu stă drept, curajos, înaintea incercănlor. Ce este mâncarea 
pentru un trup sânâtos este încercarea pentru un sutlet curajos. Vântul de nord hrăncşte 
mugurii, încercările întăresc forța sufletului. Noni fără apă sunt alungaţi de vânt, mintea 
(intelectul) tără stăruința (fhypomone) e alungată de vântul akediei. Roua primăvăratică 
incolţeşte roadele ogorului, un cuvânt duhovnicesc înalță sufletul. Valul akediei îl scoate 
pe câlugăr afară din chilie, cel care stăruie îşi păstrează liniştea (hesychazei). Invocând 
nu ştiu ce vizite la fraţii bolnavi, akedicul işi împlineşte, de fapt, propna-i voie. Monahul 
akedic e iute la slujire. dar socotește poruncă doar propna-i satisfacere. O boare lină de 
vânt apleacă o plantă, gândul hoinărelii il bate pe akedic. Nici un vânt, oncât de 
puternic, nu mişcă un copac bine înrădăcinat, akedia nu smulge din ţâţâni un suflet bine 
clădit. [...] Ochiul akedicului e tot timpul aţintit asupra ferestrelor, iar mintea lui îş: 
închipuie musafiri. A scârțâit uşa, îndată iese afară. A auzit un glas, îndată sc cațără la 
fereastră şi rămâne aşa până-i amorţesc mădularele. Când citeşte, akedicul cască ncîntre- 
rupt şi repede îl cupnnde somnul; se freacă pe la ochi, işi intinde braţele şi, desprin- 
zându-şi privirile de pe carte, începe să se uite pe pereţi, apoi iar mai citeşte puțin şi, 
reluând sensurile cuvintelor, îşi găseşte treabă, apoi incepe să numere filele de măcar 
patru on, strâmbă din nas la forma literei precum şt la lucrătură, iar la urmă, închizând 
cartea, o pune sub cap şi pică într-un somn nu foarte adânc”. Pe lângă Ongen şi Evagnic. 
boala mai este pomenită de loan Scărarul, Grigore de Nazianz. Grigore de Nyssa, 
Barsanufie, loan din Gaza, Marcu Câlugârul, Maxim Mărturisitorul, Simeon Noul Teo- 
log, Teodor Studitul, Casian, leronim etc., într-un cuvânt, de uproape toţi părinţii greci şi 
latini care au scns opere de edificare duhovnicească (C. Bâdiliţă în Evagrie Ponticul, 
Tratatul practic. Gnosticul, Bucureşti, 2009, pp. 100-102). 

3,4 Repetarea formulei iniţiale (v. 1) introduce o nouă rugăminte: ca Dumnezeu să uite 
păcatul părinţilor. e „rugăciunea celor morţi ai lui Israel”: ar putea fi vorba de strămoşii 
israeliților care mijlocesc pentru ei — în 2Mac 15,11-14 tuda ii vede în vis pe marele 
preot Omias și pe profetul leremia rugându-se „pentru popor şi pentru oraşul sfânt”; 
Theodoret al Cyrului consideră că acest început de verset „arată limpede nemurirea sufle- 
tului”. Pe de altă parte, la v. 3,11, deportaţii descurajaţi se compară cu morţii din Hades, 
comparație ce apare in mai multe locuri la profeţi (e.g. lez. 37,11; Is. 59,10; Plâng. 3,6) 
Unii cercetători văd însă în această expresie (,„rugăciunca celor morţi”) o eroare de 
lectură intre ebr. m'rh&y, „oamenii (= muritorii)”, şi merhey, „morții” (cf. C.A. Moore, 
Daniel, Esther and Jeremiah: the Additions, p. 29); ]. Hadot, „Les morts d'Isracl de | 
Ba 3,4 ct le texte qumranien de Is. 41,14", R£/ 130, 1971, pp. 91-97). Această ipoteză ar 
presupune un onginal ebraic pentru rugăciunea din Baruh. € „a fiilor celor ce au 
păcâtuit': întrucât gr. utwiv nu are articol, comentariul BA consideră fiii” ca apoziţie pe 
lângă „morţii lui Israel”; NETS însă traduce „and of the sons.... e „celor ce au păcâ- 
tuit”: în gr. este un participiu prezent, accentuând valoarea durativă a acţiunii; Thcodoret 
al Cyrului: citează însă pasajul cu participiul perfect. 


BARUH 3 SAI 


dar rugăciunea celor morţi ai lu: Isracl şi a fiilor celor ce au păcătuii înain- 
tea la, care n-au ascultat de plasul Domnului Dumnezeului lor şi s-au Îpit 
de noi relele. * Nu-Ți aminti de strâmbătățile părnţilor noştri, ci amin- 
teşte-[i de mâna Ta și de numele Tău în vremea aceasta: * căci Lu ești 
Domnul Dumnezeul nostru şi 'Pe vom lăuda, Doamne. Căci pentru aceasta 
al pus frica Ta în inima noastră - ca să chemâăm numele Tău, şi Te vom 
lăuda în surghiunul nostru, căci am abătut de la inima noastră toată 
strâmbătatea părinţilor noştri, care au pâcătuit inaintea Ta. ' latâ-nc astăzi în 
surghiunul nostru, unde nc-ai împrăștiat spre ocară şi spre blestem şi spre 
plată, pe potriva tuturor strâmbătăților părinților noştri, care s-au abâtut de 
la Domnul Dumnezeul nostru.» 


L] - . 
Ascultă, Israele, poruncile vicții, 


3,5 „strâmbătăţile”: gr. a$.kia aparc pentru pnma dată în această canc; va fi reluat la 
vv. 7 şi 8. La profeţi, temmenul echivalează de obicei ebr 'âwon ce denumeşte un ic! 
deliberat de incâlcare a Legii. e „mâna... numele” aluzic la semnele puterii divine 
manifestate la ieşirea din Egipt (c/ 2.11). rugâtoni li cer lu: Dumnczcu o intervenție 
similară. e „în vremea aceasta”: trimite la cucerirea Ierusalimului (1.2) şi la comemo. 
rarea acestui eveniment (vezi 1,14 şi nota). 

3,6 Începând cu aceşi verset, reluarea proleției divine (cf. 2,29-35) arată implinirea 
cuvântului lui Dumnezeu în inimile hilor câți. 

3,8 „pedeapsă': sensul etimologic al gr. Gţinpua este „datonce. dar termenul este 
specializat în registrul juridic pentru a desemna „amenda . plata” sau chiar ..pedeapsa” 

BA traduce cu „dette': NETS, cu .„punishment” 

3,9-4,4 Pericopa. cu un marcat caracter poetic, este o chemare la ințelepciunc ce reia 
temele şi vocabularul literaturii sapienpale (lov, Ps. Prov.. Înt. şi Sir.). 

3,9 Sintagma „Ascultă, Israele” face ecou cuvintelor ..Ascultă, Doamne” din rugăciunea 
precedentă (2,14; 3,2), deschizând îndemnul prin formula solemnă caractenstică 
Deuteronomului (4,1, 5.1; 6,44: 9,1; 20.3), autorul pregăteşte incă de la inceput 
identificarea finală între înțelepciune şi Legc. e „poruncile vieţii” aluzie la Deut. 30,15 
(„am pus dinaintea ta viaţa şi moartea'”), reluată de toată tradiția protetică şi sapiențală 

e „pleacă-ţi urechea”: fir. „plecaţi-vă urechea” - acord după sens specific hmbii ebraice 

Gr. EvaniteoGau este un neologism al LXX. e „chibzuința”. gr. $povno:s nu apare în 
Pentateuh, e frecven: in 3Rg. ca echivalent al ebr. hokhmâi, „înțelepciune“. şi în Pro 

pentru ebr. binâh, „inţelegere”. Spre deosebire de celelalte cărți sapiențiale. unde de 
departe cel mai frecvent termen este Goia, „ințelepciune”. aici cei doi termeni, având o 
frecvență similară, par sinonimi; totuşi, comentatorul BA observă, pe bună drepiate. 

existenţa unei ierarhizări: „a cunoaşte chibzuința” inscamnă „a asculta poruncile vicii”, 

în timp ce „izvorul înțelepciunii” (3.12) este identilicat cu „calea lui Dumnezeu” (3,13), 

astfel, „chibzuinţa” apare ca ințelepciunca practică a omului, iar „ințelepeiunea” aparține 
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şi milostiveşte-Te, căci am păcătuit înaintea Ta; ” căci Tu şezi în veac, iar noi 
pierim în veac. * Doamne Atotstăpânitorule, Dumnezeul lui Israel, ascultă 


descrierea din 7ratarul practic: „Akedia este vlăguirea (aronia) unui suflet, a unui suflet 
care nu rezistă prin fire şi nu stă drept, curajos, inaintea încercărilor. Ce este mâncarea 
pentru un trup sănătos este încercarea pentru un suflet curajos. Vântul de nord hrăneşte 
mugurii, încercările întăresc forța sufletului. Norii fără apă sunt alungaţi de vânt, mintea 
(intelectul) fără stăruinţă (4ypomone) e alungată de vântul akediei. Roua primăvăratică 
încolțeşte roadeie ogorului, un cuvânt duhovnicesc înalță sufletul. Valul akediei îl scoate 
pe călugăr afară din chilie, cel care stăruie îşi păstrează liniştea (hesychazei). Invocând 
nu Ştiu ce vizite la fraţii bolnavi, akedicul îşi împlineşte, de fapt. propria: voie. Monahul 
akedic e iute la slujire, dar socoteşte poruncă doar propria-i satisfacere. O boare lină de 
vânt apleacă o plantă, gândul hoinărelii îl bare pe akedic. Nici un vânt, oncât de 
putemic, nu mişcă un copac bine înrădăcinat, akedia nu smulge din țâţâni un suflet bine 
clădit. [...] Ochiul akedicului e tot timpul aţintit asupra ferestrelor, iar mintea lui îşi 
închipuie musafiri. A scârâit ușa, îndată iese afară. A auzit un glas, îndată se cațără la 
fereastră Şi rămâne aşa până-i amorţesc mădularele. Când citeşte, akedicul cască neiîntre- 
rupt Şi repede îl cuprinde somnul; se freacă pe la ochi, îşi întinde braţele şi, desprin- 
zându-şi privinle de pe carte, incepe să se uite pe pereţi, apoi iar mai citeşte puţin și, 
reluând sensurile cuvintelor, işi găsește treabă, apoi începe să numere filele de măcar 
patru oni, strâmbă din nas la forma literei precum şi la lucrătură, iar la urmă, închizând 
cartea, 0 pune sub cap şi pică într-un somn nu foarte adânc". Pe lângă Onpen şi Evagrie, 
boala mai este pomenită de loan Scărarul, Grigore de Nazianz, Grigore de Nyssa, 
Barsanufie, loan din Gaza, Marcu Călugărul, Maxim Mărtunsitorul, Simeon Noul Teo- 
log, Teodor Studitul, Casian, leronim etc., într-un cuvânt, de aproape toţi pânnţii greci şi 
latini care au scris opere de edificare duhovnicească (C. Bădiliţă în Evagrie Ponticul, 
Tratatul practic. Gnosticul, Bucureşti, 2009, pp. 100-102). 

3,4 Repetarea formulei iniţiale (v. 1) introduce o nouă rugăminte. ca Dumnezeu să uite 
păcatul părinţilor. € „rugăciunea celor morţi ai lui Israel”: ar putea fi vorba de strămoşii 
israeliților care mijlocesc pentru ei — în 2Mac. 15,11-l4 luda îi vede în vis pe marele 
preot Onias și pe profetul leremia rugându-se „pentru popor şi pentru oraşul sfânt"; 
Theodorei al Cyrului consideră că acest început de verset „arată limpede nemurirea sufle- 
tului”. Pe de altă parte, la v. 3,11, deportații descurajaţi se compară cu morţii din Hades, 
comparaţie ce apare în mai multe locuri la profeţi (e.g. lez. 37,11; Is. 59,10, Plâng. 3,6). 
Unii cercetători văd însă in această expresie (,„.rugăciunea celor morți”) o eroare de 
lectură între ebr. m'thây, „oamenii (= muritorii)”, şi methey, „morţii” (cf. C.A. Moore, 
Daniel, Esther and Jeremiah. the Adaditions, p. 290; ]. Hadot, „Les morts d'Israel de | 
Ba 3,4 et le texte qumranien de Is. 41,14", R£E/ 130, 1971, pp. 91-97). Această ipoteză ar 
presupune un original ebraic pentru rugăciunea din Baruh. * „a fiilor celor ce au 
păcătuit”: întrucât gr. uta nu are articol, comentariul BA consideră „fiii ca apoziție pe 
lângă „morţii lui Israel”; NETS însă traduce „and of the sons...”. € „celor ce au păcă- 
tuit”: în gr. este un participiu prezent, accentuând valoarea durativă a acțiunii, Theodoret 


al Cyrului citează însă pasajul cu participiul perfect. 





BARUH ] Sâ! 


dar rupăciunea celor morţi ai lui Israel şi a fiilor celor ce au păcătui! înain- 
tea Ta, Care n-au ascultat de glasul Domnului I)umnezeului lor şi s-au lipit 
de noi relele. * Nu-Ti aminti de strâmbătăţile pârinților noştn, ci amin- 
tește-Ţi de mâna Ta şi de numele Tău în vremea aceasta; * căci Tu eşti 
Domnul Dumnezeul nostru şi Te vom lăuda, Doamne. "Căci pentru aceasta 
ai pus înca Ta în inima noastră — ca să chemăm numele Tău, şi Te vom 
lăuda în surghiunul nostru, căci am abătut de la inima noastră toată 
strâmbătatea părinților noştri, care au păcătui! înaintea Ta. * lată-ne astăzi în 
surghiunul nostru, unde nc-ai împrâştiat spre ocară Şi spre blestem şi spre 
plată, pe potriva tuturor strâmbătăților părinților noştri, care s-au abătut de 
la Domnul Dumnezeul nostru.» 


î Ascultă, Israele, poruncile vieții, 


3,5 „.strâmbătăţile”. pr. a&xia apare pentru prima dată în această cane; va fi reluat la 
vv. 7 şi 8. La profeţi, termenul echivalează de obicei ebr. âwân ce denumeşie un act 
deliberat de încăicare a Legii. e „mâna... numele”: aluzie la semnele puien: divine 
manifestate la ieşirea din Egipt (cf 2,11); rugătorii Îi cer lui Dumnezeu a intervenţie 
similară. + „în vremea aceasta": trimite la cucerirea lerusalimului (!,2) şi la comemo- 
rarea acestui eveniment (vezi 1,14 şi nota). 

3,6 Începând cu acest verset, reluarea profeție: divine (cf 2,29-35) arată implinirea 
cuvântului lui Dumnezeu în inimile fnlor căiţi. 

3,8 „.pedeapsă”': sensul etimologic al pr. Sţinua este „datone”, dar termenul este 
specializat în registrul Juridic pentru a desemna amenda”, „plata” sau chiar „pedeapsa. 
BA traduce cu „dette”; NETS, cu „punishmenr'. 

3,9-4,4 Pericopa, cu un marcat caracter poetic, este o chemare la înțelepciune ce reia 
temele şi vocabularul literatuni sapiențiale (lov, Ps., Prov,, Înţ. şi Sir.). 

3,9 Sintagma „Ascultă, Israele” [ace ecou cuvintelor „Ascultă, Doamne” din rugăciunea 
precedentă (2,14, 3,2); deschizând îndemnul prin formula solemnă caractenstică 
Deuteronomului (4,1; 5,1; 64: 9,1; 20,3), autorul pregăteşte încă de la început 
identificarea finală între înțelepciune şi Lege. e „poruncile vieții: aluzie la Deut. 30,15 
(„am pus dinaintea ta viaţa şi moartea”), reluată de roată tradiția profetică şi saptenală. 
e „pleacă-ți urechea”; fir/. „plecaţi-vă urechea” — acord după sens specific hmbu ebraice. 
Gr. EvurileoGa. este un neologism al LXX € „chibzuința”: gr. $povnoic nu apare în 
Pentateuh, e frecvent în 3Rg. ca echivalent al ebr. fokhmâ!i. înțelepciune”, şi în Prov. 
pentru ebr. binâh, „înțelegere”. Spre deosebire de celelalte cărţi sapienţiale, unde de 
departe cel mai frecvent termen este goția, „inţelepciune”, aici cei doi lermeni, având o 
frecvenţă similară, par sinonimi; totuşi. comentatorul BA observă, pe bună dreptate, 
existenţa unei ierarhizăn: „a cunoaşte chibzuința” inseamnă „a asculta poruncile vieţii”, 
în timp ce „izvorul înțelepciunii” (3,12) este identiiicat cu „calea lui Dumnezeu” (3,13). 
astfel, „.chibzuinţa” apare ca înţelepciunea practică a omului, iar înţelepciunea” aparține 
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pleacă-ţi urechea să cunoşti chibzuința! 
19 Ce este, Israele, de ce eşti în ţara duşmanilor, 
ai îmbătrânit în pământ străin, 
'! ai fost pângărit laolaltă cu leşurile, 
ai fost numărat cu cei din lăcașul morților? 
IAA părăsit izvorul înțelepciunil. 
' Pe calea lui Dumnezeu de-ai fi umblat, 
al locui în pace în veac. 
'* Învață unde este chibzuinţa, 
unde este tăna, 
unde este ințelegerea, 
ca să cunoşti deopotrivă 
unde se află lungimea de zile şi viaţa, 
unde se află lumina ochilor şi pacea. 


'5 Cine i-a aflat locul 


lu: Dumnezeu. $ Clement Alexandrinul (Pedagogul 1,X,91,3) citează acest verset îm- 
preună cu 3,13 şi 4,4 sub numele profetului leremia pentru a arâta cum Logosul „caută 
să mântuiască omenirea”. 

3,10 „in ţara duşmanilor”: Origen citează versetele 10-13 (om. in ler. VII,3, apud SC 
232, 238, pp. 350-351); pentru el, „țara duşmanilor” este acest pământ unde am fos: 
trimişi după căderea sufletelor: „Noi căutâm pe pământ străin locul unde să-L adorăm pe 
Domnul Dumnezeul nostru. [...] Care este acest loc?”, spune el, citând 3,15: „Este 
Hristos lisus”. 

3,11 „leşuriie”: gr. vexpoi, spre deosebire de oi re6vnko7ec, „cei morţi” (1,17; 3,4), s-ar 
putea referi la idoli (1,22; 4,7). Într-adevăr, în Epistola lui leremia idolii sunt comparaţi 
cu nişte leşuri (vv. 26.31.70), aceeaşi idee, în În. 13,10-18. Pângărirea pricinuită de 
contactul cu idolii este o temă frecventă în VT (e.g. Ps. 105/106,39; ler. 2,23). e „nu- 
mărat... lăcaşul morților”: cf. Ps. 87/88,5. Expresia „a cobori în Hades/lăcaşul morților” 
e foane frecventă în LXX; rugătorii, văzuţi ca nişte muribunzi (2,18; 3,1), se consideră 
deja morţi: (3,4 — vezi şi nota). 

3,12 „izvorul înţelepciunii”; expresia pare a relua ler. 17,13 („...izvorul vieţii”). În 
Prov. 18,4, „izvorul vieţii” echivalează ebr. m'găr hăkhmâh, „izvorul înţelepciunii” — ca 
atare, ooția echivalând aproape constani ebr. AGkhmăh, se poate vedea aici un indiciu al 
existenței unui original ebraic pentru Baruh. 

3,15 Întrebările retorice care exprimă inaccesibilitatea înţelepciunii, continuate în 
versetele următoare, se regăsesc în alte cărți sapienţiale (e.g. lov 28,12-23: Sir. 1,2-8) cu 
acelaşi răspuns, explicit sau implicit: adevărata înțelepciune se află numai la Dumnezeu, 
dar El o dăruiește celor care o caută şi I-o cer. 
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Şi cine a intral în vistieriile ei? 
1 Unde sunt dregătorii neamunlor 
şi cei ce stăpâneau peste fiarele de pe pămân, 
cei ce se jucau cu păsănile cerului 
şi adunau în vistieni argintul şi aurul, 
în care îşi puneau încrederea oamenii 
Şi nu are capăt aponisirea lor, 
cei ce lucrează argintul şi se îngrijorează 
şi nu se [mai| descoperă lucrănile lor? 
'? Au pierit şi au coborât în lăcașul morților 
şi alții s-au ridicat în locul lor. 
20 Unii mai tineri au văzut lumina 
şi au locuit pe pământ, 
dar calea ştiinţei nu au cunoscul-o, 
2! nici n-au înțeles cărările ei, 
nici n-au dobândit-o; 
fiii lor au ajuns să se îndepărteze de calea lor. 
22 Nici nu a fost auzită în Canaan, 
nici nu a fost văzută în Thairnan, 
23 pici fiii lui Agar care cercetează priceperea pe pământ, 
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3,16-17 „cei ce stăpâneau fiarele... se jucau cu păsările cerului”: expresiile constituie o 
imagine a puterii, în Dan. 2.38 şi lud. 11,17, cu referire explicită la Nabucodonosor. aici 
însă par a ilustra orice formă de putere omenească. 

3,18 „nu se [mai] descoperă (lucrănile)”: fir. „nu este descopenre (a lucrânlor)'; expre- 
sia similară din Is. 40,28 traduce literal ebr. &yn heger F. Lucrările omeneşu, oncât de 
impresionante, sunt deşertăciune față de dezvâluirea de câtre Dumnezeu a câii adevă- 
ratei ştiinţe (cf 3,32.37). 

3,19 Clement Alexandrinul (Pedagogu! 11,36,2) citează Bar. 3,16-19 (fără a indica 
autorul) în spnjinul argumentării sale impotriva „.celor care sunt plini de iubire de sine şi 
de aroganță”; el vede aici o învăţătură despre dezlipirea de cele lumeşu comună Scrip- 
tuni şi lui Platon (Legile VII,801). 

3,20 „calea ştiinţei”: expresia apare numai în Baruh, dar e apropiată de 1s. 40,14 („calea 
înţelegerii”). 

3,22 „Canaan” ajunsese să desemneze Fenicia (c/. Sof. 2.5, Mt. |5,21-22); oraşele feni- 
ciene Tyr şi Sidon au în Biblie o reputație de înţelepciune (lez 28,4; Zah 92). e „Thaiman” 
desemnează Edomul, şi acesta având o reputaţie de înțelepciune (ler. 28,8 [49,7 TM), 
lov 2,1]; 4,|; Abd. 8). Faţă de curentul universalist din Biblie, Baruh minimalizcază o 
înțelepciune pur omenească. 
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neguțătorii din Merran și Thaman, 
făuritoni de basme şi cercetătoni priceperii, 
calea înțelepciunii n-au cunoscut-o, 

nici nu şi-au amintit de cărânle ei. 


“* O, Israele, cât este de mare Casa lui Dumnezeu 
şi de intins locul stăpânini Lui: 
mare, ȘI nu are capăt, 
inalt şi nemăsurat. 
“* Acolo s-au născut uriaşii cei vestiți de la început, 
man la statură, ştiutoni la război. 
27 Nu pe aceştia i-a ales Dumnezeu, 
nici calea ştiinţei nu le-a dat-o; 
i ŞI au pierit pentru că nu aveau chibzuinţă, 
au pierit din pncina nesocotinţei lor. 


25 


2% Cine s-a suit la cer de a luat-o 


3,23 „fiii lui Agar”: expresia apare numai aici în LXX; în rest, descendenții lui Agar 
sunt numiţi „ismaeliţi” (Gen. 37,25; Ps. 82/83,7) sau „agareni” (| Par. 5,20). e „Merran””. 
toponim necunoscut; majoritatea comentatorilor consideră că e vorba de o lectură greşită 
a ebr. Mf'dhan, numele unei cetăţi din Arabia. € „făuritorii de basme”: gr. uuGoioyoc, 
bine atestat în greacă, apare numai aici în LXX. Theodoret justifică folosirea termenului 
prin faptul că inţelepţii „obişnuiesc să cuvânteze prin comparații”. 

3,24 „Casa lui Dumnezeu” nu desemnează aici, ca de obicei in Biblie, sanctuarul/tem- 
plul, sau un loc anume marcat de prezența lui Dumnezeu, ci universul întreg. Acest sens 
a fost folosit ca argument pentru datarea Cărţii lui Baruh după distrugerea Templului 
(H.St.]. Thackeray, „Baruch”, p. 105; H.B. Swete, /nrroduction, p. 275; W.O.E. Oesterley, 
The Book of the Apocriph, pp. 504-506). S-ar putea vedea aici şi un paralelism între 
„Casa lui Dumnezeu” = cerul și „locul stăpânirii Lui” = pământul. 

3,25 „capăt”: folosirea cu sens spaţial a gr. teievrn, „sfârşit”, este unică în LXX; de 
obicei termenul are sens temporal, de „sfârşit al vieții”. 

3,26 „„uriaşii cei vestiți”: cf. Gen. 6,4. e „mari la statură”: este o caracteristică a celei de 

a doua generaţii de giganţi învinsă de Israel (Dan. 9.2; vezi şi Num. 13,33; IPar. 20,6: 

Is. 45,14). Uriaşii: sunt adesea menţionaţi în scrierile iudaice târzii ca fiind pedepsiţi de 

Dumnezeu pentru aroganța lor (Sir. 16,7; 3Mac. 2,4; În. 14.6). e „ştiutori la război”: 

vezi, maâi frecvent, „învăţaţi la război” (IPar. 5,18; Cânt. 3,8; |Mac. 4,7). Aici, această 

„Ştiință” e în opoziţie cu ştiinţa dată de Dumnezeu, din v. 27. 

3,28 „nesocotinței”: gr. afoviia nu mai apare în LXX decât în Prov. 14,17, unde 

echivalează ebr. Twrweleră, nebunie”. 
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şi a coborât-o din nori? 
10 Cine a străbătul dincolo de mare de a găsit-o 
şi o va aduce [cu preţ de] aur ales? 
"1 Nu e nimeni care să-i cunoască drumul, 
nici care să cugete la cărarea ei. 
32 Ci [doar] Acela care ştie toate o cunoaşte, 
a descoperit-o cu priceperea Sa; 
Cel care a pregătit pământul pentru timpul din veac, 
l-a umplut de dobitoace cu patru picioare; 
5 Cel ce trimite lumina şi [ea] porneşte, 
a chernat-o şi ea i-a dat ascultare tremurând; 
34 iar stelele au strălucit în străjile lor şi s-au bucurat, 
35 (BI] le-a chemat, iar [ele] au spus: «lată-ne!» 
Au strălucit cu veselie pentru Cel care le-a făcut. 
% Acesta e Dumnezeul nostru, 
nu se va număra altul afară de El. 
" A descoperit toată calea ştiinţei 
, şi i-a dat-o lui Iacob, slujitorul Său, 
lui Israel, cel mbit de El; 
15 după aceasta [ea] s-a arătat pe pământ 





3,29-30 Aceste versete reiau Deut. 30,12-13 (vezi Introducerea) «e „aur ales”: cf. com- 
parații similare în Prov. 8,19 şi mai ales lov 28,12-20. 

aj 2 „a pregătit”: folosirea gr. karaoxevale pentru actul creator al lui Dumnezeu mai 
apare în Is. 40,28; 43,7 şi Înţ. 9,|. e „timpul din veac”: gr. eic Tv aiâva Xpovov, 
această expresie stranie, care alătură două substantive greceşti refentoare la timp, mai 
apare în Ex. 14,13 şi, frecvent, în Isaia (e.g. 13,20); 14.20), echivalând expresii ebraice ca 
„în veac”, „din neam în neam”. + „dobitoace cu patru picioare”: gr. ktmvos desemnează 
animalele de turmă, dar și animalele în general, spre deosebire de păsări, reptile şi peşti 
(de aceea „cu patru picioare” e redundant!). Autorul foloseşte cuvinte-cheie din 
vocabularul creației (Gen. 1,24-25). 

3,33 „Lumina”, „stelele” evocă primul capitol din Geneză, dar majoritatea elementelor 
lin verset trimit la lov 38,34-35 (Despre funcţia acestor aluzii combinate la texte din 
Scriptură, vezi Introducerea.) 

3,34 „străjile”; Theodoret spune că acestea desemnează aici timpunle (Kapo) ste- 
2lor, căci fiecare răsare la vremea stabilită. $ „s-au bucurat” în același context cosmic, 
"Is. 44,23; 49,13. 

35 Cf Is. 52,6; lov 38,35 TM. 

38 „şi-a dus traiul”; verbul gr. ovvavaorpețew, bine atestat în greaca târzie, nu mal 
are în LXX decât în Sir. 41,5 şi, problematic, în Gen. 30,8. e Verbele din acest versei 
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| şi printre oameni şi-a dus traiul.” 


4 ! „Aceasta e cartea rânduielilor lui Dumnezeu 
şi legea care dăinuie în veac: 

toţi cei care o țin [vor fi] spre viaţă, 
dar cei care o părăsesc vor muri. 

2 Întoarce-te, lacobe, şi dobândeşte-o; 
străbate către strălucire în fața luminii ei! 


* Să nu dai altuia slava ta 
şi cele ce-ţi sun! de folos — unui neam străin. 


1 Fericiţi suntem, Israele, 
pentru că cele plăcute lui Dumnezeu ne sunt cunoscute. 


* Îndrăzniţi, poporul meu, 


au în mod logic ca subiect „.ştiința”, dar Vulg. le-a tradus la masculin, isus est... con- 
versatus est, considerând că subiectul este „Dumnezeu” Oricum, exegeza creştină a 
aplicat acest verset Cuvântului intrupat, Hnistos (vezi Introducerea). 

4,| Aceeaşi idee a identităţii dintre Lege şi înţelepciune, privilegiu al lui Israel, e 
exprimată clar şi în Sir. 24,23, dar cu alt lexic. 

4,2 „dobândeşte-o"”: gr. eniaufavu, „a pune mâna (pe ceva)”, „a apuca”, „a prinde” 
În acest îndemn adresat lui Israel şi mai ales în atenţionarea împotriva strâinilor, din 
versetul următor, majoritatea comentatorilor au văzul a reacţie împotriva elenismului 
(C.A. Moore, Daniel, Esther and Jeremiah: the Additions, p. 302; A. Kabasele Mukenge, 
L'Unite liveraire, pp. 251-252). Alți, ca ]-T. Marshall („The Book of Baruch”, p. 253), 
atribuind textului o dată mai târzie, văd aici o aluzie la creştinii care resping Legea lui 
Moise. e „strălucirea: gr. Aauwnq este un kapa in LXX. Imaginea „luminii” Legii 
apare şi în alte locuri: Legea ca lumină a neamurilor, în Is. $i; „făclie este porunca Legii 
şi lumină”, în Prov. 6,23; „lumina nestricăcioasă a Legii”, în Înţ. 18,4. 

4,4 „Fenciţi suntem, Israele”: c/. Deut. 33,29, exclamațţia care încheie discursul lui 
Moise. 

4,5-5,9 Finalul Cărţii lui Baruh constituie un îndemn în tonalitate profetică. 

4,5 „Îndrăzniţi”: gr. Bapoeiv/Bappeiv; se repetă la vv. 21.27.30; zece din cele 12 ocurențe 
din L.XX care au corespondent ebraic echivalează expresia „Nu te teme / Nu vă temeţi ». 
caracteristică mesajelor de mântuire. € „amintire a lui Israei”: gr. uvnuouvov, „amin- 
tire”, „memonial”; un popor este nimicit când îi dispare amintirea (c/. Deut 32,26). Aici 
expresia evocă râmâăşiţa iudeilor aflaţi în exil, pe care Dumnezeu, în semnul profetic al 
„smochinelor bune”, a făgăduit să-i „.răsădească” în ţara lor (ler. 24,5-6). Expresia ar 
putea face aluzie şi la panea din jertfa vepetală oferită ca ardere de tot (c/. Lev. 2,2 şi 
nota. tradus acolo cu „pomenire”). 
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amintire a lui Israel! 
* Aţi fost vânduți neamurilor 
nu spre pieire, 
ci pentru că L-aţi mâniat pe Dumnezeu 
aţi fost predați potrivnicilor; 
7 într-adevăr, l-ați stârnit mânia Celui care v-a făcut 
aducând jertfe demonilor şi nu lui Dumnezeu. 
Ș L-aţi uitat pe Dumnezeul veşnic, care v-a hrănit, 
ați mâhnit şi lerusalimul, care v-a crescut; 
? căci a văzut urgia care venea asupra voastră de la Dumnezeu 
ȘI a spus: 
itați, voi cele ce locuiți lângă Sion, 
| Dumnezeu a adus peste mine jale mare, 
10 căci am văzut robirea fiilor mei şi fiicelor mele, 


4,6 „Aţi fost vânduți”: pasivul verbului nimpâoxeiw e tolosit adesea în sensul de a 
imite în robie” (e.g. Is. $50,|; 52,3). e „nu spre pieire” reluare în sens invers a 
iintelor Esterei (Est. 7,4); cf. şi ler. 18,17; $1(44],12 

| l-ai stâmit mânia”: cf Deu. 32,16.19. e „aducând jertfe demonilor”. cf. Deur. 
"unde Saiuowa echivalează cbr. șădh. Ceaialtă acurență a termenului, în Ps. 104/ 
5 2 "), se referă la zei cărora |i se aduceau ca jertfă copii. 

Ş „care v-a hrânit”: cf. Ex. 2,7 — acelaşi verb despre doica lui Moise. sar (cu verbul 
plu) în Deut, 32,18, aceeaşi acuzaţie împotriva lui Israel ca aici. 

„şi a spus”: expresia introduce, în îndemnul profetic, discursul în stil direct al 
isalimului (4,9-29) văzut ca o femeie văduvă şi părăsită (numele cetAţii este dc penul 
inin!): este o lamentaţie însoţită de un ritual de doliu: imbrăcată în veşmânt de sac 
0), ea se adresează vecinelor sale (vv. 9 şi 23) şi putem presupune că zace trântită la 
mânt, de vreme ce este chemată să se mdice (5,5). e „cele ce locuiţi lângă Sion” 
IGpO1K06, are sensul de „.vecin” numai aici şi în ler. 29 [49.19]. unde echivalează 
țâkhen cu acest sens; în restul LXX, rermenul are sensul precis de rezident strâin 
i? turi politice, dar având un statut care îl ocroteşte. Theodoret rezumă pasajul 
că lerusalimul se adresează cetăților supuse, iar în legătură cu v. 24, aminteşte 
a nez E urilor vecine. Şi Vulg. traduce cu „.vecine”: confines Sion. 

'obirea”: lerusalimul vorbeşte despre aixhaiwoia, ..captivitatea/prizonieratul” 
îi (cf. şi vv. 16 şi 24), în timp ce rugătorii aflaţi la Babilon vorbesc de „surghiun”, 
tare (1,9; 2.14.30.32; 3,8). Acest punct de vedere al lerusalimului este comun celor 
iplimente la Ieremia. e „Cel Veşnic”: folosirea acestei expresii târă obişnuitul 
Ş nu mai apare decât în această pane din Baruh (de încă şase uri) şi în 2Mac. 1,25. 
5 ipoteza că şi acesta ar îi un echivalent a! tutragramei YHW/I, având în vedere 
din textele târzii de a o înlocui cu alte apelative: eg. „Cerul” (IMac 4,24); „alt 
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pe care a adus-o asupra lor Cel Veşnic; 
* căci i-am crescut cu veselie, 
dar i-am trimis de la mine cu plâns şi bocet. 
Nimeni să nu râdă de mine, cea văduvă şi părăsită de mulți: 
am rămas pustie din pricina păcatelor copiilor mei, 
pentru că s-au abătut de la Legea lui Dumnezeu, 
S îndreptările Lui nu le-au cunoscut, 
nici n-au umblat pe căile poruncilor lui Dumnezeu, 
nici pe cărările învăţăturii întru dreptatea Lui nu au mers. 
'* Să vină cele ce locuiesc lângă Sion! 
Amintiţi-vă de robirea fiilor mei și a fiicelor [mele], 
pe care a adus-o asupra lor Cel Veşnic; 

” căci a adus asupra lor un neam de departe, 
un neam neobrăzat Şi cu grai străin, 
care nu s-au ruşinat de bătrân, 
nici de copil nu le-a fost milă 

'€ şi i-au luat pe cei preaiubiţi de la văduvă 

şi de fiicele ei au lăsat-o pustie pe cea singuratică. 


"7 Dar eu cu ce aş putea să vă vin în ajutor? 
'* Căci Acela care a adus relele peste voi 
vă va scoate din mâna duşmanilor voștri. 
' Umblaţi, copii, umblaţi, 
căci eu am fost lăsată pustie; 
“0 mi-am dezbrăcat veşmântul de pace 


loc” (Est. 4,14); „Puterea” (Mt. 26,64) etc (cf. D.G. Burke, 7he Poetry of. Baruch, 
p. 164). 

4,11 „veselie”: gr. evpoovvn, frecveni în Pentateuh, are un sens tehnic legat de 
festivități. e „plâns şi bocet”: cuvintele mai apar împreună doar în Deut. 34,8. 

4,12 In Cartea lui Baruh, lerusalimul apare ca o mamă nevinovată, victima păcatelor co- 
piilor ei. ierusalimul ca mamă se mai întâlnește în partea finală a Cărţii lui Isaia (60,4). 
+ Theodoret comentează: este văduvă”, adică „lipsită de Providența divină”. e „pentru 
că s-au abătut... "1 ..nu le-au cunoscut”: în LXX, pasajul este identic cu lov 34,27b. 


4,13 Expresia „învățătura intru dreptate” se regăseşte în 2Tim. 3,16. 
4,15 Reluare aproape exactă a Deut. 28,49-50. Aceeași amenințare, cu un lexic grecesc 





diferit, în ler. 5,15. 
4,16 „cea singuratică”: adjectivul uovog substantivar mai apare doar în Est. 4,17. 


4,17 Aici incepe transformarea plângerii în mesaj de speranţă. 
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şi m-am îmbrăcat în sacul rugii mele, 
voi striga către Cel Veşnic în zilele mele. 


2! Îndrăzniţi, copii, strigaţi către Dumnezeu 
şi [El] vă va scoate de sub stăpânire, din mâna duşmanilor. 
22 Căci eu am nădâjduit de la Cel Veşnic mântuirea voastră 
şi mi-a venit bucurie de la Cel Sfânt 
pentru milostivirea care va veni la vo: curând 
de la Cel Veşnic, Mântuitorul vostru. 
2 Căci v-am trimis de aici cu bocet şi plâns, 
dar Dumnezeu vă va aduce înapoi la mine cu desfătare şi veselie în 


veac. 
24 Fiindcă precum au văzut acum cele care locuiesc lângă Sion robirea 


voastră, 

aşa vor vedea curând de la Dumnezeu mântuirea voastră, 

care va veni la voi cu slavă mare şi cu strălucirea Celui Veşnic. 

3 Copii, înduraţi cu răbdare urgia care a venit peste voi de la Dumnezeu: 


20 Metafora „„veşmântului” este frecventă în Biblie (e.g. Is. 61,10; Sir. 45,7; 50,11), 

recum şi în apocaliptica iudaică (Ps. Sol 2,20.21; 11,8: lEnoh 62,15-16, Testamentul 

Levi 8,5 etc.). 

] „vă va scoate de sub stăpânire, din mâna duşmanilor”: cf Ex. 6,6; 1848.10. 

"alogia între robia evreilor în Egipt şi situaţia exilaților la Babilon arată că autorul 

ţii lui Baruh, ca şi autorul celei de a doua părți din Isaia, vede intoarcerea exilaţilor 

n al doilea Exod. 

2 „Cel Sfânt”: desemnarea lui Dumnezeu ca „Sfânt” e foare frecventă la Isaia, mai 

in expresia „Sfântul lui Israel”. Expresia „Ce! Sfânr”, mai rar fără determinant, se 

ste în |s. 40,25, Av. 3,3 şi în texte fără echivalent ebraic ca Sir. 23,9; 482, 

12,12.15, 2Mac. 14,36, 3Mac 2,2. e „.milostivirea... Mântuitorul vostru: formulă 

ată de Ps. 23/24,5b, unde ehenuocuvn, „milostivire”, compasiune”, corespunde, 

surprinzător, dar frecvent în LXX (9 ocurențe), ebraicului fdhăgăh, „dreptate” 

iul reapare des în cărţile târzii (de 30 de ori în Sir. şi de 32 de on în Tob.), unde 

sensul mai concret de „pomană”, „dar, sens pe care îl dobândeşte şi fdhăgăh în 

| postbiblic (dar deja în Dan. 4,24). 

setul reia cuvintele din v. ||, inversare. 

d... strălucirea”: această asociere (aici şi în $,3) se întâineşte în Is. 60,1-3 
| manifestarea prezenței lui Dumnezeu ce călăuzeşte întoarcerea rmumfală a 


te grumazunle lor vei călca”: gest simbolic de victorie - cf. Dew 33,29, 








— 
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te-a fugărit duşmanul tău, 
dar vei vedea pieirea lui curând 
ŞI peste grumazurile lor vei călca. 

” Răsfățaţi: mei au umblat pe căi stâncoase, 

au fost luaţi ca o turmă răpită de duşmani. 


“ Îndrăzniţi, COPil, şi strigați către Dumnezeu, 
căci Îşi va aminti de voi Cel care aduce [aceasta]. 

“% Precum a fost cugetarea voastră să râtăciți de la Dumnezeu, 
de zece ori mai mult intoarceţi-vă să-L căutaţi! 


Da 
Fiindcă Acela care a adus asupra voastră relele 
vă va aduce bucuria veşnică odată cu mântuirea voastră.» 


ii Îndrăzneşte, lerusalime: 
te va mângâia Cel care te-a numit. 
A Nenorociţi cei care te-au vătămat 
şi s-au bucurat de căderea ta; 
” nenorocite cetăţile cărora le-au fost robi copiii tăi, 


4,26 „Răsfăţaţii”: gr rpvţepoc, „delicat”, „gingaş” (DeuL 28,54.56), „incântâtor” (Is. 58,13) 
e folosit uneori ironic, ca aici, despre israeliţii puțin pregătiţi să înfrunte greutăţile (căi 
stâncoase"). 

4,27 „Îşi va aminti de voi Cel...”: fisr, „va fi amintirea voastră din partea Celui...” — 
construcţie stângace, care apare şi în Zah. 13,2; Is. 23,16; iez 21,37; 25,10, pentru a 
reda construcția ebraică cu verbul zâkhar la pasiv fără complement de agent. 

4,28 „să rătăciţi”. verbul gr. miavâodor apare frecvent in Deuteronomul cu referire la 
îndepărtarea de Dumnezeul adevărat. 

4,30-5,9 Dumnezeu răspunde Ierusalimului, prin Baruh. 

4,30 „te va mângâia”: gr. napaxaieiv, care în limba clasică înseamnă „a chema”, 
„A invoca", „a îndemna”, „a încuraja”, „a ruga” dobândeşte tardiv ŞI sensul de „a mângâia”. 
În LXX echivalează cel mai des ebr. nâham, „a încuraja”, „a consola”, adesea asociat cu 
metafonzarea lerusalimului ca femeie îndurerată (e.g. Is. $1,3.12.19; 61,2; lez. 14,23; 
Plâng. 1.2.9.16 etc.). e „Cel care te-a numit”; ideea că Dumnezeu a dat numele 
Ierusalimului apare în Is. 60,14; 62,2.4.10; Ps. 45/46,5. 

431 „Nenorociţi”: gr. BeiAa.oc, frecvent la autorii tragici, mai apare în LXX doar în 
Os. 7,13 şi Na. 3,7 (tradus în ediţia de faţă cu „UTgISIL”), într-o construcție similară. 
4,32 „nenorocite cetățile... nenorocită cea...”: textul se concentrează asupra unei singure 
cetăți, care nu e numită, dar din context este evident că e vorba de Babilon (cf Is. 47; 
ler. 27-28 [50-51 TM]). Totuşi, în funcţie de data pe care o presupun pentru redactarea 
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nenorocită cea care i-a primit pe fiii lâi! 
33 Căci, precum s-a bucurat de căderea ta 
şi s-a veselii de prăbuşirea ta, 
tot astfel se va întrista de pustiirea ei. 
24 Şi-i voi lua încântarea că are popor mult, 
iar trufia ei se va preschimba în bocet. 
35 Căci foc va veni peste ea de la Cel Veşnic, zile îndelungate, 
şi va fi locuită de demoni vreme destul de multă. 


i Priveşte spre răsărit, lerusalhime, 

şi vezi veselia cea de la Dumnezeu venind la tine! 

7 lată, vin fiii tăi pe care i-ai trimis de la tine, 

vin adunați de la răsărit până la apus, 

a vorba Celui Sfânt, bucurându-se de slava lui Dumnezeu." 


! “Dezbracă-ţi, lerusalime, veşmântul de yale şi de necaz 





ii lui Baruh, unii: comentaton vâd aici mai degrabă o aluzie la regatul seleucid, iar 
chiar o aluzie la Roma. 

încântarea”: gr. ayaliiaua, „veselie mare”, „bucurie excesivă”, e un neologism 

! de la un verb tardiv; apare rar în LXX. 

ocul nimicitor apare în majoritatea mesajelor de distrugere: Gen 19,24 (Sodoma 
nora), ler.27 [50],32; 28(51],30.58 (Babilonul). e „demoni gr. Baiuovia apare 
în prevestuiri despre nimicirea Babilonului, în Is. 13,21 echivalează ebr. sa rr. 

ar în [s. 34,14 TM are jiyyim, cuvânt ce desemnează animale necunoscute şi e 

1 diverse feluri în LXX. 

Asărit'”: de acolo va veni mântuirea: cf. Is. 41,225; 46,11: Mt. 22. e . Veselia cea 
umnezeu...” compensează „urgia... de la 4,25. 

1 adunaţi de la răsărit până la apus: c/. Is. 43,5; 49,14-23, 60,4, Ps. 106/1073, 
dar şi Ps. Sol. 11,3-4. e „„vorba”: am tradus astfel, pentru a-l diterenția de 
st. Bilua; până acum a apărut doar A6you, „cuvinte” (o singură dată la singu- 
e „slava”: imaginea slavei lui Dumnezeu ce însoţeşte şi călăuzeşre întoar- 
aţilor apare în a doua parte din Isaia (43,7, 58,8, 60,1. 66,18). 

iltimă parte din Baruh prezintă legături semniticative cu Ps. Sol |! Uni 
chiar au presupus că ar fi vorba de un adaos târziu inspirat din acest Psalm 
videntă legătura strânsă cu restul poemului din Baruh (cf. W. Pesch, „De 
it des !1 salomonischen Psalms vom letzen Kapite! des Buches Baruch”, 
„pp. 251-263). 

a slavei”: în greaca clasică, evapene.a înseamnă „înfăţişare frumoasă . 
: în LXX, echivalând ebr. hădhăr, strălucire”, „splendoare , art un sens 
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şi îmbracă-te cu frumusețea slavei de la Dumnezeu în veac! 
 Învăluie-te în mantia dreptății celei de la Dumnezeu, 
pune-ți pe cap diadema slavei Celui Veşnic! 
* Căci Dumnezeu va arăta la tot ce e sub cer strălucirea ta. 
* Fiindcă numele tău va fi chemat de Dumnezeu în veac: 
«Pacea dreptăţii şi slava cucerniciel.» 
5 Ridică-te, lerusalime, şi stai pe înălțime 
şi priveşte spre răsărit 


de vorba Celui Sfânt, 
bucurându-se de amintirea lui Dumnezeu. 


* Căci au plecat de la tine pe jos, 
mânaţi de duşmani, 
dar Dumnezeu îi aduce la tine 
purtaţi cu slavă, ca un tron de domnie. 
" Căci Dumnezeu a poruncit să se plece tot muntele înalt 


mai emfatic şi e folosit adesea metaforic, însoțit uneori de un alt termen religios: cf e.g 
Ps. 103/1041; 144/1455; Prov. 31,26; ler. 23,9 (fără echivalent în TM). 
5,2 Imaginile din acest verset trimit la vocabularul folosit în Is. 61 pentru a exprima 
bucuria Ierusalimului. * ..mantia”: gr. Burioîc, îirt. „mantie dublă”, „veșmânt amplu”; 
expresia „mantia dreptăţii” se regăseşte în ls. 61,I0 TM. e „diadema”: gr. uirpo 
desemnează în Pentateuh o pante din acoperământul capului marelui preot; ea apare şi ca 
podoabă pentru cap masculină (Is. 61,10; lez. 26,16) sau feminină (lud. 10,3; 16,8) În 
ediția de faţă termenul apare tradus, în funcţie de context, cu „mitră” sau „diademâ"”" 
5,3 „tot ce e sub cer”: Irineu al Lyonului (/faer. V,35,2) găseşte în acest verset un argu- 
ment pentru a afirma că profeția finală din Baruh se va împlini pe pământ, şi nu „în 
locuri supracereşti”. 
5,4 „Pacea dreptății”: gr. eiprivn echivalează de obicei ebr. şălăm, care evocă a doua 
pane a numelui lerusalimulu:; în 1s. 1,26, lerusalimul primeşte numele nou de „Cetatea 
dreptăţii”. Asocierea celor doi termeni, „pace” Şi „dreptate”, apare frecvent în Biblie 
(Ps. 71/72,7; 84/85,11; is. 48,18; 60,17). e „cucerniciei”: gr. SeooepBea, „religiozitate”, 
„Slujirea/frica de Dumnezeu”, termen clasic, e rar în LXX; din cele opt ocurenţe, 
singurele care au corespondent în textul ebraic sunt Gen. 201| şi lov 28,28, echivalând 
expresia yir” 'arh 'Elohim/'Adhonăy, „frica de Dumnezeu/Domnul”. 
5,5 „Ridică-te, lerusalime, şi stai...”: cf Is. 51,17. € „de la apus... până la răsărit”: această 
orientare, de la vest la est, rară în Biblie, e inversă față de cea din 4,37. e „amintirea lui 
Dumnezeu”: făgăduită la 4,27. 
5,6 „Purtați... ca un iron": fuseseră „luați ca o turmă” (4,26), iar acum se întorc cu slavă. 
În grecește apare în ambele locuri verbul aipewv, lit. „a ridica”. 
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şi măgurile veşnice, 

iar râpile să se umple, spre netezirea pământului, 

ca Israel să păşească în sipuranţă întru slava lui Dumnezeu; 
şi l-au umbnt pădurile şi tot copacul înmiresmat pe Israel 

la porunca lui Dumnezeu. 


Căci îl va călăuzi Dumnezeu pe Israel cu veselie 
la lumina slavei Sale, 


dimpreună cu milostivirea şi dreptatea cea de la E]. 


ze tot muntele înalt”: cf. Is. 40,4 (asociat cu imaginea râpilor umplute), dar 

. € „măgurile veşnice”: asociere a două cuvinte poctice, rare în LXX, in 

hivalează ebr. gibh“ '6ih '6lăm, expresie care ma! apare (echivalată 

SĂ în Deut 33,15; Av. 3,6. € .„.netezirea pământului: în Is. 45,2, în 
regătire pentru întoarcere, Dumnezeu îi făgăduieşte lui Cyrus că va 
alea lui. 

similar cu cel din Ps. Sol. 11,5. e „l-au umbnt': folosirea unu: ump 
e la numeroase comentarii; ca şi aoristul de la v 7 („a poruncit), 
ezeu a prevăzut deja condiţiile în care se va realiza intoarcerea 

mss. au „de la Dumnezeu”. reluând formula de la 4,36; 5,] 2. 
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Cuvântului, dar şi umbra slavei viitoare. lrineu (Adversus Haereses [11,10.3 
SC 211, t. 2, Paris, 1974) citează începutul versetului raportând „,suflarea” 
la Hnistos, care este putere dumnezeiască dătătoare de viaţă; „umbra” este 
imaginea trupului lui Hristos călcat în picioare în Pătimire, așa cum „umbra 
este culcată la pământ” (Demonstratio 71, SC 406, Panis, 1995). Augustin, 
intr-o notiță despre profețiile lui leremia (De Civitate Dei XVIII, 33, 
CCL 48, Tumhout, 1955, p. 626), citează versetul sub forma Spiritus ori; 
nostri Christus Dominus captus est in peccatis nostris. Eusebiu al Cezareii 
foloseşte versetul pentru a arăta că profeţii știau că cuvintele lor „vor trăi 
printre neamuri” şi că Hristos, de la care îşi primiseră duhul profetic, va fi 
prins de iudei (Demonstratio evangelica IV,16,30, GCS 23, Leipzig, 1923, 
pp. 190-191). 


Isabelle Assan-Dhâte, Jacqueiine Moatti-Fine 
Francisca Băltăceanu, Monica Broşteanu 
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Plângeri 


1 Şi a fost [aşa]: după ce Israel a fost dus în captivitate şi Ierusalimul a 


fost pustiit, leremia s-a așezat plângând şi a înălțat jelania aceasta asupra 
Ierusalimului şi a zis: 


Cum a şezut însingurată cetatea care se umpluse de popoare! 


zambulul nu apare în TM, ci doar în LXX şi Vulg, Formula introductivă face legătura 

cartea lui Ieremia. + „a fost dus în captivitate” gr. aixuaiwriteuv este caracteristic 

lor din LXX care nu au corespondent păstrat în TM (vezi şi nota la Bar 4.10). 

gen vede aici o evocare a sufletului ajuns în stăpânirea diavolului sau a oricăror 

m potrivnice: numai Hristos îl va elibera. Olympiodor din Alexandria consideră că 

ionarea captivității este o aluzie „profetică şi adevărată” la ceea ce a îndurat 

imul din partea romanilor, dar propunc şi o interpretare alegorică: sufletul care s-a 

ârtat de virtute şi a decăzut. (Penrru citatele din autorii patristici, vezi Bibliografia 

9 „a înălțat jelania”: lit „a jelit jelania”. Despre folosirea lui pîivac, pnveiv in 

clasică, vezi Introducerea. În Biblia grecească, această familie de cuvinte se 

i lamentații rostite asupra unui mort, dar mai ales la oracole de nimicire rostite 

va unor cetăți sau popoare. Verbul Opnveiv echivalează de obicei ebr. gin, de 

ul Qinoth dat cărții de o parte a tradiției. 

V: gr. GG exprimă atât uimirea, cât şi suferința, redând bine pluralitatea de 
ebr. Eykhăkh, cu care începe textul şi care dă numele cărții în TM. * „insin- 

ceastă reprezentare a |erusalimulu: apare şi în Bar. 4,16. e „se umpluse.. se 
: în gr. este acelaşi verb, mânvvu, la pasiv, care irimite la formulele de 
are din Geneză, ma: ales la binecuvântarea pe care Isaac i-o dă lui lacob 
). BA waduce „multipliee en peuples... multiplice parmi les nations”. € „de 
IM are lin. „(multă/abundentă) [în] popor”, ceea ce ar putea insemna fie „cu 
ros”, fie „imbelşugată în mijlocul poporului”, Traducerea greacă dezambi- 
(tul, exprimând mai ales contrastul între măreţia din trecut a Ierusalimului şi 
cum. + După Origen, „se umpluse de popoare” se reteră la israeliți, iar „se 
intre neamuri”, la prozeliţi, în mod aleponc, aplicată sufletului, pr'ma 
Ti la bogățiile contemplajiei, iar cea de-a doua, la domeniul practic - 
bune. € „ca o văduvă”: după Origen, aceasta simbolizează sufletul 
umnezeiesc, din pricina păcatului. € „printre țări” s-ar putea înțelege 
': prima opțiune e preferabilă prin analogie cu „printre neamun”, cu aceeaşi 
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A ajuns ca o văduvă cea care se înmulțise printre neamuri! 
Căpetenie [odinioară] printre ţări, a ajuns [să plătească] bir. 


* Mull a mai plâns în noapte şi lacrimile-i pe obrazul ei 
şi nu e cine să o mângâie din toţi cei care o iubeau: 
toți cei ce o îndrăgeau au înşelat-o, i-au ajuns duşmani. 


” A fost strămutată ludeea pentru înjosirea ei şi pentru mulțimea robirii ei; 


prepoziție £v. + „a ajuns [să plătească] bir”: fir. „a ajuns la tmbut / a ajuns tmbut”. 
Metonimia reprodusă de LXX insistă asupra caracterului straniu, nemaiauzit, al celor 
întâmplate. Targumul explică: odinioară provinciile plăteau tribut Ierusalimului, iar acum 
cetatea trebuie să le dea tribut. + Origen compară răsturnarea de situaţie cu nestatomicia 
în virtute. e Olympiodor interpretează şi el alegoric: sufletul, odinioară plin de gânduri 
bune și dominând asupra viciilor, de când e lipsit de Logos, mirele său, a ajuns tributar 
viciilor 

1,2 „Mult a mai plâns”: fii, „plângând a plâns” — reproduce figura etimologică intensivă 
din ebraică Dar, în vreme ce în TM verbul predicativ este la aspectul neindeplinit, 
putând fi interpretat ca o profeție, în greacă aoristul sugerează o acţiune deja săvârşită. 
e „nu e cine să o mângâie”. midraşul trimite la 1s. 51,12 („Eu sunt Cel ce te mângâie”). 
e „o iubeau... o îndrăgeau”: Ongen, explicând că ayanâv este „mai dumnezeiesc şi mai 
spiritual”, pe când quieiv este „mai trupesc Şi mai omenesc”, deduce că oamenii supe- 
riori n-au alinat suferințele Ierusalimului, pe când cei infenori l-au trădat şi i-au devenit 
duşmani. Explicaţia este apropiată de comentariile iudaice, care insistă asupra ideii că 
prietenia unui 'Sh&bh („cel care iubeşte”) este mai trainică decât a unui rea („tovarăş”, 
„amic”) 

143 „A fost strămutată”! gr. petuoktadm introduce un joc de cuvinte pe rădăcina verbului 
cu karoikeiv, „a locui” (4,12.21; 5,19; cf. şi 1,7, dar vezi nota ad /oc.), mapoLkeiv, „a 
locui provizonu” (4,15) și substantivele corespunzătoare. € „pentru înjosirea ei şi pentru 
mulțimea robini ei”: secvenţa gr. Gano Tanetvuoeax, aurii; ka aro ningovc Sovieiac 
aurii; pune mai multe probleme de interpretare, care sunt interdependente. Prepoziţia 
Gno, ca şi ebr. min, pe care îl echivalează, poate avea sens temporal sau cauzal; forma 
adjectivului pronominal avrik ar putea fi interpretată ca genitiv obiectiv sau subiectiv. 
Dacă este vorba de umilirea și înrobirea suferite de către cetatea Ierusalimului, sensul 
prepoziţiei este temporal — după ce a îndurat umilire şi servitute, a fost deportată; dacă 
însă se amintesc înjosirea şi înrobirea la care i-a supus pe alții, prepoziția este cauzală: 
surghiunul este o pedeapsă pentru astfel de păcate. Aceasta din urmă este interpretarea 
oferită de midraş: luda primeşte pedeapsă pentru că a prelungit robia unor sclavi evrei 
peste cei şapte ani ingăduiți de Lege O expresie similară se întâlneşte în Na. 3,3 despre 
locuitorii din Ninive. In schimb, după Origen, ludeea a fost deportată pentru că s-a 
umilit, adică şi-a pierdut demnitatea Şi vigilenţa din vremea când Dumnezeu o ținea în 
cinste, Și s-a înrobit punându-se în slujba patimilor. 
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s-a aşezat între neamuri, n-a allat odihnă; 
toți cei care o prigoneau au prins-o în mijlocul asupntonilor ei. 


* Drumurile [cetății] Sionului sunt cemile, pentru că nu vine nimeni la 
sărbătoare; 

toate porțile ei sunt nimicite, preoții ei suspină adânc, 

fecioarele ei sunt duse [departe], iar ea se amărăște în sine-i. 


3 Asupritorii ei au ajuns în frunte şi dușmanilor ei a început sâ le meargă 
bine, 

căci Domnul a smerit-o pentru mulțimea necucerniciilor ei; 

pruncii i-au plecat în captivitate în faţa asupntorului. 


* Şi s-a depărtat de fiica Sionului toată frumuseţea ei; 
ajuns-au căpeteniile e: ca berbecii care nu gâsesc pâşune 





| „Drumurile [cetăţii] Sionului sunt cenite, pentru că nu vine nimeni la sărhătoare 
igen şi Olympiodor evocă cele trei mari sărbători anuale de pelerinaj la Ierusalim. în 
s, Origen dă şi o interpretare alegorică: Sionul reprezintă puterea de a observa şi de a 
atempla, iar căile sunt diversele învăţătuni care duc la ințelegere şi contemplare, când 
| se lasă aservit de pasiuni, aceste câi sunt în doliu € „sunt duse” gr. Gryew se folo- 
in contexte care vorbesc de luarea de pnzonien şi de prăzi după cucenrea unei cetăţi 
re „sunt întristate” (nughârh, de la yăghăh, „a Îi tnst”), dar traducătorul LXX a cstut 
ghOIh (de la nâhagh, „a duce/a mâna”), la fel vor în citit şi Aquila şi Symmachos, 
alând cu Btoxcevar, „urmărite/gonite”. $ „se amărâşie (/ii. amărâtţă) în sine-i se 
2 înţelege şi „arnărâtă/supărată pe sine însăşi. Aşa ințelege Origen. 
necucemiciilor”: gr aoefpe.a echivalează aici cbr. peşa, pe care în 1,22 LXX îl 
i Au âprnua, „greşeală. Caracterul religios a! greşeli e subliniat de comentatori 
Targum, pustiirea şi exilul au drept cauză ruperea Legământului. Symmachos 
cu âouv(eo:ia, „încălcare (a unei înțelegeri/unui pact)”. Pentru Ongen, expresia 
la cei care nu au păstra! faţă de Dumnezeu „convențiile sfintelor porunui” 
a Sionului”; acest tip de expresii este frecvent în Plângeri, constituind personiti- 
Aţi! sub chipul unei femei. Origen are două linii de interpretare. „fiica Sionului” 
goga, iar frumusețea ei (gr. eumpene.a are conotaţii multiple „înfăţişare 
; „ținută demnă”, „farmec”, „măreție, splendoare”) desemnează bogâlulc pe 
anul i le-a jefuit; pe de altă pante, Sionul fiind prin excelență „inălțimea de 
1templă””, sufletul, „fiica sa”, este „aptă pentru contemplaţie”. frumusețea ei 
)ogăţia sfintelor învățătuni mediate cu înțelepciune . dacă sunt neglatc, 
ierde. e „berbecii”: TM are 4 ayyâlim, „ca cerbi: ; traducătorul LXX va fi 
„e „lipsiţi de putere”: firt. „in nu putere” - calc după ebraică. 
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şi umblau lipsiţi de putere în faţa prigonitorului. 


j Şi-a amintit [cetatea] lerusalimului, în zilele înjosirii şi lepădăni ei, 
de toate cele dorite ale ei câte erau din zilele de odinioară, 

când a căzut poporul ei în mâinile asupritorului 

ŞI nu era cine să-i vină în ajutor; 

văzând, duşmanii e. au râs de strămutarea ei. 


8 i RR Ă . - K 
Cu păcat a păcătuit [cetatea] lerusalimului, de aceea a ajuns zbuciumare: 
toți cei ce o slăveau au înjosit-o, căci i-au văzut necuviinţa; 


ea însăşi, suspinând, a dat îndărăt. 


* Necurăţia ei îi [stă] la picioare, nu şi-a amintit de cele de pe urmă ale sale; 


1,7 „Şi-a amintii... în zilele înjosirii...: se poate înţelege şi: „Şi-a amintit . de zilele 
injosirii...”; în acest caz „toate cele dorite” ar însemna ..„cu privire la toate... e Ongen 


interpretează: când a fost pedepsit, sufletul (Ierusalimul) şi-a amintit de păcatul său 
(înjosirea), de îndepărtarea de Dumnezeu (lepădarea) şi de dorințele vechi; prin 
neglijenţa sa, a pierdut contemplația (poporul ei), iar păcatele (asupritorul) au năvălit 
asupră-i, fâră ca sufletul să primească ajutorul Logosului. e „lepădării”: gr. arwouoc 
este un hapax în greacă, derivat de la anwBetv, „a alunga”, „a respinge”, „a înlătura”, 
frecvent în Plângeri. € „strămutarea”: gr. ueroikecia în ed. Rahlfs; mss. importante ca 
Vaticanus şi Sinaiticus au katoeoia, „locuire”, adoptat şi de BA. TM are miș bâtehă, 
pe care LXX l-a pus în legătură cu verbul pyăşăâbh, „a şedea”, „a locui”, însă majoritatea 
traducătorilor din ebr., antici şi moderni, l-au legat de șâbhar, „a înceta” (de exemplu, 
VL şi Vulg. traduc cu sabbata eius, Raşi spune că evreii au călcat sabatul în țară, dar 
l-au respectat în exil, chiar dacă duşmanii râdeau de ei), de unde şi sensul de „a dis- 
părea", „a fi nimicit" (traducerile moderne). 

1,8 „a ajuns zbuciumare”: gr. oaioc desemnează apitația mării sau cutremurarea 
pământului, dar şi tumultul interior. TM are „s-a făcut necurăţie” (.../ni4hâh), pe care 
traducătorul LXX l-a pus în legătură cu verbul nidh, „a se agita”, „a se rătăci”. 

1,9 „la picioare”: TM are „pe poale”. € „[i-]a domolit”: li. „a adus în jos”, „a făcut să 
coboare”. Ongen înțelege că subiectul verbului este lerusalimul; totuşi, contextele în 
care apare gr. xarafifiaţeiv în LXX (lamentaţii evocând coborârea în Hades, ca pe- 
deapsă divină: ler. 28[5!],40; lez. 26,20; 28,8 etc.) sugerează că subiectul este Dumnezeu 
TM are „[ea] a coborât”. e „nemăsurarea”: gr. vnepoyxag desemnează ceea ce este umflat, 
excesiv, la propriu sau la figurat. Substantivat înseamnă „lipsă de măsură, exagerare, 
trufie”. Pentru Origen, expresia „a domolit nemăsurarea” înseamnă că lerusalimu! a 
înjosit „ceea ce avea măreț şi minunat”. Olympiodor, în schimb, explică astfel: dacă 
sufletul şi-ar fi amintit că urmează plata, şi-ar fi domolit trufia pentru a scăpa de 
pedeapsă. Theodoret ai Cyrului, care citește recensiunea antiohiană, „[ea] a căzut în chip 
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[i-]a domolit nemăsurarea, nu este cine să o mângâie. 
„Vezi, Doamne, înjosirea mea, căci s-a preamărit duşmanul!” 


19 Mâna şi-a răsfirat-o asupritorul peste toate cele dorite ale ei: 
căci [ea] a văzut neamun intrând în lăcaşul ei sfânt, 
despre care ai dat poruncă să nu intre în adunarea Ia. 


!! Tot poporul ei suspinând, căutând pâine, 
au dat cele dorite ale ei pe mâncare ca să-şi redobândească viaţa. 
„Vezi, Doamne, priveşte, că am ajuns lipsită de cinstire!” 


"Nu-i pentru voi, toţi cei care treceţi pe cale: 
întoarceți-vă şi vedeți dacă este durere ca durerea ce m-a ajuns! 
“Dând glas spre mine m-a smerit Domnul în ziua urgie: mâmei Lui. 


5 Din înălțimea Lui a trimis foc, l-a coborât în oasele mele; 
a întins plasă picioarelor mele, m-a întors îndărăt, 
m-a dat nimicirii, ziua întreagă cuprinsă de chinun. 


"A vegheat peste necucemiciile mele: 


tor”, subliniază că omul nu trebuie să se încreadă în belşug, pentru că situaţia se 
ite schimba. 

„Să nu intre în adunarea Ta”: expresia reia Deut. 23,4, despre interdicția de a-i 
ni pe amoniţi şi pe moabiţi în adunarea stântă. Midrașul povesteşte că, în timp ce alții 
iau tezaurul Templului, aceste două popoare s-au năpustit asupra sulunlor Torei 
tru a scoate versetul care se referea la excluderea lor. Origen vede aici o imagine a 
ului cămii împotriva spintului. 

„cele dorite ale ei": TM are „cele dorite ale lor”, dar textul atestat la Qumran 
) are tot singularul; la fel şi Peshitta. Theodoret interpretează „cele dorite” ca pe 
: Ja prunci, gândindu-se la scenele groaznice relatate despre asediul lerusalimului. 
j-i pentru voi”: această lecţiune, reţinută şi de Rahlis, şi de Ziegler, apare numai 
62 şi 407 ale LXX, dar concordă cu TM. Midraşu! şi mulți comentaton înțeleg 
ia ca pe o urare: „Să nu vi se întâmple şi vouă ce ni s-a întâmplat nouă! . Majo- 
mss. LXX, însă, în loc de ov, „nu”, au or, „vai!”. e „m-a ajuns”: LXX foloseşte 
istenţă yiyveoBa:. TM are âia!, „a face rău”, „a jumuli”, „a smulge (ultimii 
in vie)”, dar vocalizat ca pasiv: ambele exprimân ar putea constitui o evitare 
ui lui Dumnezeu responsabilitatea pentru suferință. e „Dând glas spre mine” 
BA. 

uprinsă de chinuri”: gr. 05vvouEvny. În mss. Alexandrinus, ăvpouevnv, „jelind” 
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în mâinile mele s-au împletit, mi s-au suit pe grumaz; 
slăbit-a puterea mea, căci Domnul mi-a pus în mâini chinuri de nu voi putea 
sta drept. 


'5 Domnul i-a luat pe toţi vitejii mei din mijlocul meu, 
chemat-a asupra mea vreme să-i zdrobească pe aleşii mei; 
a călcat teasc Domnul pentru fecioara, fiica lui luda: pentru acestea plâng eu. 


'* Ochiul meu a vărsat lacrimi 
căci e departe de mine cel care să mă mângâie, care să-mi readucă viața: 
fin me: au ajuns să fie nimiciţi, căci s-a întărit duşmanul. 


a Și-a întins Sion mâinile, [dar] nu e cine să o mângâie; 
Domnul a dat poruncă pentru lacob, în juru-i [sunt] asupritorii lui, 
ajuns-a lerusalimul dat deopane în mijlocul lor. 


i, Drept este Domnul, pentru că gura [eu) i-am amărât-o: 


1,14 „A vegheat peste...”: TM are ebr. nisgadh i, „a fost legat/însemnat jugul...” 
Traducătorul LXX a derivat nis“gqadh de la verbul șăgadi, „a veghea” (la fel şi Vulg.), 
iar în cuvântul următor a citit prepoziția 'a/, „peste”. În schimb, majoritatea traducăto- 
rilor modern: văd în forma verbală, care este un hapax, niphalul de la săqadh, „a lega”, 
„a marca”. Ebr. '5/, aşa cum a fost vocalizat de masoreţi, înseamnă „jug”. Origen 
comentează versetul pomind de la imaginea jugului: sufletul care a adormit în necucer- 
nicie pentru că a respins jugul sfinţitor al Logosului a ajuns sub jugul păcatului. + „mâi- 
nile mele”: TM are „mâna Lu'”. 

1,15 vreme”: gr. xaip6ș, „vreme potrivită”, „timp fixat”. TM are măâ'edh, „dată fixată 
pentru întâlnire” şi, de aici, „întâlnire”, „adunare”, sens adoptat de traducătoni moderni. 
Totuşi, Talmudul babilonian (Ta 'anit 29a) precizează că e vorba de data de 9 Av (data 
distrugerii primului şi celui de-al doilea Templu). * „a călcat teasc”: Origen comentează 
expresia evocând imaginea lui Dumnezeu care calcă în teasc vinul mâniei Sale şi citează 
Deut. 32,32-33 și ler. 32,13.15-16 [25,27 TM). 

1,16 „Ochiul meu”: TM are „Ochiul meu, ochiul meu”. în schimb, 4Q Lm, Vulg. şi 
Peshiua concordă cu LXX. * „a vărsat lacnmi”: fir. „a făcut să cadă apă”. TM are „se 
topesc în lacnmi”". 

1,27 „a dat poruncă pentru lacob, în juru-i [sunt] asupritorii lui”: în TM s-ar înţelege mai 
degrabă: „a poruncit [ca] in juru-i [să fie] asupritorii lui”. e „dat deoparte”: verbul se fo- 
losește cu privire la femeia dată deoparte pentru că se află în stare de impuritate rituală. 
1,18 „A amări gura” calchiază expresia ebr. mărâr pi cu sensul de „a se răzvrăti 
împotrivă". 
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ascultați, deci, toate popoarele, şi vedeţi durerea mea: 
fecioarele mele şi tinerii mei au plecat în captivitate. 


19 ia 
I-am chemat pe iubiții mei, dar ei m-au dezamăgit; 
preoții şi bătrânii mei s-au istovit în cetate, 
căci Şi-au căutat hrană ca să-şi redobândească viaţa şi n-au găsit. 


20 cei 

Vezi, Doamne, că sunt asuprită: pântecele mi s-a tulburat 
Şi inima s-a răsucit în mine, căci am pncinuit multă amărăciune: 
din afară, sabia m-a lăsat fără copii, precum molima în casă. 


”! Ascultaţi, deci, că eu suspin [şi] nu e cine să mă mângâie: 

toți dușmanii mei au auzit necazunle mele şi s-au bucurat căci Tu ai 
săvârşit; 

ai adus o zi, ai chemat o vreme şi au ajuns asemenea mie. 


22 Să vină toată răutatea lor în faţa Ta 





1,19 „iubiţii”: gr Eepaorat metaforizează în LXX idolii, idolarria fiind prezentată ca 
desfrânare sau adulter. Targumul trimite aici la romani; midraşul vede o aluzie la 
profeții mincinoşi care îi îndemnau pe iudei la idolamie. Pentru Ongen, „iubiții de aici 
sunt asinienii şi babilonienii. $ „şi n-au găsit”: nu apare în TM. 

1,20 „am pricinuit multă amărăciune”: fir. „cu amărăciune am amărât” — redă expresia 
intensivă din ebraică. € „sabia m-a lăsat fară copii”: c/. Deut 32,25, la care trimite şi 
midraşul. e „molima”: gr. Sâvatoc, fin. „moarte , dar şi ..molimă aducătoare de moane”, 
„Ciumă”, cu precădere în triada „sabie, molimă, foamete” frecventă în ler. (e.g. 14,12, 
18,21 etc.). 

1,21 LXX introduce versetul reluând chemarea adresată popoarelor în v. l8 TM are „Ei 
au auzit”, dar Peshitma are imperativ pers. a li-a sing., „.Ascultă” (aşadar adresat lui 
Dumnezeu), iar traducătorii moderni ai TM emendează textul în acest sens. € „ai adus o 
zi, ai chemat o vreme”; TM are „ai adus o zi (pe care) ai chemat-o”. e „au ajuns TM 
are „vor fi. 

1,22 „smulge”: verhul gr. EmţviiiCerwv, derwat de la emipvăiic, care în LXX înseamnă 
„ciorchine mic (lăsat pe viță pentru a fi cules de săraci)”, apare numai în greaca biblică. 
Imaginea este a ciorchinelui de proastă calitate, rămas pe viță după cules, sugerând astfel 
micimea, neînsemnătatea. Verbul din TM, 'ălal, la forma pu âl, e înţeles aici de majo- 
ritatea traducătorilor fir. „a face şi a tot face”, adică „a face să sufere”. Dar el inseamnă 
şi „a culege ce a rămas în vie”; de unde „a extermina”. Aici este imaginea pedepsei nimi- 
citoare, pentru că ei nu au respectat prescripția de a lăsa ceva şi pentru săraci în urma 
secerişului şi a culesului viei. $ „au smuls ei”: TM şi mai multe mss. greceşti au „ai smuls”. 
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şi smulge-i aşa cum au smuls ei pentru toate greşelile mele, 
căci multe sunt suspinele mele şi inima mi s-a mâhnit. 


2! Cuma pus-o în beznă, în urgia Sa, Domnul pe fi:ca Sionului? 
A azvărlit din cer pe pământ slava lui Israel 
şi nu Şi-a amintit de scăunelul picioarelor Sale în ziua urgie: Sale! 


2 A cufundat în valuri fără cruțare Domnul toate frumuseţile lu: Iacob, 
a răsturnat în mânia Sa întăriturile fiicei lu: Iuda, 
[le-]a hpit de pământ, i-a spurcat pe regele şi pe dregătorii ei! 


” A sfărâmat în urgia mâniei Sale comul lui Israel, 
Şi-a întors îndârăt dreapta de la faţa duşmanulu:; 
şi a aprins în lacob ca pe un foc o văpaie de a mistuit toate cele dimprejur. 


Pe BR PDL, —. Aia A d 
Și-a întins arcul ca un dușman, Şi-a întărit dreapta ca un potrivnic 
ŞI a ucis toate cele dorite de ochii mei în cortul fiicei Sionului, 


2,1 „.a pus-o în beznă”: gr. yvogow apare aici pentru prima dată în greacă, derivat de la 
Yvoțoc, „beznă”. e „slava”: față de obişnuitul 50%a, desemnând mai degrabă prezenţa 
glorioasă a lui Dumnezeu, So&aaua din text este mai concret, mai potrivit pentru 
aplicare la podoaba cuiva. € „scăunelul picioarelor”: calc după metafora ebraică ce se 
referă de obicei la Templu sau la Legământ, ca în Ps. 98/99,5; 109/7110,1; Is. 66,1. 

2,2 „A cufundat în valuri”: gr. karanovnluw corespunde aici ebraicului bila, „a înghiți 
dintr-o sorbire”, „a înfuleca”. LXX introduce metafora cu referire mannă. Verbul apare 
şi în „„Cântarea” lui Moise (Ex. 15,4). e „frumuseţile“: adjectivul wpaioc, aici sub- 
stantivat, are ca prim sens „care se află la vremea lui”; în limba clasică primeşte sensul 
de „în floarea vârstei”, de unde „frumos”, „fermecător. TM are n“ 6th, locuinţe”, 
„sălaşun”, „pajişti”. Targumul propune o imagine ce asociază ambele cuvinte: „podoaba 
casei (lui lacob)”. 

23 „cornul: fit. „tot comul”, metaforă a tăriei, puterii. Cf. Ps. 74/75,10. € „toate”. nu 
apare în TM. 

2,4 „Şi-a întănt dreapta”: TM are „dreapta Lui s-a întărit”. * „potrivnic”: gr. bnevavrioc, 
„Opus/opozant”, are un sens mai vag detât ebr. far, „asupritor”, din TM. Traducătorul 
LXX va fi vrut să evite imaginea unui Dumnezeu asupritor. Targumul parafrazează în 
acelaşi sens: „ca şi cum ar fi un dușman al casei lui Israel”. e „cele dorite”: pentru Ongen 
e vorba de idoli; Olympiodor spune că se referă a fiii şi fiicele Sionului, dar şi la poftele 
violente ale sufletului. + „de ochii mei”: TM are „de ochi”. LXX îl face să intervină 
direct pe narator. Expresia „cele dorite de ochii mei” apare şi în lez. 24,16 despre soția 
profetului. 
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a revărsat ca focul mânia Sa. 


5 . 
Făcutu-S-a Domnul ca un duşman, l-a cufundat în valuri pe Israel, 
i-a cufundat toate fortărețele, i-a dărâmat întăritunile 


şi a înmulțit în fiica lui luda pe cea care este înjosită și care a fost injosită. 


ba: „a i —— 

Şi-a împrăştiat cortul ca pe o vie, i-a nimicit sârbătoarea, 
a vitat Domnul de sărbătoarea şi de sabatul pe care le-a făcut în Sion 
şi a stârnit cu funa urgiei Sale pe rege şi pe preot şi pe dregător. 


' A lepădat Domnul altarul Său, Şi-a zpuduit lăcaşul sfânt, 
a sfărâmat în mâna duşmanului 2idu) fortărețelor ei; 
au dat glas în Casa Domnului: ca în zi de sărbătoare. 


: Şi S-a întors Domnul ca să dărâme zidul fiicei Sionului; 
a întins funta de măsurat, nu Şi-a întors mâna de la nimicire 
şi meterezul din față a jelit şi zidul a slăbit deopotrivă. 


” S-au înfundat în pământ porțile ei, i-a nimicit şi i-a zdrobit zăvoarele, 
pe regele ei şi pe dregătorii ei între neamuri, 
nu [mai] este lege, nici prorocii ei n-au [mai] văzut vedenie de la Domnul. 


2,5 „cea care este înjosită şi care a fost înjosită”. construcţia caură să redea jocul 
paronimic analog din ebraică, de la un verb care înseamnă „a jeli” 

2,6 „imprăştiat”: ediția Rahlfs are Saneravvuu:, pe când Ziegler, urmat de BA, are 
Svaonau, „a trage/a smulge”. TM are „Şi-a devastat”. e „vie: TM are „grădină. e „săr- 
bătoarea”: despre sensurile ebr. mâ 'edh, vezi supra, nota 1,15. e „a stârnit”: TM are „a 
disprețuit”. e „dregător”: nu are echivalent in TM. 

2,7 „a zguduit”: TM are „a disprețuit”; traducătorul va fi citit WR in locde NR. e „a 
sfărâmat în mâna”: TM are „a dat pe mâna . * „au dat glas”: toți comentatoni consideră 
că subiectul este „duşmanii”, bucuroşi de victone. 

2,8 „S-a întors”: IM are „a cugetat . Întorsătura greacă ar putea fi semnul une: actua- 
lizări a textului, cu referire la distrugerea Ierusalimului de către romani în 70 d.H. — oa 
doua distrugere, după cea săvârşită de babilonieni în 586 î H. Targumul şi comentanile 
midraşice pun în legătură cele două evenimente. * „nu Şi-a întors mâna”: este lecțiunea 
majorității mss. greceşti. Însă Vaticanus, Sinaiticus şi Origen au „nu Şi-a retras mâna”. 
+ „şi meterezul... a jelit şi zidul...”: TM are „a făcut să jelească fortăreață şi zid 

2,9 „S-au înfundat”. midraşul spune că s-au cufundat în pământ şi astfel au scăpat de 
nimicire. e „n-au [mai] văzut”: TM are „n-au găsit . 
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'! S_au aşezat pe pământ, au tăcut bătrânii fiicei Sionului, 
şi-au ridicat țărână pe cap, s-au încins cu sac, 
le-au coborât la pământ pe fecioarele de neam mare din Ierusalim. 


'! S-au sfârşit de lacrimi ochii mei, s-a tulburat inima mea, 
s-a vărsat la pământ slava mea, de zdrobirea fiicei poporului meu 
când se sfârşeau pruncul şi sugarul în pieţele cetății. 


'2 Mamelor lor le-au zis: „Unde [e] grâu şi vin?” 
când se istoveau ca doborâți în piețele cetăţii, 
când îşi dădeau sufletele la sânul mamelor lor. 


ț A : : , a cae i Ă 
Ş Ce-ţi voi aduce mărtune, sau cu ce te voi asemui, fiică a lerusalimului? 
Cine te va mântui şi te va mângâia, fecioară, fiica Sionului? 

Căci s-a sponit paharul zdrobirii tale: cine te va vindeca? 


'4 Prorocii tăi au văzut pentru tine deşertăciuni şi nechibzuinţă 
şi nu îi-au dezvăluit strâmbătatea ca să întoarcă robia ta, 
au văzut pentru tine prevestiri deşane şi alungări. 


2,10 „S-au așezat... au tăcut... etc.": în TM, verbele sunt la aspectul neîndephinit, aşadar 
cu deschidere spre viitor. Gesturile descrise sunt cele ale doliului în Biblie. * „le-au 
coborât la pământ pe fecioarele de neam mare": TM are „şi-au plecat la pământ capul 
fecioarele” 

2,11 Metafora ochilor care se sfârşesc de plâns e calchiată după ebraică şi apare de zece 
on in LXX (vezi Deut. 28,65, cu acelaşi verb, exiginu). e „slava mea”: TM are „ficatul 
meu”: traducătorul va fi citit **Phodhi în loc de Wbhedhi. Astfel traducerea greacă 
întrerupe semna de metafore corporale concrete pentru sugerarea durerii. € „zdrobirea”: 
gr. Svvrpiuţua are sensul tehnic de „fracrură”, apoi şi de „zgârietură”, „sfâșiere”. 

2,12 „doborâţi”: gr. tpavuariac, fin. „rânit”, înseamnă în LXX „rânu de moare”, 
„Mort. 

2,13 „paharul zdrobini tale”: TM are „ca marea e zdrobirea ta”. Expresia din LXX are 
ecou în v 4,2!, despre pedepsirea Edomului. 

2,14 „deşertăciuni”: cuvântul trimite în LXX, mai ales în Cartea lui leremia, la idoli. 
+ „nechibzuinţă”. TM are răphe!, „văruială” sau „cu gust searbăd”. În lez. (13,10.11.15; 
22,28) este metaforă pentru iluziile aduse de profeţii mincinoşi. $ „prevestiri”: gr. Ahuua 
desemnează ceva luat, primit: în generai „Câştig”, dar şi „povară”. În LXX echivalează 
ebr. massă , „oracol”, cu aceeaşi evoluție de sens. Cf. şi ler. 23,33; Zah. 9,l etc. € „alun- 
gări: echivalentul din TM, mmaddăkim, a primit diverse interpretări. (Targumul, midra- 
șul şi traduceri moderne; „ademeniri”.) 
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15 Au bătut din palme asupră-ți loți cei care ireceau pe drum, 

au fluierat şi au dat din cap asupra fiicei lerusalimului: 

„„Oare aceasta e cetatea pe care o vor numi cununa slavei, veselia întregului 
pământ?” 





































16 Si-au deschis asupra ta gura toţi dușmanii tăi, 
au fluierat şi au scrâşnit din dinți, au zis: „Am înghiţit-o: 
dar aceasta e ziua pe care am aşteptat-o, am aflat-o, am văzut-o.” 


17 Pac: : a aa aa ee 
A săvârşit Domnul cele pe care Și le-a pus în gând, Şi-a împlinit cu- 
vintele 
pe care le poruncise din zilele de demult, a doborât şi nu a cruțat 
şi l-a veselit asupră-ţi pe duşman, a înălțat comul celui care te asuprea. 


E Strigat-a inima lor spre Domnul: 
Ziduri ale Sionului, vărsați şuvoaie, lacrimi ziua şi noaptea, 
să nu-ți îngădu: ostoire, să nu tacă, o, fiică, ochiul tău! 


19 Ridică-te, tresaltă în noapte la începuturile vegherii tale, 
revarsă-ți inima ca apa înaintea feţe: Domnului, 

înalță-ţi mâinile spre El pentru viaţa pruncilor tăi 

care se istovesc de foame la capătul oncărei ieşiri. 


215 „0 vor numi”: viitorul din LXX redă aspectul neindeplinit din TM, sugerând 

speranţa unei viitoare restaurăn. VL şi Vulg. au un participiu prezent. + „cununa slavei 
are „desăvârșirea frumuseții”. 

16 „Am înghiţit-o”: pronumele nu are echivalent în IM . 

„celui care te asuprea”: TM are „asupntorilor tăi”, punând singularul, LXX evită 

ocul posibil cu privire la grupul următor (inima cui”). 

„inima lor”: din cele ce urmează rezultă că pronumele se referă la locuitoni 

limului. e „ale Sionului”: TM are „ale fiicei Sionului. $ „vărsați şuvoaie, 

i: TM are singularul. e „ostoire”: fir. „trezire din beție”, la fel la 3,49. e „să nu 

0, fiică, ochiul tău!”: TM are „să nu se liniştească pupila ochiului (fi, fiica 

lui) tău”. 

9 „în noapte”: pentru Origen, expresia se reteră la „noaptea timpului de tață”; e! 

4 Mc. 3,35. e „vegherii”: termenul se referă la unitatea de timp în care sc face de 

can”. e Substantivul „ieşire” echivalează ebr. hiițărh (sg. hip, „extenorul”, ce 

ă din casă), la pl. „stradă” (această echivalart pare a fi caractenstică la tradu- 
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iu Vezi, Doamne, și priveşte pentru cine ai smuls așa! 

Oare vor mânca femeile rodul pântecelui lor? 

Smulgere a făcut casapul: fi-vor ucişi pruncii ce sug la sân? 
Vei ucide în locul cel sfânt al Domnului preot şi profet? 


2! cui aia i . 
S-au culcat la ieşiri copilaşul și bătrânul; 

fec'oarele Mele şi tinerii Mei au plecat în captivitate; 

cu sabie şi foamete i-ai ucis, în ziua urgiei Tale i-ai căsăpit, nu ai cruțat. 


22 i Ş i 
A chemat [ca la] zi de sărbătoare sălăşluirile mele dimprejur 
şi n-a fost în ziua urgiei Domnului [nimeni] mântuit, nici rămas; 

pe cât am stăpânit, mi-am și înmulțit toți duşmanii. 


3 1 Eu sunt bărbarul care a văzut sărăcia sub toiagul mâniei Lui asupra mea; 
“ m-a apucat şi m-a purtat spre întuneric şi nu [spre] lumină; 
” doar inspre mine Şi-a [tot] abătut mâna ziua întreagă. 


“ El mi-a îmbătrânit carnea și pielea, oasele mi le-a zdrobit; 


2,20 „ai smuls”: vezi supra, nota 1,22. e „rodul pântecelui lor": TM are „rodul lor”. 
Targumul reflectă imaginea din LXX. Cf Deu 28,53 şi Bar. 2,2. e „„Smulgere a făcut 
casapul': TM are 'olaley („pruncii”) tippuhim (cuvânt obscur, cu diverse interpretări: 
„înfăşaţi”, „cât palma”, „dezmierdaţi”). 

2,22 „A chemat”: TM are „vei chema” Targumul şi Raşi văd aici o prevestire a întoar- 
cerii captvilor în vremunle mesianice, în limp ce pentru Părinţii greci aoristul evocâ o 
chemare pe care Dumnezeu a adresat-o exilaţilor ca să se întoarcă. e „sălăşluinile mele 
dimprejur”: expresia poate însemna fie „cei la care eu locuiesc provizoriu", referindu-se 
la popoarele vecine pe care Dumnezeu le-a chemat împotriva ludeii ca pedeapsă, fie „ce! 
dintre ai mei care locuiesc provizoriu primprejur”, adică exilaţii. Pentru Ongen, 
Olympiodor şi Theodore! este vorba de locuitorii dimprejur veniţi să se refugieze în 
interiorul fortificațiilor lerusalimului. e „pe cât am stăpânit, mi-am şi înmulțit toţi 
duşmanii”: TM are „pe ce: pe care i-am luat în braţe şi i-am înmulțit i-a lichidat 
duşmanul meu”. Diferenţa semnificativă nu a fost explicată în intregime. 

3,1 „a văzut”: fir. „a privit”. 

3,2 „m-a apucat şi m-a purtat spre întuneric”: verbele evocă prinderea şi ducerea în 
captivitate, iar împreună cu întunericul imaginea amintește de pedeapsa celor răzvrătiți 
din Ps. 106/107,10. 

33 „Şi-a [tot] abătut (fit. şi-a intors) mâna”: TM are o construcţie intensivă cu două 
verbe sinonime cu sensul „a întoarce”. Se poate înțelege însă, aşa cum face Origen, câ 
Dumnezeu „Şi-a inversat mâna”: odinioară le aducea binefaceri, iar acum, pedeapsă. 
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* a înălțat zid împotriva mea şi a încercuit capul meu și m-a pus la chinun, 
& în locuri întunecate m-a așezat, ca pe morţii din veac. 


7 A înălțat zid împotriva mea şi nu voi mai ieşi; mi-a ingreunat fiarele; 
* chiar de voi urla și voi striga, mi-a îngrădit rugăciunea; 
? mi-a zidit drumurile, mi-a astupat potecile, a făcut tulburare. 


10 Ursoaică ce stă la pândă [este] EI pentru mine, leu în ascunzișuri: 
1! m-a urmărit când stăteam deoparte şi m-a oprit în loc, m-a nimicit cu 


totul. 
12 Şi-a întins arcul şi m-a pus ca pe o țintă pentru săgeată. 


IA Străpunsu-mi-a rărunchii cu săgețile tolbei Sale; 
a am ajuns de râs pentru tot poporul meu, cântecul lor ziua întreagă; 


15 m-a săturat cu amărăciune, m-a îmbătat cu fiere. 


16 Mi-a scos dinții cu piatra, mi-a dumicat cenuşă 
sia alungat sufletul meu de la pace, am uitat de cele bune 
şi am zis: „A pierit biruința şi nădejdea mea de la Domnul.” 


„Ca pe morţii din veac”: c/. Ps. 87/88,8. Pornind de la această formulă, Origen afirmă 
Jângerile i s-ar putea aplica şi lui Hnstos în Pătimirile Sale: ca şi profetul de aici, a 
t aşezat în mormânt. 

„mi-a îngrădit rugăciunea”: gr. anoțpacow, preverbul amo- sugerând că rugăciunea 
pinsă depane de Dumnezeu. Origen pune versetul in legâtură cu ler. 14,1 1-12 („Nu 
ga pentru poporul acesta spre bine! Căci, [şi] de vor posti, nu voi da ascultare rugii lor”) 
În : mi-a zidit drumurile cu pietre cioplite, cărânle mi le-a încâlcit”. C/ Os 2,8. 
 „Ursoaică”: TM are „urs”. e Midraşul vede in „urs” o aluzie la Nabucodonosor şi, 
tic, la Vespasian, iar în „leu”, o referire la Nebuzaradan (vezi 4Rg 25,8 şi urm.) şi 
aian. Simbolistică paralelă, amplu comentată de Părinți, in Cartea lui Daniel. 

„m-a urmărit când stăteam deoparte”: TM are „mi-a abătut câile”. e „m-a nimicit 
totul”: fi. „m-a făcut nimicită”. TM are masculinul. LXX suprapune cele două 
ri: a profetului şi a cetăţii. 

„săgeţile”: gr. iowc, dar unele mss. au aici „fiii” (vtovq), reproducând semitismul 
TM „fiii tolbei”, i.e. „săgeţile”. 

„Mi-a scos”: TM are „mi-a zdrobit”. Traducătorul a citit verbul găraș în loc de 
25. $ „mi-a dumicat”: TM are kâphaș la hiphil, un hapar interpretat fie „a cufunda, a 
a”, fie „a încovoia', fie „a sfărâma”. 
biruința”: gr. vixog; ed. Rahlfs are aici veixoş („vrajbâ”), dar tardiv formele se 

ă, iar vrajba nu are aici nici un sens. TM are nețab, „dăinuire”, „.perpetuitate” 


i 





bi 


| 
| 
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'9 Mi-am amintit, dintru sărăcia şi din alungarea mea, de amărăciunea şi de 
fierea mea, 

Să îŞI va aminti Și va cugeta plecându-se sufletul meu; 

voi rândui aceasta în inima mea; de aceea voi sta în așteptare. 


22-24 25 - [i 
|] Bun este Domnul cu cei care-L aşteaptă, cu sufletul care Îl va căuta 


pe EI, Cel bun, 
ca ŞI-L va aştepta şi va sta liniştit până la mântuirea Domnului. 


= 


Bine e pentru om când poartă jug în tinereţea sa. 


* Va şedea singuratic şi va tăcea, pentru că și l-a ridicat asupră-şi; 
[*] a îşi va întinde obrazul spre cel care-l loveşte, se va sărura de ocări. 


e „şi nădejdea mea de la Domnul": secvența poate să depindă de verbul anterior, „a 
pierit, dar se poate înţelege şi ca o propoziţie nominală: „nădejdea mea [este] de la 
Domnul”. 

3,19 „Mi-am amintit, dintru sărăcia... ”: TM are „Aminteşte-ţi de sărăcia...”, adresân- 
du-se lui Dumnezeu. € „de amărăciunea şi de fierea mea”: TM are litr. „spre amărăciune 
şi fiere”. 

3,20 „va cugeta plecându-se”: gr. xataâoieoxtu; gr. asoieoxew înseamnă, în koine, „a 
vorbi mult”, „a flecări”, dar în LXX apare cu sensul „a vorbi”, „a se plânge”, „a 
medita”, e posibi! ca traducătorul să fi folosit verbul cu prefixul kata-, „în jos”, pentru a 
reda ambele idei din ebraică, unde forma scrisă inseamnă „a medita” (4erib), iar cea 
recomandată pentru citire (gere) înseamnă „a Îi încovoiat”. 

3,21 „voi rândui'. TM are „voi readuce”. € „aceasta : pare a avea aici: un sens mai larg, 
referindu-se la toate cele „amintite”. € ..voi sta în aşteptare”: gr. urouevw redă, aici şi în 
v. 3,26, ebr. yăhal, „a aştepta”, ..a nădâjdui”, iar în v. 3,25 — qăwâh), „a aştepta”. Se vede 
insistența asupra temei aşteptâni pline de speranţă a intervenției lui Dumnezeu. 

3,22-24 Aceste versete nu apar în manuscrisele ce reprezintă textul cel mai vechi, poate din 
cauza finalului identic, in ebraică, între v. 21 şi v. 24. În TM: „2 Milostivirile lui Y/7W7 — 
pentru că nu s-au sfârşit, pentru că nu s-au terminat indurănle Lui. ” Sunt noi în fiecare 
dimineajă: multă esie fidelitatea Ta! 4 Partea mea este YHWH, a zis sufletul meu, de 
aceea Îl voi aștepta”. 

3,25 „Cel bun”: BA mută secvenţa în v. 26, conform TM. 

3,27 Jup”: Targumul paratrazează prin „jugul poruncilor (divine) 

3,28 „Ya şedea singuratic”: evocă şi postura profetului leremia care „s-a aşezat 
plângând” (prolog), şi pe cea a cetăţii mâhnite din |,|. Expresia apare şi în ler. 15,17. 
3,29 Versetul nu apare în mss. € În TM: „Să-şi pună în țărână gură: poate mai e nădejde!” 
3,30 Augustin interpretează versetul în sens hristologic, ca profeție a râbdării lui Hristos 
în Păumirea Sa (Ennar in Ps. 119,1). 
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31 Fiindcă nu pe vecie va lepăda Domnul; 
32 fiindcă Cel care a smerit se va îndura după mulțimea milei Sale, 
%5 fiindcă nu a răspuns după inima Sa şi a sment fii de om. 


“4 A smeri sub picioarele sale pe toți prinşii din ţară, 
35 A abate pricina omului înaintea fetei Celui preainalt, 
'* A osândi un om când e judecat, Domnul nu a spus. 


37 Cine a spus aşa şi s-a făcut? Domnul n-a poruncit — 
38 din gura Celui Preaînalt nu vor veni cele rele [precum] și binele? 
39 De ce să cârtească omul viu, un om cu privire la păcatul său? 


4 Cercetată a fost calea noastră și privită cu de-amănuntul: să ne întoarcem 
la Domnul, 
“ să ne ridicăm pe mâini inimile câtre Cel Preainalt din cer: 


32 „Cel care a smerit”: TM are „deşi: a adus mâhnire”. 

3 În TM: „nu a umilit din inimă şi [nu] a mâhnit fii de om”. | 
34-36 Cele trei infinitive cu care incep versetele depind de secvenţa finală ..Domnul 

a spus” (BA are „Oare Domnul nu a văzut?” — întrebare retoncâ). Pentru Omgen, 

| înseamnă că Domnul nu este răspunzător de nedreptăţile pe care oamenii şi le fac 

altora, căci El iubeşte dreptatea. 

„Cine a spus aşa şi s-a făcur?”: aluzie la crearea lumii prin porunca lui Dumnezeu 

en. 1,3 şi urm.). 

)igen şi Olympiodor citesc acest verset ca pe o afirmaţie: de la Dumnezeu nu vin 


După Olympiodor, omul nu-l poate considera pe Dumnezeu responsabil pentru 
| propriu, pentru că omul păcătuieşte din voia proprie şi poate să se convertească 


Cercetată a fost calea noastră şi privită cu de-amânuntul”. TM are „Sâ cercetăm 
astre şi să le privim cu de-amânuntul . îndemn la pocăință. in LXX este o 
re a pedepsei, urmată în finalul versetului de îndemnul la pocăință. 
A ne ridicăm pe mâini inimile”: s-au dat vanate explicaţii acestei expresii; după 
rebuie să ne luâm inima în mâini ca să ne cercetăm gândunle şi să vedem dacâ 
Olympiodor o înţelege ca pe un indemn de a înlătura din suflet! cele pămân- 
u a-l aduce lui Dumnezeu ca pe o ofrandă pnn tapiele noastre; Targumul 
epoziţia e! („în”, „.spre”) prin „cu, iar comentanul reflectă ideca că postul (in 
dir 9 Av), pentru a fi rodnic, trebuie să implice punficarea inimii. Talmudul 
afirmă că rugăciunea omului nu este ascultată decât dacă acesta „işi ra 
1 mâini”, adică dacă e sincer. 
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** Am păcătuit, am făptuit necucemicie şi nu Te-ai îmblânzit. 


43 eee Eee e 
Ne-a! învăluit în mânie ŞI ne-ai prigonit; ai ucis, n-ai cruțat. 
d “n . - EI e e 
Te-ai învăluit cu nor din pricina rugăciunii 
4 - A Ă E . E ie 
2 spre a-mi închide ochii şi spre alungare ne-a: pus in mijlocul popoarelor. 


1 Și-au deschis gura asupra noastră toți duşmanii noştri: 
i spaimă ne-a fost şi mânie, înălțare şi zdrobire; 
“5 râuri de apă va revârsa ochiul meu pentru frângerea fiicei poporului meu. 


Li] 


“% Ochiul meu a fost mistuit, nu voi tăcea, ca să nu fie ostoire 
i: până ce Domnul Se va pleca şi va vedea din cer. 
”! Ochiul meu mă va chinui pentru toate fiicele cetăţii. 


* Vânând m-au vânat ca pe o vrabie duşmanii mei pe degeaba, 
“% au dat morții în groapă viața mea şi au pus piatră peste mine, 
” s-a revărsat apă peste capul meu; am zis: „Lepădat am fost!” 


“5 Chemat-am numele Tău, Doamne, din adâncul gropii; 


3,42 „am fâptuit necucernicie şi nu Te-ai îmblânzit”: TM are „noi... ne-am răzvrâtit şi 
Tu nu ai iertat”. 

3,43 „Ne-ai învăluit în mânie”: TM are „Te-ai învăluit în mânie”. 

3,44 „din pncina rugăciunii”: TM are lin. „de la trecerea rugăciunii”. După Origen, 
păcatele oamenilor formează un nor care se înalță ca un zid şi îl despart pe om de 
Dumnezeu, împiedicând rugăciunea să străbată. El aminteşte că oameni! nu au „aripi ca 
de porumbel” (Ps. 54/55,7) ca să zboare deasupra şi să spună: „intru Dumnezeul meu 
voi trece zidul” (Ps. 17/18,30). 

3,45 „spre a-mi închide ochii”: gr. xauuvoau; ed. Ziegler corectează în xauwau, „a face 
să se aplece i „a încovoia''. În TM versetul este: „măturătură ŞI gunoi ne-ai pus...” 

3,47 mânie”: gr. 6uudg; ed. Ziegler are B6uvoc, „groapă”, analog cu Is. 24, 17- 18; 
ler. 31(48),43-44. TM are aici o asonanţă: pabadh wăphakarh, „spaimă şi groapă”. $ „înăl- 
are”: TM are „pustiire'. Origen interpretează „înălţarea” ca orgoliu ce duce la pieire. 
3,49 În TM: „Ochiul mi s-a revărsat, nu va tăcea, fiindcă nu e ostoire”. e „ostoire”: 
cf supra, nota 2,18. 

3,51 „mă va chinui”: fir. „îmi va smulge sufletul” (cf. supra, nota 1,22). 

ea „Vrabie”: Origen pune în legătură imaginea păsării urmărite de vânător cu Ps. 123/ 
124,7. 

3,53 „au pus piatră peste mine”: TM are „au aruncat [cu] piatră în mine”. Traducătorul 
va fi fost influențat de Dan. 6,18 (versiunea Theodotion). 
3,54 intregul verset evocă rugăciunea ui Iona din burta peştelui (Iona 2,5-6). 
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A glasul meu l-ai auzit: nu-ţi astupa urechile de la ruga mea! 
Spre ajutorul meu Te-ai apropiat în ziua când Te-am chemat, mi-ai spus: 
„Nu te teme!” 


58 Apărat-ai, Doamne, pricinile sufletului meu, mi-ai răscumpărat viata, 
0 SUA Ta 

5 ai văzut, Doamne, tulburările mele, ai judecat pricina mea: 

% ai văzut toată răzbunarea lor, toate urzelile lor impotriva mea. 


$! Ai auzit ocara lor, toate urzelile lor împotriva mea, 

6 buzele celor ce se ridică împotriva mea şi cugetările lor împotriva mea 
ziua întreagă, 

53 sederea lor şi scularea lor; caută la ochii lor. 


* Le vei da îndărăt, Doamne, după faptele mâinilor lor, 
le vei da îndărăt împlătoşarea inimii, truda Ta pentru ei; 
îi vei urmări întru urgie şi-i vei da pierrii de sub cer, Doamne! 


se va întuneca aurul, se va strica argintul cel bun! 


„din adâncul gropu”: cf. Ps 87/88,7. 

„de la ruga mea”: TM are „spre uşurarea mea”. Traducârorul va fi fost influenţat de 

ula recurentă din Psalmi (cf. 27/28,2; 30/31,23 erc.). 

„Spre ajutorul meu”: TM are „la strigătul meu (de ajutor)” şi pune secvenţa în 
„ai răscumpărat”: verbul Avrpow, care înseamnă, la propnu, „a elibera plătind o 

mpărare”, traduce adesea ebr. gă a/. Apare frecvent în Psalmi, refentor la Dumnezeu 

iberator al lui Israel. Cf. şi nota la Deut. 7,8. Olympiodor vede aici şi o prevestire a 
rii lui Hristos. 

Il După „ocara lor”, recensiunea origeniană şi familia manuscriselor anuohiene 

ilesc lecțiunea Kwp:e, „Doamne”, conformă cu textul ebraic care are aici YHWH. 

cugetările”: gr. ueAtrn înseamnă „grijă” şi, de aici, „exercitare, „practică . în- 

sebi cea oratorică, „declamare”, dar şi „studiu'. în LXX inseamnă de obicei „medi: 

Aici corespunde ebr. higeayân, „modulajie sonoră”, dar şi „cugetare 

|. Ziegler, urmând sensul dai de accentele din TM, optează pentru o altă frazare 

părți din verset: „Priveşte şederea şi ridicarea lor”. * „la ochii lor: TM are 

] cântecul lor (de batjocură)”. Traducătorul va îi citit M'YNYHM în loc de 

M. Ed. Ziegler are aici: „Eu sunt psalmul lor. 

lidraşul înţelege că e vorba de o inimă invântoşată, Raşi, dimpotnvă, de o inimă 

1ă; Targumul, de angoasa :nimii. lar Origen parafrazează: „Le vei pricinui chin 
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Pietrele sfinte au fost vărsate la inceputul fiecărei 1eşiri. 


1 More MIR , i : = ” 
Fiii Sionului cei de preț, cei ce fuseseră înălțaţi în aur, 
cum âu fost socotiți ca vase de lut, lucrarea unor mâim de olar? 


Chiar şi balaurii şi-au dezgolii țâțele, |de] au supt pun lor: 
fiicele poporului: meu [sunt] fără de leac, ca vrabia în puse. 


* De sete, limba sugarului i s-a lipit de gâtlej, 
pruncii au cerut pâine: nu e cine să le-o frângă. 


5 L A Li . . su . * - 
Cei care mâncau feluri alese au fost nimiciţi la ieşiri, 
cei care fuseseră alăptaţi pe purpură s-au învăluit în scâmă. 


“ Şi s-a mărit nelegiuirea fiicei poporului meu mai mult decât nelegiuirea 
Sodomei 


4,] „se va întuneca... se va strica” timpul viitor din LXX e, ca în multe locuri, o trans- 
punere automată a imperfectivului din ebraică. Traducătorii modemi ai TM le atribuie 
aici valoarea de prezent sau de trecut. Recensiunea anthohiană are verbele la aorist. 
e argintul”: TM are kethem, cuvânt rar şi poetic pentru a desemna aurul curat. e După 
Raşi, această elegie ar fi fost rostită asupra regelui losia, aşa cum se spune în 2Par 35,25. 
4,2 „înălțaţi în aur”: Ongen propune două interpretări: cei care se trufesc cu bogăţia lor 
sau cei care sunt mai de prej decât aurul. TM are aici un hapax interpretal ca „a fi de acelaşi 
preţ sau „a fi cântărit cu aur”. Expresia din greacă aminteşte de Sof. |,| i (vezi nora). 
4, „balaurii”: gr. Spaxwv trimite la un animal fabulos sau echivalează diverse nume de 
animale, cel mai adesea şerpi sau crocodili, dar şi şacali, lei sau ţapi, atribuindu-le o 
putere mistenoasă; apare mai ales în contexte ce descriu un inut pustii! unde bântuie 
numai animale sălbatice (e.g. ler. 9,11). TM are aici „şacalii”. e „fiicele poporului meu 
[sunt] fără de leac, ca vrabia ..”: TM are „fiica poporului meu a devenii crudă ca struţii...”. 
e „balauri... fără de ieac”: cf, Deut. 32,33. € „vrabia”: gr. orpouBiov apare de mai mulie 
ori în contexte unde metafonzează omul urmărit de duşmani, dreptu! prigonit (vezi şi 
supra, nota 3,52; Ps. 10/1 1,2; 123/124,7 etc.). El echivalează ce! mai adesea ebr. fippăr, 
care desemnează o pasăre de talie mică. TM are „struții”, evocând lov 39,16. Unii tradu- 
cători moderni echivalează aici şi cuvântul grecesc cu „struţ” (Brenton, NETS, LEH). 
4,5 „felun alese”: fit. „desfătările” Textul evocă paradisul din Gen 3,23. e „ieșiri: 
vezi supra, nota 2,19. 
4,6 „nelegiuirea... nelegiuirea”: TM are „fărădelege... păcat”. Folosind acelaşi cuvânt, 
LXX pune pe același plan vinovăția ierusalimului cu cea a Sodomei. * „ca în grabă : 
TM are „ca într-o clipă”. 








PLÂNGERI 4 623 


celei răsturnate ca in grabă, fără să-şi fi trudit (cineva) asupra ei mâinile. 


 Nazireii ei ajunseseră mai curați decât zăpada, străluceau mai mult decât 
laptele; 
se împurpuraseră mai mult decât pietrele, de safir [era] desprinderea lor. 

































> S-a întunecat mai mult decât funinginea chipul lor, n-au mai fost 
ecunoscuţi la ieşin, 
i s-a înțepenit pielea pe oase, s-au uscat, au ajuns ca lemnul 


Mai] frumoşi cei răniți de săbii decât cei răniți de foame; 
plecat străpunşi departe de roadele ogoarelor. 


fâini de femei miloase şi-au [pus la] fien copiii, 
u fost spre hrană lor la zdrobirea fiice: poporului meu. 


-a împlinit Domnul mânia, Şi-a revârsat mânia urgiei Sale, 
rins foc în Sion şi i-a mistuit temeliile. 





li 


au crezut regii pământului, nimen! dintre locuitoni lumii, 
ntra duşmanul şi asupntorul pe porțile lerusalimului. 


pncina păcatelor profeților ei, a strâmbătăților preoților ei 
ărsau sângele celor drepţi în mijlocul ei. 


clătinat veghetorii ei la ieșiri, s-au pângărit cu sânge, 


trele”: TM are p“ninim, cuvânt rar, interpretat de obicei ca desemnând „.coralii” 
lele” şi tradus în greacă în alte locuri cu „pietre de preț”. e „desprinderea” 
putea desemna aic! fie viața ascencă a nazireilor. tie grupul acestora. separat 
i oameni. 

I”: vezi supra, nota 2,12. € „au plecat”: TM are „s-au scurs” 
gen trimite la asediul Ierusalimului de câtre romani povestit de Flavius losephus 
208-211); corespondenţele sunt nu numai de conţinut, ci chiar de termeni. 
șmanul şi asupritorul”; Targumul trimite la Nabucodonosor şi Nebuzaradan; 
la egipteni şi Nabucodonosor. 
rii”: TM are „orbii”, înțeles de obicei în traduceri ca apoziţie pe lângă 
versetul precedent. Origen identifică „veghetoni” cu ingerii, inmiţand la 
) (versiunea Theodotion). În apocrifele intertestamentare, aceștia sunt îngen 
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pe când nu puteau le-au atins veșmintele. 


iq Îndepărtaţi-vă de cei necurați — numiți-i - îndepărtați-vă, îndepărtați-vă, 
nu[-i] atingeți, 
pentru că s-au aprins, ba chiar s-au zguduit! Spuneți între neamun: „Nu vor 
mai sălășlui.” 


'* Faţa Domnului [era] partea lor: nu va mai privi la ei; 
la faţa preoţilor n-au luat seama, de bătrâni nu le-a fost milă. 


'” Pe când mai eram [în viaţă], ni s-au sfârşit ochii după ajutor, în zadar; 
pe când pândeam am stat la pândă spre un neam ce nu mântuieşte. 


13 [.] Ei . . . - î. - & - 
I-am vânat pe cei mici ai noştri ca să nu meargă în piețele noastre; 
ni s-a apropiat vremea, ni s-au împlinit zilele, ne-a venit vremea. 


i, Uşori au ajuns cei ce ne prigonesc, mai mult decât vulturii cerului, 
pe munţi! s-au aprins, în pustiu ne-au întins curse. 


2 Suflarea feţei noastre, unsul Domnului, a fost prins în distrugerile lor, 


căzuți în ispită şi deveniți corupători, conform Gen. 6 (e.g. IEnoh 1,5.6 B bis; 10,7.9.I5; 
Testamentul lui Ruben 5,6.7). + Partea a doua a versetului este obscură atât în LXX, cât 
şi în TM. 

4,15 „nurmiţi-i”: TM are „ei le stngau” (cf. Lev. 13,46). e „s-au aprins”: TM are „rătă- 
cesc”. e „Nu vor mai sălăşlui”: vezi supra, notele 2,22 şi 1,3. 

4,16 „Faţa Domnului [era] partea lor”: TM are „Faţa lui YAW/H i-a împrăștiat”. Tradu- 
cătorul va fi raportat hilf găm nu la verbul hăâlag, „a împrăștia”, ci la he&leg, „parte”. € „la 
fața preoţilor n-au luat seama”: fii. „faţa preoţilor n-au luat-o/ridicat-o” — calc după o 
expresie ebraică ce inseamnă „a lua în consideraţie”, „a acorda importanţă”. 

4,18 „I-am vânat pe cei mici ai noştri”; TM are „Ne-au vânat paşii”. TM descne urmă- 
nirea locuitorilor lerusalimului de către duşmani, pe când din LXX reiese că locuitorii 
lerusalimului şi-au impiedicat copiii să iasă, ca să nu vadă prăpâdul. * „s-a apropiat”: 
pertectul exprimă caracterul inevitabil al intervenţiei divine; aceeaşi construcție cu un 
perfect rezultativ, în Deut. 31,14; Is. 56,1; ler. 28(51],9 etc. e „vremea... vremea”: echi- 
valarea ebr. g&?, „sfârşit”, cu gr. kxa!poc este excepțională în LXX şi accentuează că e 
vorba de intervenția divină. 
4,19 „s-au aprins". expnmarea poate fi figurată, evocând violența duşmanilor, dar s-ar 
putea referi şi la incendierea Ierusalimului. 
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[cel] despre care am spus: „In umbra lui vom trăi printre neamuri.” 


2! Bucură-te şi: te veseleşte, fiică a Idumeii, care locuieşii în țară, 
căci şi la tine va veni paharul Domnului şi te vei imbăta şi vei vărsa. 


1 S-a sfârșit nelegiuirea ta, fiică a Sionului: nu te va mai surehiuni 
A cercetat nelegiuirile tale, fiică a Edomului, a dezvăluit faptele tale necu- 
CETDICE. 


inteşte-Ţ:, Doamne, ce ni s-a întâmplat: 
veşte şi vezi ocara noastră! 


)ştenirea noastră a fost trecută la străini, 
>le noastre, la oameni din alte părți. 


ajuns orfani, nu avem tată, 
>]e noastre — ca văduvele. 


ilele noastre, lemnele ni s-au dus la schimb. 


flarea feţei noastre”: TM are „Suflarea nărilor noastre”. Opțiunea traducătorului 
inteşte de episodul creâni omului din Gen. 2,7 (de vreme ce, după cum se ştie, 
RvEvua, „suflare”, s-a specializal pentru „suflarea/Duhul/Spiritul” lui Dumnezeu), 
raportează versetul la Hristos, Origen comeniează aici. cei care sunt iubiți de 

! îl respiră neconteni! pe Hristos, căci îl au pururi în fața lor * „„unsul Domnului” 

au aici XpLoTog kvpioc, fizt. „unsul Domnul”, urmat de versiunile latine cu 
)ominus. Rahlts, bazat pe versiunile arabă şi etiopiană, reconstituie ca formă 
JUGTOG Kupiov, socotind că lecţiunea din mss. este o corectură creștină Jean 
consideră un „targum iudeo-creştin”', caracterul ei arhaic hind dovedi! de 
presiei în Lc. 2,l!. Comentariile ebraice raponează textul la regele losia. 
ornentatori modemi afirmă însă că expresia se referă la tuga şi pnnderea 
dekias (c/ 4Rg. 25,4-7) — faptul că este prezentat în aceşu termeni constituit 
tivele care îi fac pe mulţi să respingă paternitatea ieremiană a Plângerilor 
zea”: numirea grecească a „(ării Edomului”, atlată la sud de ludeea Midraşul 
ici o aluzie la romani. + „locuieşti în țară”. TM are „locuieşti în țara 'Uj, 
intre Edom şi nord-vestul Arabiei. € „vei vărsa: TM are „te vei dezgol: 
le... necucermice”: TM are „greşelile. Traducătorul LXX accentuează 
s al greşelilor dușmanului, el sporeşte astfel efectul de mângalere, 
ea situaţiei 
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? Pe grumazul nostru am fost prigoniți; 
am trudit şi n-am avut odihnă. 


* Egiptul a dat mâna, 
Asur, pentru săturarea lor. 


' Părinţii noștri au păcătuit, nu [mai] sunt; 
noi am îndurat nelegiuinile lor. 


1 Nişte robi s-au înstăpânit peste noi, 
nu este cine să ne răscumpere din mâna lor. 


? Cu preţul vieţii ne vom aduce pâinea 
din fața sabiei pustiului. 


' Pielea ni s-a înnegrit ca un cuptor; 
s-au strâns din pricina vijeliilor foamei. 


'! Pe femei le-au înjosit în Sion, 
pe fecioare, în cetățile lu: Iuda. 


IA Dregătonii au fost spânzurați de mâini, 


5,4 „Din zilele noastre”: TM are „Apa noastră cu [preţ de) argint am bâut-o”. Traducăto- 
rul a citit MYMYAU drept mepyămeynu, de la ym, „zi, precedat de prepoziţia me şi 
urmat de pronumele sufix -ni, în vreme ce TM vocalizează meymeynu — de la mayim, 
„ape”. e Locuitorii lerusalimului ajunseseră constrânşi să-şi cumpere apa şi lemnul de la 
duşmani Astfel de situaţii sunt atestate şi în alte perioade de ocupație. 
5,6 TM are: „Egiptului i-am dat mâna, Asiriei — spre sâturare cu pâine”. Traducerea LXX 
ii exonerează pe iudei de inițativa unor alianţe cu foştii duşmani, menlionând in schimb 
alierea celor două puten străine pentru foloase materiale. * „săturarea lor (avrâv)”: 
ed. Ziegler are âp1tuw, „de pâini” (ca în TM). 
5,8 „să ne răscumpere”: vezi supra, nota 3,58. 
5,9 „Cu preţul vieţii”: fit. „Cu vieţile noastre”. Referire la asediaţii care se strecurau în 
afara zidurilor pentru a-şi procura hrană. +€ „din faţa sabiei pustiului”: calc după ebraică. 
e Olympiodor interpretează „sabia pustiului” ca o aluzie la neamurile care au luptat 
impotriva iudeilor, dar și la „păcatul crud şi sălbatic”. 
5,10 „s-a înnegnit... s-au strâns”: traducere dublă a ebr. kâmar la niphal, care înseamnă, 
la propriu, „a se încinge”, „a fi ars”, iar la figurat, „a se inflăcăra”, „a se tulbura”. 
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bătrânii n-au aflat mărire. 627 


15 Cei aleşi au înălţat plânset 
şi tinerii s-au vlăguit sub lemn. 










14 Şi bătrânii au încetat [să șadă] la porți, 
ei aleşi şi-au încetat psalmii. 


A încetat bucuria inimi: noastre, 
ș-a schimbat în jale dănțuirea. 


căzut cununa de pe capul nostru: 
nouă, că am păcătuit! 







1tru aceasta ni s-a îndurerat inima, 
) aceasta ni s-au întunecat ochii; 



















vuntele Sion, fiindcă a fost nimicit, 
au străbătut prin el. 


u, Doamne, vei locui în veac, 


ău, din neam în neam. 


e spre biruință ai uitat de noi? 


mâini”: TM are „de mână”. Pluralul din LXX ar putea wimite la imaginea 
la care se referă şi Targumul. 

aleşi au înălțat plânset”. TM are .„Ţineri aleşi au cărat [piatră de] moară” (la 
Raşi spune că duşmanii puneau pietre de moară pe umeri adolescenților ca 
. Conform Midrașului, cum în Babilon nu se găseau pietre mari pentru măci- 
odonosor i-a pus pe iudei să-i care pietre de moară din țara lor. O altă tradiţie 
pretează expresia ca un cufemism pentru a spune că tinerii au lost con- 
zlații sexuale; Vulgata a preluat această interpretare: adulescentibus inpudice 






S TI 
11£ 






a de pe capul nostru”: Midraşul Lekah Tob şi Olympiodor spun că expresia 
Brâh. 

u apare în TM. O adăugire cu acelaşi sens e atestată în Peshitta. St subli- 
ai puternic diferenţa între situaţia locuitorilor și veşnicia lui Dumnezeu de 
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Ne vei părăsi pentru lungime de zile? 


20 2 isa A 
Intoarce-ne, Doamne, la Tine şi ne vom întoarce, 
ŞI innoieşte-ne zilele precum odinioară! 


22 
Pentru că de tot ne-ai lepădat, 
Te-ai mâniat pe noi din cale-afară. 


5,20 „spre biruinţă”: TM are „pe vecie” — vezi supra, nota 3,18. 

5,21 „Întoarce-ne... şi ne vom întoarce”: cf. ler. 38(31),18; expresia subiiniază o idee 
foarte importantă, asupra căreia profeţii insistă mai ales începând cu leremia: inițiativa 
convertirii omului | se datorează lui Dumnezeu. 

5,22 „Pentru că”: TM are „chiar dacă”. e „de tot ne-ai lepădat”: fi. „lepădând ne-ai 
lepădat”. € Manuscrisele Targumului reiau în final v. 21, în virtutea obiceiului străvechi 
de a evita încheierea unui text biblic pe cuvinte de mustrare. 





EPISTOLA LUI IEREMIA 





Epistola lui leremia 


Copie a scrisorii pe care a trimis-o leremia câtre cei care urmau 
să fte duşi în surghiun la Babilon de către regele babilonienilor, 
pentru a le vesti după cum îi fusese poruncit de Dumnezeu. 
































! Pentru păcatele pe care le-aţi săvârşit inaintea lui Dumnezeu, veţi fi 
duşi în surghiun la Babilon de către Nabucodonosor, regele babilonienilor. 
2 Aşadar, ajungând în Babilon, veți sta acolo mai mul ani şi timp indelun- 
gat, până la şapte generaţii, dar după aceea vă voi scoate de acolo în pace. 
Acum însă veți vedea în Babilon zei de argint ŞI de aur şi de lemn, purtaţi 
pe umeri, pricinuind frică oamenilor. “ Luaţi, deci, seama ca nu cumva şi 
“voi să vă asemănați intru totul străinilor şi să vă cuprindă frica de aceia 
R i ăzând cum mulţimea din fața şi din spatele lor li se n ci spuneți în 
cuge t; „„Ţie trebuie să Ţi se aducă închinare, Stăpâne.” * Căci ingerul Meu 
ste cu voi şi el cercetează viețile voastre. 

” Într-adevăr, limba lor a fost lustruită de un meşteșugar, iar ei sunt 
obiecte] aurite şi argintate, dar sunt mincinoase şi nu pot vorbi. - Ca pentru 


> Singurele versete în care profetul se adresează direct, în numele lui Dumnezeu. celor 
veau să fie duşi la Babilon. 
icatele pe care le-aţi săvârşit”: fir. „păcatele pe care le-aţi păcătuit ' - semitism. 
șapte penerații””: durata prezisă a exilului este in contradicţie cu cei şaptezeci de ani pre- 
i 4 alte locuri (cf Zah. 1,12; 7,5; ler. 25,12; 36(29).10). Uni exegeți explică această 
ență printr-o confuzie între literele ebraice cu valoare numencă gime! (3) şi zavin (7). 
nuind (fii. arătând) frică” expresie insolită, hapar în LXX. Pentru tema spamei 
pe care o provoacă idolii, cf. ler. 10. 

>": apelativul 6Eonora adresat lui Dumnezeu, rar în LXX, este de obicei aso- 
pe; apare singur doar în patru locuri din Dan. 9 (LXX). 
ază vieţile (fit. sufletele) voastre”: gr. (Ex)ntetv wuxds este traducerea literală 
resii ebraice frecvente, care are de mulie ori sens de amenințare (cf. ler 4,30; 
7 etc.). 
Nu vă temeţi”: ansamblu de trei paragrafe ritmat de repetarea temei. „De aici se 

noaşie că nu sunt dumnezei: aşadar. nu vă temei de ei” (vv. 14.22.28). 
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o fată căreia îi plac gătelile, luând aur, [ei] făuresc cununi pe capetele zeilor 
lor; * dar se [mai] întâmplă ca preoții, luând pe ascuns aur şi argint de la zeii 
lor, să-l cheltuiască pentru ei înşişi, ba vor da din ele şi desfrânatelor casei. 
'* i împodobesc şi cu veşminte, ca pe oameni, pe zeii de argint, de aur sau 
de lemn; dar aceia nu sunt feriți de rugină şi de viermi. !! Fiind ei înfășuraţi 
în veşmânt de purpură, [oamenii] le curăță faţa de praful din casă, că se 
adună mult peste ei. ' Ba [câte unul] ține şi sceptru ca un om judecător al 
unei țări, el care nu-l va ucide pe cel care îi greşeşte. "2 Tine pumnal în mâna 
dreaptă şi secure, dar pe sine nu se va [putea] feri de război sau de tâlhari. 
'4 De aici se poate cunoaşte că nu sunt dumnezei: aşadar, nu vă temeţi de ei! 

'5 Într-adevăr, după cum o unealtă a omului, [odată| stricată, ajunge 
nefolositoare, aşa sunt [şi] zeii lor, [odată] aşezaţi în lăcașuri. '$ Ochii lor 
sunt plini de praf, de la picioarele celor care intră. ! Şi, după cum unuia 
care a făcut o strâmbătate împotriva regelui îi sunt ferecate curțile, ca unui 
osândit la moarte, preoţii le întăresc lăcașurile cu porți mari şi cu încuietori 
şi cu zăvoare, ca să nu fie jefuiţi de tâlhari. '* Aprind lămpi, mai multe 
decât pentru ei înşişi, dar aceia nu pot vedea nici una dintre ele. !* Sunt ca o 
bâmă a casei, dar se spune că inimile le sunt roase: ei nu simt târâtoarele 
ieşite din pământ care îi mănâncă şi pe ei, şi veşmântul lor. “ Feţele li s-au 
înnegrit de la fumul din lăcaș. ”! Pe corp şi pe cap le zboară lilieci, rândunici 


8 „căreia îi plac gătelile”: gr. qtAoxoouog, bine atestat în koine, este un hapax în LXX. 
+ În ed. Ziegler şi în BA, versetul se încheie la „luând aur”, după care începe v. 9 — de 
aici încolo delimitarea versetelor este diferită față de ed. Rahlfs, până la v. 14 inclusiv. 

9 „casei: fir. „acoperişului”. 

12 „om judecător”: expresia presupune ebr. '7ș şopher; începând cu Cartea Judecătorilor 
desemnează cârmuitorul în general, nu doar judecătorul. 

13 ..pumnal”: gr. Eyxeipiâov, rar în LXX, mai apare doar în lez. 21,8.9.10 ca o armă 
redutabilă în mâna Domnului. € secure”: gr. ntiexvc desemnează securea cu două 
tăişuri, ce poate fi unealtă, armă sau instrument în ritualul de jertfă. Apare numai de 
patru ori în LXX. Nu e clar la ce zeu trimit aceste arme. 

15-16 Segmentarea în versete este din nou difentă (vezi supra, nota 8). . 

16 „praf”: comentând Lev 19,30, Raşi citează printre semnele de lipsă de respect faţă de 
Dumnezeu faptul de a intra în sanctuar cu picioarele prăfuite. 

19 „roase”: pr. (Ex)heixew, lit. „a linge”, se foloseşte cu privire la iarba păscută (Num. 
22,4), apa „înghițiră” de foc (3Rg. 18,38) sau în expresia „a linge țărâna” (Ps. 72,9; 
Mich. 7,17; is. 49,23). Cu referire la „inimă” nu se mai întâlneşte. 

21 „pisicile”: gr. aiioupo. este un hapax în LXX şi nici nu se potriveşte în context. 
După unii este vorba de o glosă egipteană (W. Naumann, „Untersuchungen iber den 
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| și [alte] păsări, precum şi pisicile. “ De aici veți cunoaşte câ nu sunt 
dumnezei: aşadar, nu vă temeţi de ei! 

2 Cât pnveşte aurul cu care sunt acoperiţi spre înfrumusețare, dacă nu-i 
curăţă cineva rugina, ei nu vor străluci; într-adevăr, nici când erau turnaţi 
nu simțeau. ** Sunt lucruri cumpărate pe once preţ, în care nu este suflare. 
25 Neavând picioare, sunt purtaţi pe umăr, arătându-şi oamenilor nevred- 
nicia. Se ruşinează chiar şi cei care îi: îngrijesc, pentru câ, de ar cădea la 
pământ, vor [trebui] să-i ridice ei; 2% dacă cineva îl aşază drept, nu se va 
mişca de la sine, iar de va fi pus culcat, nu se va îndrepta, ci ca pentru morti 
Ji se pun lângă ei darun. Că despre jertfele lor, preoţii lor, vânzându-le, 
dobândesc câştg,; tot aşa şi femeile lor pun la păstrare din ele fără să facă 
parte unu! sărman sau neputincios; se ating de jertfele lor şi cea care şade 
deoparte, şi lăuza. 2 Cunoscând, așadar, din acestea, că [ei] nu sunt dum- 
nezei, nu vă temeți de ei! 

5 Atunci, cum au fost numiţi dumnezei”? Pentru că femeile aduc daruri 
unor zei de argint şi de aur şi de lemn! “ lar în lăcaşunile lor preoții se aşază 





























apokryphen Jeremiasbnef', BZAW 25. 1913, p. 29). după G.M. Lee (,.Apocryphal Cars”, 
VT 21,1971, pp. 111-112) ar fi o transcriere greşită a unui cuvânt rar desemnând păsâni 
În sfârşit, C.J. Bal! („The Epistle of Jeremy”, R.H. Charles, ed., APOT |, Oxford, 1913, 
pp. 596-611) are avantajul că ține seama de context, presupunând o confuzie între 
ebr. 'ayyăh, care desemnează o pasăre impură, şi iyim, „hienă”, „.şacal” In îs. 34,14, 
unde apar aceste animale, Targumul traduce cu aram. fârilim, „pisici, ceea ce ar putea 
constitui un indiciu pentru limba onginară a Epistolei. 
23 „rugina”: asocierea aurului cu rugina este neobişnuită. O imagine asemănătoare apare 
şi în NT, în lac. 5,3: „Aurul vostru şi argintul au ruginit”. Gr. toc înseamnă „rugină . dar 
şi „cocleală”, „patină”. Aurul pur, după cum se ştie, nu rugineşte şi nici nu se corodează. 
ar atunci când este prelucrat în diverse obiecte, în aliaj cu argintul, cuprul etc, e posi- 
ilă apariția fenomenului de coroziune. 
$ „nevrednicia”. eufemism pentru goliciune. La fel în Ex. 20,26: ler 13,26 etc. 
Is. 46,7: Înţ. 13,16. e Compararea idolilor cu cadavrele trimite la nemişcarea şi 
ibilitatea lor, în opoziţie cu Dumnezeul cel viu € „daruri : desemnează aici orice 
ie otrande — animale. vegetale şi libaţii, spre deosebire de „Jerttele” din versetele 
iătoare, care se referă doar la sacrificiile de animale. 
la păstrare”: /ir. „la sărat” — hapax în LXX. e „şi cea care şade deopane, şi lâua” 
ă cazuri de impuritate rituală („cea care şade deoparte” - eufemism pentru femeia 
în oaia ciclului) — cf Lev. 12,2-5, 15,19-20. 
Atunci, cum au fost numiţi dumnezei”': întrebarea cu care începe v. 29 revinc ca 
itmotiv la sfârşitul fiecărui grup de argumente (vv. 39 44.51.56) 
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Cu cămășile sfâşiate, cu capetele şi cu bărbile rase, şi cu capetele descope- 
nte urlă zbierând înaintea zeilor lor ca la ospăţul pentru mort. ”” Dezbră- 
cându-se de mantii, preoții îşi îmbracă femeile ŞI Copiii. “ Nici dacă cineva 
le face rău, nici dacă [le face] bine, nu vor putea plăti îndărăt;, nu pot nici să 
pună un rege, nici să-l înlăture. “i La fel, nu pot nicidecum să dea nici avere, 
nici bănuți; dacă cineva care le-a făcut o juruință nu le-o împlineşte, nu-i 
vor [putea] cere socoteală. ** Nu vor izbăvi omul de la moarte, nici nu-l vor 
scăpa pe cel mai slab de cel putemic. ** Omului orb nu-i vor reda vederea, 
pe omul aflat la necaz nu-l vor scăpa. “” De văduvă nu se vor milui, nici orfa- 
nului nu-i vor face bine. “! Pietrelor de pe munte s-au asemuit [aceste lucrun] 
de lemn și cele aunte și cele argintate, iar cei care le îngrijesc vor fi făcuți de 
ruşine. i Aşadar, cum s-ar putea crede sau spune că aceia sunt dumnezei? 
* Ba chiar şi chaldeii îi necinstesc, ei care, văzând un mut ce nu poate 
vorbi, [îl] aduc la Bel şi îi cer să-i dea grai, ca unuia care e în stare să simtă, 
“1 dar [nici] ei nu sunt în stare, cugetând, să-i părăsească [pe zei], pentru că 
n-au simţ; “? iar femeile, încinse cu funii, se aşază pe uliţe ca să pună la 
fumegat tărâţe; 5 iar când una din ele, trasă de vreun trecător, se culcă cu 


29 „femeile aduc daruri”: gesturile de cult împlinite de femei ii discreditează pe zei în 
faţa cititorului iudeu. 
30 „se aşază”: gr. Supevew, lili. „a conduce un car”, este un hapax în LXX, glosat de 
Hesychius cu sensul de „a se aşeza deoparte” — unii îl interpretează ca un ritual de doliu, 
interzis preoţilor în Legea iudaică, alţii îl apropie de prescripţia din Deut. 23,14 legată de 
păstrarea puntâții taberei. Într-adevăr, expresia npâc, Bițpouc xaGeodoi, ir. „a se aşeza 
pe scaune”, echivalează în Jud. 3,24 eufemismul ebraic „a-şi acopen picioarele” = „a-şi 
face nevoile”. Oricare ar fi aici sensul verbuiui, vv. 30-32 descriu practici rituale care îi 
scandalizau pe evrei. 
31 Ar putea fi o aluzie la ritualurile de doliu pentru moartea zeilor, ca în cultul lui 
Adonis, în Siria, al lui Osiris, în Egipt, şi al lui Baal, în Canaan. În lez. 8,14, profetul 
vede în templu ferneile care îl plângeau pe Tammuz. 
33 Începe o acumulare de exemple ale neputinței idolilor, la antipodul concepției biblice 
despre atotputernicia lui Dumnezeu. 
34 „bănuţi”: fir. „aramă. 
40-44 Baal şi prostituția sacră. 
40 „[îl] aduc”: complementul direct lipseşte în greacă; se poate înțelege şi „il aduc pe 
Bel” + „„Bel” este unul din numele lui Marduk, zeul Babilonului, menţionat astfel în Is. 
46,1; ler. 27[50],2 şi în Bel şi balaurul. 
42 „tărâţe”: gr. nitupov, hapax în LXX, e atestat în textele medicale, dar şi în Theocnt 
(2,33) ca ingredient în practicile magice. 
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el, o ocărăște pe vecina [sa] pentru că n-a fost cerută ca şi ea, mci funia nu 
i-a fost ruptă. ** Toate câte li se întamplă sunt minciuni: aşadar, cum s-ar 
putea crede sau spune că aceia sunt dumnezei? 

15 Au fost lucrate de lemnari ŞI aurari: nu [pot] ajunge altceva decât ceea 
ce vor meşteşugarii. * Înşişi cei care le lucrează nu vor ajunge nicidecum la 
o viață lungă; atunci cum vor ajunge cele pe care le-au lucrat să fe dumne- 
zei? î Căci au lăsat [doar] minciuni și ocară urmaşilor. “* Într-adevăr, când 
ar veni asupra acelora război şi rele, preoții cugetă în sinea lor unde să se 
ascundă cu ele. * Aşadar, cum nu se poate simți că nu sunt dumnezei cei 
care nici pe ei nu se izbăvesc de război sau de rele? “ Fiind acestea din 
lemn şi aunte şi argintate, se va cunoaşte de aici că sunt mincinoase; tuturor 
neamurilor şi regilor le va fi limpede că nu sunt zei, ci lucrări ale unor 
mâini omeneşti şi nici o lucrare dumnezeiască nu este în ele. ”' Aşadar, cui 
[nu-]i va fi cunoscut că nu sunt dumnezei? 

“2 Într-adevăr, nu vor [putea] aşeza nicidecum un rege într-o ţară, nici nu 
vor da ploaie oamenilor, 3 nici pricina lor nu o vor judeca, nici nu-l vor 
"zbăvi pe cel nedreptăţit, căci sunt neputincioşi: [sunt] precum ciorile între 
cer şi pământ. “4 Şi dacă ar cădea foc peste casa zeilor de lemn, sau auriţi 
sau argintați, preoții lor o vor lua la fugă și vor scăpa, dar ei, ca nişte bârne, 
vor arde cu totul în mijloc. 55 Unui repe Şi unor duşmani nu li se [pot] impo- 
trivi. 3 Atunci cum s-ar putea socoti sau gândi că [aceia] sunt dumnezei”? 

7 Nici de hoţi, nici de tâlhari nu vor [putea] scăpa zen de lemn și 
argintați şi auriţi; cei puternici din aceia îi vor despuia de aur şi de argint şi 

or pleca cu veşmântul ce-i învăluia, fără ca ei să se [poată] ajuta pe ei 
ÎNŞIŞI. d Aşadar, e mai de preţ un rege care își arată vitejia, sau un vas de 
folos în casă, de care se va folosi cel ce l-a dobândit, decât zeii mincinoşi, 
au o poartă care ţine în siguranţă cele ce se află în casă, decât zeii 
NINCINOŞI; sau un stâlp de lemn în palate, decât zeii mincinoşi. 































aurari”: același gr. Xpvooxoos apare în ler. 10,9.14 şi 28(51],17, în acelaşi context 

unţare a imposturii idolilor 

Spre antiteza dintre meşterul muritor şi pretenţia lui de a fabrica un zeu, vezi mai 

n Înţ. 15. 

„lucrări ale unor mâini omeneşti”: expresie stereotipă, totdeauna fără articol şi la 
; apare în Deut. 4,28; 2Rg. 19,8; 2Par. 32,19: Ps 113,12 [115,4 TM). 134/135,!5; 

), Înţ. 13,10. 

i va fi...””: lecţiune după ed. Ziegler 

Din nou o diferență de delimitare a versetelor față de BA 
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39 Căci soarele şi luna şi stelele care strălucesc şi au fost trimise spre 
folos sunt ascultătoare; “ asemenea şi fulgerul, când se arată, e frumos la 
vedere; aşijderea şi vântul [ce] suflă în once ținut; % si norii, când primesc 
poruncă de la Dumnezeu să umble peste toată lumea, împlinesc ce le-a fost 
poruncit, şi focul trimis de sus să mistuie munţi şi pădun împlineşte ce i-a 
fost poruncit. “2 Dar acele [lucruri] nu li se aseamănă nici prin înfăţişăni, 
nici prin puteri. “3 De aici, nu trebuie să se creadă sau să se spună că aceia 
sunt dumnezei, de vreme ce ei nu pot nici să judece o pricină, nici să facă 
bine oamenilor. $ Știind, deci, că nu sunt dumnezei, nu vă temeţi de ei! 

% Într-adevăr, ei nu [pot] nici să-i blesteme pe regi, nici să-i binecuvân- 
teze. ”* Nu vor arăta neamurilor semne în cer, nici nu vor străluci ca soarele, 
nici nu vor lumina ca luna; “ fiarele sunt mai presus de ei, pentru că pot, 
alergând la adăpost, să se ajute pe ele însele. “E În nici un fel, deci, nu ni se 
vădeşte că sunt dumnezei. De aceea, nu vă temeți de ei! 

“ Ca o sperietoare care nu păzeşte nimic într-un câmp de castraveți, la 
fel sunt zeii lor de lemn şi aunţi şi argintați. " Unui mărăciniş dintr-o gră- 
dină pe care se aşază orice pasăre, dar şi unu: mort aruncat în întunenic 1 se 
aseamână zeii lor de lemn şi auriți şi argintați. "1 După purpura şi marmura 
care putrezeşte pe ei veți şti că nu sunt dumnezei. În cele din urmă vor fi ŞI 
ei mistuiţi și va fi ocară în ţară. 72 Aşadar, e mai de preț un om drept care nu 
are idoli, căci va rămâne departe de ocară. 





59-64 Zeii sunt mai prejos decât elemeniele universului. Puterea lui Dumnezeu care a creat 
armonia şi frumuseţea cosmosului este o temă predilectă la profeţi (e g. ler. 10,13), în Psalm: 
(e.g. 134/135,6-7; 135/136,1-9, 146; 147) şi în scnerile sapienţiale (e.g. Sir. 43; Înţ. 13). 
68 „nu ni se vădeşte”: autorul se asociază cu destinatarii Epistolei sau cu toți oamenii în 
general. 

69 Comparaţia cu „sperietoarea” apare în diatnba lui leremia impotriva idolilor numai în 
TM (10,5); lipsa acestui verset în LXX este un argument pentru a presupune că Epistola 
depinde de textul lung din ler. 10, atestat în TM. + „câmp de castraveți”: gr. oixunparov 
mai apare în Is. 1,8; este atestat în papiri. 

71 „Marmura” care putrezeşte este o imagine stranie; de aceea unii au presupus că este 
vorba aici de o traducere greşită a ebr. șeș, tradus cel mai adesea în LXX cu „in”, dar 
există şi omofonul acestuia, tradus în LXX cu „marmură”, de exemplu, în Cânt. 5,15. 

72 „idoli”: gr. ei&udov desemnează o formă fără consistență; în LXX echivalează mai 
mulţi termeni ebraici desemnând obiecte ce inchipuie zeități (rerăpim, p“silim) sau falşi 
dumnezei ( elilim, gilizlim), ori „zei străini” ( 'elăhim). Alegerea termenului grecesc are 
deci conotaţie polemică € „ocară”:; gr. Ove.5Lou6g trimite la osânda rostită de Dumnezeu 
asupra Babilonului în ler. 25,9. 
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